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Предисловие

Учебник предназначен для русскоговорящих, начинающих изучать 
идиш с азов. Основная цель учебника — служить пособием для овладе- 
ния азами языка под руководством преподавателя и самостоятельной 
работы над языком.

Учебник знакомит с правилами чтения и письма, основными пра- 
вилами грамматики, объясняет значение около 4 тыс. слов. Овладев 
этим материалом, изучающие язык смогут при помощи словаря читать 
газеты, журнальные статьи и художественные произведения на идише. 
Тексты знакомят читателя со знаменательными событиями в истории 
еврейского народа, его традициями. В учебнике использованы тексты 
из классической и современной еврейской литературы на языке идиш. 
Материал учебника может в дальнейшем служить базой для углубления 
и совершенствования знаний, умений и навыков владения языком.

Учебник состоит из краткой исторической справки об идише, 
вводного курса (уроки I — V) и основного курса (уроки VI — XXIV). 
В приложении приводятся:

1) ключи к заданиям;
2) дополнительные тексты для чтения, перевода, заучивания наи- 

зусть, пересказа и других видов учебных заданий;
3) сводный идищ-русский словарь, включающий лексику всех уро- 

ков учебника;
4) грамматические таблицы.
При объяснении орфографических и грамматических правил ис- 

пользованы материалы, содержащиеся в моём “Самоучителе языка 
идиш” (М.: Русский язык, 1989). Эти разделы значительно переработа- 
ны и дополнены рядом новых тем.
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Орфография и грамматическая характеристика слов даны в соот- 
ветствии с “Modern English-Yiddish /  Yiddish-English Dictionary” проф. 
Уриэля Вайнрайха (N.Y.: YIVO, 1968).

Значения и перевод элементов еврейской лексики даны в соответ- 
ствии с “Русско-еврейским (идиш) словарём” (под. ред. М.А. Шапиро, 
И.Г. Спивака и М.Я. Шульмана, М.: Русский язык, 1984), а также с 
данными “Еврейско-русского словаря” (сост. С. Рохкинд и Г. Шкляр, 
Минск: Изд-во Акад. наук БССР, 1940) и указанного выше словаря 
У. Вайнрайха.

Грамматический аспект изучаемых языковых явлений изложен в 
соответствии с их трактовкой в работах доц. Э.М. Фальковича “״יידיש 
(М.: Дер эмес, 1940) и “О языке идиш” (“Русско-еврейский (идиш) ело- 
варь” (М.: Русский язык, 1984). Также учтены труды других граммати- 
стов, в частности М.А. Шапиро, Ю. Марка, А. Зарецкого, М. Шехтера.

При работе над учебником был учтен опыт создания пособий по 
обучению идишу лиц, для которых он не является родным языком 
(учебники У. Вайнрайха, М. Шехтера, М.А. Шапиро, Э.М. Фальковича, 
Г. Эстрайха, Ш. Цукер, JI. Скибы, Д. Гольдберга, X. Бордина).

Автор пользуется возможностью выразить самую искреннюю бла- 
годарность научным работникам Хоннону Бордину (Иерусалимский 
университет) и Давиду Рогову (ИВО), которые ознакомились с учебни- 
ком в черновой рукописи и дали много ценных советов, использован- 
ных при подготовке учебника к печати. Автору приятно отметить твор- 
ческое отношение А. Бредштейна к составлению словаря и высказать 
слова признательности И. Пичугину за подготовку книги к печати. Хо- 
чется также отметить помощь, оказываемую нам на протяжении всей 
работы Еленой Гелиодоровной Антоневич. Автор считает своим долгом 
выразить искреннюю благодарность директору “Проекта Иудаика” д-ру 
Давиду Фишману за постоянное внимание и содействие в создании ус- 
ловий для работы над учебником.

Буду признателен за любые замечания и отзывы об учебнике; про- 
шу направлять их по адресу: 107076 Москва, ул. Атарбекова, д. 4а, 
кв. 4. С.А. Сандлеру.

С.А. Сандлер 
Москва, июль 2001 г.



идиш
краткая историческая справка

(по материалам Э. Фальковича и М. Вайнрайха)

Идиш сложился в результате взаимодействия и синтеза четырех 
языковых компонентов: древнееврейского, романского, немецкого и 
славянского. Сохранив в основе морфологический строй немецкого 
языка, идиш относится к западной группе германских языков 
индоевропейской семьи.

Перед Второй мировой войной на идише говорило около 11 млн 
человек. После гитлеровского геноцида и уничтожения большинства 
европейского еврейства число носителей идиша сократилось. Сейчас 
носители идиша проживают в странах на территории бывшего СССР, 
в Польше, Румынии, Германии, Франции, Англии, Израиле, США, 
Латинской Америке, ЮАР, Австралии. Из 1 378 344 евреев, прожи- 
вавших на территории бывшего СССР, владело идишем как родным 
210 тыс. человек ( по данным на 1989 г.). В РФ проживают 537 тысяч 
евреев. Носители идиша, как правило, дву- и многоязычны.

В феврале 1919 г. идиш был впервые официально признан одним 
из государственных языков Временным Советским правительством 
Рабоче-крестьянской Литовской Республики, а в 1920-е годы -  одним 
из четырех официальных языков Белорусской ССР. В настоящее время 
идиш, наравне с русским, является официальным языком Еврейской 
АО. До Второй мировой войны идиш функционировал во всех сферах 
общественной и частной жизни еврейского населения СССР. Во 
второй половине 1940-х годов были ликвидированы учреждения и 
центры еврейской культуры, репрессированы ее деятели. После 
осуждения культа личности с начала 1960-х годов начался процесс 
возобновления культурной деятельности на идише. С 1961 г. выходит 
литературный журнал ״ Советиш геймланд” (״Советская родина”), 
возобновляется издание газеты ״ Биробиджанер штерн” 
- и (”Биробиджанская звезда״)  после 11-летнего перерыва -  
художественной литературы на идише. В 1980-е годы издан ряд 
учебных пособий. Усилились контакты с центрами еврейской культуры 
за рубежом.
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Идиш начал складываться в конце I тысячелетия н. э. в еврейских 
городских общинах на Рейне и Мозеле. Евреи, переселившиеся сюда 
из Италии и Франции, говорили на смешанном древнееврейско- 
романском наречии, называемом ими ״лааз”. Переняв от местного 
населения диалектные варианты немецкого языка (ведущими были 
здесь средненемецкие диалекты), они сохранили в своей речи много 
древнееврейских и лаазских языковых элементов. По роду занятий, а 
также из-за преследований евреям приходилось переезжать с места на 
место, что способствовало сглаживанию диалектных различий в их 
речи. В дальнейшем языковые нормы унифицировались вследствие 
бурного развития книгопечатания. Авторы и издатели, заинтересо- 
ванные в сбыте своей продукции, избегали узкоместных выражений 
или сопровождали их переводом на другие диалекты.

В XIII в. миграция евреев достигла славянских территорий. 
С XVI в. поток еврейской эмиграции в страны Восточной Европы 
особенно усилился. Возникли большие еврейские общины в Польше, 
Литве, Подолье, Галиции, Волыни, Белоруссии. В идише сформиро- 
вался пласт лексики из славянских языков. Всё это создало условия 
для возникновения в Восточной Европе новых еврейских террито- 
риальных диалектов, называемых условно польским, украинским и 
белорусско-литовским. На их базе возникают зачатки будущего 
литературного языка. В Западной Европе идиш постепенно 
вытесняется языками местного населения.

До XVIII в. литература на идише была главным образом предназ- 
начена для простого народа и особенно женщин, не знающих древне- 
еврейского языка -  основного языка религиозной и художественной 
литературы того времени. Литература на идише представляла собой в 
основном произведения на библейские темы, сборники индивидуаль- 
ных молитв (тхинэс, буквально ״мольбы”), произведения о еврейских 
обычаях и правилах поведения, историографические и мемуарные 
сочинения, описывающие тяжелые испытания, выпавшие на долю 
еврейского народа: изгнания, массовые убийства и стихийные 
бедствия. Светские произведения на идише относятся к XVI в. и созда- 
ны в Италии эмигрировавшими туда немецкими евреями. Центральное 
место принадлежит выдающемуся филологу Элийоу Бохер-Левиту. 
Дальнейшее развитие литературного идиша связано с возникновением 
в XVIII веке противоборствующих общественных движений: светского 
просвещения и религиозно-мистического хасидизма. Сторонники этих 
движений, борясь за влияние на еврейскую общественность, стали в 
своих произведениях обращаться к ней на родном языке -  идише, что 
способствовало обогащению литературного языка выразительными 
средствами живой народной речи.
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Важнейшую роль в становлении и совершенствовании литератур- 
ного идиша в XIX - XX веках сыграли классики еврейской литературы 
Менделе Мойхер-Сфорим, Шолом-Алейхем, Ицхок-Лейбуш Перец, а 
также общественно-политическая деятельность (развитие школьного 
дела, прессы, театра, научных учреждений) на языке идиш.

Учитывая внеязыковые факторы, различают четыре периода 
развития идиша.

Начальный период (до 1250 г.): будущие носители идиша 
эмигрируют из Италии и Франции, образуют еврейские кварталы в 
прирейнских и примозельских городах, пользуются автономией 
внутренней общинной жизни. На основе взаимодействия древне- 
еврейского, романского и немецкого компонентов зарождается и 
развивается идиш. В сохранившихся письменных памятниках (начала 
XII в.) зафиксированы отдельные слова.

Древний период (1250 - 1500): изгнание евреев из Германии и 
Австрии; бегство от эпидемии чумы. Носители идиша достигают на 
Востоке областей среднего течения Дуная, Богемии, Моравии, Польши 
и Литвы; прежняя автономия еврейских кварталов заменяется 
насильственной изоляцией в гетто; в языковой сплав идиш включается 
четвертый компонент -  славянский. Старейшие сохранившиеся 
письменные свидетельства -  одно предложение на языке идиш в 
.,Вормском молитвеннике” (1272), ״Рукописная книга” (1382).

Средний период (1500 - 1700): погромы 1648 - 1649 гг. на юге Речи 
Посполитой, эмиграция из Восточной Европы и образование новых 
поселений в Западном Эльзасе, Голландии, Северной Германии; 
внутренняя миграция евреев в славянских странах, образование 
еврейских местечек; формирование системы территориальных 
диалектов восточно-европейского и/доша, постепенное его проникно- 
вение в письменную литературную речь.

Новый период (с 1700 г.): эмиграция евреев из стран Восточной 
Европы в страны Западной Европы, Америку, ЮАР, Эрец Исраэль 
(позднее - государство Израиль), Австралию; возникновение и 
развитие общественных течений и партий, литературы, культурных 
учреждений, средств массовой информации на языке идиш; еврейские 
погромы; уничтожение гитлеровцами еврейского населения в Европе. 
Западный идиш практически полностью вытесняется местными 
языками. На базе восточных диалектов развивается общенародный 
литературный язык, обслуживающий все области частной и 
общественной жизни.

Идиш делится на диалекты: западный и группу восточных. На 
западном диалекте говорили евреи Голландии, Эльзаса и Лотарингии,
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Швейцарии, части Германии, Чехословакии, Венгрии, Закарпатья. 
Отдельные носители западного диалекта сохранились в Эльзасе, 
Швейцарии, Нидерландах.

Литературный идиш сложился на основе трех восточных 
диалектов: северо-восточного (литовско-белорусского), юго-восточ- 
ного (украинского) и центрального (польского). Диалектные различия 
проявляются на разных языковых уровнях. Так, в литовско-белорус- 
ском существительные относятся только к двум родам -  мужскому и 
женскому, в остальных диалектах представлена и категория среднего 
рода. Имеются особенности в системе спряжения, склонения, в 
употреблении характерных для данного диалекта слов. Например, 
 ,(אלמער) шкаф” - в литовско-белорусском обозначается словом алмэр״
в украинском ־ шафэ (שאפע), в польском ־ шранк ( ;)שראנק ״ любить” - в 
польском и украинском либн <ליבן), в литовско-белорусском - Иолт 
Иобн ( האבן האלט ). Однако наиболее ярко диалектные различия 
проявляются в фонетике (см. табл.).

В идише используется древнееврейский алфавит, адаптирован- 
ный к его звуковой системе. Слова и предложения пишутся справа 
налево. Прописных букв нет. Пять печатных и рукописных букв, 
обозначающих звуки н, м, ф, х, ц, пишутся в конце слова иначе, чем в 
начале или в середине. На территории бывшего СССР и за рубежом 
были приняты разные системы правописания. Основное различие 
касается написания слов древнееврейского происхождения: в 
советских изданиях при написании этих, как и всех других, слов 
соблюдался принцип соответствия буквы и звука. В других, несовет- 
ских изданиях слова древнееврейского происхождения сохраняют 
традиционное консонантное написание, т. е. пишутся только соглас- 
ные, гласные же либо совсем не обозначаются, либо передаются 
разными немыми буквами (алэф, айэн, вов, йуд), каждая из которых 
может обозначать различные гласные звуки.

Первые шаги в описании и изучении идиша восходят к XVI веку. 
До 1920-х годов изучением идиша занимались отдельные лица, 
обладавшие весьма различной лингвистической подготовкой. В 1920-е 
годы были созданы научные центры по изучению идиша при АН 
Украины и Белоруссии, в Вильне - Еврейский научный институт. В 
настоящее время кафедры идиша имеются при Биробиджанском 
педагогическом институте, в ряде университетов ''Израиля, США, 
Западной Европы. Работы по идишу публикуются в сборниках 
издающихся главным образом в США и Израиле.
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Фонетические соответствия в диалектах и литературном идише

Литературный идиш
Диалекты

Литовско-
белорусский

Украинский Польский

גאסט гаст гость а а а״ о а:
טאג

Т
тог день о о У У•

יאר
Т

йор год 0 о У у:, уэ
זומער зу'мэр лето У У и и

הויף Иойф двор ой эй ой ой
בו? бойх живот ой ой, уй, оу уй, ой 0 оу
קײט кэйт цепь эй эй эй ай
קעז кэз сыр э э эй эи
װײן ваш вино ай ай ай, а а:

פרײנד фрайнт друг ай ай ай а
שניי ьинэй снег ш с, ги ги гинай

האנט Ьант рука h h ант, кант h



В В О Д Н Ы Й  К У Р С



МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ

 .Вводный курс” знакомит с правилами чтения и письма на идише״
Проработав его, вы научитесь читать печатные и рукописные тексты, а 
также сможете овладеть техникой письма.

Помимо учебного материала (правила, тексты, упражнения и т. п.) 
данное пособие содержит ряд дополнительных методических указаний 
и пояснений:

• на первых порах в квадратных скобках русскими буквами 
указывается произношение еврейских букв, слов и предложений;

• учебный материал каждого урока излагается по частям, 
отдельными небольшими порциями; каждая такая часть состоит из:

а) объяснения нового языкового явления;
б) упражнения;
в) контрольного задания;
г) самопроверки по ״ключу”.

К учебнику прилагается ״ключ”, содержащий правильные ответы 
ко всем заданиям, отмеченным знаком * (звёздочка); сверяя свои 
ответы с ответами ״ключа”, вы сможете самостоятельно определить, 
насколько полно и правильно вами усвоен материал, и можете ли вы 
перейти к усвоению следующей темы; при несовпадении ваЩего 
ответа с ״ключом” необходимо повторно пройти неусвоенный раздел 
или его часть.

Обращаться к ״ ключу” следует только после самостоятель- 
ного выполнения заданий.
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[ли'мэд эйнс] ד מו ם לי ג ױ Урок Iא

О еврейской графике.
Печатные и рукописные буквы: $ ט , י , ו , ע ,ר ,ס ז ד, ,א , . 
Звуки: [а], [о], [э], [д], [р], [с], [т], [и], [у], [3]. 
Грамматика: Артикль. Род существительных.

О ЕВРЕЙСКОЙ ГРАФИКЕ

В отличие от русского языка слова и предложения в идише пишут 
и читают справа налево. Сравните последовательность букв в словах, 
одинаково произносимых по-русски и по-еврейски (стрелкой указано 
направление чтения):

в русском буквенные в идише
соответствия

ТУРИСТ т = ט, с = ס, и = \  р = ך у = ו, т = ט טוריסט  
-----  ̂  ̂

В идише используется древнееврейский алфавит, приспособлен- 
ный к звуковой системе идиша. Алфавит идиша состоит из 26 букв'.

Таблица 1
Печатные

буквы
Рукописные

буквы
Название

буквы
Звук Примечания

א к штумэр алэф 
(немой алэф)

Употребляется только перед йуд или 606 

для обозначения [и; у; ай; ой; эй] в 
начале слова

א к пасэх алэф [а]
א
т

Т

к комэц алэф [о]
ב

Т

Р бэйс [б]

1 Не считая вариантов, о которых будет сказано в следующих уроках.
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У р о к  I

ב p вэйс [в] Употребляется только при написании 
гебраизмов (слов древнееврейского и 
арамейского происхождения)

ג d гимл [Г]

ד ? далэд [д]
ה p Ьэй выдох Произносится как h в немецком haben, 

английском have

ו / ВОВ [у]
ז . 5 зайэн [3]

ח ח хэс [х] Употребляется только при написании 
гебраизмов

ט 6 ТЭС [т]
י / иуд М; И

כ коф М Употребляется только при написании 
гебраизмов

כ о хоф [х] В конце слова имеет форму ך, 
рукописная р, название ־ лангер хоф

ל / ламэд [Л]

מ N мэм [М] В конце слова имеет форму D, 
рукописная jo, название ־ шлосмэм

נ J нун [Н] В конце слова имеет форму ן, 
рукописная /, название - лангер нун

ס О самех [С]

ע У айэн [э]

פ о пэй [п]

פ д фэй [ф] В конце слова имеет форму ף, 
рукописная 5Г, название ־ лангер фэй

צ 3 цадик [и] В конце слова имеет форму ץ, 
рукописная У , название - лангер цадик

ק Р куф м
ר 9 рэйш [р]
ש е шин [ш]
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Вводный курс

Таблица 1 (продолжение)
ש ё СИН [С]

ת ת тоф [т] Употребляются только при написании 
гебраизмов

ת ת соф [С]

В еврейской графике нет прописных букв.
Для более лёгкого усвоения мы будем изучать алфавит по группам 

букв, к которым даны упражнения, нацеленные на выработку навыков 
беглого чтения.

ПЕЧАТНЫЕ БУКВЫ

Запомните буквенные обозначения следующих гласных и 
согласных звуков:

Таблица 2
Перевод Произношение Пример Название буквы Звук Печатная

буква
алэф [а] א

комэц-алэф [о] א
т .

аен [э] ע
здесь [ДО] א тד далэд [д] ד

колесо [род] ד א !тר рэйш [р] ר

сад [сод] ד , א זיס самех [с] ם

отец [татэ] ע ט א ט ТЭС [т] ט

Различайте сходные буты! Кружок и стрелка указывают на 
элемент, отличающий данную букву от сходной с ней.

[01= א  [aj=K
• й י 

= נ1ר = ד ״ 1«נ

[tj= U  [c]=D
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Ур о к  1

Внимание! Гласные [а] и [о] обозначаются одной и той же
буквой ״алэф” א. Разница состоит в том, что для обозначения
[aj ( используется внизу дополнительная черточка, называемая
-пасэх алэф ; для обозначения [о] используется дополнитель״
ныи знак, называемый ״комец”, и название буквы -  ко'меи 
а лэф .____________________________________ ________ м

Задание 1*. Ниже приведены 15 еврейских букв:
 ס, - 9 ט, - 8 ע, - 7 ט, - 6 ס, - 5 ד, - 4 א, - 3 א, - 2 ר, - 1

,12 ד,-11 ר» — 10 א א-15 ע,-14 א,-13 -
Напишите порядковые номера и рядом -  название данной буквы и 
соответствующую ей русскую букву.
Образец ответа: 1 — рэйш [р]; 2 — алэф [а]; 3 ...

Задание 2. Ниже приведены слова на идише, их перевод, а также 
ключ к произношению этих слов (для самоконтроля). Листком бумаги 
закройте столбик ״ключ” и читайте еврейские слова. В случае 
затруднения приоткройте графу ״ключ” и посмотрите, как правильно
читается данное слово.

Ключ Перевод Слово

[Д0] здесь א ד
т

[дос] это ם א тד

[дорт] там דארט
Т

[род] колесо ד א ר
▼

[рэ'дэр] колёса רעדער
[эс] оно עם
[эр] он ער
[дэр] этот דער
[та'тэ] отец טאטע
[да'тэ] дата דאטע
[сод] сад סאד

Т

[орт] место ט ר א
▼

[сорт] сорт ט ר א ס
▼

[тэа’тэр] театр טעאטער
[торт] торт טארט

▼
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Вводный курс

Таблица 3
Перевод Произношение Пример Название буквы Звук Печатная

буква

дверь [тир] טיר йуд [и] י
ТЫ [ду] דו ВОВ [у] ו
она [зи] זי заен И ז

Различайте! M=j\) ^[י =

[3] =T [y]=l

Внимание! Еврейский звук י [и] представляет собой звук, 
средний между русскими ״и” и ״ы”. Перед י [и] еврейские 
согласные, как правило, не смягчаются, и טיר ״ дверь” нельзя 
произносить, как русское слово ״тир5’ а следует произносить ט, как 
твёрдое [т].

Задание 3. Прочитайте приведённые ниже слова, прикрыв лист- 
ком бумаги столбик "ключ".

Ключ Перевод Слово

[ДИ] эта" די
[Дир] тебе דיר
[рир] Трогай! ריר!
[рирт] Трогайте! רירט!
[тир] дверь טיר
[ду] ты דו
[ру] Отдыхай! רו
[рут] Отдыхайте! רוט!
[ту] Делай! טו!
[тут] Делайте! טוט!
[турист] турист טוריסט
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Ур ок 1

[зи] она זי
[зис] сладкий זים
[зэ] Смотри! זע!
[зэт] Смотрите! זעט!
[зат] сытый זאט
[аз] когда אז
[роз] розовый ראז

▼

[рэд] Говори! רעד!
[рэдт] Говорите! רעדט!

РУКОПИСНЫЕ БУКВЫ

Задание 4. Следуя указаниям, данным в приведённой ниже 
таблице, научитесь правильно писать уже знакомые вам буквы. 
(Стрелкой показано направление письма, цифры определяют 
последовательность написания элементов.)

Таблица 4
Согласные Гласные

Звук Рукописная
буква

Печатная буква Звук Рукописная буква Печатная буква

[Д] י3 ד [а] к  !с א
[р] ל״ о ר [0] к  bт *ג тא
[с] О о ם [э] У  2 ע
[т] 6 6 ט [и] ;  + י
[3] Ь צ ז [у] /  I ו

Задание 5. Перепишите в тетради слова (с переводом).
отцы оХб’кб  отец Уб'кб
места место бокТ
колёса •?У?׳У9  колесо ■?/г"?Г
сады сад 1?ко
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она 'Ь он 9У
ты /? оно оУ
сладко О'Ь тебе
здесь к ?Г там б о к ?Т
сыт б к ь розовый Ькп
Делайте! !616 Делай! П6
Смотрите! !6'ifb Смотри! !*ь

Задание 6 . Прочитайте и перепишите предложения.
Ада говорит. УТ'Аг
Рита радирует. "if б4')
-  Смотри, Дора! Там отдыхает Ада. .У?׳Аг <5/9 &7к7 /У9'Аг? ,У5 -

ГРАММАТИКА

АРТИКЛЬ. РОД ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

В идише перед существительным обычно употребляется 
служебное слово - артикль. Имеются два вида артикля: определенный 
артикль и неопределенный артикль.

Определённый артикль указывает род, число и падеж существи- 
тельного и в зависимости от этого имеет разную форму: в имени- 
тельном падеже для мужского рода *דעו [дэр], для женского - די [ди], 
для среднего -  די во множественном числе для всех родов ,[дос] דאס 
[ди], например:
Единственное Множественное число Единственное

число число
сад -  сады סע׳דער די - סאד דער
речь -  речи רע׳דעם די - רע׳דע די
место -  места ע׳רטער די - ארט דאס

Определённый артикль имеет значение, близкое русскому ״этот’ 
.(”то״ ,”та״) ”тот״ или (”это״ ,”эта״)

Род существительных в еврейском и русском языках зачастую 
не совпадает, сравните, напримгр: ״колесо” (средний род) и ראד די  
(женский род).
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Внимание! Чтобы запомнить род существитель- 
ных, необходимо их выписывать и заучивать 
вместе с определённым артиклем.

Неопределённый артикль употребляется только в единственном 
числе и имеет одинаковую форму א [а] для существительных всех 
родов. Во множественном числе неопределённый артикль отсутствует, 
например:
Единственное Множественное число Единственное

число число
речь — речи רע׳דעס - רע׳דע א
сад -  сады סע׳דער - סאד א
Неопределённый артикль обозначает примерно то же, что русские 

слова ״какой-то”, ״один”, ״один из...”, ״любой?

Внимание! Если перед существительным стоит 
неопределённый артикль, то это существительное 
единственного числа.

На руссский язык артикль отдельным словом не переводится, но 
он вносит в предложение оттенок, который иногда необходимо учесть 
при переводе.

Задание 7*. Ниже приведены 30 еврейских печатных букв как 
знакомых так пока ещё не лакомых вам. Напишите номера только 
тех букв, которые уже известны вам, и рядом укажите произношение 
данной буквы. Например:

.л..Задано (5 מ, (4 א, (3 ג, (2 א, (1
[...3] - 5 [,Образец ответа: 1 -  [а], 3 -  [о

,3 ב, (2 ק, (1 ג ס, (л 12 (11 ל, (10 י, (9 ט, (8 ז, (7 ו, (6 ר, (5 ד, (4 (
 י, (23 ע, (22 א, (21 נ, (20 א, (19 ש, (18 ו, (17 י, (16 ד, (15 ע, (14 מ, (13

א. (30 ו, (29 ט, (28 ס, (27 ר, (26 ד, (25 ו, (24

Напоминаем! Сверяйте задания, отмеченные знаком * (,звёздочка”), с 
ключом! (смотрите.в конце учебника).
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Задание 8. Выучите слова, приведённые в заданиях 2 и 3.

Задание 9*. Напишите порядковые номера приведённых ниже 
еврейских слов и рядом укажите номер соответствующего ему по 
значению русского слова.

Внимание! Еврейские и русские слова даны в разной последова-
тельности. 

1) отцы 11) она ער (11 טאטע דער (1
2) ты 12) там זי (12 רעדע די (2
3) он 13) Смотри! עס (13 ארט דאס (3

X X

4) оно 14) Делай! דא (14 סאד דער (4
5) тебе 15) сладко דארט (15

Т
טאטעס די (5

6) сады 16) Делайте! זע! (16 רעדעס די (6
7) место 17) отец זעט! (17 ערטער די (7
8) сад 18) речь טו! (18 סעדער די (8
9) места 19) речи טוט! (19 דו (9

10) здесь 20) Смотрите! זיס (20 דיר (10

Задание 10. Закройте правый столбик (задание 9) и переведите 
слова на идиш.



[ли'мэд цвэй] ד מו Урок IIןיוויי לי

Печатные и рукописные буквы: ק ,זש טש װ, , ו ש , ל, נ ,מ ,ם , , ן , .
Звуки: [н], [м], [ш], [л], [к], [в], [у], [ж], [ч].
Буквосочетания: —אי [и], -  •[щ] שטש ;в начале слова [у] או
Грамматика: Глагольная форма איז. Притяжательный падеж суще- 
ствительных. Основные способы образования множественного числа 
существительных.
Текст: Мотл показывает Кларе фотографии.

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Пять печатных и рукописных букв, обозначающих звуки [н], [м],
№]> [X] и [ц], в конце слова пишутся иначе, чем в начале или в 
середине (слова).

Таблица 5
Два варианта буквы ״ нун”, согласный звук |н]

Перевод Произношение Пример Название
буквы

Звук Печатная
буква

Позиция 
в слове

Нина [ни'на] ני׳נא нун [н] נ [н] в начале или в 
середине слова

делать [тон] טאן лангэр
нун*

[Н] ...ן [н] в конце слова

Задание 1. Научитесь бегло читать следующие слова.
II I

[он] без אן [нит] не ניט
[тон] делать טאן [нас] мокро נאס
[дэр зун] сын זון דער [нор] только נאר

т

[ди зин] сыновья זין די [ди ноз] нос באז די
Т

[ди зун] солнце  זון די
זו׳נען די

[дэр нус] орех נוס דער
[ди зу'нэн] солнца [ди нис] орехи ניס די
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Вводный курс

Таблица б
Два варианта буквы ״мэм ”, согласный звук [м]

Перевод Произношение Пример Название
буквы

Звук Печатная
буква

Позиция 
в слове

мама [ма'мэ] מא׳מע МЭМ [м] מ [м] в начале или 

в середине слова

вокруг [ару'м] ארו׳ם ШЛОС-
МЭМ

[м] »»*ם [м] в конце слова

Задание 2. Прочитайте вслух.
[ди ма'мэ] мама מאימע די
[ди ма'мэс] мамы (мн. ч.) מאימעם די
[ди му'мэ] тётя מדמע די
[ди му'мэс] тёти (мн. ч.) מו״מעם די
[ди му'тэр] мать מרטער די
[ди му'тэрс] матери (мн. ч.) מויטערס די

[мир] мы מיר

[мит] с מיט

[мэр] больше מער

[дэр мои] мак מאן דער
[дэр ман] муж מאן דער
[дэм] этому דעם
[нэм] Возьми! נעם!
[арум] вокруг אידם
[ди рам] рама ראם די

[дэр сом] сом סאם דער
Т

[дэр рум] слава רום דער
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נעימען
נעמט!

 נאימען דער
נעימען די

взять
Возьмите!
имя
имена (мн. ч.)

[нэ'мэн]
[нэмт]
[дэр но'мэн] 
[ди нэ'мэн]

СОМ סאם דער
т

мера מאם
Т

די

вокруг ארו׳ם русский רום דער

этому דעם это דאם
т

возьми! נעם! мокро נאס

Таблица 7
Буквенное обозначение согласных звуков [ш1> [л], [к], [в]

Перевод Произношение Пример Название буквы Звук Печатная буква

песня [лид] ליד ла'мэд
%

[л] ל
школа [шул] שול шин [ш] ש
корова [ку] קי куф [К] ק

кто [вэр] װער цвэй вовн [В] וו

Внимание! 1. Буква ש ״ шин” (звук [ш]) и по рисунку сходна с 
русской буквой ш.

2. Буква ל ״ ламэд”, соответствующая звуку [л], -  единственная 
еврейская печатная буква, выступающая над строкой.

3. Звук [в] обозначается сочетанием двух букв ״вов”, отсюда и 
название ״цвэй вовн”, т. е. ״два вов”
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Задание 3. Прочитайте вслух.

[ди шэр] ножницы שער די
[дос аш] пепел אש דאס

т

[дэр тиш] стол טיש דער
[ди лид] песня ליד דאס Т

[дэр зал] зал זאל דער
[дэр тол] долина טאל דער
[ди шул] школа שול די
[ди мил] мельница מיל די
[ди ку] корова קו די
[ди ки] коровы (мн. ч.) קי די
[дос кинд] дитя קינד דאם
[ди ки'ндер] дети (мн. ч.) קיינדער די
[дэр зак] мешок זאק דער
[ви] как? ווי?
[вое] что? וואס?

Т

[вэр] кто? ווער?
[вэн] когда? ויען?
[вэ'мэн] кому? кого? ווע׳מען?
[вэ'мэнс] чей? чья? чьё? чьи? ווע׳מענס?

Буква )ו ״ вов с точкой”)

Внимание! Буква 1 ״вов с точкой” (так называемый 
мэлупэм-вов) всегда читается [у]. Особое внимание 
обращайте на различение ו и согласной װ [в]. Рядом с 
согласной יי [в] вместо обычного ו [у] всегда пишется 

ו״ вов с точкой”.
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Задание 4. Прочитайте, обращая внимание на различение ו и 14.
ТП
 וװנד די

 וװ׳נדער דער
 דערוװקס

 וװלקא׳ן דער
סװוא׳ראװ

Т Т

 םװועני׳ר דער
שו׳װאקס דער

где
рана
чудо
рост
вулкан
Суворов
сувенир
обувной крем

[ву]
[ди вунд]
[дэр ву'ндэр] 
[дэр вукс]
[дэр вулка'н] 
[суво'ров]
[дэр сувени'р] 
[дэр ш'увакс]

א ״( Немая” буква״ алеф”)
Буква א в начале слова перед י [и] и ו [у] не произносится. 

Сравните:
и, а [ун] און в [ин] אין

Задание 5. Прочитайте, обращая внимание на ״немую” букву א в
начале слова: 
[ун] и און [ин] в אין
[унтн] внизу אונטן [из] есть (от "быть") איז
[у'нтэр] под או׳נטער [ир] вы איר
[ундз] нам אונדז [и'ра] Ира אי׳רא
[у׳ндзэр] наш או׳נדזער [и'да]

-щ
Ида אי׳דע

Задание 6. Прочитайте, а затем напишите по-русски следующие 
имена собственные:

 איםא־ (6 איסא׳ק, (5 איוואנא׳וו, (4 איווא׳ן, (3 אי׳דע, (2 אי׳רא, (1
 או־ (11 אי׳ו־יסאוו, !(0 איסטא׳מין, (9 אי׳טין, (8 אי׳טקאוו, (7 קא׳ווסקי,
 אווואיראוו, (15 אולאינאווא, (14 אושיינסקי, (13 אוסטיינאוו, (12 דא׳דאוו,

 אוני־ (20 איזוועיקאוו, (19 אייטקין, (18 וו,’אודאלאי(17 אוסטאישעוו, (16
קאיווסקי.
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Буквы זש טש, ; буквосочетание שטש
[ж] זש 
жук זשוק

[ч] טש 
чек טשעק

[щ] שטש 
щавель שטשאװ

Задание 7. Прочтите и напишите по-русски имена собственные.
ר, (5 זשוקא׳ווסקי, (4 זשארזש, (3 זשאק, (2 זשאן, (1 מי טא׳ שי ז

סוטשקא׳וו, (9 שעווטשע׳נקא, (8 טשיטשע׳רין, (7 טשוקא׳ווסקי, (6
שטשעדרי׳ן, (т 13 שטשו׳קין, (12 שטשארס, (11 טשעמאדא׳נאוו, (10
קרעשטשאטיק. (15 מעשטשאנינאוו, (14

Таблица 8
Рукописные буквы

Звук Рукописная
буква

Печатная буква Звук Рукописная буква Печатная буква

[ж] еь זש [н] J J נ

[ч] е6 טש [Н] / ״ • I ן . . .
[Л] /  ! ל [М] א  N מ

[К] ק [м] JO Р ם

[в] / / װ [ш] в в ש

Задание 8. Прочитайте и перепишите имена собственные.

1) ,X o 'k jp  (5  я к б р щ  (4  (3  M'><f (2  ,k j'k 
6) к6*еь׳кре6 (10 ,ркеь (9 ,* р 'квб  (8 ,ъе'кы  р  ,о>ы- 

jp o /> e6 ex < f (12 ,!,р ч е с е  (11 ,1/k<f

Задание 9• Прочитайте и перепишите предложения.

-  Чей это сын? ? окт? У к  //Ь opftf'VJJ

-  Это сын Клары (Кларин J j j f y j j  //5  ob"7k<fp у к  Ok? 
сын) Вэлвл. ־ г
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-  Вот сестра Виктора. лУбо'УЛе оокбр'Ч! У к  6к  -
Г г

Она врач. л * й р к ?  к  к  '5
Г

ГРАММАТИКА

г л а г о л ь н а я  ф о р м а איז 

Во многих предложениях текста этого урока вы встретите новое 
для вас слово РК [из]. איז -  это форма настоящего времени от глагола 
 быть” употребляется, как״ быть”. В русском языке глагол״ [зайн] זײן
правило, только в формах прошедшего и будущего времени, а в 
настоящем времени опускается, сравните:

Вчера он был здесь. Завтра он будет здесь. Но: Сейчас он здесь.

В идише глагол ״быть” употребляется во всех временах, в том 
числе он необходим и в форме настоящего времени.

Он здесь דא איז ער
Он тракторист טראקטארי׳םט א איז ער

При переводе на русский язык форма איז опускается.

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО
А-י«

В тексте вы встретите сочетания существительных типа 
זון ,קלא׳רעס שװע׳םטער ,וױ׳קטארם װערק מא׳רקישעס . Слова (имена 

собственные) קלא׳רעס ,ווי׳קטארס מא׳רקישעם,  стоят в форме 
притяжательного падежа, отвечающего на вопрос ״чей?” (чья? чьё? 
чьи?). Полностью эти сочетания переводятся:

сын Клары, сестра Виктора, произведения Маркиша.
Показателем притяжательного падежа является окончание ס- 

или ־עס. Сравните:
זון ווי׳קטאר-ס ווערק, מא׳רקיש-עס  

В словах, оканчивающихся на ס- [с], падежное окончание заме- 
няется апострофом. Например:

װערק מארקס׳ ״ произведения Маркса”
Апостроф также является показателем притяжательного падежа.
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Притяжательный падеж соответствует русскому родительному 
падежу или притяжательному прилагательному; сравните двоякий 
перевод словосочетания זון מו׳מעס דער :

1) сын тёти (родительный падеж)
2) тётин сын (притяжательное прилагательное)

ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ 
МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Вам уже встречались существительные в форме не только 
единственного, но и множественного числа. Рассмотрим основные 
способы образования множественного числа:

I. Добавление суффикса
песни לי׳דער די  - песня ליד 0דא
отцы טא׳טעס די  - отец טא׳טע דער
столы טישן די  - стол טיש דער

II. Изменение корня 
сыновья זין די ־  сын זון דער
мешки זעק די  - мешок זאק דער

III. Изменение корня с добавлением суффикса 
сады םעדער די  - сад סאד דער
места ערטער די  - место ארט דאם

IV. Множественное число совпадает с единственным 
сёстры שװ׳עםטער די  - сестра שוועסטער די

Общих правил, позволяющих самому образовать множественное 
число от любого существительного, в идише нет. Поэтому ниже, в 
словаре к тексту, существительные приводятся в формах 
единственного и множественного числа.

Заучивая новые слова, следует выписывать и запоминать сразу 
имена существительные в форме единственного и множественного 
числа.
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Например:
звёзды שטערן די  звезда שטערן דער
лбы שטערנם די  лоб שטערן דער

Внимание! Здесь от формы множественного числа зави- 
сит понимание смысла слова.

ЧТЕНИЕ

Задание 10. Прочтите текст (диалог) несколько раз вслух и 
переведите его, пользуясь приведённым ниже словарём.

Мотл показывает Кларе фотографии
1) мотл. зэ, кла'рэ! от из 1) .איז אט קלא׳רע! זע, מאטל  

у’ндзэр заво'д. . זאווא׳ד או׳נדזער
2) кла'рэ. ун вэр из дос לעם 0דא איז װער т 2) .אוז קלארע  

лэм вэ'ркштэл? ?ווע׳רקשטעל
3) м.1 дос из дэр шло'сэр 3) שלא׳סער דער איז דאם .״מ  

з'алкинд, ун дос из ,זא׳לקינדס איז דאם און זא׳לקינד  
за'лкиндс зун вэлвл. . וועלוול זון

4) к. ун вэр из дорт линкс? ?4) .לינקס דארט איז ווער און ק
5) м. дос из дэр то'кэр ,5) .לע׳ווין טא׳קער דער איז דאם מ  

лэ'вин, ун дос из лэ’винс . סא׳שע זון לע׳ווינם איז דאם און  
зун сашэ.

6) к. вое тут эр? ?6) .ער טוט וואם ק
7) м. эр из а ра'дист. эр ра- .7) .ראדי׳רט ער ראדי׳סט. א איז ער מ  

ди'рт. зэ, кла'рэ! от из ди ,מו׳מע די איז אט קלא׳רע! זע  
му'мэ до'рэ мит и'рэ . קי׳נדער אי׳רע מיט דא׳רע  
ки'ндэр.

8) от из ир зун мэндл, эр из 8) א איז ער מענדל, זון איר איז אט  
а до'юэр. ун дос из ир .זון איר איז דאס און דא׳קטער  
зун ви'ктор. эр из а .אין לע׳רער א איז ער ווי׳קטאר  
лэ'рэр ин у'ндзэр шул. . שול או׳נדזער

9) к. ун вэр из дос лэм 9) .טרא׳ק־ לעם דאם איז ווער און ק  
тра'ктор? ?טאר

10) м. дос из дэр та'тэ. эр из 10) .א איז ער טאיטע. דער איז דאם מ
а тра'кторист. .טראקטארי׳סט

]Начиная с третьей фразы имена персонажей приводятся в сокращении.
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( 1 1

(12
(13

(14

 וולאדי׳מיר, אוינדזער איז דאם און
 אין דינט ער מאטרא׳ס. א איז ער

 וולאדיוואסטא׳ק.
 דאס? איז ווער און ק.
 שווע׳סטער דא׳רעס איז דאם מ.

יז לי׳זע.  זי סטודע׳נטקע. 1א איז ז
 אוניווער- מא׳סקווער אין לערנט

סיטע׳ט.
 דא טעא׳טער. דער איז דאם און
 ןיאו זשו׳קאוו. ארטי׳סט דער איז

 די ׳שוועיסטער, זשו׳קאווס איז דאס
שטשו׳קינא. אקטרייסע

ун дос из ундзэр влади - 
мир, эр из а матро'с. эр 
динт ин владивосто'к. 
к. ун вэр ИЗ ДОС?
М. ДОС из дорэс 
швэ'стэр ли'зэ. зи из а 
студэ'нткэ. зи лэрнт ин 
мо'сквэр унивэрситэ'т. 
ун дос из дэр тэа’тэр. до 
из дэр арти'ст жу'ков. ун 
ДОС из жу'ковс швэ'стэр, 
ди актри’сэ щу'кина.

1 1 )

12)
13)

14)

Новые слова

Глаголы даны в неопределённой форме; существительные - в 
формах единственного и - в скобках - множественного числа.

זע
אט

 או׳נדזער
 זאװא׳ד דער

זאװא׳דן( )די
און

װער
דאס
לעם
 װע׳רקשטעל דער

 װע׳רקשטעלן( )די
 שלא׳סער דער

 שלא׳םערס( )די
 זין דער

 זין( )די
 דארט
לינקס

 טא׳קער דער
 טא׳קערם(’ )זײ

 װאם
טון
טוט ער

Смотри!
вот
наш, -а, -е 
завод 

(заводы)
и
кто
это
возле, у 
станок 

(станки) 
слесарь 

(слесари) 
сын

(сыновья)
там
слева
токарь

(токари)
что
делать 
он делает
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передавать радиограмму, 
радировать

ראדי׳ר

тётя מו׳מע די
(тёти) מו׳מעס( )די

с, со מיט
••ее אי׳רע

дитя קינד דאס
(дети) דיי קי׳נדעח )

учитель לע׳רער דער
(учителя)  לע׳רערס( )די

%

школа שול די
(школы) שולן( )די

отец טא׳טע דער
(отцы) טא׳טעס( )די

тракторист טראקטארי׳סט דער
(трактористы) טראקטארי׳סטן( )די

служить די׳נען
он служит דינט ער
матрос מאטרא׳ם דער

(матросы) מאטראיסן( )די
сестра שווע׳סטער די

(сёстры) שווע׳סטעח )די
студентка סטודע׳נטקע די

(студентки) סטודע׳נטקעס( )די
учиться לע׳רנען

4 9
она учится לערנט זי
московский מא׳סקווער
университет אוניווערסיטע׳ט דער

(университеты) אוניווערסיטע׳טן( )די
здесь Тדא

артист ארטי׳סט דער
(артисты) ארטי׳סטן( )די

артистка אקטרייסע די
(артистки) אקטרי׳סעם( )די

Задание 11*. Переведите (письменно) текст и сверьте свой 
перевод с ключом.

Задание 12. Перепишите и выучите слова к тексту.
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Задание 13*. Напишите номера следующих еврейских слов и 
рядом с каждым укажите номер соответствующего русского слова.
1) сестра 12) что װאס 12) זון דער 1)
2) мама 13) в אין 13) מא׳מע די 2)
3). вот 14) школа לעם 14) מו׳מע די 3)
4) с 15) учитель מיט 15) קינד דאס 4)
5) делать 16) учиться אט 16) לע׳רער דער 5)
6) сын 17) слева לעקם 17) שול די 6)
)י кто 18) служить און 18) טא׳טע דער 7)
8) возле 19) дитя טון 19) דארט 8)
9) и 20) тётя די׳נען 20) דישווע׳סטער 9)
10) смотреть 21) наш זען 21)

או׳נדזער 22)
לער׳נען 10)

11) отец 22) там ווער 11)

Задание 14. Напишите первые 8 существительных из задания 13 в 
форме множественного числа. Сверьте свой ответ с формами множест- 
венного числа в разделе "Новые слова".

Задание 15. Закройте еврейские слова из задания 13 и переведите 
русские слова на идиш.



[лимэд драй] 4 י_יל  YlD׳,׳bУрок III

Буквы: ײ ,ײ ,ב ,כ ,ך ה, .
Звуки: [эй], [ай], [ой], [б], [х], [h],
Г рамматика: Глагол. Неопределенная форма. Повелительные формы. 
Настоящее время. Глагол האבן 
Текст: הארבסט אנהײב

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Таблица 9
Дифтонги יי ,ײ וי,

!
Перевод Произношение Пример Название буквы Звук Печатная

буква

красиво [шэйн] שיין цвэй йудн [эй] ײ
1 свет [шайн] שיין цвэй йудн 

мит а па'сэх
[ай] יי

уже’ [шойн] שוין вов-йуд [ой] וי

Задание 1. Прочитайте * сначала по вертикали (по столбикам),
затем по горизонтали (по строкам):

[ой] וי [ай] W [эй] ײ

снаружи דרוי׳סן три דרײ крути! דריי!
красный רױט мел קרײד говори! רייד!
уже' שוין свет שיין красиво שיין
нужда נויט די девять נייז нет נײן
согласно (чему-л.) לױט одолжить לײען Читай! ליי׳ען!
кисло זוי׳ער быть זיין они זײ
рот מויל דאם

Т ״
мой מיין умысел מיין דער

хорошо; добро, благо װויל белый ווייס Вей! וויי!
проживать װוי׳נען ви'на װײ׳נען плакать וויי׳נען
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Буква א в начале слова перед дифтонгами 
не произносится!

Задание 2 . Прочитайте по столбикам и по строкам:
[ой] ױ [ай] ײ [эй] יי

ухо אוי׳ער דער ваш אײ׳ער я'йца אײ׳ער
печка אויװן דער Лёд אײז דאם

т
один אײנס

выражение אוים׳דרוק אן железо אייזן דאס внук אײ׳ניקל דאס
отговорка אוים׳רײד דעו־ впечатление איינ׳דרוק דער зять אײ׳דעם דער

Задание 3. Прочитайте и напишите по-русски имена собственные.
איי׳זען, (5 אײטמא׳טאװ, (4 אײוואזא׳װםקי, (3 איי׳זמאן, (2 אײ׳זנשטײן, (1
איי׳דלין. (10 אוי׳סלענדער, (9 ,’אוי׳זערמאן (8 איי׳סנער, (7 איי׳נשטיין, (6

Таблица 10
Буква ב ״ бэйс”, согласный звук [б]

Перевод Произношение Пример
1

Название
буквы

[1
Звук Печатная

буква

бабушка

боб

[бо'бэ] ; 

[боб]

т 1בא׳בע

т1באב

бэйс [б] ב

Задание 4. Прочитайте вслух.
 באב דער

 בא׳בע די
 בא׳בעם די

 ברו׳דער דער
 ברי׳דער די

 שריי׳בער דער
 בי׳בער דער
בא׳בעלע דאם

боб
бабушка
бабушки (мн. ч.)
брат
братья
писатель
бобр
бабочка

[дэр боб]
[ди бо'бэ]
[ди бо'бэс] 
[дэр бру'дэр] 
[ди бри'дэр] 
[дэр шрай'бэр] 
[дэр би'бэр] 
[дос ба'бэлэ]
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Сочетание р♦♦♦ в конце слова произносится не [бн], а [бм]; 
т. е . .читается как [зибм] и т. п זיבן

Задание 5. Читайте, обращая внимание на произношение בן" как 
[бм]:

[зибм] семь זיבן
[либм] любить יבןל
[лэбм] жить לעבן
[райбм] тереть רײבן
[шрайбм] писать שרײבן
[трайбм] гнать טרײבן
[клайбм] собирать קלי-יבן
[ойбм] наверху אויבן
[лойбм] хвалить לויבן

Таблица 11
Два варианта буквы ״хоф”, согласный звук [х]

Перевод Произношение Пример Название
буквы

Звук Печатная
буква

Позиция 
в слове

хор [хор] тכאר хоф [X] כ [х]
в начале или в 
середине слова

мама [мамэ] או ד ла'нгэр
хоф

[х] ך .. . [х]
в конце слова

Задание 6а. Прочитайте слова, содержащие два варианта [х]. 
Добейтесь беглого чтения.
[а ройх] дым רויך א [а дах] крыша יאך א
[ройхн] дымы רייכן [дэ'хэр] крыши (мн. ч.) דע׳כער
[их лах] я смеюсь לאך איך [а лох] дыра אלאר
[лахн] смеяться לאק [лэ'хэр] ды'ры (мн. ч.) לע׳כער
[их зух] я ищу זוך איך [а бух] книга בוך א
[зухн] искать זיכן [би'хэр] книги (мн. ч.) בי׳כער
[их кох] я варю אך אדק [а тух] платок טיך א
[кохн] варить קאכן [ти'хэр] платки טי׳כער
[их мах] я делаю מאך איך [а тайх] река טײך א
[махи] делать מאבן [тайхн] ре'ки ט?כן
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1 и נ Задание 66 . Прочитайте слова, различая
 כאבא" (5 כארבי׳ן, (4 בלע׳כער, דער (3 בע׳כער, דער (2 בי׳כער, די (1

כי׳בע. (8 בו׳כטע, (7 באכריי׳ן, (6 ראווסק,
Перевод: 1) книги, 2) кубок, 3) жестянщик, 4) Харбин, 5) 
Хабаровск, 6) Бахрейн, 7) бухта, 8) если не

Задание 7. Прочитайте группы слов с общим корнем

בי׳כלעך די ביכל דאם
Т

בוך דער
книжки (мн. ч.) книжка книга

ריי׳כלעך די רײכל דאס
Т

רויך דער
дымки дымок дым

שי׳כלעך די שיכל דאם
т

שוך דער
ботиночки ботиночек ботинок

טײ׳כלעך די טײכל דאס
Т

טײך דער
речки речка река

Буква ה ״ кэй”, согласный звук [h]

В идише имеется буква для обозначения отсутствующего в 
русском языке звука [h]. Этот звук произносится как ״h” в таких, 
например, словах, как немецкое ,}1аЬеп” или английское ״have”, и 
представляет собой шум от выдоха. Такой звук возникает, когда 
дышат на замёрзшее стекло, чтобы оттаял лёд. Звук [h] сходен с 
произношением ״г” в русских междометиях ״ara”[aha'], ״ого!” [oho].

Таблица 12
Перевод Произношение Пример Название буквы Звук Печатная

буква

сено

слушать

[Ьэй]

[11эрн]

היי
הערן

Ьэй И ה
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Задание 8а. Прочитайте вслух пары слов (по строкам)
האן без אן

האט вот אט
הון и און

הויך также אויך
היי яйцо איי

 הייל! масло (рас- אייל
(тительное

петух
имеет
курица
высокий
сено
Лечи!

האלט! старый אלט
העכט настоящий עכט

הער! он ער
הערט! земля ערד

הענטל утёнок ענטל
הא׳בער но א׳בער

Держи!
щука
Слушай!
Слушайте!
ручка
овёс

Прочитайте слова, обращая внимание на различие

י־אן
דאס
דער

Дон האן 
это האז

Т

этот !הער

петух
заяц
Слушай!

דעקל
דאין

די

крышка
колючка
эта

Задание 86.
начальных букв.
топорик העקל 
рожок הארן 
здесь הי

Задание 9. Руководствуясь образцами, данными в табл. 13, 
научитесь правильно писать буквы יי ,ײ ,ױ ,ב ,כ ,ך ה, .

Таблица 13
Рукописные буквы

Звук Рукописная
буква

Печатная буква Звук Рукописная
буква |1

Печатная
буква

I

[6] Р מ  ב [эй] / /  ,1 ײ

[х] ע מ כ [ай] V м ♦־3
י י

[X]

[h]

о  ►J 
?  ‘

מ»

! ך I  ♦  ♦  ♦

ה

[ой] ч I־  י ו

Задание 10. Прочитайте и перепишите предложения.
-  Бэрл, пиши правильно! .,̂ , ׳גל־/ כ,ט ">*76 מ ל׳6׳  -
-  Пишите чисто и красиво! J!k / — ט,,
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р>к ט׳׳מ>® р к ׳ ״ /У./
5 бояиое ?/׳".р>е ?у 
?р ?у?׳/?n<f <fe-&p оу׳.p/p Ar 6jx 

/р охбо'хие ?׳ ׳ מר׳//. •* <5р׳׳у 96״
oAr? מ,? / £4р " о ׳׳' ?׳ ז*ט/׳׳ס/У 

У// г7.׳У69
ט ? 7̂0׳ מ׳׳ /VjV'”<f א׳ ׳ ' /.0У

Дг оУо'УР 6j'J7) C&JoG •о1 к? 9У״׳

рут. ?־' е р к

Я пишу и читаю.
Ты пишешь очень красиво.
Брат Гершл читает книгу.
Сестра Бэйлэ пишет письмо.
Ребёнок выписывает новые 

слова.
Мы читаем стихи Гейне.
Вы пишете сегодня лучше, 

чем вчера.
Дети читают и пишут.

ГРАММАТИКА 

Вариант неопределённого артикля אן

Перед словами, начинающимися с гласной или дифтонга, 
неопределённый артикль имеет форму _אן. Сравните:

артист ארטי׳םט אן университет אוניװערסיטע׳ט אן
место ארט אן внук איי׳ניקל אן
идеал אידעא׳ל אן ухо אוי׳ער אן
впечатление אײ׳נדרוק אן ведро ע׳מער אן

СПРЯЖЕНИЕ ГЛАГОЛА

Задание 11. Прочитайте ещё раз предложения задания 10. 
Обратите внимание на значения разных грамматических форм глаголов

שרײבן .לײ׳ענע^

В идиш-русских словарях глаголы приводятся в неопределённой 
форме, отвечающей на вопрос: ? טאן װאס ״ что делать?”, например: 

לײ׳ענען ״ читать”, שרײבן ״ писать”" и т. п.
В текстах же вы встретите глаголы в различных грамматических 

формах, например:
שרײבסט דו ״ ты пишешь”, שרײבט ער ״ он пишет”, ! שרייב ״ Пиши!” и т.п.

Следовательно, для правильного понимания читаемого надо знать 
не только перевод слова (глагола) как такового, но и значение его 
различных грамматических форм.
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Инфинитив и основа глагола

В словаре глаголы приводятся в неопределённой форме, 
называемой инфинитивом. Инфинитив состоит из двух частей:
глагольной основы и суффикса[-н] или [-эн]. Например:

Ill
суффикс

II
глагольная основа

!
1

инфинитив

[-н] ן-  
t-н] ־ן
[-эн] ן ע ־

[эс-] ־ ם ע

[Ьодэвэ-] - װע דע א׳ ה  

[кум-] - מ קו

- кушать” [эсн]״ סן  ע  

- кормить” [Ьо'дэвэн]״ ען  װ דע א׳ ה  

- приходить” [ку'мэн]״ ען  מ קו׳  !

Поскольку у инфинитивов, оканчивающихся на буквосочетание 
[-эн], суффиксом является в одних случаях только [-н], например 
[Ьо'дэвэ-н] הא׳דעװע-ן, а в других случаях всё буквосочетание [-эн], 
например [кум-эн] קו׳מ-ען, то для определения глагольной основы 
необходимо обращаться к словарю, в котором основа отделяется от 
суффикса вертикальной чертой, например: словарная запись 
- ”ЧИТАТЬ״ - означает, что в этом слове основа לײ׳ענןען   ,לייענ
суффикс ען ־ ; запись ״ЖАЛЕТЬ” -  означает, что в данном זשא׳לעװע|ן 
слове основой является - -ן а суффиксом только ןשא׳לעװע  [-н]

Важно также помнить, что к глаголам, основы которых 
оканчиваются на [-э] ־ע (типа —׳דעװע :относятся ,(הא

1) все глаголы славянского происхождения, например, טא׳פטשע-ן 
[то'пчэ־н] ״топтать”; זשא׳לעווע-ן [жа'лэвэ-н] ״жалеть”; מו׳טשע-ן 
[му'чэ-н] ״мучить”; סא׳פע-ן [со׳пэ-н] ״сопеть”; דך שו׳שקע-ן  
[шу'шкэ-н зих] ״шушукаться”; בלא׳נדזשע-ן [бло'нджэ-н] ״блуждать” и 
т. п.;

2) звукоподражательные глаголы типа מיא׳וקע-ן [мя'укэ-н] 
 [кво'кэ-н] קװא׳קע-ן ;”гавкать״ [Иа'вкэ-н] הא׳װקע-ן ;”мяукать״
;”выть״ [во'йэ-н] װוי׳ע-ן ;”квакать״

3) а также некоторые глаголы семитского происхождения 
(гебраизмы), например, חתמע)נע(-ן [ха'смэ(нэ)-н] ״подписать”; 
 ;”заботиться״ [н־дай'гэ] ד׳אגה-ן ;”воровать״ [га'нвэ(нэ)-н] גנבע)נע(-ן
.убивать” и некоторые другие״ [Ьа'ргэ-н] הרגע-ן

Внимание! Умение выделять основу очень важно для 
успешного овладения всеми грамматическими формами 
глагола!



Вводный курс

Задание 12*. Выпишите основы следующих еврейских глаголов:
I) ,קו׳מען
זשר׳מען, (3
דרוקן, (5
מו׳טשען, (7
נע׳מען, (9

II) ,האלטן
שו׳שקען, (13
שמו׳עסן, (15
טרע׳שטשען, (17

קאכן, (2
קווי׳טשען, (4
לע׳רנען, (6
א׳רבעטן, (8

בלאינדזשען, (10
עסן, (12
זשאילעווען, (14
מעסטן (16

2) варить,
4) пищать,
6) учить,
8) работать,

10) блуждать,
12)есть (кушать), 
14) жалеть,
16) измерять

1) приходить,
3) жужжать,
5) печатать,
7) мучить,
9) брать,

11) держать,
13) шушукать,
15) беседовать, 
17) трещать,

Повелительное наклонение

Повелительное наклонение глагола означает приказ, совет, 
просьбу. Форма повелительного наклонения единственного числа 
совпадает с основой глагола и означает обращение к одному лицу.

1) Читай! !1) ליי׳ען
2) Пиши правильно! !2) רי׳כטיק שרײב

Задание 13*. Переведите на идиш. 1) При(хо)ди! 2) Вари! 3) Пе- 
чатай! 4) Возьми! 5) Учи! 6) Кушай!

Если просьба, совет, приказ обращены к нескольким лицам, то к 
основе присоединяется окончание ט ־ .

1) Читайте! !1) ליי׳ענט
2) Пишите правильно! !2) רי׳כטיק שרײבט

Задание 14*. Переведите на идиш: 1) Печатайте правильно!
2) Возьмите! 3) Приходите! 4) Беседуйте! 5) Учите! 6) Кушайте!

Настоящее время

Формы настоящего времени образуются с помощью личных 
местоимений (״я”, ״ты”, ״он”, ״она”, ״оно”, ״мы”, ״вы”, ״они”) и 
соответствующих им личных окончаний, которые присоединяются к 
основе глагола.

В приводимых ниже примерах личные окончания набраны 
курсивом и для большей наглядности отделены от основы
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Неопределённая форма 
трудиться — הא׳רעװעןן читать - שרײבן — писать ליי׳ענןען 

Настоящее время

שרײב איך .1
שרײב-סט דו .2
 שרײב־־ט ער .3

 שרײב-ט זי
שרײב-ט עם

Единственное число
 ליי׳ען איך
 ליי׳ענ-סט דו
 ליי׳ענ-ט ער
 ליי׳ענ-ט זי

לײ׳ענ-ט עס

 הא׳רעווע איך
 הא׳רעווע-סט דו
 הא׳רעווע-ט ער
 הא׳רעווע-ט זי

הא׳רעווע-ט עם

שרײב-ן מיר .1
שרייב-ט איר .2
שרײב-ן זײ .3

Множественное число
 לײ׳ענ-ען מיר
 לײ׳ענ-ט איר
לײ׳ענ-ען זײ

 הא׳רעװע-ן מיר
 הא׳רעװע-ט איר
הא׳רעװע-ן זײ

Таблица 14
Схема спряжения глагола в настоящем времени

Множественное число Единственное число Лицо
Глагол Местоимение Глагол Местоимение

)ע(ן— ר מי ------- איו е־1
ט— איר סט— דו е־2

D— ער 3-е муж. рода
)ע(ן— זיי D— זי 3-е жен. рода

19— עס 3-е сред.рода
обозначена основа глагола

Задание 15*. Вместо пропусков поставьте, где надо, соответству- 
ющее окончание.

ם__שרײב דו (2 ראמא׳ן. א__לײ׳ענ איך (1 ע ם__נעמ ער (3 ארטי׳קל. ד ע ד
די (7 .__לײענ ברו׳דער דער (6 .__לעת מיד (5 דארט. ’__ארבעט זיי (4 בוך.

.__ראדי׳ר ראדי׳סט דער (8י .__אקער טראקטאריסטן

и איך В устной и даже .в письменной речи личные местоимения
:могут сливаться с основой глагола דו 

כ׳לײ׳ען - לײ׳ען + איך כ׳שרײב; = שרײב + איך
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Вводный курс

Местоимение דר после личной формы глагола обычно сливается с 
ней, например:

ליי׳ענסטו - דו + ליי׳ענסט שרייבסטו; = דו + שרייבסט

Особые случаи спряжения

I. Глагол האבן ״ иметь” спрягается следующим образом: 
Множественное число Единственное число

האב-ן מיר .1 האב איך .1
הא־ט איר .2 הא-סט דו .2
האב-ן זיי .3 הא-ט ער .3

׳-ךן =̂» Внимание! Перед окончаниями סט-  и ט-  в корне 
lj глагола !האב отсутствует ב־־—.

Задание 16. Выучите спряжение глагола האבן наизусть.

Задание 17. Вместо пропусков поставьте соответствующую 
форму глагола .האבן

___ מיר (4 שװע׳סטער.' א  _ ער (3 זון. א __ דו (2 ברו׳דער. א איך (1 
ם דעם  ע ניי׳ __ איר (6 טא׳כטער. שיי׳נע א  זיי (5 איי׳ניקל. אן    

?ווע׳רטערבוך
Примечания:
1. Предложения с глаголом האבן в значении ״иметь” в сочетании 

с прямым дополнением переводятся обычно оборотами типа ״у меня, у 
тебя и т. п. (есть) + подлежащее”.

1) у меня (есть, имеется) .1) בוך אינטערעסא׳נטן אן האב איך
интересная книга.

2) У него трое детей. .2) קי׳נדער דריי האט ער
3) У брата маленькая дочь. .3) טא׳כטער קליי׳נע א האט ברו׳דער דער

2. Формы глагола האבן надо выучить, так как при их помощи 
образуется ряд грамматических форм от других глаголов.

II. У глаголов, основы которых оканчиваются на 0 ,-ט ,-ס ט -  
личные окончания ט-  и סט-  сливаются с конечными согласными 
основы. Примеры:
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измерять מעסט-ן кушать עס־ן держать האלט-ן
... סט •־ סט + ...סט סט = סט + ...ם ט = ט + ט  

מעסט עם האלט איך  
מעסט עס-ט האלט-סט דו  
מעסט עס-ט האלט ער  

מעסט-ן עס־ן האלט-ן מיר  
מעסט עס-ט האלט איר  
מעסט-ן עס-ן האלט-ן זיי

Задание 18*. Напишите следующие глаголы в форме 2-го лица 
 единственного числа, для чего местоимение איך ״я” замените на דו

ты” и добавьте к глаголу, где это необходимо, соответствующее״
.окончание

 טרייסט איך (беру, 4 נעם איך (знаю, 3 ווייס איך (кашляю, 2 הוסט איך (1
5 ,утешаю) 6 היט איך ,стерегу) 7 א׳רבעט איך ,работаю) טראכט איך 
8 ,думаю) שמועס איך .беседую

Задание 19*. Напишите глаголы задания 18 в 3-м лице единствен- 
он”) и во 2-м лице множественногоער ״ ного числа (с местоимением

(.”выאיר ״ числа (с

Различительные признаки личных форм глагола

Только по глаголу не всегда можно определить точное значение 
данной формы, так как некоторые глагольные формы многозначны:

.может означать: 1) писать; 2) Пишем. 3) Пишут שרײבן
.может означать: 1) Пишите! 2) Он (она, оно) пишет שרײבט
3) Вы пишете,
.может означать: 1)Пиши! 2) Пишу שרײב

Различительные признаки следующие:
• повелительная форма узнаётся по отсутствию местоимения и 

наличию восклицательного знака (!);
• формы настоящего времени -  по наличию и значению личных 

местоимений или существительного-подлежащего. Сравните:
Я читаю ליי׳ען איך  ;Читай !ליי׳ען 

Вы читаете ליי׳ענט איר  ;Он читает ליי׳ענט ער  ;Читайте! !ליי׳ענט 
Они читают לײ׳ענען זיי  ;Мы читаем ליי׳ענען מיר  ;Читать לײ׳ענען

.Дети читают לייענען קינדער די

53



Вводный курс

ЧТЕНИЕ

Задание 20. Прочитайте вслух несколько раз текст, переведите 
его на русский язык, используя приведённый ниже список новых слов 
и пояснения к тексту.

[о'нЬэйб Ьарбст]
1) [о'нЬэйб Ьарбст из нох Ьэйс.
2) ди зун штэйт нох Ьойх ин 

дэм Ьэ'л-блойэн Ьимл.
3) ДОС Ьэй штэйт шойн ин

הארבסט אינהײב
היים. נאך איז הארבסט א׳נהייב (1
 דעם ועיר'אין נאד שטייט זון די (2

הימל. הע׳ל־בלוי׳ען
 אין שוין שטייט היי דאם (3

סקי׳רדעם.
 שנײדט אײ׳זיק טא׳טע או׳נדזער (4

הא׳בער. דעם דרעשט און
 מײן און האדל מא׳מע מײן (5

 די הא׳דעווען רייזל טא׳כטער
הע׳נער. די און ׳נעריהי

 בערל ברו׳דער מיין און איך (6
ברע׳טער. הו׳בלען

 דער און ביי׳לע בא׳בע א׳לטע די (7
 דער אין זיי׳נען זי׳שע זיי׳דע
היים.

 נאך איז הע׳רשעלע איי׳ניקל דאס (8
שול. דער אין

לימו׳דים. זעקס היינט האט ער (9
א׳רבעטן. א׳נדערע א׳לע (10
הא׳רעווען. א׳נדערע א׳לע (11
 קא׳לטערידער קומט באלד (12

ווי׳נטער.

скир'дэс.
4) у'ндзэр та'тэ ай'зик шнайдт 

ун дрэшт дэм Ьо'бэр.
5) майн ма’мэ Ьодл ун майн 

то’хтэр рэйзл Ьо’дэвэн ди 
Ьи'нэр ун ди Ьэ'нэр.

6) их ун майн бру’дэр бэрл 
Ьу'блэн брэ'тэр.

7) ди а'лтэ бо'бэ бэйлэ ун дэр 
зэй'дэ зи’шэ зай’нэн ин дэр 
Ьэйм.

8) дос эй’никл Ьэ'ршэлэ из нох 
ин дэр шул.

9) эр Ьот Ьайнт зэке лиму'дим.
10) а’лэ а'ндэрэ а'рбэтн.
11) а'лэ а'ндэрэ Ьо'рэвэн.
12) ба'лд кумт дэр ка'лтэр 

ви'нтэр.]

Пояснения к тексту
1

,אײ׳זיק ,האדל ,רײזל ,בערל ,בײ׳לע ,זי׳שע הע׳רשעלע (8 ,(7 - (4  -  имена 
собственные.
היים דער אין זײ׳נען (7  -здесь ״остались дома” $укв. находятся дома).

Новые слова ווערטער נײע
начало א׳נהײב דער
осень הארבםט דער
ещё נאך
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жарко הײם
стоять שטיין
высоко הריך
светел; светлый העל
синий;голубой בלוי
небо הימל דער

(небеса) הי׳מלען( )די
сено היי דאם X

скирда, стог סקי׳רדע די
(скирды, стога) סקי׳רדעס( )די

наш; наша; наше או׳נדזער
1. резать; 2 . жать (рожь и т. п.) שנײדן
молотить  דרעשן

овёсהא׳בער דער
мой; моя; моё מיין
ДОЧЬ טא׳כטער די

(дочери) טע׳כטער( )די
кормить  דו הא׳דעווע, )איך הא׳דעווען

 הא׳דעוועט( ער הא׳דעוועסט,
курицаהון די

(куры) הי׳נער( )די
петух האן דער

(петухи) )דיהע׳נער(
и און
я איר
брат ברו׳דער דער

(братья) ברי׳דעח )די
строгать рубанком הו׳בלען
доска ברעט די

(до'ски) ברע׳טער( )די
старый אלט
бабушка בא׳בע די

(бабушки) בא׳בעס( )די
дедушка זיי׳דע דער

(дедушки) זיי׳דעם( )די
дома היים דער אין
1. внук; 2 . внучка י 1איי׳ניקל דאם  т

(1. внуки; 2 . внучки) איי׳ניקלעך( )די
у него (буже, "он имеет") האט ער

Т

шесть זעקם
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4

א׳נדערע
 דו הא׳רעווע, )איך הא׳רעווען

 הא׳רעוועט( ער הא׳רעוועסט,
 באלד

ען מ קו׳

קאלט
 ווי׳נטער דער

ווי׳נטערם( )די

другие
трудиться (усердно, напрягаясь) 

вскоре
прийти, наступить (о зиме, весне и 

т. п.) 
холодный 
зима 

(зимы)

Задание 21*. Сверьте свой перевод с ключом.

Задание 22. Выпишите и выучите слова к тексту.

Задание 23. Разбейте следующие 10 существительных на 5 пар
(.”сын-дочь״ ,”отец-мать״ (типа

האן הון, זון, בא׳בע, שווע׳סטער, מא׳מע, זיי׳דע, טא׳כטער, טא׳טע, ברו׳דער,

Задание 24. Напишите существительные задания 23 в форме мно- 
жественного числа.

Задание 25*. Напишите порядковые номера следующих слов на иди- 
ше и рядом укажите номера соответствующих им по значению русских слов.

А. Существительные и глаголы
I ) стоять, 2) приходить, 3) осень, ,1) הארבסט דער (2 הימל, דער
4) жать (рожь и т. п.), резать, 3) דאם (5 ברעט, די (4 א׳נהייב, דער
5) зима, 6) иметь, 7) писать, , 6אײ׳ניקל, שנײדן (7 ווי׳נטער, דער (1
8) небо, 9) начало, 10) работать, ,8) ,האבן (10 א׳רבעטן, (9 קו׳מען
II) доска, 12) читать, 13) внук, ,11) ,שטיין (13 שרײבן, (12 ליייענען
14) усердно трудиться. 14) האירעווען

Б. Другие части речи
1) мой, 2) вскоре, 3) новый, 4) се- ,1) ,הרך (4 הייס, (3 בלוי, (2 העל
годня, 5) синий, голубой, 6) все, , אלט (7 רייכטיק, (6 קאלט, צ(
7) ещё, 8) высоко, 9) светлый, (11 ,8) ,באלד (10 היינט, (9 ני-י
10) жарко, 11) и, 12) <;тарый, . מײן (14 באך, (13 אלע, (12 און,
13) холодный, 14) правильно

Задание 26. Переведите русский текст ключа к заданию 21. 
Сверьте правильность вашего обратного перевода по тексту האךבםט א׳נהייב
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[ли’мэд Фир! ד מו Урок IVיר5 לי

Печатные и рукописные буквы: ג ,פ ף, , S, ץי ,צ ,  
Звуки: [г], [ф], [п], [ц], [й].
Г рамматика: Числительные. Личные формы глагола זײן ״ быть”. 
Текст: צייט ;די שלום וועגן ליד דאס

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Таблица 15
Буква ג ״ гимл”, согласный звук [г]

Перевод Произношение Пример Название буквы Звук Печатная
буква

гигант

достаточно

[гига'нт]

[гэну’г]

גיגא׳נט
גענו׳ג

ГИМЛ [г] ג

Задание 1. Прочитайте и напишите по-русски:
 מא־ (7 גלא׳בום, (6 וואגא׳ן, (5 גיגא׳נט, (4 גריגא׳רי, (3 גא׳גאל, (2 גא׳רקי, (1

גאתג׳זש (9 אוניווערמא׳ג, (8 גאזי׳ן,

Различайте! _ , ^  4
=נ־ו] [ н ] = 4

Задание 2. а) Прочитайте, различая ג и נ :
совсем тגאר только тנאר
улица גאס мокрый נאס
идти גיץ нет נײן
лей! גיס! орехи ניס
дайте גיט! не ניט

 б) Прочитайте слова, содержащие ג и :נ
דאס (точно; 5 גענוי׳ (область; 3 געגנט די (достаточно; 2 גענו׳ג (1
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 ;звук קלאנג דער (звенеть; 7 קלי׳נגען (пение; 6 געזא׳נג
9 ;колос) 10 גאנג דער ;ход) 11 לאנג ;долго) קע׳גנװארט
(время (глагола

זאנג די (8
настоящее

Буквосочетания ענק ענג,

Перед И и נק буква ע обычно читается [эй]:
скамьи [бэйнк] בענק די  строго [штрэйнг] שטרענג

[эйнг] ענג
Задание 3. Прочитайте вслух, 

[эйнк] ענק

Подари! узкий !שענק ענג
скамьи בענק די  длина 

строго בע׳נקען
לענג די

скучать שטרענג
думать приносить דע׳נקען ברע׳נגען
память א׳נדענק דער  Англия ע׳נגלאנד
помнить англичанин געדע׳נקען ע״׳נגלענדער דער

Таблица 16
Два варианта буквы ״ фэй”, согласный звук |ф]

Перевод Произ-
ношение

Пример Название
буквы

Звук Печатная
буква

Позиция 
в слове

перец [фэ'фэр] פע׳פער фэй [ф] פ [Ф]
в начале или в 
середине слова

пять [финф] פינף ла'нгэр
фэй

[ф] ...ף [Ф1
в конце слова

 פיך דאם
 פיש דער
 פי׳שער דער
 פי׳שפאנג דער
פירן

פארפי׳רן

Задание 4. Прочитайте вслух.
скот
рыба
рыбак
рыбная ловля
вести
завести
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קויפן
פארקוי׳פן

װיפל
 פע׳טער דער
 פא׳טער דער

 ’ פרעגן
 ע׳נטפערן

אינפיניטי׳וו

купить
продать
сколько
ДЯДЯ
отец
спрашивать
отвечать
неопределённая форма глагола

Задание 5. Прочитайте пары слов с общим корнем.
I II II I

бегать — Беги! לויף! — לויפן
звать — Зови! רוף! — רופן
купить — Купи! קוף! - קייפן
спать — Спи! שלאף! — שלאפן
творить — Твори! שאף! — שאפן

---- . Различайте!
Еф] = /- в9ן

t x ] = |

Задание 6 . Прочитайте, различая ף и ך.
двор הויף דער ВЫСОКО הויך
корабль שיף די ботинки שיך די
зов רוף דער платок טוך דאס
бег לויף דער живот ברך דער

Прочитайте и выучите скороговорку:
На пяти телегах едут рыбаки и און פי׳שער פארן פורן פינף אויף  
везут свежую рыбу. . פיש פרי׳שע פירן

Буква פ ״ яэм” [пэй], согласный звук [п]
Звук [п] обозначается такой же буквой, как и [ф], но с 
точкой внутри, т. е. פ, и пишется в отличие от ״фэй” 
одинаково в начале, середине и конце слова.
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Задание 7. Прочитайте и напишите русскими буквами.
פארא׳ד, (6 פאמידא׳ר, (5 פאפוגני/ (4 פארטרע׳ט, (3 פילא׳ט, (2 פענא׳ל, (1
פאלק (10 פרעפארא׳ט,1 (9 ספארט, (8 פאקט, (7

пара פאר א
т ־ 

Езжай! פאר!
т

порт פארט א
Т

форт פארט א
Т _

паспорт פאס א бочка פאס א
полк פאלק א народ פאלק א
масло פו׳טער шуба פו׳טער א
просто פראסט

Т
мороз פראסט א

т  -

пакт פאקט א факт פאקט א
пилюли פילן чувствовать ילן5
му’ка פי_ין изящно פײן

[липм] губы ליפן די
[типм] типа טיפן די
[дэр тропм] капля טראפן דער
[темпм] темпы טעמפן
[залпм] залпы זאלפן
[хапм] ловить כאפן
[клэпм] клеить קלעפן
[штэпм] стегать (прошивать) שטעפן
[штупм] толкать שטופן
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Таблица 17
Два варианта буквы ״цадик”1, согласный звук [ц]

Перевод Произ-
ношение

Пример Название
буквы

Звук Печатная
буква

Позиция 
в слове

двадцать [цванцик] צװא׳נציק цадик [и] צ [и]
в начале или 
в середине 

слова

кошка [ди кац] קאץ די ла'нгэр
цадик

[ц] ...ץ [ц]
в конце 
слова

 צי
 צו

 צען
 צװײ
 איצט

 צײט די
 צו׳קובפט די
 אײ׳נצאל די
 מע׳רצאל די

 טאנצן
 טאנץ דער

 הײצן
 היץ די

 זיצן
זיץ!
 פלאץ דער

 קאץ די
 זאץ דער
הארץ דאם

Задание 8. Прочитайте вслух.
ли
к
десять
два
сейчас
время
будущее; будущее время (гл.) 
единственное число (гром.) 
множественное число (грам.) 
танцевать 
танец
топить (печь)
жара
сидеть
Сиди!
площадь
кошка
предложение (грам.) 
сердце

[д] произносится твёрдо.
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— פלאץ דער (1
— площадь

— קלאץ דער (3
— бревно

קאנםטיטויציע די (5

Задание 9. Прочитайте, различая צ и ע.
פלע׳צער די

площади
קלע׳צער די

брёвна

הע׳רצער די — ד.ארץ0(דא2
сердца (мн. ч.) — сердце

קאץ4 קע׳צעלע דאס — (די
кошечка — кошка

ציװיליזאיציע די (6

Особенности чтения буквы י

Вам уже известно, что буква )י ״ йуд”) служит для обозначения 
гласного [и]. Она входит также в состав буквенного обозначения 
дифтонгов ײ [эй], יי [ай] и ױ [ой]. Однако буква ״йуд” имеет и дру- 
гие значения, а именно: 
I. Перед всеми гласными и перед дифтонгом ױ [ой] буква י 
обозначает согласный звук[й], произносимый как русское ״й” в 
словах ״йод”, ״майор” (но י произносится с большим ״нажимом”), 
например: יאד [йод], ראי׳אן [район], יאג [йог].

Запомните соответствия следующих букв и буквосочетаний:

Таблица 18

январь יאנװא׳ר a”יי* [йа] יא
ёлка יא׳לקע ”ё״ [йо] Тיא
Юра ױ׳רא ”ю״ [йу] ױ
Елена יעלעינא ”е״ [йэ] יע

Задание 10. Прочитайте вслух и напишите русскими буквами.
 יאסל, (7 ראיא׳ן, (6 יא׳לקע, (5 יאד, (4 יאנווא׳ר, (3 יא׳לטא, (2 יא׳שא, (1
יורי׳סט, (12 י גע׳ני, יעוד־ (11 יעקאטערי׳נא, (10 יערמי׳לאװ, (9 יעלע׳נא, (8

יאנקל. (14 יו׳רא, (13
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Задание 11. Прочитайте слова, стараясь чётко и с ״нажимом” 
произносить согласный [й].

יא׳געדע די יאק דער יאט דער יאכט דער [йа] = יא
ягода жакет парень яхта

יאך רער יאר דאם
Т Т

יאד דער
Т

יא
Т

[йо]= יא
иго год йод да
יעטן יע׳גער דער יע׳נער יע׳דער [йэ]= יע
полоть охотник тот каждый

ױבילײ׳ דער יו׳נגווארג דאם
“  Т

יוגנט די יונג [йу] = יי
юбилей молодёжь молодость молодой

יוי׳רונג די יוירן יויך די [йой] = יוי
брожение бродить (хим.) бульон

II. Буква י иногда не является самостоятельным звуком, а исполь- 
зуется для обозначения мягкости предыдущей согласной. Например: 
.Эле ע׳ליע ,Онегин אניע׳גין

Задание 12. Прочитайте слова (имена собственные), обращая
 внимание на обозначение мягкости согласных при помощи буквы .י

 (7 בא׳סיע, (6 דא׳דיע, (5 מא׳ניע, (4 סא׳ניע, (3 ע׳ליע, (2 מא׳טיע, (1
 (13 ווא׳ניא, (12 פע׳טיא, (11 הע׳ניע, (10יאי׳ציע, (9 זיא׳מע, (8 פע׳סיע,
טא׳ניא. (15 קא׳ליא, (14 ווא׳סיא,

III. Наряду с буквой י - ״ йуд” употребляется также י ״ йуд с точкой”. 
Точка указывает на то, что в данном случае буква ? обозначает 
самостоятельный гласный звук ״и”, (т. е  не входит в состав ל.
рядом стоящего дифтонга, не является согласным [й] и не указывает 
на смягчение предшествующего согласного).

Сравните разное чтение буквы ״йуд” в словах: רויך [ройх] ״дым” 
и רי׳לק [ру'ик] ״спокойно”; פרייילעך [фрэ'йлех] ״весело” и פרי׳יקער 
[фри'икер] ״ранний”; 'ביורא [бйуро’] ״бюро” и פרעזי׳דיום [прэзи'диум] 
.”президиум״

Внимание! י (йуд с точкой) всегда читается как [и].
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Задание 13. я) Прочитайте и напишите по-русски.
 (6 ביא׳לאג, (5 מי״כאי׳ל, (4 אוקראי׳נע, (3 אוויא׳טאר, (2 רא׳דיא, (1

אקווא׳ריום. (10 פרעזי׳דיום, (9 סטאדיא׳ן, (8 פיאנע׳ה (7 דיאלע׳קט,

б) Прочитайте по слогам.

росистый טוי'-י-קער
ранний פרי׳־י־קער
спокойный רר־־י־קער
способный פע׳-י-קער
летать פלי׳-ען
цвести בלי׳־ען
снежный שניי׳-י-קער
армейский אר-מיי׳-י-שער
партийный פאר-טיי׳-י-שער
новенькие ניי׳-ינ-קע
синенькие בלוי׳-ינ-קע

в) Прочитайте слова. Напоминаем: י (йуд без точки) в начале слова- 
всегда [й]; י ״ йуд с точкой5' -  всегда [и].

[дэр йид]
[ди йидн]
[йи'диш]

ייד דעו־
יידן די

 ײ׳דיש
 ײ׳נגל דאס

 ײ׳נגלעך די
 ײ׳דישקע די
ײ׳דישקייט די

евреи
евреи
по-еврейски
мальчик
мальчики
еврейка

[дос йи'нгл]
[ди йи'нглэх]
[ди йи'дишкэ]
[ди йи'дишкайт] иудаизм

Рукописные буквы

Задание 14. Руководствуясь образцами, данными ниже в табл. 19, 
научитесь правильно писать буквы d, О, V, д, 3, У.

Таблица 19
Звук Рукописная

буква
Печатная

буква
Звук Рукописная

буква
Печатная

буква

[п] Q  ® פ [г] d ג

[U] 33 צ [ф] о  ® פ

[Ц] у #о ץ . . . [Ф1 ף . . .
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Задание 15. Перепишите предложения из задания 17 на стр. 67

ГРАММАТИКА

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

I. Количественные числительные отвечают на вопрос 
? וויפל ״ сколько?”

Таблица 20
От 1 до 10 От 11 до 20 Десятки

1 - (איינס — при счёте) איין 11 - עלף 10 - צען
2 - צװײ 12 - צװעלף 20 - צװאנציק
3 - דריי 13 - דרײצן 30 - דרײסיק
4 - פיר 14 - פערצן 40 - פערציק
5 - פינף 15 - פופצן 50 - פופציק
6 - זעקס 16 - זעכצן 60 - זעכציק
7 - זיבן 17 - זיבעצן 70 - זיבעציק
8 - אכט 18 - אכצן 80 - אכציק
9 - נײן 19 - נײנצן 90 - נײנציק

10 - צען 20 - צװאנציק 100 - הונדערט

Числительные, состоящие из десятков и единиц, типа 21, 37, 
45 и т. п., образуются по следующей схеме:

1) сначала называются единицы; 2) затем следует союз און ״ и”;
3) после него -  название десятка. Например:
21 - 
2 2 - 
2 3 - 
5 6 - 
78 - 
99 -

צווא׳נציק און איין  (букв.: ״один и двадцать”);
צווא׳נציק און צוויי  (букв.: ״два и двадцать”);

; צװא׳נציק און דרײ  
; פו׳פציק און זעקס  
; זי׳בעציק און אכט  

אוןנײ׳נציק נײן
Названия круглых сотен образуются из названий единиц с добав-

 הו׳נדערט лением словаײсто.יי
200 - הו׳נדערט צװײ  ; 
300 - הו׳נדערט דרײ  ; 
400 - הו׳נדערט פיר  ;
900 - הו׳נדערט ני_ין 
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Названия круглых тысяч образуются тем же способом, что и 
названия круглых сотен, но с использованием слова טויזנט ״ тысяча”. 
Например:

 2000 - טויזנט ;צװײ
 3000- ;דרײטויזנט

9000 - טויזנט נײן
Названия трёхзначных чисел начинаются с сотен, затем следуют 

остальные числа в порядке, указанном выше. Например:
 257 - פו׳פציק און זיבן הו׳נדערט ;צװײ
693 - נײ׳נציק און דרײ הו׳נדערט .זעקם

Названия четырёхзначных чисел начинаются с тысяч затем 
следуют остальные числа. Например:

2348 - פע׳רציק און אכט הו׳נדערט דריי טויזנט צוויי
Примеры на чтение пяти- и шестизначных чисел:

 57862 - זע׳כציק און צװײ הו׳נדערט אכט טויזנט פו׳פציק און ;זיבן
234863 - זע׳כציק און דרײ הו׳נדערט אכט טויזנט דרײ׳סיק און פיר ה׳ונדערט צװײ

и т. п.

Задание 16*. Укажите порядковый номер каждого из приведённых 
ниже числительных и рядом - его цифровое обозначение.
Образец ответа: 1) —2, 2)-12,  3)... и т. п.

 צװײ הו׳נדערט צװײ (5 צוואינציק, און צוויי (4 צווא׳נציק, (3 צוועלף, (2 צוויי, (1
 דרײ׳םיק, (7 צווא׳נציק, און צװײ הו׳נדערט צװײ טויזנט צורי (6 צוואינציק, און

אכט, (10 דרײ׳צן, הו׳נדערט צוויי טויזנט (9 דרײ׳צן, הו׳נדערט צורי טויזנט דרי_י (8
 עלף (14 פע׳רציק, און נײן הו׳נדערט ני_ין טויזנט אכט (13 א׳כציק, (12 אכצן, (11

פו׳פצן. הרנדערט צוויי טויזנט איין (15 פו׳פציק, און דרי_י טויזנט

II. Порядковые числительные отвечают на вопросы ? ווי׳פלטער דער  
? какой? (по порядку)”, соответственно״ ׳פלטע די ״ ווי какая?”, דאס 

׳פלטע ״ ווי ?какое?”

1. Порядковые числительные до 19 образуются от количественных 
числительных с помощью суффикса _ט_" и окончания (именительный 
падеж мужского рода имеет окончание ־ער, женского - среднего ,־ע 
- צװיי ״ например: от ,(־ע  два” образуются порядковые числительные 

-טער דער ״ ׳ צװײ второй”, טע די ״- ׳ צװײ вторая”, צװײ׳-טע דאס  
.”второе״

Исключения: числительные ׳רשטער ״ ע первый”, דריטער 
פע׳רטער ״ ,”третий״ четвёртый” и ׳בעטער ״ זי седьмой” образуются с 
изменением корня.

66



Ур ок 4

2. Порядковые числительные от 20 образуются с помощью 
 суффикса -סט и соответствующего окончания, сравните 20 - צװאנציק

,”двадцатаяצוואנציק-םטע די ״ ,”двадцатыйצװאנציק-סטער דער ״ и
двадцатое”., צװאנציק-סטע דאס 

Задание 17*. Вместо цифры, обозначающей дату, напишите 
соответствующее порядковое числительное с окончанием мужского

:Например ־ער. рода 
-< א׳װגוסט 27 דער מיי, נײ׳נטער דער -< מײ 9 דער
א׳װגוסט... צװא׳נציקםטער און זיבן דער

 31 דער (2 קאלענדא׳ר־יאר. פו׳נעם טאג ע׳רשטער דער איז יאנוא׳ר 1 דער (1
 דער איז מײ 9 דער (3 פונעםיקאלענדא׳ר־יאר. טאג לע׳צטער דער איז דעצע׳מבער

 דער איז מארץ 8 דער \4 הייטלער־פאשייסטן. די אי׳בער זיג פו׳נעם טאג
 פו׳נעם געבוי׳רן־טאג דער איז מארץ 14 דער (5 פרוי׳ען־טאג. אינטערנאציאנא׳לער

 געבוי׳רן־טאג דער איז מארץ 16 דער (6 אלונ׳שטײן. אלבע׳רט געלע׳רנטן געניא׳לן
 פון טאג דער איז מײ i דער (7 מיכא׳עלם. ש. ארטי׳סט געניא׳לן פו׳נעם

 טעאדא׳ר פון געבוי׳רן־טאג דער איז מײ 2 דער (8 א׳רבעטער־סאלידאריטע׳ט.
 איז ... דער (10ימע'דעם. װלאדי׳מיר פון געבוי׳רן־טאג דער איז ... דער (9 הע׳רצל.

בא׳ראכאװ. בער פון געבוי׳רן־טאג דער

”быть" זײן Спряжение глагола

Глагол זיין образует личные формы от разных основ.
Таблица 20

Неопределённая форма ״быть” 
Повелительные формы ״будь!”

”будьте״

 זײן אינפיניטיװ
זײ! באפעל־פארמעס

זניט!
Настоящее время קעגנװארט

Единственное число אײנצאל
▼

1. Я здесь1 דא בין איך .1
2. Ты здесь דא ביסט דו .2

Т

3. Он здесь דא איז ער .3
Т

Множественное число מערצאל
▼

1. Мы здесь דא 2]זענען[ זנינען מיר .1
2. Вы здесь דא ]זענט[ זי-יט איר .2
3. Они здесь דא ]זענען[ זנינען זײ .3

В русском языке глагол-связка ״быть”в настоящем времени, как правило, не 
употребляется, см. урок II.

2 В квадратных скобках даны равнозначные варианты еврейских слов и 
грамматических форм.
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Задание 18. Выучите спряжение זײן наизусть.

Внимание! Формы глагола זײן следует выучить наизусть, 
так как при их помощи образуются многие грамматические 
формы глаголов

Задание 19. Вместо пропусков поставьте соответствующую форму
глагола •ז-ן

(5 זיי?___ווו (4 זי?___ווו (3 שלא׳סער. א___ער (2 א׳רבעטער. אן___איך (1
ן___זי א___ברו׳דער דער (7 היים? דער אין שוין___איר (6 כא׳רקאוו. אי

ראדי׳סט. א___ער (9 היים. דער אין___מא׳מע די און טא׳טע’ דער (8 לע׳רער.
דא. זיי (10

Т —

ЧТЕНИЕ

Формы множественного числа существительных обозначаем в 
дальнейшем следующим образом.

1. Когда множественное число образуется при помощи суффикса, 
а корень не изменяется, приводится только суффикс множественного 
числа:
) дитя; ребёнок; דאס )ער קינד דאם  ;мать (0) מויטער די  ;стол ( )ן טיש דער

речка ( )עך טײכל
т. е. существительное טיש имеет форму множественного числа ,טישן 

מו׳טער - ,מו׳טערם קינד - קי׳נדער , а טײכל - טײ׳כלעך .
2. Если форма множественного числа совпадает с формой един- 

ственного, то на это указывает знак равенства:
яблоко (=) עפל דער  

т. е. множественное число (״яблоки”) имеет такую же форму, как и 
единственное- עפל.

3. В тех случаях, когда при образовании множественного числа 
происходит изменение корня, форма множественного числа приво- 
дится полностью в скобках:

площадь פלע׳צעח פלאץ דער(
день ( )טעג דערטאג

При этом неизменяемая часть слова заменяется дефисом (;(־
)־טעג געבוי׳רן־טאג דער ) 

т. е. множественное число - געבוי׳רךטעג 
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4. Если существительное имеет две формы множественного числа, 
приводятся обе:

зуб צייינעח )ציין, צאן דער
птица ( פייגל דען, פויגל דער

5. Помета מ׳׳צ (без скобок) после существительного означает, что 
данное существительное употребляется только в форме множествен- 
ного числа:

родители מ״צ ע׳לטערן
каменный уголь מ״צ שטיי׳נקוילן

Задание 20. Перепишите слова к тексту ״Время”.
Новые слова וומ׳רטער נײ׳ע

время )ן( צייט די
год ф דאסיאר
месяц [хой'дэш] חודש דער
месяцы (мн. ч.) [хадо'шим] חדשים די
затем, потом דעם נאך
идти גייז
остались געבלי׳בן זני׳נען
должно быть זײן דארף
опять ווי׳דער
повесить אוי׳פהענגען
вешают אויף מען העעט
неделя Ф דיוואך
день )טעג( טאג דער
понедельник )ן( מא׳נטיק דער
вторник )ן( די׳נסטיק דער
среда (день недели) ф מי׳טוואך דער 
четверг )ן( דא׳נערשטיק דער
пятница )ס( פרײ׳טיק דער
суббота [ша’бэс] שבת דער
субботы (мн. ч.) [шабо'сим] שבתים די
воскресенье )ן( זו׳נטיק דער
сутки [мэслэ'с] ( )ן מעת־לעת דער
час [шо] שעה די
минута )ן( מינו׳ט
секунда (0) סעקו׳נדע די
называться, именоваться הייסן
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Задание 21. Прочитайте и переведите.

צײט *די

יאר׳סעזאנען. פיר האט יאר א (1
הייסן: יא׳רסעזאנען די (2

ווע׳סנע, די א׳דער פרי׳לינג ידער
 א׳דער הארבסט דער זו׳מער, דער
ווי׳נטער. דער און א׳סיען דער

חדשים: צוועלף האט יאר א (3
 - פעוורא׳ל איינס, איז יאנווא׳ר- (4

דרײ. איז - מארט און צוויי, איז
מי_י. און אפרע׳ל גייט דעם נאך (5
זיבן. איז - יול זעקס, איז - יון (6
געבלי׳בן? נאך זײינען וויפל (7
 - סענטי׳אבער אכט, - א׳ווגוסט (8

זי_ין. נאך דארף חדשים דרײ נ/ין,
 - עלףז אקטיא׳בער, - צען (9

דעקא׳בער. - צוועלף נאיא׳בער,
 קומט ווי׳דער דעם... נאך (10

 א אויף מען הענגט יאנווא׳ר,
קאלענדאיר נײיעם

גוטיאנסקי(. )ב.
 ז״ו׳נטיק, טעג: זיבן האט וואך א (11

 מי׳טוואך, די׳נסטיק,י מא׳נטיק,
שבת. און פרײ׳טיק דא׳נערשטיק,

 און פיר האט מעת־לעת א (12
שעה. צווא׳נציק

מינו׳ט. זע׳כציק האט שעה א (13
 זע׳כציק האט מינויט א (14

סעקו׳נדעם

[ди цайт]

1) [а йор Ьот фир йо'рсэзонэн.
2) ди йо'рсэзонэн Ьэйсн:

дэр фри'линг одэр ди вэ’снэ, 
дэр зу'мэр, дэр Ьарбст о'дэр дэр 
о'сень ун дэр ви'нтер.]

3) а йор Ьот цвэлф хадо'шим:
4) янв'арь -  из эйнс, февра'ль -  из 

цвэй, ун март -  из драй.
5) но'хдэм гэйт апре'ль ун май.
6) юнь -  из зэке, юль -  из зибм.
7) вифл за'йнэн нох гэбли'бм?
8) а'вгуст - ахт, сентя'бэр - найн, 

драй хадо'шим дарф нох зайн.
9) цэн - октя'бэр, элф - ноя’бэр, 

цвэлф - дэка'бэр.
10) но’хдэм... ви'дэр кумт янва'р, 

Ьэйнгт мэн у'ф а на'йэм 
калэнда'р]

(Б. Гутянский)
11) а вох Ьот зибм тэг: зу'нтик, 

мо'нтик, ди’нстик, ми'твох, 
до'нэрштик, фра'йтик ун 
ша'бэс.

12) а мэслэ'с Ьот фир ун цва'нцик 
шо.

13) а шо Ьот зэ’хцик мину'т.
14) а мину'т Ьот зэ'хцик сэку'н- 

дэс].

Задание 22. Выучите слова к стихотворению Б. Гутянского 
Время”.

* Названия месяцев даны так, как они звучат в оригинале стихотворения Б. Гутянского. Сейчас 
приняты названия месяцев:

 אקטא׳בער, 10)סעפטע״מבער, 9)אויעוסט, 8)י׳ולי, 7)י׳וני, 6),מיי 5)אפרי׳ל, 4)מאיץ, 3)פעברוא׳ר, 2)יאנוא׳ר, 1)
דעצע׳מבער 12)נאווע׳מבער, 11)
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Задание 23. Ответьте письменно на вопросы. Числительные 
пишите прописью. Образец ответа: ...(2 ,1) צוועלף 
א האט שעה װיפל (3 א׳ווגוסט? האט טעג וויפל (2 יאר? א האט חדשים וויפל (1  
ווי (6 וואך? א האט טעג וויפל (5  т ? שעה א האט סעקו׳נדעס וויפל (4 מעת־לעת?

שעה א האט מינו׳ט וויפל (7 וואך? דער פון טעג די הייסן ?

Задание 24. Перепишите слова к тексту ״Песня о мире”
Новые слова װערטער נגיע

песня )ער( ליד דאס
0 , об װעגן
мир, согласие [шолэм] שלום דער
мир (отсутствие войны) פרידן דער
чёрный שווארץ
белый ווייס
светлый (зд. 0  греете кожа и волос) העל
смуглый; коричневый ברוין
желтокожий; жёлтый געל
все אלע
звать, восклицать רופן
против קעגן
голод הוינגער דער
нужда נויט די
атом )ען( איטאם דער
война [милхо'мэ] מלחמה די
война; ссора )ן( קריג דער
смерть )ן( טויט דער

Задание 25. Прочитайте и переведите. Обратите внимание на 
личные формы глагола זײן ״ быть”.

[дос лид вэгн шо'лэм] שלום וועגן ליד דאס

[их бин шварц, , שווארץ בין איך
ун ду бист Ьэл, , העל ביסט דו און
эр из бройн, ун зи из гэл. . געל איו זי און ברוין, איז ער
а'лэ, а'лэ руфн мир: : מיר רופן א׳לע א׳לע,
шо'лэм! фри'дэн! *! פרי׳דען שלום!
па'че! мир! ’! מיר פא׳טשע!*
кэгн Ьу'нгэр, , הו׳נגער קעגן

Слово ״мир” на немецком, итальянском и русском языках.
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 נויט, קעגן
 קריג קעגן

 א׳טאם־טויט און
 מיר! זײ׳נען א׳לע א׳לע,
 רי׳דען!5 שלום!

מיר! פא׳טשע!
סא׳נדלער( )ש.

КЭГН НОЙТ,
кэгн криг 
ун а'том-тойт 
а'лэ, а'лэ за'йнэн мир! 
шо'лэм! фри'дэн! 
па'че! мир!]

(С. Сандлер)

Песня о мире”.״ Задание 26. Выучите слова к тексту

Задание 27. Разбейте 8 слов на 4 пары синонимов
 דער (5 מאימע, די (4 פא׳טער, דער (3 קריג, דער (шо'лэм,] 2] שלום דער (1

מו׳טער. די (8י פרי׳דן, דער (милхо'мэ,] 7] מלחמה די (6 טא׳טע,

Задание 28*. Рядом с номерами слов на идише укажите номера
,соответствующих по значению русских слов

I) ,געל, (4 ברוין, (3 אכט, (2 אלט 
(הו׳נגער,7 האבן, (6 גיין, (5
וויפל, (10 ווייס, (9 וואך, (8

II) ,טאג, (13 ווי׳דער, (12 וועגן
 חודש, (16 פר׳ייטיק, (15 יאר, (14
די׳נסטיק, (19 ליד, (18 א׳סיען, (17
 מי׳ט־ (22 צטט, (21 דעם, נאך (20

 קעגן, (24 סעקו׳נדע, (23י וואך,
שבת, (27 רופן, (26 הארבסט, (25
 דא׳־ (30 פרי׳לינג, (29 מא׳נטיק, (28

 י װי׳נ־ (32 זו׳נטיק, (31 נערשטיק,
 שעה, (34 מעת-לעת, (33 טער,

 הייסן, (37 מינו׳ט, (36 ווע׳סנע, (35
 (40 זו׳מער, (39 יאר׳סעזאן, (38

אויפ׳הענגען

1) восемь, 2) четверг, 3) жёлтый,
4) час, 5) понедельник, 6) иметь,
7) время года, 8) минута,
9) старый, 10) среда, 11) день,
12) весна, 13) секунда, 14) о, об,
15) пятница, 16) белый,
17) вторник, 18) против,
19) лето, 20) время, 21) коричне- 
вый, 22) идти, 23) повесить,
24) неделя, 25) называться,
26) голод, 27)суббота, 28)песня, 
29) звать, восклицать, 30) зима, 
31)сколько, 32)сутки, 33) опять, 
34) год, 35) затем, 36) месяц, 
37) осень, 38) воскресенье,
39) четверг
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[ли'мэд финф] ד מו Урок Vפינףן לי

Конечные согласные: ב ,ג 1, 11, ,ז זש, , П.
Слогообразующие согласные: ל и 1 Орфографические особенности 
и правила чтения гебраизмов.
Грамматика: Склонение существительных. Притяжательные 
местоимения. Краткая и полная форма прилагательных.
Текст: בריװ א

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

КОНЕЧНЫЕ СОГЛАСНЫЕ

В идише, в отличие от русского языка, звонкие согласные на 
конце слова не оглушаются. По-русски мы пишем ״хлеб”, а говорим 
[хлеи]. Еврейское произношение требует, чтобы звонкие согласные и в 
конце слова оставались звонкими. Подмена звонкого согласного 
глухим приводит к искажению смысла. Если слово זאג [зог] ״скажи” 
произнести как [зок], это будет понято как זאק, т. е. ״чулок”.

Задание 1. Прочитайте вслух слова, тщательно следя за произно- 
шением конечных согласных. (Читайте сначала по столбцам, затем по 
строкам.)

Конечный согласный 
звонкий

скажи זאג!
т

луть װעג א
угол ראג א

Т

мило ליב
дом שטוב א
Имей! האב!

Т

шёлк זי_יד
Терпи! לי_יד!
усталый מיד
письмо בריוו א
проба פרווו א
Покажи! ווי_יז!

Конечный согласный 
глухой

чулок ק א אז
прочь אװע׳ק
сюртук, пиджак ק א ר א
губа ליפ א
толчок שטופ א
Гоп! האפי

Т

сторона זײט א
люди לײט
с, со מיט
корабль שיף א
зов רוף א
белый װײס
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Прочь! Вон! אררי׳ם! роза רריז א
олень הירש א пшено הירזש
пепел אש даже אזש
всё אלץ шея האלדז א
весь, целый גאנץ гусь ח א אנ ג

СЛОГООБРАЗУЮЩИЕ СОГЛАСНЫЕ ל [л] И Л [н]

В идише слог образуют не только гласные (, ,נאר װער-טער  
י-דע) или дифтонги (װער-טער-בוך י  Слогообразующими являются .(ב
также согласные ל и נ, стоящие после какой-либо другой согласной, 
например: װאל-קן [во'л-кн] ״облако”, לי-דל [ли'-дп] ״песенка”. 
Чаще всего слогообразующие ל и נ встречаются в конце слов. При 
чтении следует обращать особое внимание на слитное 
произношение согласной с последующими ל или נ, не допуская 
какого-либо дополнительного звука между ними.

Задание 2. Прочитайте по слогам, соблюдая слитное произноше- 
ние последнего слога.

мебель [мэ'-бл] מע׳-בל דאם
миска [ши'-сл] שי׳-סל די
ложка [лэ'-фл] לע׳-פל דער
вилка [го'-пл] גא-פל דער
вишня [ва'йн-шл] װײ׳נ-של דער
град [ho'-гл] הא׳-גל דער
книжка [би'-хл] בי׳-כל דאס

т

девушка [мэ'й-дл] מיי׳-דל דאס
Т

вчера [нэ'х-тн] נע׳כ-טן
завтра [мо'р-гн] מא׳ר-גן
годы [йо'־рн] יא׳־־ח
улицы [га'-сн] גא׳-סן
кушать [э'-сн] ,ע׳-סן
доить [тэ'й-лн] טיי׳-לן
рисовать [мо'-лн] מא׳-לן
сказать [зо'-гн] זא׳־גן

Слогообразующие ל [л] и נ [н] встречаются также и в середине 
слова между согласными и тоже читаются слитно с предыдущей 
согласной:׳-פנ-דיק .бегая” и т. п״ [ло'й-фн-дик] לוי
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Задание 3. Прочитайте вслух по слогам, соблюдая слитное про- 
изношение слогов, состоящих из согласной и - .[н] —נ— или [л] —ל

говоря [рэ'й-дн-дик] רײ׳-דנ-דיק
сидя [зи'-цн-дик] זי׳-צנ-דיק
кушая [э'-сн-дик] ע׳-סנ-דיק
деля׳ [тэ'й-лн-дик] דיק—לנ—1טייי
изгибая [бэ׳й־гн־дик] ביי׳-גנ-דיק
нежнейший [э'й-дл-стэр] איי׳-דל-סטער
дождик [рэ׳-гн־дл] רע׳-גנ-דל
облачко [во׳л-кн-дл] ווא׳ל-קנ-דל

Если при изменении слова после слогообразующих ל или נ 
появляется гласная, то ל и נ перестают быть слогообразующими, 

они ״отрываются“ от предшествующего согласного и, присоединяясь к 
последующей гласной, образуют с ней новый слог. Сравните слого- 
деление в следующих словах: ! לע-רן ״ учи!״ и ׳ר-נען ״ לע учить”,

׳-דל ״ לי песенка” и ׳ד-לעך ״ לי песенки”.
Когда ל и נ перестают быть слогообразующими, перед ними в 

ряде случаев включается ״компенсирующий” звук (буква) — ע—, 
сравните א-פן ״ открыто” и ׳-פע-נער ״ א открытый”, ! רע-כן ״ Считай!” 
и ׳-כע-נען ״ רע считать”.

Задание За. Читайте по строкам, обратите внимание на появление 
компенсирующего - -ע  в формах инфинитива и прилагательных.

II I
считать רע׳כ-ע-נען считаю רעכן איך
чертить צײ׳כ-ע-נען черчу צייכן איך
встречать באגע׳ג-ע-נען встречаю באגע׳גן איך
предупреждать ווא׳ר-ע-נען предупреждаю ווארן איך
сухой טרר׳ק-ע-נער сухо טרוקן
темный לער—טו׳נק-ע  темно טונקל
вежливый לער—איי׳ד-ע  вежливо אײדל
дешёвый װא׳לװ-ע-לער дёшево וואלוול

ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И ПРАВИЛА 
ЧТЕНИЯ ГЕБРАИЗМОВ

В идиш вошёл ряд слов из ״лошн-ко'йдэш”, т.е. из языков священ- 
ных книг Библии и Талмуда (языков древнееврейского и арамейского).
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Эти слова называются гебраизмами (от слова יש ״ ׳ העברע древне- 
еврейский язык”). Таковы, например, известные уже вам слова חדשים 
[хадо'шим] ״месяцы”, שבת [ша'бэс] ״суббота”, מעת־לעת [мэслэ'с] 
.”час״ [шо] שעה ,”сутки״

Правописанию гебраизмов присущ ряд особенностей. Так, для 
обозначения звуков [в], [х], [к], [с] и [т] кроме известных вам букв 

,װ ,כ ,ק ,ס ט  в гебраизмах используются также и следующие буквы:

Таблица 21
ечатная
буква

Рукописная
буква

Звук Название
буквы

Примеры Произношение Перевод

ב [В] ן ВЭЙС
רב

רבקה
[ров]
[ри'вкэ]

раввин 
Ривка (имя)

ח ה [X] ХЭС
חבר
חיה

[ха'вэр]
[ха'йэ]

товарищ
зверь

כ ע [К] коф
כבוד
כעם

[ко'вэд]
[кас]

честь, уважение 
гнев

ש
■е [С] СИН

שרה
שימחה

[со'рэ]
[си'мхэ]

Сарра (имя) 
радость

ת ת [т] тоф
תורה

תלמיד
[то'йрэ]
[та'лмэд]

учение
ученик

ת ת [С] соф
שבת

מעת־לעת
[ша'бэс]
[мэслэ'с]

суббота
сутки

Таким образом, в написании гебраизмов используются три буквы 
для обозначения согласной [с] - 0, ת ש, ; три буквы для согласной 
[х] - כ ך, , П и по две буквы для [в] И, ב и [т] ט ת, . В то же время 
гласные звуки или вообще не обозначаются (сравните חבר), или 
обозначаются только некоторые из них, например תלמיד כבוד, .

Эти особенности объясняются тем, что древнееврейские слова, 
которые вошли в идиш, в дальнейшем подверглись фонетическим 
изменениям, но сохранили своё первоначальное традиционное 
написание и пишутся так же, как и писались в древнееврейской 
письменности. При этом предполагалось, что читатель, практически 
владея идишем, как родным языком, и древнееврейским, как языком 
ежедневной молитвы, должен был знать, как звучит то или иное слово.

Учитывая отсутствие такого опыта у начинающих изучение 
идиша, при каждом новом для вас гебраизме в учебнике даётся его 
транскрипция.
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Задание 4. Ниже приведены 15 еврейских букв:
ש ב, - 9 ק, - 8 וו, - 7 ש, - 6 כ, - 5 ב, - 4 ם, - 3 ט, - 2 ך, - 1

,-13 ת,-12 ש,-11 ח, ה-15 ת,-14 כ

название данной буквы и ־ Запишите порядковые номера, а рядом
вэйс - [в]” и т. п. ״1 ־ :обозначаемый ею звук. Образец ответа 

Для записи и запоминания гебраизмов можно на первых порах 
использовать также приём обозначения гласных с помощью условных 

нэку'дэс], как это имеет место при] נקודות значков, так называемых
начальном изучении иврита, а именно:

22 Таблица
Гласная Обозначение гласной Согласная 

+ гласная
Пример Произношение

И под согласной д סך [сах]

[0] под согласной ם
т

רב
Т

[ров]

[э] под согласной
• ••

•ם ••
נס [нэс]

[и] под согласной ם גיבור [ги'бэр]

[у] под согласнойч ••■ם 4.יהושע [йэЬойшу'а]
[ой]

9

слева над согласной ס כלשה [мо'йшэ]
[эй] под согласной а •ם חדר [хэ'йдэр]
[ай] под согласной ם טענה [та'йнэ]

Согласная буква обозначена прямоугольником.

, Внимание! ה в конце слова читается [э], 
например שרה [со'рэ], דירה [ди'рэ].

Задание 5. Прочитайте вслух; в случае затруднения сверьтесь с 
транскрипцией;

Ключ Перевод Слово
[си'бэ] причина סיבה
[сви'вэ] оружение סביבה
[цо'рэ] беда צרה

Т

[цу'рэ] лицо צורה
[аго'дэ] легенда אגדה

Т ־
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[агу'дэ] союз אגודה
[гву'рэ] храбрость גבורה
[хо'хмэ] разум חכמה

* т

[ка'лэ] невеста כלה
[ма'лкэ] королева מלכה
[мэлу'хэ] королевство מלוכה

\  V

[схо'йрэ] товар סחורה
[э'йцэ] совет עצה
[шу'рэ] строка שורה

Задание 6. Закройте листком столбик ״ключ” и прочитайте слова 
на идиш. В случае затруднения сверьтесь с ״ключом”.

Внимание! Буква П (״хэс” - [х]) в конце слова 
читается как слог [эх], например, מרח читается 
[мо'й-эх], כוח [ко'й-эх].

Задание 7. Руководствуясь правилом о чтении П в конце слов, 
читайте слова:

Ключ Перевод Слово
[ру'эх] дух чרוח
[рэ'йэх] запах ריח
[лу'эх] календарь לוח
[но'йэх] Ной (имя) נח
[ми'зрэх] восток מזרח
[пэ'йсэх] Пасха (еврейская) פסח

• Л

[о'йрэх] гость אורח
[мэ'кэх] цена מקח
[ну'сэх] стиль נוסח
[рэ'вэх] прибыль רווח

Задание 7а. Научитесь читать вышеприведённые слова, не 
заглядывая в ключ.

78



У р о к  5

О буквенном обозначении гласной [и] в гебраизмах

В написании гебраизмов имеются два варианта буквенного 
обозначения гласного звука [и]. При так называемом полном 
написании звук [и] обозначается буквой י (йуд) ־ например, слово 
[ми'шпэт] ״суд” пишется מישפט, слово [ми'схэр] ״торговля” пишется 
 Согласно другому варианту, так называемому неполному .מיסחר
написанию, звук [И] в этих и ряде других слов отдельной буквой не 
обозначается, то есть вместо מישפט пишут (и печатают) без י (йуд) 
מיסחר - מסחר вместо ,משפט .

Оба варианта употребляются на равных правах — по усмотрению 
автора, издательства и т. д. В то же время такой разнобой зачастую 
вызывает у неопытного читателя затруднения при поиске подобных 
слов в словаре. Практически можно придерживаться следующих 
указаний.

Если в читаемом тексте стоит слово с буквой \ йуд, а в словаре 
такого слова нет, необходимо искать вариант данного слова без י 
(йуда). Например, в тексте есть (а в словаре нет) слово מינהג. Чтобы 
найти его в словаре, мысленно ״отбрасываем” йуд и ищем слово מנהג 
(без йуда). Ответ: מנהג произносится [ми'нэг] и переводится 
.”обычай״

И наоборот. Если в тексте имеется слово, в котором нет буквы 
йуд ,а  в словаре такого слова нет, необходимо мысленно добавить 
после первой согласной букву йуд и искать это слово на 
соответствующем алфавитном месте. Например, в тексте встретилось 
слово מדבר, а в данном словаре такого слова нет. Следует попытаться 
найти слово מידבר (с йудом). Ответ: מידבר произносится [ми'дбэр] и 
означает ״пустыня”.

Задание 8. Найдите в словаре значения слов: , ,מישלי מדה,מיצרים  
.נשרף,מקװה,מצװה,מלחמה
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ГРАММАТИКА

СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

В идише четыре падежа. Запомните названия падежей и вопросы к 
ним.
_________________________________________________ Таблица 23

Падежные вопросы Название падежа №

וואס?
Т

ווער? נאמינאט׳יװ
-  Т

1
ЧТО? кто?
רואם?

т
ווע׳מען? אקוזאט׳ױו 2

что? кого?
ווע׳מען? דאטי׳װ 3

кому?
וואס? פון וואם? מיט

Т
ווע׳מען? מיט פרעפאזי׳ציע א מיט דאטי׳וו За

из чего? с чем? с кем? и т. п.

ווע׳מעגם? פאסעסי׳וו 4
чей? чья? чьё? чьи?

Пояснения к табл. 23

1) В идише все предлоги требуют дательного падежа. Поэтому 
наряду с дательным без предлога, отвечающим на вопрос ״кому?”, в 
таблице выделен дательный (см. № За), употребляемый в идише после 
любого предлога.

2) Вопрос ?וועמען переводится и ״кого?” (винительный падеж), и 
- кому?” (дательный падеж), а в сочетании с предлогом״  
соответствующими падежами местоимения ״кто” (в зависимости от 
управления предлогов в русском языке): ? וועמען צו ״ к кому?”, פון 

וועמען ״ ?от кого?”, ? וועמען מיט ״ с кем?” и т. п.
3) Вопрос ?װאס перводится ״что?” (именительный и винительный 

падежи, как и в русском). В сочетании с предлогами несклоняемое 
местоимение װאס переводится разными падежными формами 
местоимения ״что” (в зависимости от управления русского предлога): 
? וואס פון ״ из чего?”, ? וואס מיט ״ с чем?”, ? וואס וועגן ״ о чём?” и т. п.
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Таблица 24
Склонение существительных 

с определённым и неопределённым артиклем в единственном числе
Имя нарицательное

Имя личноеו Падеж №
Женский род Средний род Мужской род

 טא׳כטער די
טא׳כטער( )א

 קינד דאס
קינד( )א

זון דער
זון( )א

אי׳דע
בערל

и. 1

 טא׳כטער די
| טא׳כטעח )א

קינד דאם  
Ъ (קינד

זון דעם
וון( )א

אי׳דען
בע׳רלען

в. 2

 טא׳כטער דער
טא׳כטער( )א

 קינד דעם
ח )א קינ

 זון דעם
זון( )א

אי׳דען
בע׳רלען

д 3

מיט
 ביי...( פין, )צו,
 טא׳כטער דער

טא׳כטער( )א

מיט
 פון...( )צו,
 קינד דעם

קינד( )א

מיט
 פון...( )צו,
 זון דעם

זון( )א

מיט
פאר...( )צו,

אי׳דען
בע׳רלען

Д с
пред-
логом

За

 טא׳כטערס דער
טא׳כטערס( )א

 קינדס דעם
קינדם( )א

 זונם דעם
זונם( )א

אי׳דעס
בע׳רלס

П. 4

Как видно из таблицы, неопределённый артикль א אן,  остаётся 
во всех падежах без изменения, а определённый артикль не только 
указывает род и число существительного, но и участвует в
образовании его падежных форм.

Таблица 25
Склонение существительных в единственном числе

Женский род Средний род Мужской род
Имя

личное
ПадежСуществи‘

тельное
Артикль Существи-

тельное
Артикль Существи•

тельное
Артикль

------ די א, --- דאס א,
Т “ ------- דער א, ------- и.

------ די א, ------- דאם א,
Т “ ------- דעם א, )ע(ן— в.

------ דער א, ------- דעם א, ------- דעם א, >ע(ן— Д
------ דער א, ------- דעם א, ------- דעם א, )ע(ן— Д. с предл.

ם— דער א, 0— דעם א, ס— דעם א, 0>ע(— Притяж.
Знаком тире обозначена основа существительного.
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Особенности склонения существительных типа טאטע

Существительные мужского рода טא׳טע ״ отец”, זײ׳דע ,дедушка”, 
ױד ״ еврей”, מענטש ״ человек”, רבי [рэ'бэ] ״раввин” и женского рода 

מאמע ״ мама”, מומע ״ тётя5’, באבע ״ бабушка” склоняются в 
единственном числе по следующему образцу:

מא׳מע די טא׳טע דער  и.
מא׳מע די טא׳טן דעם  в.
מא׳מען דער טא׳טן דעם  д.
מא׳מעס דער טא׳טנם דעם  Притяж.

Задание 9. Руководствуясь образцами склонения, данными в табл. 
 и 25, просклоняйте существительные 24 פאניע ״Фаня”, ברודער דער

жена”. По образцу склоненияפרוי די ״ ,”мальчикיינגל דאם ״ ,”брат״ 
человек”. При склоненииמענטש דער ״ просклоняйте также טאטע דער

:поставьте падежные вопросы. Например
в. ?ברודער דעם - וועמען

Задание 10*. Ответьте на вопросы, поставив данные в скобках
существительные в соответствующем падеже единственного числа.

хаим.)]] חיים יעגל, דאס פרוי, די לע׳רער, איז)דער דאם דאם? איז ווער (1
שוועסטער(. די מיידל,ידאם טאניע, זיי׳דע, זע)דער איך זע׳סטו? ווע׳מען (2
 מיידל, דאס באבע, די מענטש, דער )אדע, ענטפער איך ענטפערסטו? ווע׳מען (3

זין(. דער
 דאס מאמע, די ברודער, דער ייד, דעו־ ,1)עטל צו גײ 7א גײםטו? וועמען צו (4

קינח.
פאטער(. דער מוטער, די לערער, דער )סאניע, דאם? איז בוך וועמענם (5

Слияние предлогов с артиклем דעם

Ряд предлогов может сливаться с определённым артиклем датель- 
ного падежа דעם. Предлоги получают при этом окончания עם-  или ]-:

או׳נטערן = דעם + או׳נטער אי׳נעס; = דעם + אין

.имя Этель — עטל 1

82



У р о к  5

Задание 11. Перепишите в свои тетради предлоги. В скобках 
указано окончание, принимаемое предлогом при его слиянии с

артиклем .דעם
א׳מעם( (на; 5 אויפ)ן( (в; 4 אי׳מעם( (над; 3 אי׳בעתן( (под; 2 או׳נטעחן( (1

6 ;без) )ם(7 בײ ;у, при) )8 ביזןן ;до) )בעת)ן ([9 ;во время [бэйс(н) )דורכ)ן 
10 ;через, сквозь) )11 הי׳נטעתן ;позади, за) )12 לויטןן ;согласно) )מיטןן
13 ;с, со) )[(14 נאכ ;после, за) )פאתן ;за (что-либо) II ;перед I
к. צמם( (от, из’с; 16 פו׳מעם( (15

Склонение существительных 
во множественном числе

во множественном числе 1 ,א אן. Неопределённый артикль
отсутствует. Сравните:

я читаю книгу (ед. ч). בוך א ליי׳ען איך אײ׳נצאל:
я читаю книги (мн. ч). בי׳כער ליי׳ען איך מע׳רצאל:

2. Притяжательный падеж во множественном числе обычно 
не употребляется. Значение принадлежности выражается при помощи 

существительное множественного числа с этим פון; предлога 
предлогом переводится на русский язык родительным падежом
множественного числа:

книги детей (чьи книги)? קי׳נדער די פון בי׳כער די
дом родителей (чей дом)? עלטערן די פון הויז דאם

и форма 3 די. Определённый артикль множественного числа 
множественного числа самого существительного остаются во всех

:падежах без изменения
к - ?קי׳נדער די מא׳מעם, די טא׳טעס, די - ווער 
.в - קי׳נדער די מא׳מעס, די טא׳טעס, די זע איך - זע׳סטו? ווע׳מען 
.Д- קי׳נדער די מא׳מעס, די טא׳טעס, די ענטפער איך - ע׳נטפערסטו? ווע׳מען 

קי׳נדער די מא׳מעס, די טא׳טעס, די צו - גיייסטו? וועמען צו

Некоторые различительные 
признаки числа существительного

Внимание! Если перед существительным стоит: а) 
неопределённый артикль א אן ; б) одна из форм 
определённого артикля - ,דער ,דעם דאס  ; в) слитная 
форма предлога с ךעם т. е. בײם ,או׳נטערן צום,  и т. п., 
то это существительное единственного числа!
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Обратите внимание на эти признаки единственного числа в 
случаях, когда формы единственного и множественного числа у самих 
существительных полностью или почти полностью совпадают:
פרײנד דעם (3, ״ ”друга״ друг” פריינד דער (2; ״ друг” 1) פרײנד א  
(6 j ״с другом” 5; ״) פרײנד טיטן сестре” ׳םטער דער (4; ״ וע שו другу”

ווערק דאס ”произведение״.

Если перед артиклем די стоит какой-либо предлог, 
то это существительное множественного числа.

ווערק די פון (2; ״ “из произведений״ к сёстрам“ 1) שווע׳סטער די צו
פרײנד די טיט (с друзьями“ 3.״

Если перед существительным стоит артикль די 
без предлога, то это:

либо существительное женского рода вед. ч.:
טא׳כטער די בא׳בע, די מא׳מע, די

либо существительное любого рода во мн. ч.:
ברי׳דער די מא׳מעס, די קי׳נדער, די

В таких случаях число существительного можно определить по 
роду самого существительного (если это существительное не женско- 
го рода, то די -  признак множественного числа!) и по значению других 
слов, связанных в предложении с этим существительным, например 
числительных, глаголов и др. Сравните:

две сестры (мн. ч.) 
друг пишет письмо (ед. ч.) 
друзья пишут письма (мн. ч.) 
сестра читает (ед. ч.) 
сёстры читают (мн. ч.)

Задание 12*. Ниже приводится ряд существительных, формы 
которых в единственном и во множественном числе почти или 
полностью совпадают. Укажите номера существительных а) един- 
ственного числа и б) множественного числа.
Образец ответа: а)Ед. число: 1, 8,... б) Мн. число: 5,... и т. п.

 (5 בריוו, דעם (4 טע׳כטער, די מיט (3 ברו׳דער, דער (2 טא׳כטער, דער (1
 ווערק, דעם (9 איי׳ניקל, דאס (8 טא׳קער, א (7 פיש, די (6 בריוו, די פון
ווערק. די צו (10

 שווע׳סטער צוויי די
 בריוו א שרײבט פרײנד דער

 ברױו שרײבן פרײנד די
 לייענט שווע׳סטער די
לייענען שווע׳סטער די
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ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Притяжательные местоимения выражают принадлежность и 
отвечают на вопрос ״чей?”, ״чья?”, ״чьё?”, ״чьи?”, например: мой 
сын”, ,,наша школа”.

Систематизируем притяжательные местоимения, которые вам уже 
знакомы:
наш; наша; наше או׳נדזער мой; моя; моё מײן
ваш; ваша; ваше איי׳ער твой; твоя; твоё דיין
их (принадлежащее им) זיי׳ער его (принадлежащее ему) זײן

её (принадлежащее ей) איר
Притяжательные местоимения могут стоять как перед 

определяемым существительным, так и после него:
 ברודער מײן
מײנער ברודער דער

Перед существительными единственного числа независимо от 
рода и падежа притяжательные местоимения употребляются в краткой 
(несклоняемой) форме без какого-либо окончания:
1) мой брат, моя сестра, моё дитя ,1) שווע׳םטער מײן ברו׳דער, מיין

ד מי.ין נ י ק

2) я рассказываю это моему брату, ,2) ברו׳דער מײן 0דא דערציי׳ל איך  
моей сестре, моему ребёнку קינד מײן שווע׳סטער, מנין

После существительного притяжательное местоимение стоит в 
полной форме, т. е. принимает родовые и падежные окончания и 
согласуется с определяемым существительным. Например:
1) Мой брат живёт в Киеве. .1) קז׳עוו אין לעבט מ?ר׳נער ברו׳דער דער
2) Моя дочь живёт в Москве. 2) מא׳סקווע אין לעבט מײ׳נע טא׳כטער די
3) Часто пишу своему отцу. .3) אפט איך שרײב מײ׳נעס טאטן דעם

Примечание. Полная форма притяжательного местоимения 
может стоять и перед существительным, когда между место- 
имением и существительным стоит неопределённый артикль א 
или אן, переводимый словами ״один [одна, одно] из...”, напри- 
мер, ׳דער א מײ׳נער ״ ברו один из моих братьев”, טא׳כטער א מײ׳נע  
.одна из моих дочерей” и т. п״

мой брат
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Склоняемые формы притяжательных 
местоимений при существительных

Таблица 26
Род существительного

женский средний мужской Падеж

אי׳ר-ע מײ׳נ-ע, אי׳ר-ס מײ׳נ-ס, אי׳ר-ער מײ׳נ-ער, и.
אי׳ר-ע מײ׳נ-ע, אי׳ר-ס מײ׳נ-ס, אי׳ר-ן מײ׳נ-עם, в.

j אי׳ר-ער מײ׳נ-ער, אי׳ר-ן ׳מי_י׳נ-עם אי׳ר-ן מײ׳נ-עס, Л

Так же, как מײן, склоняются דײן и זײן; так же, как איר, склоняются 
,או׳נדזער ,אײ׳ער זײער .

При всех существительных множественного числа 
притяжательное местоимение получает окончание ע-, независимо от 
того, стоит ли оно перед существительным или после него, и (подобно 
артиклю множественного числа די) остаётся во всех падежах без 
изменения:

מי-י׳נע! קי׳נדער טײ׳עו־ע (1
מ?ר׳נע. קי׳נדער די פרעג איך (2
קי׳נדער. מני׳נע צו שרײב איך (3

1) Дорогие дети мои!
2) Я спрашиваю моих детей.
3) Я пишу моим детям.

Внимание! Всякая форма притяжательного 
местоимения, не оканчивающаяся на ע-, - признак 
единственного числа определяемого существитель- 
ного:

 ברו׳דער דעם (дитя моё; 3 מיינם קינד (моя сестра; 2 שווע׳סטער מיין (1
.сестре моей מט׳נער שווע׳סטער דער (моему брату; 4 מײ׳נעם

Притяжательное местоимение с окончанием ע-  имеет 
две функции: оно указывает либо на единственное число 
существительного женского рода ( נע מא׳מע די ״ ׳ מײ моя 
мать”), либо на множественное число существительного 
( ידער מײ׳נע ״ בר мои братья”). Число существительных 
определяется в таких случаях по смыслу всего сказанного 
и по форме других слов в предложении:

קי׳עוי אין לעבן מײ׳נע שװע׳סטער א׳לע  
”Все мои сёстры проживают в Киеве״
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Задание 13. Заучите притяжательные местоимения и их перевод.

Задание 14*. Укажите номера словосочетаний: о) с 
существительными единственного числа, б) с существительными 
множественного числа (по образцу задания 7).

טער, שװע׳ס־ זײ׳ערע (4 שווע׳סטער, זײ׳ער (3 רעכט, זײ׳נע (2 רעכט, זײן (1
 (9 טע׳כטער, אי׳רע (8 טא׳כטער, איר (7 ליכט, או׳נדזער (6 ליכט, או׳נדזערע (5

 אי׳רע (13 בריוו, איר 12) פריינד, אײ׳ערע (11 פריינד, זיין (10 פרײנד, זײ׳נע
ווערק. דײן (15 ווערק, דיי׳נע (14 בריוו,

КРАТКАЯ И ПОЛНАЯ ФОРМА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Подобно притяжательным местоимениям, еврейские прилага- 
тельные употребляются в двух формах: в краткой, несклоняемой форме 
и полной, склоняемой форме.

Краткая форма прилагательного совпадает с основой слова, не 
имеет окончаний, например: גוט ״ хорош”, שיין ״ красив”.

В полной форме прилагательного к основе присоединяются 
родовое и падежное окончания, например: גוט-ער ״ хороший”, ן—גוט  
נ-עס ״ ,”хорошему״ ׳ שײ красивому’1.

В русско-еврейском и еврейско-русском словарях, изданных в 
СССР, прилагательные приводятся в полной форме именительного 
падежа мужского рода с окончанием ער-, т. е. גוטער ״ хороший”, 

שיינער ״ красивый”. В текстах встречаются прилагательные р разными 
падежными окончаниями, например:

חבר גוטן דעם  [ха'вэр] ״хорошему другу”, или טא׳כטער גו׳טע די  
 ,хорошая дочь”, или же в (краткой) форме без какого-либо окончания״
например: קינד גוט א ״ хороший ребёнок”, גוט איז דאס ״ это хорошо”. 
Перевод подобных прилагательных с помощью словаря не 
представляет трудностей, так как основа еврейского прилагательного 
в тексте и словаре совпадает.

ЧТЕНИЕ

Задание 15. Выпишите новые слова к тексту “ בריוו ״א ״ Письмо”.
письмо (=) בריװ דער
дорогой טײ׳ערער

1 Более подробно о склонении и о падежных формах прилагательного см. урок XIV.
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семья [мишпо'хэ (с)] ( )משפחות משפחה די
временно פארלויפיק
квартира [дирэ (с)] ( דירה)דירות ידי
репатриант [о'йлэ (ойлим)] ( )עולים עולה דער
посёлок; населённый пункт [йи’шэв (йиш'увим)] ( יישוב)ים דער
недалеко װײט נישט
берег ברעג)ן( דער
море [ям (эн)] ( ים)ען דער
очень זייער
местность; край )ן( געגנט די
климат קלי׳מאט דער
теперь, сейчас איצט
лето (0) זו׳מער דער
день טאג)טעג( דער
горячий, жаркий הייס

%

прохладный קיל
раннее утро, рассвет )ן( קאיא׳ר דער
роса י טוי דער
росистый טוי׳יק
зелёный גריז
зеленеть גרי׳נען
дерево בוים)ביי׳מעח דער
цвести בלי׳ען
цветок בלום)ען( די
родители ע׳לטערן די
1. весь, вся, всё; 2. целый גאנץ
мир, вселенная )ן( וועלט די
много [сах] סך א
бывший געווע׳זענער
снег שניי)ען( דער
снежный שניי׳יק
евреи — выходцы из стран 

Средиземноморья
[сэфа'рдим] ספרדים

евреи — выходцы из стран 
Восточной Европы

[ашкэна'зим] אשכנזים

евреи из Йемена [тэ'ймэнэр] תימנער
даже [афи'лэ] אפילו
чёрный שווארץ
кожа (человека) הויט)ן( די
темнокожий שווא׳רצהויטיק
Эфиопия עטיא׳פיע
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купаться זיר באדן
к צום
почти [ким'ат] כמעט
всегда [то’мэд] תמיד
спокойный ת׳זק
волна כווא׳ליע)ס( די
получать удовольствие, наслаждаться 

чем-либо
הנאה [Ьано'э] האבן

вечером אוונט אין
букв, идём прогуливаться  שפאצירן מיר גיי׳ען

илиא׳דער
играть שפילן
довольно часто אפט גאנץ
редко י זעלטן
знание; умение הע׳נטעניש)ן( די
помогать העלפן
1. мне; 2. мы מיר
речь, язык שפראך)ן( די
тот же, тот самый זע׳לביקער דער
общий, совместный געמיי׳נזאם
как поживаешь? как (твои) дела? מאכסטו? וואם Г
0, об וועגן
известен, знаком באקאנט
0 себе זיך וועגן
букв, оставайся здоровым; будь здоров געזו׳נט בלײב
класс обучения ивриту [ульпан] ( אולפן)ים דער

Задание 16. Научитесь правильно и бегло читать текст.

[абрив //,מר к
1) та'йэрэр фрайнд! !4yV od  (1
2) их ун майн мишпо'хэ за’йнэн Щ -Ч ЯПОвЫ !,.,א  flk р'к  (2 

шойн финф.тэг ин исро'эл. j ’k  <*Х6 tfj'O J46
3) мир во'йнэн фо'рлойфик ин а к / ,к  р>д4£ъкд ЩЧИ 3) ר,א  

ди’рэ фар на'йэ о'йлим ин а к f*k p f<flX XVJ окд טמ׳ ? 
йи'шэв ништ вайт фун ?,ffk-ifjj /!О 6UU 66*J 
тел-ави'в афн брэг ф'унэм ям. pifjlo Jd4k
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4 ? )У к  к צ׳׳׳׳גל־ e к6״jdXd Xj 
6кЫ'<£р 7X6!d к  р к.

5) кг? у к  63• к 1ל* '!£>.,1א
6) '? 6*9У"5 prj’Jb d .מ״ס
<.f>p pfj”b OoVj ?׳ (7
.p!46 pfJVb рк>кр ?׳ (8
׳Ar 6jd*d'5 5 ?׳ (9 .б •7У׳ / "

10) pfj'od оУ ׳? р9"׳Ул.
11) ’j x h iSq * y e  pr fif0 Ob
12) ?5 Ar/ ׳ p 7׳ o  Ar /У׳У У׳ / /р -

p k  nfrtyp ,V6fk p k  XdJJ’
- рЧ од p k  riifjifH ,p*6Tx 

/ ? fv>6. ?׳גר מ// ״ n  o*3jkd
13) ?joi^/д  p'SfX po к  pfJ’Jb к

Jkf>0kd-J6k') pXjX$fHXd:״? 
р  Ilk p0>!0k0kllkj lid׳//,У

p k  poS'okj jp>»je' рУ ? po 
.6 jy p e d /o » r >  * v ?  / ,г>

14' / / )9 Vo'nd / ,'k  jVj'Jb
/ £׳ '?Ar р>9000 :апэеы У/ /

р'урёк, ת'א]&ר p k 
?.ЪукркокА/ 

15) Хр>6Чя30к11е Ф б к  к  р к 
/?" Эк'бХ рО,*‘.

16) pfjVb ' dk6 " p ר  א׳
pfHlpkd.

17 ).jne jcx tn k  p'<fnr po k
18) 6eniif p'b p f j i t t k  pv к

At. / "
19) JD<fjk p k  p fp * £  у/Аг

20) 6Эк ׳׳**У/ ר /׳  ?/ArP p׳5 /
p• Pk.

21) 4<h  ЫЛ 6ХЫЭ у  к  9У 
Ar/ ד//ל/. /

22) ? ' p k  p'b /?ArP y/Ar 
fffkp p k  0X',fkJJ2-p>

riXHib J&Jne pXj)0 n k p
23) pf»d Ojllk p k א*O 

У?Аг Ar/'p Аг p k  ,р>ЗкОв?
' *>&.3 jk p k $ 4 k

4) до из зэ'йэр а шэ'йнэ гэгнт ун 
а гу'тэр кли'мат.

5) ицт из до зу'мэр, йу'ли.
6) ди тэг за'йнэн зэ'йэр Ьэйс.
7) ди нэхт за'йнэн кил.
8) ди кайо'рн за'йнэн тойик.
9) ди гэгнт из зэ'йэр шэйн.

10) эс гри'нэн ди бэ'ймэр.
11) эс бли'эн шэ'йнэ блу'мэн.
12) до за'йнэн а сах на'йэ о'йлим -  

йу'нгэ ун а'лтэ, ки'ндэр ун 
э'лтэрн, мэ'нэр ун фро'йэн -  
йидн фун дэр га'нцэр вэлт.

13) до за'йнэн а сах о'йлим ф'унэм 
гэвэ'зэнэм ра'тнфарбанд: фун 
новороси'йск ун ки'ев, фун 
дэм шнэ'йикн нори'льск ун 
фун дэм Иэйсн ташкэ'нт.

14) мир за'йнэн эйн гро'йсэ 
йи'дишэ мишпо'хэ: сэфа'рдим 
ун ашкэна'зим, тэ'ймэнэр ун 
марока'нэр.

15) ун афи'лэ шва'рцЬойтикэ 
йидн фун этио'пиэ.

16) бай тог за'йнэн мир 
фарну'мэн.

17) а сах о'йлим а'рбэтн шойн.
18) а сах о'рдэнэн зих эршт а'йн.

19) а'лэ лэ'рнэн ин улпа'н иври'т

20) офт гэ'йэн мир зих бодн цум 
ям.

21) эр из кима'т то'мид блой ун 
ру'ик.

22) алэ бодн зих ин ди 
я'м-хвалиес ун Ьобм Ьано'э 
фу’нэм шэ'йнэм зу'мэр.

23) ин овнт гэ'йэн мир шпаци'рн, 
ин а кино' о'дэр аф а концэ'рт.
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бдкז /3 (24  pfHlp y?Jik 
P'Pk-<fs> р э  t0o»<hk.

25)5" tf'lk бдк Vjkd jPoe 
Ф!к J6&b 0e>J /lie Л'9$>У

?׳ e.״
26) k  jetpfdjxp *VJN,[ '?6׳׳

ע/ /< ׳ ?׳ מ" א׳ל• מ׳ /W׳?p
л 'п я х р о

27) ? р מ" к 7 ) р к п о е  У דр к
v<fvb pv?׳ik wv-'fSk 1p!

.TUf&TfrU *ЫкЦ"ЫУб po  к
28) ?fOookH okJI

29) pX6<fv XJ'J? jOkH Okll?
30) Vihe ■6 ✓/'לУП / к!

dXH ,У6]kpk2 b"7X!>?JJk(

24) цу ундз ку'мэн офт арти'стн 
фун тэл-ави'в.

25) зэй шпилн ганц офт аф иври'т 
ун ништ зэлтн аф йи'диш.

26) ма'йнэ кэ'нтэнишн ин йи'диш 
Ьэлфн мир ба ди лиму’дим 
фун иври'т.

27) бэ’йдэ шпрахн Ьобн дох дэм 
зэ'лбикн а'лэф-бэйс ун а сах 
гэмэ'йнзамэ вэ'ртэр.

28) вое махсту?
29) вое махн да'йнэ э'лтэрн?
30) шрайб мир о'н вэгн у'ндзэрэ 

бака'нтэ, вэгн зих ун вэгн 
дайн мишпо’хэ.

31) блайб гэзу'нт!
32) дайн авро'м мижири’цки.]

япоеы /"־? JdVU //к р>ь
J6jJ&d Р׳ ,/Р  (31 

.•рЗ'ТеуЫ  Р рорк  /'_'•? (32
Задание 17*. Переведите текст. Обратите внимание на формы 

прилагательных, сверьте свой перевод с ключом. (Слово עם в 
предложениях 10, 11 при переводе опускается).

Задание 18, Выучите новые слова.

Задание 19. Перепишите первые 17 предложений, соблюдая 
правильное начертание рукописных букв.

Задание 20*. Напишите порядковые номера еврейских слов и 
рядом через черточку укажите номера соответсвующих русских слов

А. Существительные
1) друг בריװ דער 1)
2) семья פרײנד דער 2)
3) лето א׳רבעטער דער 3)
4) дерево משפחה די 4)
5) ночи (мн. ч.) ים דער 5)
6) день זו׳מער דער 6)
7) ночь טאג דער 7)
8) дни טעג די 8)
9) деревья נעכט די 9)

10) посёлок, населённый пункт נאכט די 10)
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И цветок בוים דער 11
12 волна ביי׳מער די 12
13 море בלום די 13
14 рабочий יישוב דער 14
15 письмо דיכווא׳ליע 15
16 родители אוונט דער 16
17 вечер געגנט די 17
18 мир קאיא׳ר דער 18
19 рассвет דיוועלט* 19
20 местность

Б. Глаголы
ע׳לטערן די 20

1 оставаться גיין 1
2 купаться בלײבן 2
3 зеленеть ע׳נטפערן 3
4 отвечать האבן הנאה 4
5 цвести זיר באין 5
6 идти גרי׳נען 6
7 наслаждаться בלי׳ען 7
8 гулять

В. Другие части речи
שפאצי׳רן 8

1 молодой טײער 1
2 прохладный שווארץ 2
3 большой היים 3
4 синий יונג 4
5 весь אלט 5
6 старый קיל 6
7 жаркий גתים 7
8 чёрный בלוי 8
9 дорогой גאנץ 9

10 светлый העל 10
11 всегда, постоянно אויף 11
12 у, при בײ 12
13 на פון 13
14 из, от Тאפט 14
15 часто איצט 15
16 сейчас תמיד 16
17 мы צו 17
18 спокойный מיד 18
19 к רו׳יק 19
20 снежный שניי׳יק 20
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Ознакомьтесь с табл. 27, обобщающей все изученные вами
правила чтения. Выучите еврейский алфавит (см. графу ״Название“).

Таблица 27

Примеры Название Произно-
шение

Буквы и 
буквосочетания

рукописные печатные
Абакан אבאקאן פתח א מיט אלף а к א
аул אאול vv ay... .../к או...
Улан-Удэ אולאן־אודע אלף שטומער у... .Jk או...
Ойстрах אויסטראך It __________ ой... ...Чк אוי...
\\цш(имя) איציק __ fl __ и... ...»к אי...
Эйфель אײפעל 99 эй... ..."к איי...
Ай-Петри אײ־פעטרי 99 __ ай... ..JJk א?...
зоолог Т Т Тזאאלאג קמץ־אלף 0 кГ Тא
Бобруйск באברויםק בית б מ ב
Тель-Авив ת^־אביב בית в а ב
Гагры גאגרי גימל г d ג
Домодедово ▼ Т Т Тדאמאדעדאװא דלת Д ד ד
Гейне הײנע הא h מ ה
Бузулук בוזולוק וואוו У / ו
вулкан וװלקאן מלופן־װאװ У / ו
Вова װאװא

▼ ~
װאוון צװײ в // וו

бойня בוינע тװאװ־ױד ой '/ וי
Занзибар זאנזיבאר זיין 3 צ ז
Жорж Тזשארזש זײן־שין ж еь זש
Хана חנה חית X п ח
Тарту טארטו טית т 6 ט
Чечня טשעטשניא טית־שין ч е6 טש
Минин מינין יוד и, ы / י
Каир קאיר חיריק א מיט יוד и, ы /

9

י
Ялта יאלטא я к • יא
Йоркшир יארקשיר ё (йо) к»Г Yיא
Нью-Йорк ניו־יארק ю V יו
Йойсэф י ױסף

и  V Sиои 4• יוי
Елец יעלעץ е (йэ) У יע
Бейрут בײרוט ױדן צװײ эй // יי
Байкал בײהאל פתח א מיט ױדן צװײ ай // יי
Халхингол כאלכינגאל כף X ע כ
Бах באך כף לאנגער ...X ...ך
Кинэрэс כנרת כף к 2 כ
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Примеры Название Произно-
Буквы и 

буквосочетания
шение рукописные печатные

Лондон לאנדאן למד Л ל
Мурманск מורמאנםק מם М א מ
Иерусалим ירושלים שלאס־מם

Т
...м р ... ...ם

Нина נינא נין н J נ
Дон יאן נון לאנגער ...н •״/ ...ן
Сосновка םאסנאװקא סמך с о ם
Эверест עװערעסט עין е, э * ע
Папанин פאפאנין פא п о פ

Франкфурт פראנקפורט פא Ф о פ
шарф שארף )א( פא לאנגער ...ф я... ...ף
Царицын צאריצין צדיק Ц 3 צ
Олонец אלאניעץ צדיק לאנגער ...ц У... ...ץ
Курск קורסק קוף к ? ק
рекорд רעקארד ריש р ר ר
Шушенское שושענסקאיע שין ш е ש
Симхэ (имя) שמחה שין с ё ש
борщ בארשטש

Т Щ е6е שטש
Тель-Авив תל־אביב תוו т ת ת
шабэс
(суббота)

שבת תוו с ת ת

“פריפעטשיק ״אויפן ליד דעם צו ווערטער
припечек )עם( פרי׳פעטשיק דער
гореть ברע׳נען)געברע׳נט(
огонь )ן(פײ׳ער דאס
огонёк פײ׳ערל)ען־( דאס
раввин; учитель [рэ'бэ] רבי דער
помнить געדע׳נקען
скажите זשע זאגט
ещё раз מאל א נאך
стать старше ווערן ע׳לטער
сам אלײ׳ן
понять )פארשטא׳נען(פארשטײ׳ן
буквы (мн. ч.) [ой'сиэс] אותיות די
слеза טרער)ן( די
плач געוויי׳ן דאם
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(1907-1840) ווארשא׳ווסקי מארק

פרי׳פעטשיק אויפן

 פײ׳ערל א ברענט פרי׳פעטשיק אויפן
היים. איז שטוב אין און
 קי׳נדערלעך קליי׳נע לערנט רבי דער און

אלף־בית. רעם

טיי׳ערע, זשע, געדע׳נקט קי׳נדערלעך, זשע, זעט
דא! לערנט איר וואם
מאל: א נאך טא׳קע און מאל א נאך זשע זאגט

א! - קמץ־אלף

 ווערן ע׳לטער קי׳נדערלעך, וועט, איר אז
פארשטײ׳ן, אלײ׳ן איר וועט
 טרערן ליגן [ой'сиэс] אותיות די אין וויפל

געװײ׳ן... פיל ווי און
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МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ

Назначение ״Основного курса” -  усвоение словарного запаса и 
грамматических явлений, необходимых для понимания читаемых 
текстов.

В соответствии с этой целью главное внимание уделяется 
языковым явлениям идиша, отличающимся от соответствующих им в 
русском языке.

Работу над усвоением учебного материала рекомендуется строить, 
следуя указаниям к каждому разделу и заданию. Кроме того, надо ясно 
представлять себе методику, знать, как выполнять отдельные виды 
работ и упражнений.

Как вести словарь

К текстам уроков прилагаются списки новых слов, расположенных 
в алфавитном порядке. Это дает вам возможность составить свой 
идиш-русский словарь или словарную картотеку, которые помогут вам 
в дальнейшем при чтении других текстов. Словарную тетрадь можно 
вести по принципу алфавитного расположения слов: каждой из 25 
букв надо выделить по нескольку страниц для записи слов, 
начинающихся с данной буквы. Последовательность буквенных рубрик 
в словарной тетради:

כ; (12 י; (11 ט; (10 ח; (9 ז; (8 ו; (7 ה; (6 ד; (5 ג; (4 ב; (3 ב; (2 א; (1
ק; (22 צ; (21 פ; (20 פ; (19 ע; (18 ם; (17 נ; (16 מ; (15 ל; (14 כ; (13

 ת. (27 ת; (ft 26 (25 ש; (24 ר; (23
следует отвести больше страниц, так как с неё начи- א Букве

или дифтонг. ע( наются все слова, имеющие в начале гласную (кроме 
Большую пользу приносит ведение словарной картотеки: все 

новые слова заносятся на карточки. Перевод слов желательно писать 
на обороте. Заучивание, повторение и контроль производятся путём 
перелистывания карточек и перевода с идиша на русский и наоборот.
Карточки тоже расставляются в алфавитном порядке.

О запоминании слов

Запоминание слов обычно бывает основной трудностью при 
изучении языка, особенно взрослыми, и к этому надо быть готовым, 

сами по себе” не запомнятся. Вам нужно будет проделать״ Слова 
по овладению самым {׳большую и систематическую работ
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необходимым словарным запасом. Пониманию и запоминанию новых 
слов способствует сознательное их осмысление.

Встречая новое слово, старайтесь подмечать сходство с анало- 
гичным русским словом. Это прежде всего интернациональные слова, 
например: ״комбайн“, ״лозунг”, ״редакция”, ״вагон” и др.; во-вторых, 
это слова, вошедшие в идиш из славянских языков (русского, 
украинского, белорусского, польского), например: םא׳סנע ״ сосна”,

׳זע ״ בעריא берёза”, ׳דע ״ סטא стадо”, ׳טשען ״ כלאפא хлопотать”, פוי׳ען 
”поить״ и др.

Важно также научиться подмечать сходство некоторых новых слов 
с уже известными. Так, например, встречая слово ׳רבעטער ״ א рабочий”, 
нетрудно заметить его родство со знакомым словом א׳רבעטן 
בױ׳ער ״ работать”, а״ строитель” -  со словом בוי׳ען ״ строить” и т. д.

Те, кто изучал английский, французский и особенно немецкий 
язык, могут среди новых слов встретить ״старых знакомых“. Так, 
знающие английский язык заметят родство таких слов, как hundred и 
- знающие французский ,טוי׳זנט thousand и ,הו׳נדערט  Ыеи и בלוי.

Знающие немецкий язык в более выгодном положении, так как 
большинство слов в идише немецкого происхождения. Сравните Tisch 
и טיש, Stadt и שטאט, ich и איך и т. д.

Особое внимание следует уделять гебраизмам, сравнению их 
формы и значения с формой и значением соответствующих слов в 
иврите. Такая работа принесёт большую пользу как в изучении идиша, 
так и в овладении или владении ивритом, и очень расширит ваш 
общий лингвистический кругозор.

Однако и после такого анализа остаётся большое количество слов, 
которые надо просто запомнить! Одним из наиболее эффективных 
способов усвоения слов является сознательное и внимательное 
выполнение всех видов упражнений. Особое внимание уделяйте 
предлогам, союзам, наречиям -  этим ״маленьким словам”, которые не 
сразу запоминаются, но очень важны для понимания читаемого.

Самое главное -  не запускайте эту работу, ведите её повседневно 
и помните, что, чем активнее и сознательнее будет ваша работа над 
словами, тем скорее вы научитесь читать на идише.

Как учить слова

1. Читайте слово вслух несколько раз, чтобы усвоить произно- 
шение и запомнить звучание слова. Обращайте внимание на ударение. 
Установите ударный слог и делайте на нём очень сильное ударение, 
остальные слоги произносите слабее.

2. Узнайте по словарю перевод слова.
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3. Выучите слова. Существительные запоминайте сразу с опреде- 
лённым артиклем и формой множественного числа. Глаголы 
запоминайте сразу в неопределённой форме, а с IX урока и в форме 
причастия прошедшего времени -  партиципа.

4. Переписывая слова, старайтесь запоминать и воспроизводить 
написание целых слов, особенно гебраизмов.

5. Напишите новое слово по памяти несколько раз, чтобы лучше 
его запомнить.

Как учить грамматические правила

1. Прочитайте внимательно правило и проанализируйте приве- 
дённые примеры.

2. На материале упражнений и ключей к ним проверьте, насколько 
правильно вы усвоили правило и умеете ли применять его для 
понимания читаемого.

Как читать текст

Читать нужно вслух. Сначала читайте текст медленно, соблюдая 
правила чтения. Добивайтесь правильного понимания текста и для 
контроля обращайтесь к словарю и грамматическим правилам. Когда 
содержание станет для вас совершенно ясным, читайте текст 
выразительно и столько раз, сколько нужно для достижения полной 
беглости.

Обращаем ваше внимание на приём ״прочти и скажи”. Вот что о 
нём пишет известный методист М. Уэст:

 ”прочти и скажи״ Из всех приёмов изучения языка приём״
является, по нашему мнению, самым ценным. С помощью одного 
только этого приёма можно выучить язык, нося в кармане книгу. Для 
этого читайте из неё небольшие отрывки текста, затем, оторвав взгляд 
от книги, повторяйте их вслух, как будто обращаясь к кому-либо. 
Постепенно вы сможете запоминать всё большие и большие отрывки: 
сначала строчку, затем две или три, и вы говорите их как бы сами, а не 
воспроизводите из книги... по мере продвижения вперёд вы всё чаще и 
уже намеренно будете перефразировать прочитанное, пока в конечном 
счете не начнёте заимствовать из книги только идеи (т. е. мысли, 
сюжеты') и передавать их своим собственным языком.”2

1 Прим. автора,
2Уэст М. Обучение английскому языку в трудных условиях (с англ.). М., 1966. С. 26.
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ד מו ם לי ק ע Урок VIז

Правила чтения: Буквосочетания װי ,װיי ,װײ װױ, , ТП, װו.
Грамматика: Особенности строя повествовательного предложения. 
Отрицания ניט и קיין. Неопределенное местоимение фУЙ. Формальная 
частица 00' ,0 ,ע ע . Модальные глаголы. Спряжение глагола געבן 
Текст; שפרי׳כװערטער
Словообразование: Сложные существительные.

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Задание 1. Прочитайте следующие слова по столбикам, затем по 
строкам.

ווי
ווי
 ווינט א

 װינטן
ווי׳נטער א

וױי
וױדס
װײט

װיי׳נען
װײ׳ניקער
װו

וװ
 וװהי׳ן

 װו׳נדער א
וװלקא׳ן א

[ВИ]

как
ветер
ветры
зима

[вай]
белый
далеко
вйна
винный

[ву]
где
куда
чудо
вулкан

וויי
וויי!

װײנט
װײ׳נען
װײ׳ניק

װוי
װויל

כ׳װוין
װוי׳נען

אײ׳נװוינער
...װו

פרװו
שו׳װאקס
צד׳װארטן

צו׳װוקס

[вэн]
Вей!
плачет
плакать
мало

[вой]
хорошо
проживаю
проживать
житель

[ув]
проба
крем для обуви
подождать
прирост

Задание 2. Напишите транскрипцию следующих, известных уже 
вам, гебраизмов. При затруднении сверьтесь с транскрипцией в уро- 
ках, номер которых указан в скобках:

(5) סך א (5) משפחה די (4) חודש דער
(5) ספרדים (5) משפחות די (4) חדשים די
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 (4) שבת דער
 (4) שבתים די

 (4) מעת־לעת דער
 (4) שעה די

 (4) לוח דער
 (4) לוחות די

 (4) הנאה
(5) אולפן דער

 (5) עולה דער
 (5) עולים די

 (5) יישוב דער
 (5) דיילשובים

 (5) ים דער
 (5) דיימען
 (5) ישראל

(5) עברית דאס

 (5) אשכנזים
 (5) תימנער

 (5) אפילו
 (5) כמעט
 (5) תמיד
 (5) לימוד דער

 (5) דירה די
(5) דירות די

ГРАММАТИКА

ОСОБЕННОСТИ СТРОЯ 
ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Вы уже встретились с предложениями, отличающимися по своему 
строению от предложений в русском языке. Эти различия сводятся в 
основном к следующему:

1. В предложении на идише, как правило, всегда имеется слово - 
подлежащее. В русском предложении подлежащее может 
отсутствовать или только подразумеваться. Сравните:
1) Читаю роман. .1) ראמא'ן א ליי׳ען איך
2) Вывешивают новый 2) )נײ׳עם א אויף הענגט נזעס  
календарь. .קאלענדא׳ר
3) Светает. .3) טאגט עס

2. В идише в состав сказуемого, как правило, входит личная 
форма глагола (т. е. глагол в форме 1, 2 или 3-го лица единственного 
или множественного числа). В русском предложении глагол может 
отсутствовать:

1) я рабочий. .1) א׳רבעטער אן בין איך
2) Уже лето. .2) זו׳מער שוץ איז עם
3) Уже жарко. .3) הייס שוין איז עס

3. В еврейском повествовательном предложении личная форма 
глагола стоит, как правило, на втором месте, в русском же языке 
глагол может занимать любое место в предложении. Сравните:
1) Дети пишут письмо отцу. .1) טאיטן דעם ברױו א שרײיבן קיינדער די
2) Дети отцу пишут письмо. .2) טאיטן דעם קיינדער די שרײיבן בריװ דעם
3) Письмо отцу дети пишут. .3) בריון א קיינדער די שרײיבן טאיטן דעם
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4. Правило о позиции глагола на втором месте в еврейском 
предложении соблюдается и в том случае, когда глагол предшествует 
всем остальным членам предложения: в таких случаях перед глаголом 
ставится формальное ״пустое” и непереводимое слово עס (варианты: 

,סע ס׳ ). Таким образом, глагол на втором месте не только в 
предложениях с разным порядком слов (, בלומ׳ע די בלי׳ען פארק אין  

בלומען די בלי׳ען פארק אין ), но, даже будучи в начале предложения, 
остаётся всё же на втором месте благодаря формальному :עס

פארק אין בלו׳מען די בלי׳ען עס .
ביי׳מער די גרי׳נען סע .

Задание 3. Поставьте глагол впереди всех остальных членов
Например: עס. предложения, добавив формальное слово 

Дано: פארק אין גרינען בײמער .די Ответ: אין בײ׳מער די גרי׳נען עס
.פארק

 דער (3 טוי׳יק. זײ׳נען קאיא׳רן די (2 ווי׳נטער. קא׳לטער דער קומט באלד (1
 פו׳נעם הנאה האבן א׳לע (5 הײס. זײ׳נען טעג די (4 בלוי. תמיד כמעט איז ים

 עולים די (7 אלף־בית. זע׳לביקן דעם האבן שפראבן ביי׳דע (6 זו׳מער. שיי׳נעם
 שרײבן קי׳נדער די (9 יידיש. לע׳תען סטודע׳נטן די (8 עברית. אולפן אין לע׳רנען

אביב. תל־ פון ארטי׳סטן קומען אפט (10 בריוו.

Рассмотрим и другие особенности, характерные для строя 
предложения в идише.

Сравните место отрицаний ״не“ и ניט в сопоставляемых ниже 
предложениях на русском и идише:

Как видно из примеров, в идише отрицание ניט в отличие от русского 
 не” ставится не перед, а после отрицаемой личной формы глагола (и״
может быть отделено от глагола другими словами).

Задание 4. Перепишите предложения; подчеркните глагол с 
относящимся к нему отрицанием.

ואווא׳ד. אויפן ניט גיי איך (3 ניט. איך א׳רבעט הײנט (2 וו׳נטיק. איז היינט (1
 לעו־נט קינד דאס (6 ניט. שוין א׳רבעט ער (5 יונג. ניט שוץ איז טא׳טע דער (4

 עם (9 ניט. נאך ליי׳ענט עם (8 שול. דער אץ ניט נאך גייט עס (7 ניט. נאך
ניט. נאך שרייבט

отр и ц ан и е ניט [вариант: נישט]

 ליי׳ענט. ער
 .ניט ליי׳ענט ער

ױט. נאך שלאפט קינד דאם

Он читает.
Он не читает 
Ребёнок ещё не спит■
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о т р и ц а т е л ь н ы й  а р т и к л ь ץ  קי

Кроме опрелённого и неопределённого артиклей в идише есть ещё 
отрицательный артикль קיין, который стоит перед отрицаемым 
существительным. קיץ употребляется в предложении в сочетании с 
отрицанием ניט ״ не” или ' ניטא ״ нет”, ״отсутствует”, ״не имеется”. 
Например:

1) Мы не хотим войны. .1) קריג קיין ניט ווילן מיר
2) У них нет безработицы. .2) א׳רבעטלאזיקייט קיץ ניטא' איז זיי בײ

Отрицание )קיץ ניט ) переводится на русский язык:
а) отрицанием ״не” перед сказуемым

Зимой цветы не цветут. . בלו׳מען קיץ ניט בלי׳ען ווי׳נטער
б) местоимением ״ни один”, частицей ״ни”

я  не знаю пи (одного) слова . ע׳נגליש ווארט קײן ניט קען איך
по-английски.

в) отрицанием ״нет” (не имеется)
у  меня нет времени. . צייט קיץ ניט האב איך

Задание 5. а) Перепишите предложения и подчеркните отрицание 
( )ניט קיץ  и отрицаемое существительное; б) * Переведите предложе- 
ния на русский язык, используя пояснения к тексту.

 קיץ ניט בלי׳ען װי׳נטער (2 טא׳קער. א איו ער שלא׳סער, קיץ ניט איז ער (1
 קיץ ניט איז זו׳נטיק (4 ביי׳מער. קיין ניט גרי׳נען’ ווי׳נטער (3 בלו׳מען.

 ברו׳דער, קיין ניט האט ער (6 א׳פרוטאג. קיין ניט איז מא׳נטיק (5 א׳רבעטסטאג.
 קיץ ניט האט זי (бэнйо'хэд.] 7] בן־יחיד א איז ער - שווע׳סטער" קיץ ניט

 ע׳לטערן, קיץ ניט האט ער (басйэхи'дэ.] 8] בת־יחידה א איז זי שווע׳סטער,
 אן איז זי געשטא׳רבן. איז ער מאן, קיין ניט האט זי (йо'сэм.] 9] יתום א איז ער

 אן איו ער געשטא׳רבן. איז זי װײב, קײן ניט האטי ער (алмо'нэ.] 10] אלמנה
[.а'лмэн] אלמן

Пояснения к тексту

бэнйохэд -  бнэй-йэхидим] единственный сын] 6))בני־יחידים( דער בן־יחיד
басйэхидэ] единственная дочь] 7))־ות(די בת־יחידה 

йо'сэм -  йэсо'ймим] сирота] 8))ים( דער יתום
умер, умерла 9)געשטא׳רבן איו 

а'лмэн] вдовец] ים( דער אלמן( ;алмо'нэ] вдова] אלמנה )10)די)־ות
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н е о п р е д е л е н н о е  м е с т о и м е н и е מע)ן) 

В уроке IV вы уже встретили предложение:
קאלענדא׳ר נײ׳עם א אויף מען ,הענגט

означающее “вывешивают новый календарь”.
В этом и в подобном ему предложениях говорится о действии 

людей, любых лиц без точного указания, кто выполняет данное 
действие. Такое предложение называется ״неопределённо-личным”. В 
русском неопределённо-личном предложении нет подлежащего. В 
еврейском же предложении подобного типа в роли подлежащего 
употребляется местоимение מען, которое перед глаголом стоит обычно 
в сокращённой форме: מע или с апострофом 'מ:

в столовой едят. . מען עסט ע׳םצימער אי׳נעם
в школе учатся. . מען לערנט שול דער אין
Роман читают с интересом. . אינטערע׳ם מיט ראמא׳ן דעם ליי׳ענט מע

Как видно из примеров, местоимение ]מען מע ] отдельным словом 
не переводится. Глагол-сказуемое в идише имеет форму 3-го лица 
единственного числа, а переводится русским глаголом в форме 3-го 
лица множественного числа (״едят”, ״учатся”, ״читают”). Иногда для 
перевода используется и 2-е лицо единственного числа в предложениях 
типа “смотришь и любуешься“ и т. п.

Задание 6. Переведите следующие предложения.
 דעם אויף (3 מען. טאנצט קלוב דעם אין (2 מען. א׳רבעט פאברי׳ק דער אין (1

 אין (5 שרייבט. מע און מען ליי׳ענט קלאס אין (4 פוסבא׳ל. מען שפילט סטאדיא׳ן
מען. טאנצט טא׳נצפלאץ אויפן (6 גימנא׳סטיק. מען מאכט ספא׳רטזאל דעם

 פינף (9 ניט. מען א׳רבעט זו׳נטיק און שבת (8 שפאצי׳רן. מען גייט א׳וונט אין (7
(.отдыхают) אפ מען רוט וואך דער אין טעג צוויי (10 מען. א׳רבעט טעג

м о д а л ь н ы е  г л а г о л ы

Модальными называются глаголы, которые обозначают не реаль- 
ное действие или состояние, а отношение к ним действующего лица, 
например: ״хотеть5'(что-либо сделать),״мочь” и т. п.

В идише особо употребительны следующие модальные глаголы:
1. долженствовать; имена надобность 1 . דארפן 

Ему надо идти домой. . אהיי׳ם גיין דארף ער
2. хотеть, желать 2. װעלן 

Он хочет изучать идиш. . יי׳דיש לע׳רנען וויל ער
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מוזן .3

היילן. זין־ מוז קרא׳נקער דער
זאלן .4

טאן? ער זאל וואס (1
מיר. צו קו׳מען ער זאל (2

טארן )ניט(* .5
ריי׳כערן. ניט טאר ער

 ]מאגן[ מעגן .6
קו׳מען. מעג ער

]קע׳נען[ קא׳נען .7
а אין גײן ניט ]קען[ קאן איך 

 פאר- בין איך טעא׳טעה
נו׳מען.

לײ׳ענען. שױן קען ער (2

3. быть вынужденным, быть обязан- 
ным, долженствовать
Больной должен [обязан] лечиться.

4. долженствовать (кому-либо следует, 
предстоит сделать что-либо)
1) Что ему (следует) делать?
2) Пусть он придёт ко мне.

5. (не) разрешаться
Ему не разрешается [нельзя] курить.

6. позволяться, не запрещаться
Он может [ему не запрещается] 
прийти.

7. мочь, иметь возможность; уметь
1) Я не могу пойти в театр, я занят.

2) Он уже умеет читать.

Особенности спряжения модальных глаголов

1) В 3-м лице единственного числа настоящего времени 
модальные глаголы не имеют окончания ט-, т. е. у них форма 3-го 
лица совпадает с основой глагола и с формой 1-го лица (примеры см. 
выше: 1-7).

2) В глаголе װעלן ״ хотеть” меняется корневая гласная: в неопре- 
делётюй форме в корне ■־ע Гэ], а в личных формах -י- [и]:

ווילן זיי ווילט, איר ווילן, מיר וויל; ער ווילסט, דו וויל, איך
Примечание. Изменение корневой гласной имеет место 

знать”: в неопределеннойװיסן ״ также при спряжении глагола
[:эй] ■יי- и], в личных формах -  дифтонг] -י- форме 

 מיד ]ווייסט[**; װײס ער ווייסט, דו ווייס, איך קע׳גנווארט: וויסן; אינפיניטי׳וו:
ווייסן. זיי ווייסט, איר ווייסן,

Задание 7. Переведите предложения.
 דארף שילער דער (3 יידיש. אויף שרייבן קען ער (2 לע׳רנען. וויל זי (1

 מעג ער (курить,) 5) ריי׳כערן ניט טאר קינד א (4 בי׳כער. יידישע ליי׳ענען
 דעם ליי׳ענען ער זאל (7 פלאן! דעם רעאליזי׳רן מוזן מיר (6 א׳רבעטן. שוין

עקסט.

 * Глагол טארן употребляется преимущественно с отрицанием .גיט
так и ־־ט, может употребляться как с окончанием 3 װיסן-е лицо единственного числа от **

,без него
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Запомните перевод сочетаний (מע)ן + модальный глагол:
не надо ניט דארף מע  надо, требуется דארף מע
не хотят ניט וויל מע  хотят וויל מע
не обязательно ניט מוז מע  необходимо מוז מע
не следует ניט זאל מע  следует זאל מע
нельзя (запрещено) ניט טאו* מע  можно (разрешено) מעג מע
невозможно ניט קאן מע  есть возможность; можно מעקאן
нельзя, невозможно; ניט קען מע  могут, умеют; знают קען מע  
не знают

Задание 8*. Переведите на русский язык.
 מען דארף זשורנא׳לן די (2 ליי׳ענזאל. אי׳נעם ליי׳ענען מען קאן ראמא׳ן דעם (1

 אויב (4 מען. קאן וויל, מע (когда) אז (3 פאסט. דער אין אוי׳סשרייבן*
(если) װיל מע אויב (5 קאן. מע וואס וועלן, מען מוז וויל, מע וואס ניט, קאן מע 

בי׳כער. יידישע ליי׳ענען סיסטעמא׳טיש מען דארף יידיש, קענען

Особенности спряжения געבן

[э] -ע- гласная корня 
из корня ט - и סט-

 אינפיניטייוו:

באפעיל-פארמע:

געבן ״ При спряжении глаголаלי давать 
меняется на -י- [и], а перед окончаниями 
выпадает согласная ־ב־ [б].

געבן

גיב!
גיט!

Неопределённая форма:
дать״

Повелительное наклонение:
,лай!

,»цайте
х ן יל   

יי

Настоящее время :קע'גנווארט
Единственное число :איי׳נצאל

1. я даю. т .1. גיב איך
2. Ты даёшь. .2. גיסט דו
3. Он даёт. .3. גיט ער  

Множественное число :מע׳רצאל
1. Мы даём. .1. גיבן מיר
2. Вы даёте. .2. גיט איר
3. Они дают. .3. גיבן זיי

Задание 9. а) Выучите спряжение глагода געבן;
б) Проспрягайте устно глагол געבן в предложениях:
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בוך. א ברו׳דער דעם גיב איך (1
ושורנא׳ל. א שווע׳סטער דער גיב איך (2

«)* Вместо пропусков поставьте соответствующую форму глагола
.געק

 א זײ - מיר (3 בלו׳מען. מא׳מען דער - זײ (2 בריוו. א אונדז - ער (1
בוך. א מיר - דו (5 לע׳רנבוך. א דיר - איך (4 װע׳רטערבוך.

ЧТЕНИЕ

Задание ЮЛерепишите слова к тексту “ ״שפוײ׳כװערטער ״( Поело-
вицы”). Начиная с этого текста слова приводим в алфавитном 
порядке.

Новые слова װערטער נייע
ЛИШЬ бы ' אבי א
когда; если; что או
один איין
сам; в одиночку אליי׳ן
работа ( יי)ן א׳רבעט
вылетать ארוי׳ספללען
упасть (во что-либо) ארײ׳נפאלן
но, однако א׳בער
обмануть א׳פנארן
щека ( ןדי באק ב (
кусать בײסן
хороший גו׳טער ג
давать געבן
находить געפי׳נען
копать גראבן
яма ( )גרי׳בער די גרוב
узнавать, опознавать (по чему-либо) ( )אץ דערקע׳נען ד
половина האלב ה
рубить האקן
сердце ( )הע׳רצער דאם הארץ
дрова; древесина דאס האלץ
помогать העלפן
слово ( )ווע׳רטער דאס ווארט ו
где ТП
показывать ווײון
взвешивать װעגן
следует, надо מען ואל ו
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ט
י

כ
כ
מ

ע

פ

ש

ויק
 )ן( דער טייך

יע׳נער
П1Э דער (ко'йэх-ко'йхэс] (П1]

באפן
דאס מאל
ПТО ות( דער( [мо'йэх-мо'йхэс] 
 )נאראנים( דער נאר
 נאר
 די נויט
 עסן

ע׳פעס
.פאלט .  ארײן .
דער)ען( פונק
)=( דער פיש

.פליט .  ארויס .
 )=(דער פרי_ינד
פרעגן

 צײנער( )ציין, דעי צאן
ציילן

קנאקן
 דער קנאבל
 קראנק

 קרא׳נקער
 שטי׳נקען

 )ער(דעי שטיין
שלאגן
 )שפענעח דעי שפאן

)שפרי׳כווערטער( דאס שפרי׳כווארט

искать
река
тот; другой 
сила
ловить; поймать
раз
мозг
глупец
только, лишь
нужда
есть, кушать
что-то, что-либо
попадает в ...
искра
рыба
вылетает
друг
спрашивать
зуб
считать (по порядку)
хрустеть, трещать
чеснок
болен
больной
дурно пахнуть
камень
бить
щепка
пословица

Задание 11*. Прочитайте и переведите.
 אז (3 שפע׳נער. פלי׳ען האלץ, האקט מע אז (2 מען. געפי׳נט זוכט, מע אז (1

 א גראבט מע אז (4 פונק. היי׳סער א ארויס פליט שטיין, קאלטן דעם שלאגט מע
 מען כאפט' טייך גרויסן א אין (5 אריין. אליין מען פאלט יע׳נעם, אויף גרוב

 דערקע׳נט מע (7 נויט. דער אין מען דערקע׳נט פרײנד גוטן א (6 פיש. גרוי׳סע
 גיט געזו׳נטן א מען, פרעגט קראנקן א (8 קנאקן. צײ׳נער די ווי באקן, די אין

 עסן, מען קאן אלײן (10 ציילן. ניט און וועגן מען זאל ווע׳רטער (9 מען.
 ני)ש(ט ציין דיי מען זאל בייסן, נמש(ט קאן מע אז (11 יא׳רבעטן. נמש(ט א׳בער
 האבן אבי׳ שווארץ, זיין מעג מע (13 מאל. איין נאר מען קאן אפ׳נארן (12 ווניזן.

 נאר א (15 כוח. קײן ניט העלפט מוח, האבן דארף מע ווו (14 הארץ. גוט א
 שטינקט קנאבל, קיין ניט עסט מע אז (16 א׳רבעט! הא׳לבע קיץ ניט מען ווי.יזט

מויל. פון ניט
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Пояснения к тексту задания 11

с подчинительного союза אז. 
чаще всего русскими союзами

 וולאדי׳מיר אז זאגט, מאטל (1
וולאדיוואסטא׳ק. אין דינט

 'קינדערלעך, װעט, איר אז (2
)פאלקסליד(. ווערן... עלטער

 זאל נישט"בניסן, קאן מע אז (3
 )זאץ װײזן ניט ציין די מען
וו(.

Предложения 1-4, 11 начинаются 
Союз או многозначен и переводится 
:если”. Например״ когда” или״ ,”что״

1) Мотл говорит, что Владимир 
служит во Владивостоке.

2) Когда вы, деточки, повзро- 
спеете...(народная песня).

3) Если нельзя (не можешь) кусать, 
не следует показывать зубы 
(предл. 11).

Внимание! В идише союз непосредственно не примыкает к 
личной форме глагола. Между ними обязательно должен 
стоять ещё какой-либо член предложения (сравните в 
примере 1 - - в примере 2 ,װלאזײמיר   .(מע — в примере 3 ,איר 
Сказанное относится и к союзным словам װי ״ как” (предл. 7) 
и וװ ״ где” (предл. 14).

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 

СЛОЖНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

Сложные существительные образуются путём сложения двух или 
более слов (или корней слов). В идише представлены сложные 
существительные разной структуры.

1. Сочинительные сложные существительные состоят из синта- 
ксически равноправных, однородных слов, например: טינט־און־פען 
.(”чернила-и-перо״ .букв) ”письменные принадлежности״

В сложных существительных, состоящих из слов древнееврейского 
происхождения, вместо союза און [ун] употребляется древнееврейский 
союз ו [в-; вэ-; у-], например: שאלות־ותשובות [шайлэс-утшу'вэс] 
- [босэр-вэдо'м] בשר־ודם ,”вопросы и ответы״  ,”простой смертный״ 
 мясо-и-кровь”). Очень распространено также״ ,человек” фуке״
сложение двух основ без союза, например: ׳מע - ״ טאטע־מא родители” 
(букв, ״отец-мать“), חתךכלה - ״ молодожёны“ (букв, ״жених-невеста“), 
- [синэ-ки'нэ] שינאה־קינאה  .(”ненависть-зависть״ ,букв) ”вражда״ 
Ударение в сочинительных сложных словах падает на вторую часть.
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2. Подчинительные сложные существительные состоят из двух 
частей, первая из которых служит пояснением второй, основной части. 
Последняя часть -  всегда существительное. Предшествующая часть -  
это определение, характеризующее предмет, названный этим сущест- 
вительным.

Так, слово בלו׳מענפעלד состоит из основной части -  существи- 
тельного פעלד ״ пoлeײ и определяющей части ׳מען ״ בלו цветы”, 
уточняющей, что это за поле. В целом сложное слово בלו׳מענפעלד 
означает ״поле цветов”.

В сложном существительном פע׳לדבלומען основная часть -  
בלו׳מען ״ цветы”, определяющая же часть - פעלד ״  поле”. Перевод этого 

слова -  полевые цветы”. Как видно из примеров, сложному слову в״ 
идише в русском языке часто соответствует словосочетание. Перевод 
сложного существительного надо начинать с перевода основной части
-  существительного. Предшествующая, определяющая часть 
переводится обычно прилагательным, существительным в 
родительным падеже или существительным с предлогом:

почтовая марка פא׳סטמארקע די
Союз писателей שרײ׳בער־פארבאנד דער
занятия по идишу, уроки идиша יי׳דיש״לימו׳דים די

Иногда сложное существительное переводится простым словом, 
например: ווע׳רטערבוך דער ״ словарь”.

Сложные слова пишутся в идише слитно или через дефис: 
טאנצפלאץ ״ танцевальная площадка”, ים־ברעג ״ берег моря”. Ударение в 

большинстве случаев падает на первую, определяющую часть*.
Род сложного существительного определяется по роду основного 

(т. е. последнего) слова:

 בלו׳מענפעלד דאס = פעלד דאס + בלום די
פע׳לדבלום די = בלום די + פעלד דאס

Задание 12*. Прочитайте, соблюдая правильное ударение, и 
переведите сложные существительные.

 קי׳נאזאל, דער (4 ליי׳ענזאל, דער (3 שו׳לקינדער, די (2 קי׳נדערהויז, דאם (1
מער, דער (5 צי רבעטס־  דאס (8 פאבר׳יק־ארבעטער, די (7 זו׳מער־לאגער, דער (6 א׳

א׳רבעטסטאג. דער (10 טא׳גארבעט, די (9 לע׳רנבוך,

В некоторых сложных словах, состоящих из слов древнееврейского происхождения, 
ударение падает на вторую часть, например: 1̂Л0К״^ ч̂ [мэгилас־э'стэр] ״книга Эсфирь‘4.
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Задание 13*. Переведите сложные существительные, используя 
приведённый ниже список слов.

 די (4 חודש־זשורנאל, דער (3 טא׳גצײטונג, די (2 שרײ׳בער־פארבאנד, דער (1
 שטאט־ די (7 א׳רבעטער־שטאט, די (6י א׳רבעטסטאג, דער (5 טא׳גארבעט,
 ד־9פע די (10 פע׳לדבליום, די (9 בלו׳מענפעלד, דאס (8 )מערצאל(, א׳רבעטערס

קי׳נדערהײם. די (12 הײ׳מלאנד, דאס (11 )מערצאל(\ ארבעטן

( )ען יי הײם ה  
)לענדער דאם לאנד ל ) 

ф דער פארבא׳נד פ 

Новые словаווערטער נייע
родной дом; жильё, квартира

)ער( יאס פעלד
 )ען( יי צײ׳טונג צ
 )ער( קינדדאס ק
)שטעט( די שטאט ש

страна
союз
поле
газета

ם( דער שרײ׳בער

ребёнок
город
писатель



р п ד  מו Урок VIIלי

Правила чтения: ״Немая” буква א (повторение).
Грамматика: Глагольные приставки и приставочные слова. Личные 
местоимения. Местоимение זין״ и возвратная частица זיך.
Текст: מאסקווע קיין פארן מיר
Словообразование: Значение приставочных слов.

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Задание 1. Прочитайте правильно слова с ״немым” (непроиз- 
носимым) א. Читайте сначала по столбцам, затем по строкам.

[ой] אוי... [ай] איי... [эй] ..איי. [у] או... [и] ..אי.
אויס אײז אײנס און אין
אויך אײך אייל אונדז איר

אוי׳ער אײלן אײ׳ביק אום אים
אוי׳סדרוק אײנ׳דרוק אײגן או׳גערקע

אומעטו׳ם
איר

אוי׳ספיר אײ׳נפאל אײ׳דער איצט

ГРАММАТИКА

ГЛАГОЛЬНЫЕ ПРИСТАВКИ
- ,אנט ,בא- ,גע- ,דער- ,פאר- צע-

Кроме простых глаголов типа פליען ״ летать”, קענען ״ знать” в 
идише есть производные глаголы, образованные с помощью 
приставок. Несколько таких глаголов вы уже знаете: דערקענען 
דערמאנען ״ ,”узнавать״ напоминать”, געפינען ״ находить”. (Последний 
глагол без приставки не употребляется).

В идише имеются приставки, которые, подобно русским, не отде- 
ляются от корня и пишутся слитно с ним. Запомните следующие 
6 неотделяемых приставок, все они безударные:

צע- (6 פאר-; (5 דער-; (4 גע-; (3 בא-; (2 אנט-; (1
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Примеры:
Производный глагол Простой глагол

(с приставкой)
убежать אנטלוי׳פן

באא׳רבעטן
бежать לויפן

обработать работать א׳רבעטן
помнить געדע׳נקען

דערקע׳נען
думать דע׳נקען

узнаватьקע׳נען знать
задавать פארגע׳בן

צעהא׳קן
давать געבן

разрубить рубить דיאקז
Эти же приставки безударны и в отглагольных словах, 

относящихся к другим частям речи:
באװע׳גונג די  ,рассказ דערציי׳לונג די  ,открытие אנטדע׳קונג די  

-צע  ,бег געלוי׳ף דאם  ,ум, рассудок פארשטא׳נד דער  ,движение
раздражённый רײ׳צטער

Задание 2. Прочитайте слова, обращая внимание на ударение.
צעלוי׳פן זיך דערלױ׳פן אנטלדי׳פן לויפן (1

разбежаться добежать убежать бегать
פארהא׳לטן דערהא׳לטן באהא׳לטן אנטהא׳לטן האלטן (2
задержать получать прятать содержать держать
פארשטא׳נד פארשטײ׳ן באשטײ׳ן אנטשטײץ שטײן (3
рассудок понимать состоять возникать стоять

פארדע׳קטער פארדע׳קן באדע׳קן אנטדע׳קן דעקן (4
покрытый закрывать покрыть открывать крыть

ПРИСТАВОЧНЫЕ СЛОВА *

В идише имеется ряд слов, которые, подобно приставкам, 
изменяют значение глагола и в неопределённой форме пишутся 
слитно. Так, например, от глагола גיין ״ идти” образованы с помощью 
приставочных слов глаголы ארײ׳נגײן ״ входить”, ארוי׳סגיין ״ выходить”,

אי׳בערגײן ״ переходить”, צו׳גיין ״ подойти”, אוי׳פגיין ״ взойти” и т. п.

Сравните также:
אווע׳קפארן אי׳בערפארן צו׳פארן א׳פפארן פארן

уехать переехать подъехать отъехать ехать

В грамматиках идиша приняты также названия צו׳גאבן ,,добавления“, קאנװע״רבן 
.“отделяемые приставки״ соглагольные слова“, а также термин״
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Однако, в отличие от безударных приставок, приставочные слова 
всегда ударны, а в личных формах (т. е. в формах настоящего времени 
и повелительного наклонения) приставочные слова отделяются от 
корня, стоят после глагола и могут быть отделены от глагола другими 
словами:

ארײ׳ן גײ׳ען מיר ארײן׳! גײט אריי׳ן! גײ ארײ׳נגײן
мы входим войдите! войди! входить

אווע׳ק היינט פאר איך אווע׳ק! פאר אדוע׳קפארן
я сегодня уезжаю уезжай! уехать

В предложении отрицание ניט всегда стоит перед отделяемым приста- 
вочным словом. Например:
Автобус ещё не отъезжает. . א׳פ ניט נאך פארט אויטא׳בוס דער

Задание 3. Прочитайте вслух глаголы, обращая внимание на уда-
рение. Запомните значение этих глаголов.

входить; ארײ׳נגײן (одеться; 3 א׳נטאן זיך (вставать; 2 אוי׳פשטײן (1
;взбежать ארוי׳פלויפן (закупать; 6 אײ׳נקויפן (подойти; 5 צו׳גײן (4
отдавать אפגעבן (уснуть; 9 אײ׳נשלאפן (позвонить; 8 א׳נקלינגען (7

Задание 4. Руководствуясь образцом спряжения глагола א׳פפארן, 
образуйте формы настоящего времени остальных глаголов, подставляя 
вместо пропусков недостающее слово или часть слова (устно и 
письменно).

Единственное число Неопределённая
форма

א׳פ
т

פארט
т ער א׳פ

Т
פארםט

T
דו א׳פ

T
פאר

т איר אפ׳פארן (1
אײ׳ן קויפט — אײ׳ן קויפםט — אײ׳ן קױף אײ׳נקויפן (2

לױפט — לויפםט — צו׳ לױף — צו׳לויפן (3
t _ _ ט - — ־םט — שלאף — אײ׳נשלאפן (4

שטייט — י— שטייםט — אוי׳ף שטײ — אוי׳פשטײן (5
ײ- ג — ־ גיי — ארוי׳ם גײ ־ ־ ארוי׳סגײן (6

קלינג- —
I

-םט — קלינג — א׳נקליעען (7
— — — — צו — — צו׳נעמען (8
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Множественное число Неопределённая
форма

א׳פ פארן זײ
אײ׳ן קױפן -
-׳ לויפן -
-׳ שלאפן -
-׳ שטייען -
-׳ גײען -
ען - ־; -

 א׳פ פארט איר
אײ׳ן קויפט איר
-׳ לויפט -

ט -׳ -
׳— שטייט -

ײ- -׳ ג
-׳ קלינג- -

 א׳פ פארן מיר
-׳ קויפן
-׳ לויפן

 -׳ שלאפן -
-׳ שטייען מיר
-׳ גײען -
-׳ -ען -

א׳פפארן (1
אײ׳נקױפן (2
צו׳לױפז (3
אײ׳נשלאפן (4
אוי׳פשטײן (5
ארוי׳סגײן (6
א׳נקלינגען (7
צו׳נעמען (8

Перевод: 1) отъехать, 2) закупать, 3) подбежать к..., 4) уснуть,
5) вставать, 6) выходить, 7) позвонить (в дверь,по телефону), 8) за- 
брать, отнимать.

О переводе глаголов 
с приставочными словами с помощью словаря

В словарях глаголы приводятся в неопределённой форме, в 
которой приставочные слова стоят перед корнем глагола и пишутся 
слитно с ним. В предложениях же приставочные слова могут стоять 
после глагола, и тогда они пишутся раздельно. Следовательно, чтобы с 
помощью словаря перевести глагол, после которого стоит какое-либо 
приставочное слово, надо поставить его впереди глагола и искать в 
словаре глагол по начальной букве приставочного слова (а не -  
глагола!). Так, например, желая узнать перевод выделенных слов מיר 

פלאן דעם אוי׳ס פילן  или א׳פ באלד פאוט אויטא׳בוס דער , надо אויס 
поставить впереди פילן или, соответственно, אפ впереди פארט и 
найти в словаре перевод глаголов אוי׳ספילן и א׳פפארן.

Задание 5*. Укажите, какие слова надо искать в словаре, чтобы 
перевести выделенные глаголы.

 די (3 א?ך׳ן. גלײך שלאפט קינד דאס (2 װע׳רטער. ניי׳ע די ארוי׳ס שרײבן מיר (1
בי׳כעח די צו׳ מאכט \5 אי׳בער.’ מיר זעצן טעקסט דעם (4 אױ׳ף. שוין גײט זון
װאגא׳ן. אין ארײ׳ן גײען זײ (6
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ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Таблица 28
Склонение личных местоимений

: Единственное число אײ׳נצאל
Т

падеж בײ׳גפאל

עס זי ער דו איו נאמינאטי׳װ
“  т

; оно она он ты я Именительный
עס זי אים דיו מיו אקוזאטי׳װ

, его её его тебя меня Винительный
ו אים דעם, איר אים דיר מיר דאטי׳װ
ему ей ему тебе мне Дательный

1 Множественное число 'צאל1מע"
_ _ _ . . . . . .  _ т .. .

падеж גפאל ׳ בײ

1 ײז איר מיר у ”נאמינאטי׳װ

они вы мы Именительный
זײ אײך אונדז אקוזאטי׳װ
их вас нас Винительный
זײ אי_יך ח אונ דאטי׳װ

им вам нам Дательный

Внимание! Личные местоимения и их формы могут иметь 
разные значения.

оно
/

03ч его *י

 קינד. דאם איז אט
זיך. שפילט עס

קינד? דאס זע׳סטו -
עס. זע איך יא, -

...Оно (дитя) играет. 

Я вижу его (дитя).
S  она א׳רבעט. זי Она работает.

י ז .
её (кого?) ד זי. זע א Я вижу её.

х* мы
מיר*

мне

 א׳רבעטן. מיר

מיר. הע׳לפסט דו

Мы работаем.

Ты помогаешь мне.

* См. прим. на следующей странице.
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/  ВЫ
* איר ־ * ей

её (чей?)

 פרעגט. איר
 איר. ע׳נטפער איר
בור. איר איז דאס

Вы спрашиваете.
Я ей отвечаю. 
Это ее книга.

У* они 
 их (кого?) ►— זיי

י  им

 א׳רבעטן. זיי
 זיי. פרעג אין־
זיי. העלף איר

Они работают.
Я спрашиваю их. ■ 
Я помогаю им.

v אונדז
нас אונדז. פרעגט איר Вы нас спрашиваете.

\ нам אונדז. העלפט איר Вы нам помогаете.
/

אייר
вас

вам

 אייך. פרעגן מיר

אי.יך. ע׳נטפערן מיר

Мы спрашиваем вас. 

Мы отвечаем вам.

Задание 6. Составьте возможно больше предложений, выбирая 
из каждого столбика по одному элементу, например: , דיך זוך איך  

זײ זוך ,איך זײ פרעג איך  и т. д.
י

I II
״ד איר (мне) מיר ע׳נטפערסט דו

(тебя) דיר פרעג איר (ему) אים העלפסט דו
(его) אים רוף איר (ей) איר שרייבסט דו
(её) זי זוכן מיר (нам) אונח ע׳נטפערט איר
(вас) אײר פרעגן מיר (им) זיי העלפט איר
(их) זײ רופן מיר שרייבט איר

ш IV
(меня) מיר פרעגסט דו דיר
(тебя) אים רופסט דו אים מיט גיי איר
(его) זי זוכםט דו איר צו גיי׳ען מיר

פרעגט איר אייר פון גייט ברו׳דער דער
(вас) אונדז רופט איר זיי
(ИХ) זײ זוכט איר

* Здесь мы имеем дело с двумя разными словами, одинаково звучащими (омонимами): מירי 
мы” и 2״ מיר ״ мне”; נאיר ״ вы” и 2 איר ״ ей“, ״её’\
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VI

 גײםט דו
 גײט איר
גײט ברו׳דער דער

איר מיר
איר אים מיט
איר איר צו
מיד אונדז פון
מיר זיי
מיר

v
(тебе) דיר ע׳נטפער
(ему) אים העלף
(ей) איר שרײב

(вам) אײך
ע׳נטפערן

העלפן
(им) זײ שרײבן

Внимание! В идише все предлоги требуют после 
Lr^ себя форму дательного падежа:

מיר מיט ״ со мной”, אייך מיט ״ с вами”, מיר פון ״ от 
меня”, אים פוז ״ от него” и т. п. 

Задание 6. Перепишите, заменяя русские слова соответствующи-

ע׳נטפערן מיר (1
ע׳נטפערט איר (2
זע איך (3
פרעגט איר (4

ми еврейскими местоимениями.
(её брату; им; тебе; ему; ей; вам) 
(её сестре; им; ему; мне; ей; нам) 
(тебя; их; его; её брата; её; вас) 
(его; её сестру; её; меня; их; нас)

МЕСТОИМЕНИЕ ־рТ

1. Возвратное местоимение זיך не склоняется и соответствует рус- 
скому возвратному местоимению ״себе”, ״себя”, ״собой”. Сравните:

я беру это для себя ז פאר דאם נעם איך זיך מיט אים נעם איך я беру его с собойז
2. При глаголах ד ז  очень часто употребляется в значении, 

соответствующем русской частице ״-ся”, ״-сь” в возвратных глаголах. 
Сопоставьте перевод одних и тех же глаголов с זיך и без זיו:

мыться זיך וואשן  мыть וואשן
купаться זיר באדן  купать באדן
одеваться זיך נטאן,א  одевать א׳נטאן
бриться דך גאלן  брить גאלן

Внимание! Глагол с частицей זיך не всегда 
соответствует русскому глаголу на ״-ся” и 
наоборот. Сравните: זיך דערװיםן ״ узнавать”, но: 

לאבן ״ смеяться”._ 

118



У р о к  7

ЧТЕНИЕ

Задание 8*. Прочитайте текст “ מאסקװע קיץ פארן ״מיר ״( Мы едем 
в Москву”), переведите его, используя приведённый ниже список 
новых слов.

מא׳סקוו קיץ פארן מיר

 ,7ז גאל זיך, דואש פרי, אויף שטיי איך (2 מא׳סקווע. קיין פארן סא׳ניע און איך (1
 אין ארײ׳ן גיי איך (3 וואקזא׳ל. צום פאר און אי׳בער גיך יס3ב שנעל״א׳ן, זיך טו

 פאר - בילעטן צוויי באשטע׳ליאיך (4 בילע׳טךקאסע. דער צו גיי און בילע׳טן־זאל
 באצא׳ל איך און בילע׳טן די מיר גיט א׳נגעשטעלטע די (5 סא׳ניען. פאר און זיך

גאסטראנא׳ם. א אין ארײ׳ן איך גיי צורי׳ק וועג אויפן (6 רובל. דרײ׳סיק און צװײ
 פארקױ׳פערץ די (8 קאנפע׳טן. און ווורשט פו׳טער, בו׳לקעס, אײ׳ן קויף איך (7

 ארוי׳ס גיי איך (10 באצא׳ל. און קא׳סע דער צו גיי איך (9 אני׳ן. אלץ דאס פאקט
 צו גלייך פאר און זאכן מי-י׳נע אײ׳ן פאק איך (11 צורי׳ק. אויטא׳בוס פאר'מיטן און

 צווייטן אויפן ארוי׳ף לויף איך (13 הויז. איר לעבן שוץ איך בין באלד (12 סא׳ניען.
 דעם א׳ן טוט זי (15 גרייט. שוץ איז סא׳ניע (14 ארײ׳ן. גײ און א׳ן קלינג שטאק,
 אויפן שוין מיר זײ׳נען באלד (16 ארוי׳ם. גיי׳ען און זאכן די נע׳מען מיר מאנטל,

 או׳נדזערע פארנע׳מען און װאגא׳ן או׳נדזער אין ארײ׳ן גײ׳ען מיר (17 וואקזא׳ל.
 בילע׳טן. או׳נדזערע אים באװײ׳זן מיר און קומט קאנדו׳קטאר דער (18 ע׳רטער.

 מיר (20 בע׳טוועש. ברענגט און ארוי׳ס גײט ביללטן, די צו׳ נעמט ער (19
 אלץ פאר באצא׳לן מיר (21 צו׳קער. מיט טײ גלע׳זער צװײ 7יא באשטע׳לן

 קאנדו׳קטאר דעם דא׳נקען מיר (22 קא׳פעקעס. צען און רובל צוויי טיי( )בע׳טוועש,
 מיר און שפעט שוץ איז עס (24 א׳פ. פארט צוג דער (23 ארוי׳ם. גייט ער און

 דער (27 אוי׳ף. מיר שטײ׳ען פרי דער אץ (26 אײ׳ן. שלאפן מיר (25 שלאפן. גיי׳ען
 פון ארוי׳ס גײ׳ען און דא׳נקען מיר (28 בילע׳טן. דייא׳פ אונדז גיט קאנדו׳קטאר

מא׳סקווע. אין שוין זײ׳נען מיר (29 וואגא׳ן.

ווערטער נײע

 אױ׳פשטײן א
 )ן( דער אװטא׳בוס

 אי׳בערבייסן
 פרי דער אין

 איי׳נפאקן
 אײ׳נקויפן

אײ׳נשלאפן
אלץ

Новые слова

вставать
автобус
перекусить (наскоро поесть)
утром
упаковать
(с)делать покупки
засыпать, заснуть 
всё
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Основной курс

 א׳נטאן)זיח*
 א׳נק^ינגען

 א׳פגעבן
 א׳פפארן

 ארוי׳סגיין
 ארוי׳פלויפן

 ארײ׳עײן
באוויי׳זו)זין־ ב ) 

 באצא׳לן
 באשטע׳לן

די בו׳לקע (0)  
)ן דער בי׳לעט ) 

האס)ן בעט ) 
דאס בע׳טוועש  
 ברע׳נגען

גאלן)זק־ ג )
יךג

גלע׳זער )מ״צ די גלאז )
 גרייט

דא׳נקען ד  
)ען דעי וואגא׳ן וו ) 

)זין־וואשן ) 
)ן דעי וואקזא׳ל ) 

)ן דער ווורשט ) 
)ן דעי װעג ) 
דאם װעש  

)ן יי זאך ז )
)ן דער זאל )

די טיי ט

לעבן ל
)ען דעי מאנטל מ ) 
נע׳מען נ  
די פו׳טער פ  
פארנע׳מען פ  

[фаркойфэрн] (0) די פארקוי׳פערין
פארן
פרי

)ן דער צוג צ )

одевать(ся)
позвонить (в дверь, по телефону)
отдавать
отъехать
выйти
взбежать (наверх)
входить
показать(ся)
1. платить; 2. оплачивать
заказать
булка
билет
кровать
постельное бельё
приносить, привести
брить(ся)
быстро, скоро
стакан
готов
благодарить
вагон
мыть(ся)
вокзал
колбаса
дорога, путь
бельё
вещь, предмет
зал
чай
возле, около
пальто
взять, брать
масло (сливочное)
занять (место и т. п.)
продавщица
ехать
рано
поезд

* Внимание! Запись типа ( )זיך א'נטאן ״ одевать(ся)‘* означает, что слово א׳נטאןא без זיר 
переводится ״одевать“, а с זיך - ״ одеваться“.
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взять, забрать, отнять צו׳נעמען
сахар *דער צו׳קעו
назад, обратно צורי׳ק
касса (0) די קא׳סע ק
конфета ( )ן די קאנפע׳ט
копейка (0) די קא׳פעקע
покупать קייפן 
в (Москву, Англию ит .п.) ( אד״גל ע׳נגלאנד )מא׳סקווע, קײן
рубль ( )ען דעי רובל ר
этаж ф דער שטאק ש 
спать שלאפן
быстро, скоро שנעל
поздно שפעט

Внимание! Есть два слова קיץ с разным 
значением (омонимы):

- קיץ .1  отрицательный артикль (обычно в сочетании с ןיטא ניט ), 
переводится ״не”, ״нет” . Например:

צײט קיץ ניט האב איך ״ У меня нет времени”.
- קיץ .2  предлог перед названием местностей -  указывает направление 
действия, переводится ״в”. Например:

מאסקווע קיץ ״ в Москву”, אמעריקע קיץ ״ в Америку” и т. п.

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

Большинство приставок и суффиксов многозначны. Они придают 
словам самые разные значения, разобраться в этом многообразии 
можно только в процессе длительной языковой практики. Мы 
приводим основные значения, знание которых поможет в усвоении 
других, более отвлечённых значений этих приставок и суффиксов.

ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ПРИСТАВОЧНЫХ СЛОВ-НАРЕЧИЙ

В глаголах, где приставочное слово является наречием, указываю- 
щим направление действия, составные части (глагол и приставочное 
слово) более или менее сохраняют своё основное значение.
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Таблица 29

ПримерыНаправление действияПриставочное
слово-наречие

ארײ׳נגײן ארײ׳נפאלן
входить попасть в...

ארוי׳סגײן ארוי׳ספאלן
выходить выпасть из...

ארוי׳פגײן ארוי׳פלױפן
подняться взбежать

ארא׳פגײן ארא׳פפאלן
сойти упасть

ארי׳בערגײן ארי׳בערלױפן
перейти перебежать

ארו׳נטערשטעלן ארו׳נטערפאלן
подставить попасть под...

ארו׳מנעמען ארו׳מכאפן
обнять охватить

ארו׳מגײן ארו׳מלויפן
расхаживать, бегать по (городу

слоняться

אװע׳קגײן אװע׳קנעמען
уходить убрать

צורי׳קגײן צורי'קגעבן
возвращаться вернуть

צונוי'פנעמען זיך צוזא׳מענלויפן
собирать сбежаться

פונא׳נדערנעמען זיך צעװא'קסן
разбирать разрастаться

פארבײ׳לױפן
пробежать мимо

פארבײ׳גיין
пройти мимо

о -

Q ♦

«внутрь»

«наружу»

«вверх»

«вниз»

«через»
«поверх» =

«под что-либо 
вниз»

а) «вокруг»

׳או
►־

б) без 
определённого 
направления

«Прочь!»

«назад»

►־־־ 4-

\ t s
S l \

соединение в 
одно место

расчленение
дробление
разрастание

«мимо»

ארי-י׳ן

ארוי׳ם

ארוי׳ף

ארא׳פ

ארי׳בער

ארו׳נטער

а) ארו׳ם

6) ארו׳ם

אװע׳ק

צורי׳ק

צוזא׳מען;
צונוי׳ף

פונא׳נדער
(и приставка

)צע־

פארבײ׳
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У р о к  7

Как видно из примеров, глаголы с приставочными словами переводят- 
уходить”), гла-״ ,”разрастаться)״ ся русскими глаголами с приставками 

попасть под”) или״ ,”пройти мимо)״ голами с уточняющими словами
вернуть”.))״ простым глаголом

переводится час- )זיך (Задание 9. Переведите глаголы (письменно
(.”ся״- тицей

ארא׳פ־ (4 ארוי׳פלויפן, (3 ארוי׳סלויפן, (2 ארײ׳נלויפן, (бежать) 1 )לויפן .1
אווע׳קלויפן; (5 לויפן,

ארי׳־ (9 ארו׳מפארן, (8 זיך, צעפא׳רן (7 פארבײ׳פארן, (ехать) 6 )פארן .2
אריו׳נפארן; (10 בערפארן,

אווע׳קפאלן, (13 זיך, צעפא׳לן (12 ארוי׳ספאלן, (падать) 11 פאלן .3
ארײ׳נפאק; (15 ארו׳נטערפאלן, (14

פארביי׳פליען, (18 ארי׳בערפליען, (17 ארוי׳ספליען, (летать) 16 )פלי׳ען .4
זיך; פונא׳נדערפליען (20 ארו׳מפליען, (19

Задание 10. Выпишите в словарные тетради все новые корневые
.9 и производные слова из табл. 29 и задания

Задание 11*. Разбейте следующие слова на 12 пар -  антонимов
(.”день -  ночь״ (слов с противоположным значением типа 

 דא, (7 ארוי׳ס, (6 װײס, (5 שלום, (4 זו׳מער, (3 געזו׳נט, (2 אוונט, אין (1
 טאג, (14 קאלט, (13 ווי׳נטער, (12 מלחמה, (11 פרי, (10 שפעט, (9 פרי, רער אין (8

 יונג, (21 הייס, (20 קראנק, (19 שווארץ, (18 נע׳מען, (17 דארט, (16 אלט, (15
אריי׳ן. (24 נאכט, (23 געבן, (22

Задание 12*. Разбейте следующие слова на 9 пар -  синонимов 
(т. е. равнозначных или близких по значению слов типа ״скоро -  
быстро”).

 ראט, (7 סאווע׳ט, (6 קווארטי׳ר, (5 דירה, (4 קאלט, (3 שלום, (2 שטאק, (1
 גיך, (14 (קריג,13 מו׳טער, (12 מלחמה, (11 קיל, (10 פרידן, (9 מא׳מע, (8

עטא׳זש. (18 פא׳טער, (17 שנעל, (16 טא׳טע, (15

Задание 13*. Переведите многозначные слова и омонимы.
(значения אים (значения) 2) 2 קיץ (2 (1
(значения איר (значения) 4) 3 מיר (2 (3
(значения אונת (значения) 6) 2 אײך (2 (5
(значения: глагол иместогшеиие זיין (значения) • 8) 2 זי (2 (7
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Урок VIIIאגט לימוד

Г рамматика: Вопросительные предложения и вопросительные слова. 
Текст: 1) יארסעזאנען ;די 2) לוח ױדישער דער
Словообразование: Основные значения приставочных слов , ,אויף 0אוי  

,אי׳בער ,אן ,אפ ,)א(דו׳רך ,מיט ,נאך ,פאר צו

ГРАММАТИКА

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА. 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Вопросительные предложения, нацеленные на получение утверди- 
тельного или отрицательного ответа на поставленный вопрос, по 
своему построению (порядку слов) не отличаются от соответствующих 
повествовательных предложений. Вопросительный характер предложе- 
ния передаётся в устной речи интонацией, а на письме -  вопроси- 
тельным знаком. Сравните, например, следующие предложения:

Ты идёшь домой. . אהיי׳ם גייסט דו
Ты идёшь домой? ? אהיי׳ם גייםט דו

Иногда в вопросе на первом месте стоит глагол-сказуемое:
Идёшь домой? ? אהיי׳ם גייסט
Он часто приходит к тебе? ? דיר צו אפט ער קומט

Вопросительные предложения такого типа могут начинаться 
вопросительными частицами צי ״ ли” и זשע שוין )ניט( ״ неужели”:

Помнишь ли ты его? ? אים געדע׳נקסטו צי
Неужели это правда? ?[эмэс] אמת 0דא איז זשע שוין ניט

Вопросительные предложения, нацеленные на выяснение какого- 
то факта, начинаются с какого-либо вопросительного слова, после 
которого, т. е. на 2-м месте, стоит личная форма глагола (глагол в 
форме 1, 2 или 3-го л. ед.ч. или мн. ч.).
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-  Когда ты едешь в Москву? ? מא׳סקווע קיץ פא׳רסטו װען  -
-  Сегодня. .הײנט -

2 1

-  Кто едет с тобой? ? דיר מיט פארט ווער  -
-  Мой друг. . פרײנד מײן  -

Запомните значение вопросительных слов, знание которых очень 
важно для понимания читаемого:
кто? ?ווער
что? ?רואם
1.кого? 2. кому? ?ווע׳מען
чей? чья? чьё? чьи? ?ווע'מע)נ(ס
где? ?ווו
куда? ?וווהי׳ן
откуда? ? ווא׳נעט פון
когда? ?ווען
с каких пор? ? אן ווען פון
до каких пор? ? װא׳נען ביז
до каких пор? ? ווען ביז
как долго? ? לאנג ווי
как часто? ? אפט ווי
как? ?ווי
каким образом? ? אזוי׳ ווי
почему? ? וואס פאר
ради чего? ? וואם צולי׳ב
зачем? ? וואם צו
сколько? ?וויפל
который? которое? ? ווי׳פלטע דאס ווי׳פלטער? דער
которая? которые? (по порядку) ? ווי׳פלטע די מ״צ ווי׳פלטע? די
который? которое? ? ווע׳לכ)ע(ם ווע׳לכער?
которая? ?ווע׳לכע
которые? (из числа нескольких ?מ״צ װע׳לכע  

предметов или лиц)
что за? (вопрос к существитель- ?װא׳םער 

ному ед. ч.)
что за [какая] книга? ? בוך װא׳סער

что за? (вопрос к существитель- ?װא׳סערע 
ному мн. ч.)
что за [какие] книги? ? בי׳כער ווא׳םערע

что за? (вопрос к существитель- ?. . . א פאר 0װא  
ному любого числа)
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Сочетания предлог + ?ווע׳מען (т. е. ? ווע׳מען ,פון ווע׳מען? ,צו מיט  
 и т. п.) предполагают одушевлённость. Эти вопросы относятся ?װע׳מען
к лицам. Такие сочетания переводятся местоимением ״кто” (с предло- 
гом или без него) в соответствующем падеже:

С кем ты идёшь? ? גיי׳סטו װע׳מען מיט
От кого ты идёшь? ? גיי׳סטו ווע׳מען פון
К кому ты идёшь? ? גיי׳סטו ווע׳מען צו

Сочетания предлог + ?וואס (т. е. ? וואס ,װעגן וואס? ,פון וואם? מיט  и 
т. п.) относятся к предметам и явлениям (не лицам) и переводятся с 
помощью местоимения ״что” в соответствующем падеже:

-  о чём вы говорите? ? איר רעדט וראם וועגן  —
-  О книгах. . בי׳כער וועגן  -
-  Чем ты пишешь? ? שרײ׳בסטו וואס מיט  -

 איר? רעדט װאם װעגן
 בי׳כער. װעגן
 שרײ׳בםטו? װאס מיט
 בלײ׳ער. א מיט
 פו׳טער? מען מאכט װאם פון
סמע׳טענע. פון

-  Карандашом.
-  Из чего делают масло?
-  Из сметаны.

Задание 1. Переведите на русский язык.
יי׳דיש? לע׳רנסטו אן ווען פון (2 בריוו? מיין אויף ניט ע׳נטפערסטו וואס פאר (1
 אפט ווי (5 זון? דיין זיך לערנט ווי (4 זאווא׳ד? אויפן א׳רבעטסטו לאנג ווי (3

אוונט? אין היינט גײ׳םטו וװהי׳ן (7 אויף? שטיי׳סטו ווען (6 תל־אביב? אין בי׳סטו
טא׳כטער? די_ין לערנט שול ווא׳סער אין (9 ליי׳ענסטו? זשורנא׳לן יא פאר וואס (8

 פא׳רסטו וואם מיט (12 קרעוו? קיץ פא׳רסטו וואס צו (11 גיי׳סטו? ווא׳נען פון (10
ברו׳דער? דיין וווינט ווו (14 דאס? איז בוך ווע׳מענס (13 א׳רבעט? דער צו
לע׳רער? די_ין איז ווער (15

Задание 2*. Поставьте вопросы к выделенным словам.
 פון מיר לעבן כאבאראווסק אין (3 חיימען. מיט פאר איך (2 קיעוו. קיין פארט ער (1

 קויפן גיי איך (6 ״ ריכטיק. שוין שרייבט ער (5 פרי. אויף שטיי איך (4 .1975
 ביז 830 פון ארבעט איך (8 .“נניעס ״לעצטע צײטונג די לײענען מיר (7 בילעטן.

 [несколько] עטלעכע נאך דא בלניבן מיר (10 יאלטא. אין לעבן מיר (9 .1630
 דער (13 מעטרא. טיטן אהיים פאר איך (12 קיעוו. פון קומט חבר דער (11 טעג.

לערער. א איז ער (14 לימודים. פון [состоит] באשטייט לערנבוך

Задание 3. Выучите вопросительные слова.
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Необходимо очень прочно усвоить значение вопроситель- 
ных слов, так как они употребляются не только в роли отно- 
сительных местоимений и союзных слов, но и служат для 
образования других слов и оборотов, например: װױניט־װו 
װען״ניט־װען ״ ;”местами״ ,”кое-где״ иногда”, ״временами”; 

)ס׳איזדניט־איז װער ״ кто-нибудь •״ קומען ניט זאלסט דו ווען  
ן ניט זאל איך וואם ״ ,”когда бы ты ни пришёл״ טא что бы я ни 
сделал” и т. п.

ЧТЕНИЕ

Задание 4*. Прочитайте и переведите текст “ יארסעזאנען ״די ״( Вре- 
мена года”), используя прилагаемый список новых слов.

יארסעזא׳נען די

 פרי׳לינג דער הייסן: יארסעזא׳נען די (2 יארסעזא׳נען. פיר האט יאר א (1
 דער און א׳סיען( דער הארבסט')סינאני׳ם: דער זו׳מער, דער ווע׳סנע(, די )סינאני׳ם:
 זון די (4 ווי׳נטער. שניי׳יקן קאלטן דעם נאך קומט פרי׳לינג דער (3 ווי׳נטער.

 ווערן טעג די (5 ערד. או׳נדזער אויף אי׳רע״שטראלן שיקט און הע׳לער אלץ שיינט
 ביי׳מער די (7 ווא׳רעמער. אלץ ווערט עם (6 קי׳רצער. ווערן נעכט די לע׳נגער,
 הימל דער (9 בלי׳ען. בלו׳מען די (8 בלע׳טעלעך. גרי׳נינקע מיט זיך באדע׳קן

 דער (11 בלאזן. ווי׳נטעלעך פרי׳שע (10 העל־בלוי. תמיד [кима'т] כמעט איז
 פרי׳לינג דער (12 שמעלצן. טייכן די אויף אי_יז דאס און פע׳לדער די אויף שניי

 דער פון און מענטשן דעם פון ווי׳דעראויפלעבונג ’און באנײ׳ונג פון צײט די איז
נאטו׳ר.

 לע׳נגער נאך ווערן טעג די (14 זו׳מער. דער קומט פרי׳לינג דעם נאך (13
 נעכט די (15 יאר. אץ טעג לא׳נגע םא׳מע די שוץ זיי זיי׳נען יוני סטן21 דעם און

 (17 ווא׳רעמער. אלץ ווערט ווע׳טער דער (16 קו׳רצע. סא׳מע די דעמאלט זיי׳נען
 אלץ שי_ינט זון די (18 הייס. [ма'мэш] ממש שוין עם ווערט אוי׳גוסט און יו׳לי אין

 די אױף הימל טי׳ף־בלוי׳ען פו׳נעם שטראלן היי׳סע אי׳רע שיקט און הע׳לער
 (20 רעגנם. אויך גיי׳ען אפט (19 דע׳רפער. און שטעט ווע׳לדער, פע׳לדער,

געדײ׳ט. און רי_יפט גרינט, בליט, אלץ
 נאך איז הארבסט א׳נהייב (22 הארבסט. דער קומט זו׳מער דעם נאך (21

 און קי׳לער אלץ װערט װאך צו וואך פון טאג, צו טאג פון א׳בער (23 הייס,
 סוף (25 ווינטן. קא׳לטע װײ׳ען עסיאון רעגנסיגײ׳ען ע׳פטער אלץ (24 קע׳לטער.

[соф] 26 שניי׳ען. ע׳רשטע די אוי׳ס פאלן עם און קאלט ממש שוין איז הארבסט) 
 אין [ха'йэс] חיות די (27 לע׳נדער. ווא׳רעמע די אין אווע׳ק פלי׳ען פייגל סך א

די אויף בלע׳טער די (28 ווי׳נטער. לאנגן צום זיך גרייטן וואלד
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ערד. נא׳סער דער אויף ארא׳פ זיי פאלן גיכן אין (29 רויט. און געל ווערן ביי׳מער
 צום זיך גרייטן חיות און מענטשן פע׳לדער, און ווע׳לדער דע׳רפער, און שטעט (30

ווי׳נטער. קאלטן
 אפט קאלט. איז דרויסן אין (32 ווי׳נטער. דער קומט הארבסט דעם נאך (31

 דע׳רפער און שטעט ווע׳לדער, און פע׳לדער באדע׳קט ער (33 שנײ. א אוי׳ם פאלט
 די בלויז (35 בלע׳טער. אן נא׳קעט שטיי׳ען ביי׳מער די (34 צו׳דעק. ווייסן א מיט

 מיט באפו׳צט גרי׳נע, שטיי׳ען - צע׳דערן און יא׳דלעס סא׳סנעס, - נא׳דלבײמער
 זײ װערן נײ׳יאר נאך א׳בער (37 קי׳רצער, ערשט צו ווערן טעג די (36 שניי. ווייסן

 אין פארזו׳נקען איז נאטו׳ר די (38 לע׳נגער. אלץ [бэЬадро'гэдик] בהדרגהדיק
 אן אן גייט דע׳רפער און שטעט די אין א׳בער (39 ווי׳נטער־שלאף. טיפן

א׳רבעט. א׳נגעשטרענגטע

Новые словаווערטער נייע

 דעי אוי׳גוסט א
אויספאלן

דאס אייז
 גיכן אין
 דרויסן אין

 א׳נגעשטרענגט
 דער א׳נהייב
יער א׳סיען

אפט
ארא׳פפאלן

август
выпасть
лёд
вскоре
снаружи; на улице

часто; частый 
упасть
покры(ва)ть(ся)
обновление

напряженный
начало
осень

( באדע׳קן)זיך ב
די באנײ׳ונג  
באפו׳צט

[бэЬадро'гэдик] בהדרגהדיק
בלאזן
)בלע׳טער דעי בלאט )
בלויז

בלי׳ען
листочек>ח דאס בלע׳טעלע

процветать; развиваться
жёлтый
готовить(ся)
зелёненький
зеленеть
тогда
осень

украшенный
постепенно
дуть
лист
только
цвести

 געדיי׳ען ג
געל

 גרײטן)זיך(
גרינינק

)ן( דעי ט0הארב ה
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 )ען( דעי הימל
 העל־בלוי

Ф װאךיי ו
 )ווע׳לדער( וואלדיעי

ווא׳רעם
 די ווי׳דעראויפלעבונג

וויי׳ען
 )ך( ווי׳נטעלעדאס

 (0) ווי׳נטערלער
 דעי ווי׳נטערשלאף

(ייער ווע׳טער  )ן
(0) די ווע׳סנע

 Ф די זון ז
(0) דעי• זומער

 [ха'йэ-ха'йэс] (jvnדי חיה ח
Ф טלין־דעד ט

 טיף־בלױ
(0) יא׳דלעדי י

ф דאס יאר
)ען( יארסעזאן

יו׳לי
 [ким'ат] כמעט כ
 )לע׳נדער( דאס לאנד ל

 לע׳נגער
[ма'мэш] ממש מ

ריז. א ממש איז ער
 )־בײמעח נא׳דלבויםדער נ

 די נאטו׳ר
)נעכט( נאכטדי

נאס
נא׳קעט
דאס נט׳יאר

סא׳מע ס
 )ס( די סא׳סנע
ф] םוףדער  [соф 

 ע׳פטער ע
די ערד

 פארזו׳נקען( )פפפארזי׳נקען פ
)פייגל( פויגלדער

פלו׳ען

небо
светло-голубой
неделя
лес
тёплый
возрождение
веять
ветерок
зима
зимняя спячка
погода
весна
солнце
лето
животное
река
тёмно-синий
ель
год
время года
июль
почти
страна
длиннее
буквально, действительно, точно, 

по-настоящему 
Он прямо великан, 

хвойное дерево 
природа 
ночь 
мокрый 
голый 
новый год 
самый 
сосна 
конец 
чаще 
земля
погружаться (во что-либо)
птица
лететь
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поле )ער( דאס פעלד
весна דער פרי׳לינג
свежий פריש
покрытие, покрывало Ф צו׳דעקדער צ
сперва ערשט צו
кедр Ф צע׳דערדער
короче קי׳רצער ק
холоднее קע׳לטער
красный רויט ר
созревать; поспевать רי_יפן
ДОЖДЬ )ס( רעגןדער
уже שוין ש
город )שטעט( די שטאט
луч )ן( שטראלדער
сиять שײ׳נען
посылать שיקז
таять שמעלצן
снег )ען( דעי שניי
всегда [то'мид] תמיד ת

Задание 5. Ответьте на вопросы.
 ווערן אן ווען פון (3 יארסעזא׳נען? די הייסן ווי (2 יאר? א האט סעזא׳נען וויפל (1

 געוויי׳נלעך פאלן ווען (5 לע׳נגער? נעכט די ווערן אן ווען 'פון(4 לע׳נגער? טעג די
 ווע׳טער דער איז ווי (7 פרי׳לינג? אין ווע׳טער דער איז ווי (6 שניי׳ען? ע׳רשטע די

 אין ווע׳טער דער איז ווי (9 זו׳מער? אין ווע׳טער דער איז ווי (8 ווי׳נטער? אין
 מאנא׳טן ווע׳לכע (11 היי׳סע? סא׳מע די זײ׳נען מאנא׳טן ווע׳לכע (10 הארבסט?

קא׳לטע? סא׳מע די געוויי׳נלעך זיי״נען

Задание 6*. Прочитайте и переведите текст “יי׳דישער דער
.״קאלענדא׳ר

[лу'эх] לוח דער - קאלענדאר ױדישער דער

 די צײלט צײט־רע׳כענונג יי׳דישע די (2 לוח. הייסט קאלענדא׳ר יי׳דישער דער (1
 יאר, ע׳רשטן פו׳נעם הייסט דאס [,ма'йсэ-бэрэ'йшис] מעשה־בראשית פון יארן
 יאר יי׳דישע דאס (3 וועלט. די באשא׳פן [тана'х] תנ״ך דעם לויט האט גאט ויען
[:хадо'шим] חדשים צוועלף האט

[ты'шрэ] תישרי הייסט [хо'йдэш] חודש ע׳רשטער דער 1(4
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[хэ'швн] חשוון הײםט חודש צװײ׳טער דער (5
[ки'слэв] כיסלו הײסט חודש דרי׳טער דער (6
[тэ'йвэс] טבת הייסט חודש פע׳רטער דער (7
[шват] שבט הייסט חודש פי׳נפטער דער (8
[о'дэр] אדר הײםט חודש זע׳קסטער דער (9

[нисн] ניסן הײסט חודש זי׳בעטער דער (10
[и'йэр] אייר הייסט חודש א׳כטער דער (11
[сивн] סיוון הײםט חודש נײ׳נטער דער (12
[та'мэз] תמוז הייסט חודש צע׳נטער דער (13
[ов] אב הייסט חודש ע׳לפטער דער (14
[э'лэл] אלול הייסט חודש צווע׳לפטער דער (15
 אן און [и'бэр]- עיבור־יארן יאר 7 זיי׳נען יאר 19 פון ציקל א אין (16

 דער (о'дэр-бэйс.] 17] אדר־בית דער - דרניצנטן״חודש א נאך האט עיבור־יאר
 אויף געוויי׳נלעך אוים פאלט תשרי а 8 טעג. 28 פון געווײ׳נלעך באשטיי׳ט ב׳ אדר

 און נאװע׳מבער א׳דער אקטא׳בער אױף - חשוון אקטא׳בער, א׳דער סעפטע׳מבער
וויי׳טער. אזר

 יידישן פון אותיות מיט מען באציי׳כנט חודש א אין טעג די פון נו׳מערן די (19
[:дэЬа'йнэ] דהײנו אלף״בית,

כ י ט ח ז ו ה ד ג ב א
20 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

ת ש ר ק צ פ ע ס נ מ ל
400 300 200 100 90 80 70 60 50 40 30

Внимание! ^  15

טז 16 =

 טוי׳זנטער די (21 אלף־בית־אותױת. די מיט אויך מען באצײ׳כנט יארן די (20
 למשל באצײ׳כענען, אויך זײ מען קאן מ׳דארף אז נאר ניט,ז מען שרײבט

[лэмо'шл:] כדי [кэдэ'й] נו׳מער דער לוח ײ׳דישן לויטן איז װי אױ׳סרעכענען 
 יאר גריגאריא׳נישן געהע׳ריקן פו׳נעם נו׳מער צום מען דארף יאר, געװי׳םן א פון

 איז [мэди'нэс исро'эл] ״מדינת־ישראל למשל: ,3760 צאלי די צו׳געבן
 5708 יאר געהע׳ריקע דאס איז לוח ײ׳דישן לויטן .“1948 געװא׳רן פראקלאמי׳רט

(.5000 באטײ׳ט ה׳ [ос] אות ע׳רשטער ה״תשח)דער ד״ה (,3760+1948)
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Новые слова װערטעך נייע

выпасть אוי׳סגעפאלן( איז )פפ אוי׳ספאלן א
вычислять; высчитывать  אױ׳םרעכענען

октябрьיעי אקטא׳בער
обзначать באצײ׳כנט( )פפ באציי׳כענען ב
создавать באשא׳פן( )פפ באשא׳פן
состоять (из чего-либо) באשטא׳נען( איז )פפ באשטײ׳ן
Бог דער גאט ג
определённый געװי׳ס
обычно געװײ׳נלעך

גריגאריא׳ניש
Т

григорианский (календарь)
а именно [дэЬа'йнэ] דהײנו ד
мир )ן( די װעלט ו
тысяча )ער( טױ׳זנטיער ט
чтобы, для того чтобы [кэдэ'й] כדי כ
согласно; по לויט ל
например [лэмо'шл] למשל
государство Израиль [мэди'нэс исро'эл] מדינתײשראל מ
сотворение мира [майсэ-бэрэ'йшис] מעשה־בראשית
ноябрь דער נאװע׳מבער נ
сентябрь יער סעפטעמבער ס
високосный год [и'бэр-] ( )ן עיבור־יארדאם ע
провозглашать פראקלאמי׳רן' פ
добавлять; прибавлять צו׳געגעבן( )פפ צו׳געבן צ
летоисчисление )ען( יי צײ׳ט־רעכעװנג
считать צײלן
Танах [тана'х] תנ׳׳ך ת

Задание 7. Ответьте на вопросы.

 יי׳דישן פו׳נעם חדשים די הייסן ווי (2 קאלענדא׳ר? ײ״דישער דער הייסט ווי (1
 ווי (5 יאר? אזא׳ הייסט ווי (4 חדשים? 13 לוח־יאר א האט אפט ווי (3 קאלענדא׳ר?

 שרייבט \6 חודש? טער12 דער טער?2 דער טער?7 דער חודש? טער5 דער הײסט
 אותיות מיט אן שרײבט (7 .16 ,12 ,15 ,11 צא׳לן די אותיות יי׳דישע מיט אן

 געווא׳רן געבוי׳רן איז ווען (8 אמע׳ריקע? אנטדע׳קט האט קאלו׳מבוס ווען יאר דאס
 מע׳דעם? וול. (?1859-1916) שלום־עליכם (?1835-1917) ספרים’מוכר מע׳נדעלע
(?1860-1904)הערצל טעאדא׳ר

132



У р о к 8

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ПРИСТАВОЧНЫХ СЛОВ
(Продолжение)

В предыдущем уроке вы ознакомились с приставочными словами, 
выражающими направление действия (״внутрь”, ״наружу”, ״вверх” и 
т. д.). Остальные приставочные слова многозначны и придают глаголу 
самые разные смысловые оттенки. Рассмотрим основные значения 
некоторых из наиболее употребительных приставочных слов.

-  ,(”-вое״) ”-воз״ часто соответствует русским приставкам אויף
:в значениях (”-вс״) ”-вз״

1) движения вверх, раскрытия, расширения, сравните:
שטיין ״ стоять” и אוי׳פשטיין ״ встать”; גיין ״ ходить” и 

אוי׳פגײן ״ восходить” (о солнце); דעקן ״ крыть” и אוי׳פדעקן 
;”раскрыть״

2) резкого внезапного начала действия, сравните:
ציטערן ״ дрожать” и אױ׳פציטערן ״ вздрагивать”; שרײען 

אוי׳פשרײען ״ кричать” и״ вскрикивать”;
3) завершения действия, сравните: זידן ״ кипятить” и 

אוי׳פזידן ״ вскипятить”; עםן ״ есть“ и אוי׳פעםן ״ съесть”.
- из״ часто соответствует русским приставкам אױם ־” ״( ис-”), 

:вы-” в значениях״
1) направленности действия изнутри наружу, 

завершённости действия, сравните: גיסן ״ лить” и אוי׳סגיסן 
טרינקען ״ ;”вылить״ пить” и ׳סטרינקען ״ אוי выпить”;

2) добывания, получения из чего-либо, сравните: שרײבן 
אוי׳סשרײבן ״ писать” и״ выписать”; לײ׳ענען ״ читать” и

׳סלײענען ״ אוי вычитать” (из книги, газеты и т. п.) ; בעטן 
אוי׳םבעטן ״ просить” и״ выпросить”;

3) тщательного, основательного совершения действия, 
сравните: באדן ״ купать” и אוי׳סבאזץ ״ выкупать”; קאלכן 
אוי׳םקאלכן ״ белить” и״ выбелить”.

- :пере-” в значениях״ соответствует, как правило, приставке איבער
1) перемещения через что-либо или с места на место, 

сравните: ׳בערפארן ״ אי переехать” (поле и т. п.) и ״переехать” 
(с квартиры на квартиру׳X גיין ״ ходить”, ״идти” и איבערגיין 
פירן ״ ;”перейти״ возить” и אי׳בערפירן ״ перевозить”;
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2) повторения действия, сравните: זיי׳ען ״ сеять” и 
׳בעחײען ״ אי пересеять”; פרוװן ״ пробовать” и אי׳בערפרװון 

צײלן ״ ;”перепробовать״ считать” и ׳בערציילן ״ אי пере- 
считать”;

3) чрезмерности действия или большей интенсивности 
по сравнению с другим действием, сравните: זאלצן 
אי׳בערזאלצן ״ солить” и״ пересолить” (суп и т. п.); שרײען 
׳בערשרײען ״ кричать” и״ אי перекричать” (кого-либо); יאגן 
אי׳בעריאגן ״ гнать” и״ перегнать”.

 אין ״ связано по значению с предлогом איין в” и придаёт глаголу 
значения :

1) направленности во внутрь чего-либо, сравните: בויען 
אײ׳נבויען ״ строить” и״ встроить” (во что-либо);

2) начала или завершения действия, сравните: הייצן 
אײ׳נהייצן ״ топить” (печку) и״ затопить”; שלאפן ״ спать” и 

׳נשלאפן ״ איי уснуть”, ״заснуть”; ווארפן ״ бросать” и 
אײ׳נװארפן ״ повалить”, ״опрокинуть”.

 -в зна אן по происхождению и смыслу связано с предлогом אן—
чении ״об”, ״обо” (как в сочетании ״удариться обо что-то”,) 
и часто соответствует русской приставке ״на-“ в значениях:

1) направления, прикасания к поверхности, сравните: 
קלעפן ״ клеить” и א״נקלעפן ״ наклеить” (на что-либо); 

א׳נקומען ״ прибыть” (на станцию и т. п.): א׳נקלאפן 
;постучать” (ударять по поверхности двери)״

2) накопления, насыщения, достижения необходимого 
предела, сравните: קאכן ״ варить” и א׳נקאכן ״ наварить”; 

באקן ״ печь” и א׳נבאקן ״ напечь”; ווא׳רעמען ״ греть” и 
׳נװארעמען ״ א нагреть”; עסן ״ есть” и זיך א׳נעסן ״ наесться”.

-  в (”-ото״) ”-от״ часто соответствует русской приставке אפ
значениях:

1) удаления от чего-либо или кого-либо, сравните: רייסן 
א׳פרײםן ״ рвать” и״ оторвать”; א׳פפארן ״ отъехать”, 

א׳פנעמען ״ отобрать”, ״отнять”;
2) окончания, завершения действия, сравните: בלל׳ען 

א׳פבללען ״ цвести” и״ отцвести”; לעבן ״ жить” и אפלעבן 
טו׳מלען ״ ;”отжить״ шуметь” и א׳פטומלען ״ отшуметь”;

3) отмены, отказа, сравните: שאפן ״ создавать” и 
א׳פשאפן ״ отменять” (приказ, решение); ן ״ תפ звать” и 

א׳פרופן ״ отозвать”; רעדן ״ говорить” и א׳פרעדן ״ отгова- 
ривать”; צו׳זאגן ״ обещать” и א׳פזאגן ״ отказать”.
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-  ”через״ преимущественно соответствует русскому предлогу (א(דורכ
и приставке ״про-” в значениях:

1) движения через, сквозь что-либо: רכגיין ״' )א(דו прой- 
ти сквозь”, ׳רכפארן ״ דו поехать через” (лес, поле и т.п.);

2) завершения действия или охвата действием всего 
предмета: א(דו׳רכזען ״( просмотреть” (весь материал),

׳רכלײענען ״ אדו прочесть” (всю книгу, газету и т. п.).
-  ,”-с״ с (о)” и приставкам״ соответствует русскому предлогу מיט

 :со-” в значениях общности, совместности, сопровождения״
׳טפארן ״ מי сопутствовать в поездке”, מי׳טארבעטן 

העלפן ״ :сотрудничать”. Сравните также״ помогать” и 
׳טהעלפן ״ מי содействовать”; קעמפן ״ бороться” и טקעמפן,מי  

 נע׳מען ;”бороться вместе с кем-либо״ ,”быть соратником״
׳טנעמען ״ взять” и״ מי взять с собой”.

-  נאך связано по происхождению и смыслу с предлогом נאך
:вслед за” и придаёт глаголу значения״ ,”за״ ,”после״

1) следования за кем-либо, за чем-либо в пространстве: 
נא׳כלויפן ״ бегать за кем-либо, за чем-либо” и נא׳כגיין ״ идти 

вслед за...”;
2) следования образцу, подражания: נא׳כמאכן 

נא׳כזאגן ״ ;”подделывать״ ,”подражать״ повторять за кем- 
либо”.

-  пред-” в глаголах״ близко по значению к русской приставке פאר
типа ״предусмотреть”, сравните: לייגן ״ положить” и 

פא׳רלײגן ״ предложить”; שטעלן ״ ставить” и פא׳רשטעלן 
לײ׳ענען ״ ;”представить״ читать” и ׳רלײענען ״ פא читать 
вслух перед кем-либо”, ״зачитывать”.

- צו ״ связано по значению с предлогом צו к” и, как правило, 
соответствует русским приставкам ״при-”, ״под-”, ״до-” в 
значениях:

1) движения к кому-либо, к чему-либо: צו׳גיין ״ подойти 
к...”, צופארן ״ подъехать к...”, צו׳לויפן ״ подбежать к...”;

2) прибавки к чему-либо: צו׳גיסן ,долить (к...)”, 
צו׳קלעפן ״ приклеить (к...)”, צו׳צאלן ״ доплатить”, צו׳נייען 

;”пришить״
3) замыкания, закрытия: ׳מאכן ״ צו закрыть” (окно, 

книгу и т. п.), צו׳דעקן ״ прикрыть” (крышкой, покрывалом
и т. п.)■
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Таковы лишь некоторые основные значения перечисленных 
приставочных слов. Зная эти значения, можно понять смысл многих 
новых слов. Но следует помнить, что каждая приставка и 
приставочное слово обладают дополнительными значениями и могут 
придавать глаголу совершенно новое значение, не имеющее видимой 
смысловой связи с исходным глаголом. Сравните קומען ״ приходить” и 

באקומען ״ получать”, פארקומען ״ бывать”, ״случаться”; צײלן ״ считать” 
(по порядку) и דערצײלן ״ рассказывать”.

Следовательно, даже догадываясь о значении незнакомого слова, 
необходимо сверяться со словарём.

Задание 8. Выпишите в словарные тетради (или в картотеку) 
новые слова из раздела ״Словообразование”.



ד מו Урок IXך1גי לי

Грамматика: Простые и сложные формы глагола. Три формы прошед- 
шего времени. Многократно-прошедшее и общепрошедшее время. 
Партицип.
Тексты: 1) נאכט דער אויף ;פרײ׳טיל 2)חנוכת־הבית דער  
Словообразование: Суффиксы существительных ,- ,-ער -לער נער

־עוץ -ניק ,־ניצע ,-קע ונג -

ГРАММАТИКА

ПРОСТЫЕ И СЛОЖНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

Известные вам формы настоящего времени и повелительного 
наклонения называются простыми личными формами глагола, так как 
они состоят из одного слова — глагола в форме 1, 2 или 3־го лица:!'у’Д 
,”!Иди״ גײםט ״ идёшь” и т. п.

Все остальные временные формы глагола (прошедшее и будущее 
время) -  сложные по своему составу.

Сложные формы глагола состоят из двух частей:
а) изменяемой части -  вспомогательного глагола, указывающего 

на время, лицо и число;
б) неизменяемой части -  основного глагола, обозначающего само

действие, например:
Перевод Время Неизменяемая часть 

- основной глагол
Изменяемая часть - 
BcnoMv глагол

Лицо

я читал прошедшее געלײ׳ענט האב
Т איו

ты читал ײ געלײ׳ענט האסט דו
мы читали י י געלײ׳ענט האבן מיר
я буду читать будущее לײ׳ענען װעל איו
они будут читать י י לײ׳ענען װעלן זיי
вы будете читать י י לײ׳ענען װעט איר

ТРИ ФОРМЫ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ

Для выражения прошедшего времени глаголов в идише 
существуют три формы. Они называются: многократно-прошедшее, 
общепрошедшее и предпрошедшее. Каждая из этих форм выражает
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свой особый смысловой оттенок прошедшего действия. Все они 
соответствуют единой форме прошедшего времени в русском языке.

 אוי׳פגאבעס די מאכן פלעג איך 1)
 פאר־ )פילמא׳ליקע טאג יעדן

גא׳נגענהייט(.
 אוי׳פגא- די געמא׳כט האב איך 2)

 פאר־ )געװײ׳נלעכעבעם
גא׳נגענהייט(.

 מיד צו איז ער איי׳דער נאך 3)
 געהא׳ט שוין איך האב געקו׳מען,
 אוי׳פגאבעס אלע געמא׳כט

פארגא׳נגענהייט(. )פרי׳ערדיקע

1) Я делал задания ежедневно 
(многократно-прошедшее вре- 
мя).

2) Я (с)делал задания (общепро- 
шедшее время).

3) Ещё до того, как он пришёл 
ко мне, я уже сделал все 
задания (предпрошедшее вре- 
мя).

Многократно-прошедшее время

Форма многократно-прошедшего времени указывает на то, что 
действие, выраженное основным глаголом, неоднократно повторялось. 
Эта форма обычно сочетается с такими словами, как ״бывало”, ״еже- 
дневно”, ״часто”, ״время от времени” и т. п.

Форма многократно-прошедшего времени состоит из вспомога- 
тельного глагола פלעגן и неопределённой формы основного глагола:

אײנצאל
Т

מא׳סקווע. אין זײן אפט פלעג איך . 1
קינא׳? אין גיין אפטיפלעגסט דו .2
מיר. צו קתזען אפט פלעגט ער .3

מערצאל
Т

שפא- גיין טאג יעדן פלעגן מיר .1
צי׳רן. .2
 באקו׳מען רעגולע׳ר פלעגט איר .3

זשורנא׳ל? דעם
 פארן זו׳נטיק יעדן פלעגן זיי

אהיי׳ם.

Единственное число
1. Я часто бывал в Москве.
2. Ты часто ходил в кино?
3. Он часто приходил ко мне.

Множественное число
1. Мы каждый день ходили гу-
2. лять.
3. Вы регулярно получали жур- 

нал?
Каждое воскресенье они ез- 
дили домой.
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Внимание! Составные формы многократно-прошедшего вре- 
мени имеют единое значение и по отдельности не пере- 
водятся. Поэтому, встретив в предложении слово с корнем 

-  необходимо отыскать относящийся к нему смысловой ,פלעג
глагол (неопределённую форму) и перевести их одним словом
-  соответствующим русским глаголом в форме прошедшего 
времени несовершенного вида.

1) я  делал (а «^,сделал”!). .1) מאכן פלעג... איך
2) я  приходил (а не ״пришёл”!). .2) קו׳מען פלעג... איך
3) Мы посещали (а не ״посетили”!). .3) באזו׳כן פלעגן... מיר

Задание 1. а) Прочитайте текст песни ‘ נאכט דער אויף ״פרײ׳טיק ; 
б) выпишите из текста каждое сочетание ,פלעג־ז + неопределённая 
форма основного глагола”; в)* переведите текст, используя список 
новых слов.

נאכט דער אויף פרײ׳טיק
שטע׳רנהײם נ. נזוזי׳ק: און טעקסט

 - פרײ׳טיק־אויפדערנאכט דעם אין זיך דערמא׳ן איך (1
[!аши'рэс] עשירות פאר וואס אוי,

 א׳כט זאלבע קי׳נדער די מיט טא׳טע דער (2
[.зми'рэс] זמירות זי׳נגען פלעגן

 אווע׳קזעצן, זיך טא׳טע דער פלעגט (3
לע׳פעלע, א מיט צו׳באמקען

קנאק, א פי׳נגערל מיטן געבן און
 גוי׳דערל מיטן בא׳בע די פלעגט (4

קע׳פעלע: מיטן שא׳קלען
 געשמא׳ק! ווי אוי־וויי, געשמא׳ק, ווי אוי־װײ, (5

אוי־דאם!... יא־דע־דאם,
 - ניט מען גייט חדר אין הי_ינט, שבת ס׳איז (6

פארגעני׳גן! סא׳רא אוי,
 טריט בי.י טריט דא׳ווענען פון גייט טא׳טע דער (7

[.нигн] ניגון א שטיל מורמלט און
 אווע׳קזעצן זיך טא׳טע דער פלעגט (8

[,гэмо'рэ] גמרא מיך פארהע׳רן
באק: אין קני׳פעלע א מיר געבן און
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 - [талмид-хо'хэм] תלמיד״חכם א וואקסט עם אוי, (9
 [,эйнЬо'рэ] עין־הרע קײן - זא׳גן ער פלעגט

 געשמא׳ק! װי אױ־װײ, געשמא׳ק, װי אוי־װײ,
אוײדאם!... יא־דע־דאם,

 שבת־אויפדערנאכט, דעם אין זיך דערמא׳ן איך (10
פאררו׳קן; װי׳נקעלעך די אין זיך מיר פלעגן

פארטרא׳כט, פע׳נצטערל בײם שטײט מא׳מע די (11
קוקן. [цэ'нэрэ'нэ] צאינה־וראינה אין טוט בא׳בע די (12
אונדז דערצײ׳לן בא׳בעשי די פלעגט (13

פריצימלעך, דרײ מיט [ма'йсэ] מעשה א
- האק א מיט פי׳נצטער דער אין בלא׳נדזשען װאם

 זיך פארגי׳סז קי׳נדערלעך פלעגן (14
פע׳רעלעך... װי טרע׳רעלעך מיט

 געשמא׳ק! וױ אוי־װײ, געשמא׳ק, װי אוי־װײ,
אוי־דאם!... יא־דע־דאם,

Новые словаווערטער נייע

сестьזיך אװע׳קזעצן א
щека
блуждать
подбородок
подбородочек

ф באקיי ב  
)געבלא׳נדזשעט בלא׳נדזשען )

דער גוי׳דער ג
 )עך( גוי׳דערלדאס

 קנאק א געבן
 קניפ א געבן

 вкусно; приятноגעשמא׳ק
молиться 
вспоминать о

щёлкнуть
ущипнуть

 )געדא׳וונט( דא׳רמע(נען ד
זיך)אין/אן( דערמא׳נען

топор)העק( די האק ה
расти
угол
ввосьмером

(-двоём, -троём, -четвером) 
субботние песни (религ.) 
смотрит, заглядывает [букв.: ״де- 

лает смотреть” (длительно)]

...פערט( ...דריט, )...צווייט,
[зми'рэ] )־דת( די זמירה

.אין קוקן טוט ט . .

דער טריט (-)  
ф טרעריי

דער לעפל ל  (=)

шаг
слеза
ложка
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( יאס ׳פעלע )ך לע
מו׳רמלען מ

[нигн-нигу'ним] ( )ים יער ניגון נ
סא׳רא ם  

[аши'рэс] דאס עשירות ע

דעי פערל פ  (=) 
[по'рэц- при'цим] ( )ים דער פריץ  

[по'рэцл- ( )פריצימלעך פריצל
при'цимлэх]

( פארגאסן ))זיך( פארגי׳סן)זיך( פ  
דעי פארגעני׳גן (0)  

)פארהערט פארהע׳רן ) 
 פארטרא׳כט

זיך פאררו׳קן  
דער פי׳נגער  (-) 

)עך דאס פי׳נגערל ) 
די פי׳נצטער  

)־ דאס פע׳נצטער ) 
[цэнэрэ'нэ] צאינה־וראינה צ

צו׳באמקען

[эйн(Ь)о׳рэ] עין־הרע קיין ק
)ן דעי קניפ ) 

)י דאס קני׳פעלע )
)קןעפ דער קאפ )

П) דאס קע׳פעלע
שא׳קלען ש  

שטיל
[та'лмэд-хо'хэм] דעי תלמיד־חכם ת

ложечка
произносить приглушённо, 

бормотать, шептать 
мелодия
какой, какая, какое
1. богатство; 2. обилие;

3. великолепие; 4.счастье 
жемчуг 
пан; помещик 
панич; сын помещика

заливать(ся)
наслаждение, удовольствие 
экзаменовать; спрашивать 
задумавшись, задумчиво 
здесь: забиться в угол 
палец 
пальчик
темнота, темень 
окно
название книги популярных рас- 
сказов -  легенд на библейские 
темы для женщин на языке идиш 
подыгрывать (подпевать) ״бим- 
бом”
не сглазить бы!
щипок
щипочек
голова
головка
трясти
тихо
учёный

Задание 2. Выучите наизусть слова песни “ דער אויף פרײ׳טיק  
.״נאכט

141



Основной курс

Общепрошедшее время

Общепрошедшее время употребляется для выражения действия, 
происходившего в прошлом, до момента речи.

Форма общепрошедшего времени образуется с помощью вспомо- 
гательного глагола האבן или זיין (в личной форме) и партиципа 
(причастия прошедшего времени) основного глагола. Например: זיי 

׳ענט האבן ״ י י געל они читали”; ן זני׳נען זײ ״ ׳מע געקו они пришли”.

Большинство глаголов образует общепрошедшее время с 
помощью вспомогательного глагола рКП, как в следующем примере:
I. Неопределённая форма:,делать” 1. :מאכן אינפיניטי׳וו
И. Партицип: ״сделан“ :געמא׳כט פארטיצי׳פ  .и
ill. Общепрошедшее время פארגא׳נגענהײט געוױי׳נלעכע  .ш

אײ׳נצאל
Т

אוי׳פגאבעס. די געמא׳כט האב איך .1
אוי׳פגאבעס. די געמא׳כט האסט דו .2
אוי׳פגאבעס. די געמא׳כט האט ער .3

מע׳רצאל
Т

אוי׳פגאבעס. די געמא׳כט האבן מיר .1
אוי׳פגאבעס. די גטמא׳כט האט איר .2
אוי׳פגאבעס. די געמא׳כט האבן זיי .3

Единственное число
1. Я (с)делал задание.
2. Ты (с)депал задание.
3. Он (с)делал задание.

Множественное число
1. Мы (с)делали задание.
2. Вы (с)делали задание.
3. Они (с)делали задание.

О двух разных значениях глагола האבן

Внимание! Глагол האבן может употребляться самостоятельно 
в значении ״иметь”, например:

я  имею (у меня есть) книги. . בי׳כער האב איך

Только в сочетании с партиципом другого глагола האבן 
становится вспомогательным глаголом, признаком прошедшего 
времени. Поэтому очень важно научиться распознавать форму парти- 
ципа в тексте, ибо от её наличия (или отсутствия) зависит значение и 
перевод глагола -  сказуемого. Сравните, например, перевод 
следующих двух предложений:

1) я  имею книги. .1) בי׳כער האב איך 
2) я  читал книги. .2) בי׳כער געליי׳ענט האב איו
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Партицип פארטיצי׳פ דער

Форма партиципа от подавляющего большинства глаголов обра- 
зуется путём добавления к корню глагола безударной приставки -  גע
и суффикса ט-.

Таблица 30
□ корень глагола

Прошедшее время Партицип Неопределённая форма глагола
ט + □ + גע האב גע + П + ט )ע(ן + ם
געמא׳כט האב איך ט + מאכ + גע ן + מאכ

האסטגעהא׳רעוועט דו ט + הא׳רעווע + גע ן + הא׳רעווע
געליי׳ענט ער'האט ט + ?יײ׳ענ + גע ען + לײ׳ענ

Задание 3*. Образуйте партицип от неопределённой формы следу- 
ющих глаголов:

 זוכן, (7 פרעגן, (6 קויפן, (5 דרוקן, (4 לע׳רנען, (3 ע׳נטפערן, (2 זאגן, (1
 מו׳טשען, (13 הא׳דעווען, (12 הא׳רעווען, (11 שטעלן, (10 מוזן, (9 זיגן, (8

קוקן. (15 טא׳פטשען, (14

Задание 4*. Образуйте от следующих партиципов неопределён- 
ную форму.

 געקע׳נט, (5 געשמרעסט, (4 געקא׳נט, (3 געפרע׳גט, (2 געהא׳קט, (1
(געדא׳וונט.8 געבלא׳נדזשעט, (7 (געשא׳קלט,6

Задание 5. Перепишите следующие предложения. Вместо пропус- 
ков напишите партицип от глагола, помещённого в скобках. Например:

Задано: ( האב)ליי׳ענען איך . Образец ответа: . געליי׳ענט האב איך  
דער (4 האבן)שמו׳עסן(. מיר (3 האסטו)לײ׳ענען(? װאס (2 )פרעגן(. האםט דו (1  

זײ (6 ײ׳דיש. )לע׳רנען( האט ער (5 ראמא׳ן. נײ׳עםידעם נדרוקן( האט זשורנא^  
מי׳טינג אויפן ערהאט)רעדן( (8 )זיגן(.האבן מיר (7 בילע׳טן. צװײ האבן)קױפן( .

Задание 6. Переведите предложения задания 5 на русский язык. 
Обратите внимание, что обе составные части - - и партицип האבן   
переводятся одним словом -  глаголом в форме прошедшего времени.
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ЧТЕНИЕ

Задание 7*. Прочитайте и переведите текст.

 ханукэс-Иаба'йэс]] חנוכת״הבית דער
[(майсэ-шэЬо'йэ] מעשה״שהיה )א

ײ׳ערלעכן א געהא׳ט מיר האבן היינט (1  דעם געווי׳דמעט אוונט, פ
ת־הבית  או׳נדזער אין [кэЬи'лэ]т קהילה יי׳דישער דער פון הויז ניי׳עם פו׳נעם חנוכ

ט האט אוונט דעם (2 שטעטל. פנ ע׳ ע  וועד א׳רטיקן פו׳נעם פא׳רזיצער דער ג
[3 [.ваа'д) ע פון א׳רבעט גו׳טער דער וועגן גערע׳דט האט ער ר ע ח  חברים או׳נ
[хавэ'йрим,] אײ׳ער אדא׳נק (5 געזא׳גט: האט ער (4 בוי׳־ארבעטערס. די 

ער בערגעגעבענ שטא׳ט איצט מיר האבן א׳רבעט אי׳ טקע א׳לטער דער אנ  ני_י א כא׳
ענו׳ג דא איז עם וװ (6 הויז,  קלאסן די פאר סי_י [,ми’нйэн] 1 מנין ’פארן סײ ארט ג

שול, דער פון אר' סיי’ זו׳נטיק ק, דער פ  הומאניטא׳רער דער פאר סי_י ביבליאטע׳
[.хэ'сэд] “״חםד פון וווי׳לטעטיקייט

 צוזא׳מען געא׳רבעט האבן חברים או׳נדזערע (8 געזא׳גט: נאך האט ער (7
 די (10 א׳רבעט: זי_ין געמא׳כט האט יע׳דער נאר (9 װייאײן'קאלעקטי׳װ, הארמא׳ניש

 די (12 געמוי׳ערט, האבן מוי׳ערערס די (11 געבוי׳ט, יהאבן בוי׳־ארבעטערם
 פע׳נצטער־רא׳מען, און טירן געשטע׳לט ברע׳טער, געהו׳בלט’ האבן סטא׳ליערם

 האבן מא׳ליערס די (14 באגלא׳זט, האבן גלע׳זערס די (13 דילן) געליי׳גט
 און טירן דילן, די געפא׳רבט סטע׳ליעם, די ווענט, די געקא׳לכט

 האבן זיי ווייל (16 געסטא׳רעט, א׳לע זיך האבן זיי (15 פע׳נצטער־רא׳מען.
י [.э'йдэ] עדה יי׳דישער או׳נדזער [лэто'йвэс] לטובת א׳רבעטן זיי אז געווו׳סט,

 יי׳דישער דער פון קע׳שענעוו, פון געסט די גערע׳דט נאך האבן דערנא׳ך (17
 [рэб זלמן ר׳ (18 קולטו׳ר־געזע׳לשאפט. יי׳דישער דער פון דזשוינט,' פון קהילה,

[за'лмэн תפילה א געזא׳גט האט [тфи'лэ,] ברכה א געמא׳כט [бро'хэ] און 
טירן. דיי פון בײ׳שטידלעך די צו [мэзу'зэс] מזוזות די צו׳געפעסטיקט

 א (20 קאנצע׳רט. שיי׳נעם א געהא׳ט מיר האבן טײל פני׳ערלעכן דעם נאך (19
 (21 טא׳נצמוזיק. און מעלא׳דיעס יי׳דישעт געשפי׳לט האט אנםאמבל:לי׳בהאבער

 געליי׳ענט האט פ. פאע׳ט דער פראנטאווי׳ק, געווע׳זענער דער חבר, או׳נחער
 ווע׳לכע מלחמה־וועטערא׳נען, די געווי׳דמעט זײ האט ער (22 לי׳דער. נײ׳ע זײ׳נע
 או׳נדזערע (23 הי׳טלער־פאשי׳סטן. די קעגן קאמף יאין געזי׳גט און געקע׳מפט האבן

 האט ד. חבר או׳נדזער (24 סקעטש. פריי׳לעכן א געשטע׳לט האבן ארטי׳סטן
 ממש געלא׳כט האבן מיר אז טאלאנטי׳רט, אזוי ועמארע׳סקע א געליי׳ענט

[ма'мэш] טרערן. ביז
 זײ׳ער צײט די פארברא׳כט און געטא׳נצט נאך מיר האבן קאנצע׳רט נאכן (25

 אן או׳נדז אויף געמא׳כט האט אוונט דער (26’ באקא׳נטע. און חברים מיט א׳נגענעם
 פו׳נעם געהא׳ט [Ьано'э]י הנאה האבן מיר (27 אײ׳נדרוק. או׳מפארגעסלעכן

געדע׳נקען. לאנג נאך אים וועלן און אוונט שיי׳נעם
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Пояснения к тексту

Подзаголовок: מעשה־שהיה א  [майсэ-шэИо'йэ] быль, действи- 
тельный факт.

טרערן ביז ממש געלא׳כט האבן מיר (24  мы смеялись прямо до слёз.
געדע׳נקען לאנג נאך אים וועלן מיר (27  мы ещё долго будем его 

помнить.

Новые слова װערטער ני.יע

благодаря דא׳נק א א
незабываемый אומפארגע׳סלעך
впечатление )ן( אײ׳נדרוקיער
приятно א׳נגענעם
вместо т Тאנשטא׳ט

местный א׳רטיק
строительный рабочий (0) דעי בוי׳־ארבעטער ב
строить בוי׳ען
косяк двери )עך( ביי׳שטידלדאס
благословение [бро'хэ] ( )־ות די ברכה
стекло דאס גלאז

Т ןף
ג

застеклять גלאזן
стекольщик (0) גלע׳זערדער
помнить געדע׳נקען
бывший געווע׳זענער
достаточно גענו׳ג
пол )ן( די דיל ד
удовлетворение; удовольствие [Ьано'э] ( )־ות די הנאה ה
получать удовольствие האבן הנאה
стена )ווענט( ידי וואנט ו
благотворительность די וווי׳לטעטיקייט
посвящать ווי׳דמען
совет; здесь: руководитель 

еврейской общины
[ваа'д] דער וועד

побеждать זיגן ז
новоселье [ха'укэс- דער חנוכת״הבית

Ьаба'йэс]
ח

благосклонность; милосердие; 
милость

[хэ'сэд-хсо'дим] ( )ים דער חסד

талантливо טאלאנטי׳רט ט
танец )טענץ( דער טאנץ
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смеяться לאבן ל
для, ради, на благо [лэто'йвэс] לטובת
любитель (0) דעי לי׳בהאבער
строить из кирпичей מוי׳ערן מ
каменщик (0) יער מוי׳ערער
мезуза [мэзу'зэ] (лг) די מזוזה
столяр (0) דעי• סטא׳ליער ס
потолок (0) די סטע׳ליע
как ..., так и ... ..םי_י. סי_י...,
община; общество [э'йдэ] ( )־ות די עדה ע
открывать ע׳פענען
красить פארבן פ
проводить время פארברע׳נגען פון פ״פ פארברא׳כט:
председатель (0)דעי פא׳רזיצער
праздничный פײ׳ערלעך
прикрепить; прибить צו׳פעסטיקן צ
белить קאלכן ק
община [кэЬи'лэ] די קהילה
бороться קעמפן
рама )ען( די ראם ר
молитва [тфи'лэ] ( )־ות די תפילה ת

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 

Суффиксы существительных

Важнейшим средством образования существительных от 
различных частей речи являются суффиксы. Приводим наиболее 
употребительные из них.

Суффикс ער-  (варианты: ־לער ,־נער ־א׳נער, ) образует сущест- 
вительные, обозначающие лиц мужского пола по роду занятий, 
профессии, по какому-нибудь свойству, а также существительные со 
значением ״житель данной местности”. Сравните: א׳רבעטן ״ работать” 
и ׳רבעטער ״ א рабочий”, קונסט די ״ искусство” и קי׳נסטלער דער  
אמע׳ריקע ״ ,”художник״ Америка” и ׳נער דער ״ אמעריקא американец”.

Большинство существительных с суффиксом ער-  образует мно- 
жественное число с помощью суффикса О- [с]. Сравните: דער 

שרײ׳בער ״ писатель” и ׳בערס די ״ שרײ писатели”. У существительных со 
значением ״житель данной местности” форма множественного числа 
совпадает с формой единственного числа; сравните, например: דער 

אפריקא׳נער ״ африканец” и ׳נער די ״ אפריקא африканцы”.
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Задание 8. а) Выпишите из текста ‘ חנוכת־הבית ״דער  существи- 
тельные с суффиксом ער ״-: рабочий”, ״каменщик”, “стекольщик”, 
 -председатель”. Подчеркните исходную основу одной чертой, суф״
фикс -  двумя, например: גלע׳זער דער .
6) напишите эти существительные во множественном числе.

Задание 9. Переведите следующие производные существительные, 
ориентируясь на известное уже вам значение исходного слова, данного 
в скобках.

 דערצײ׳לער דער (3 )באקן(, בע׳קער דער (2 )אויס׳לאנד(, אויס׳לענדער דער (1
 זי׳גער דער (6 )הערן(, הע׳רער דער (5 )דרוקן(, דרו׳קער דער (4 )דערציי׳לן(,

 ליי׳ענער דער (9 )לויפן(, לוי׳פער דער (8 )טאנצן(, טע׳נצער דער (7 )זיגן(,
 מי׳טקעמפער דער (11 )מי׳טארבעטן(, מי׳טארבעטער דער (10 )ליי׳ענען(,

 דער (14 )פארקוי׳פן(, פארקוי׳פער דער (13 )פיש(, פי׳שער דער (12 )מי׳טקעמפן(,
 )פירן(, פי׳רער דער (16 )פארטיידיקן(, פארטיי׳דיקער דער (15 )פארבן(, פא׳רבער

 דער (19 )מא׳סקווע(, מא׳סקווער דער (18 )פלי׳ען(, פלי׳ער דער (17
(.Англия - ע׳נגלענדער)ע׳נגלאנד דער (20 אוקראי׳נער)אוקראי׳נע(,

Существительные, обозначающие лиц женского пола, 
читается) עוײן- получают в вышеуказанных значениях суффикс 

-[эрн]). Во множественном числе существительные с суффиксом 
 -ערין получают суффикс 0-. Сравните: א׳רבעטן ״работать” и די
[а'рбэтэрнс] א׳רבעט־ערע-ס די ,”работницаא׳רבעטערין ״
״работницы”; ל1ש די ״школа” й" שי׳לערין די ״школьница”, די

школьницы”.״ [ши'лэрнс] שי׳ל-ערינ-ס

Задание 10. Образуйте из существительных предыдущего задания 
названия лиц женского пола. Напишите их в единственном и

:множественном числе по образцу
בע׳קערינס די בע׳קערין, די - בע׳קער דער

Названия лиц мужского и женского пола образуются также при 
помощи славянских суффиксов ניק-  для мужского рода и ניצע-  для 
женского. Сравните:

ױשובניק דער ״ деревенский еврей” - ױשובניצע די ״  деревенская еврейка”
׳שױק דער ״ הארעפא труженик” - יצע די ״  ׳שנ הארעפא труженица”

Названия лиц женского пола имеют часто и суффикс ־קע. Напри- 
мер, ׳סטקע די ״ מאשיני машинистка”.

Существительные с суффиксами ניק ,־ני׳צע קע-, -  получают во 
множественном числе суффикс ע(ס)-. Например: הארעפא׳שניקעס די  
יצעס די ״ ,”труженики״ ׳שנ הארעפא труженицы”, ׳סטקעם די ״ י נ מאשי маши-  
нистки”.
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Суффикс ונג-  образует существительные женского рода' со 
значением процесса или результата действия. Во множественном 
числе существительные с ונג-  получают суффикс ען-; сравните: 

׳טן זיך ״ געני упражняться”, ׳טונג די ״ געני yпpaжнeниeי 
׳לן ״ ;”упражнения״ דערציי рассказать”, דערציי׳לונג די  

׳לונגען ״ דערציי рассказы”; אי׳בערזעצן ״ переводить”,
,”перевод״ ׳בער- די ״ זעצונגען אי переводы”.

געני׳טונגען די  
 די ,”рассказ״

אי׳בערזעצונג די

Задание 11. Перепишите следующие слова с их переводом; каждое 
многоточие замените существительным, образованным от основы 
глагола при помощи суффикса Ы1-.

 באלוי׳נונג די
♦ ♦ ♦

♦ ♦  ♦

♦ ♦ ♦
♦  ♦  ♦

♦ ♦ ♦

награждать באלוי׳נען награждение
прикасаться בארי׳רן прикосновение
образовать בילדן образование
напоминать דערמא׳נען напоминание
(по)являться דערשײ׳נען явление
посвящать װי׳דמען посвящение
защищать פארטײ׳דיקן защита
представлять פא׳רשטעלן представление
создавать שאפן создание

Задание 12. Выпишите образованные вами существительные во 
множественном числе.

Задание 13. Выпишите в словарные тетради новые слова из разде- 
ла ״Словообразование”.

Задание 14. а) Прочитайте ещё раз текст ‘ חװבת״הבית ״דער  и 
ответьте на приводимые ниже вопросы.
б)* Напишите номера вопросов и рядом укажите номера предложений, 
содержащих ответ на данный вопрос.
האט װער (2 אוונט? דער געװי׳דמעט געװע׳ן איז געשע׳עניש װע׳לכער (1  

דער מיט פארגלײ׳ך אין הויז נײ׳ע דאס געװע׳ן איז װי (3 אװנט? דעם געע׳פנט  
די סטא׳ליערס? די גלע׳זערס? די געמא׳כט האבן װאס (4 שטוב? א׳לטער  

דער געשפי׳לט האט מוזי׳ק א פאר װאס (5 מוי׳ערערס? די בוי׳־ארבעטערס?  
דער לי׳דער זײ׳נע געװי׳דמעט האט װע׳מען (6 לי׳בהאבער־אנסא׳מבל?  

וװהי׳ן (8 קאנצע׳רט? נאכן צײט די פארברא׳כט מען האט װי (7 פ.? פראנטאװי׳ק  
די געמא׳כט האט אײ׳נדרוק אן פאר װאס (9 מזוזות? זדי צו׳געפעםטיקט מען האט

יאװנט? דער געמא׳כט האט אײ׳נדרוק אן פאר װאס (10 הומארע׳סקע?

Единственное исключение - לאזונג דער ״  лозунг”(м.p.).
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Грамматика: Сложное предложение. Общепрошедшее время и парти- 
цип от глаголов с приставочными словами.
Текст: ױ׳דיש־לימוד צום צו׳געגרײט זיך האב איך אזוי׳ ווי  
Словообразование: Суффиксы существительных הייט-, ,"קייט ־שאפט

ГРАММАТИКА

СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 
Сложносочиненное предложение

Сложносочинённое предложение состоит из синтаксически 
равноправных предложений, соединённых союзом или без него:

 יידן זיך, שװערן ציגײנער די 1)
 פריצים הענט, די איבער פאטשן
 פערדלעך בייטשן, די מיט קנאקן
אהער. און אהין לויפן

)שלוס־עליכם(
 ניט, זיך דרייען רעדלעך די און 2)

ניט, גייען פערדלעך די און
זיך, ווילט בראנפן טרונק א און
זיך. שילט ווייב דאס און

)פאלקסליד(

1) Цыгане клянутся, евреи 
ударяют по рукам, помещики 
щёлкают кнутами, лошадки 
мчатся взад и вперёд.

(Шолом-Алейхем)
2) А колёса не вертятся,

А лошадки не идут,
А глоток водки хочется,
А жена ругается...

(Народная песня)

Выучите значение и перевод основных сочинительных 
союзов:
;и-און(1  а; 2)א׳בער -  но; однако; 3)א'דער -  или; 4) ׳ -אבי  
лишь бы; 5) ... , . . סײ םײ.  -  как ..., так и ...; 6) נאר נאר...,  
- אויך...ניט  не только ..., но и ...; 7). .. אי אי...,  -  и ..., и ...

Союзы не являются членами предложения и не учитываются при 
определении места личной формы глагола в предложении. Они зани- 
мают так называемое нулевое место. Таким образом, между союзом и 
личной формой глагола должен находиться ещё какой-либо член 
предложения, занимающий 1 -е место перед личной формой глагола.

149



J

Основной курс

0 1 2

 אנשרײבן, מיר װעםט דו אדער (1
0 1 2 

טעלעגראפירן. דיר װעל איך אדער

0 1 2

 זאט, אױ װאלף דער אי (2
1 0 2 

צעריסן. ניט איז ציג די אי

Сравните:

2) Или ты мне напишешь, или я 

дам тебе телеграмму.

2) И волк сыт,

и овца цела.

2 1

3) я  готов на всё, ,3) אלץ אויף גרייט בין איך
2 1 0

лишь бы ребёнок был здоров. .געזונט זײן זאל קינד דאס אבי

Задание 1. Составьте сложносочинённые предложения, используя 
указанные в скобках союзы. Обратите внимание на место личной 
формы глагола.

 אין שלאפט. נאטו׳ר די (2 )און(. קי׳רצער ווערן נעכט די לע׳נגער. ווערן טעג די (1
 מע שווארץ. זי_ין מעג מע (3 )א׳בעה. א׳רבעט א׳נגעשטרענגטע אן אן גייט שטאט

 שרי׳פטלעכע מאכן מיר בי׳כער. יי׳דישע ליי׳ענען מיר (4 )אבי׳(. הארץ גוט א האט
 )א׳דער..,. שול אין איז ער היים. דער אין איז ער (5 אי...(. )אי..., געני׳טונגען

א׳דער...(.
Т

Сложноподчиненное предложение

Сложноподчинённое предложение состоит из главного предло- 
жения и одного или нескольких придаточных. Определяя порядок слов 
в сложноподчинённом предложении, следует учесть, что всё прида- 
точное предложение приравнивается к отдельному члену главного 
предложения. Сравните, например, способы выражения обстоятельств 
времени и причины ״обыкновенным” членом предложения и 
придаточным предложением:
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Таблица 31
באשטי׳מונג
Обстоятель-

ствоפראגע
Вопрос

 אוי׳סגעדרוקט
א דורך

Способ
выражения

בײשפיל
Пример

צײ׳ט״
באשטימונג

времени
װען?

когда?

זא׳צגליד:
член

предложения
ביי'זאץ:

придаточное
предложение

אוונט אין
Вечером

אוונט, דער צו׳געפאלן איז עס װען
Когда наступил вечер,

 מיר זײ'גען
אהיי׳ם. אװע׳ק

мы пошли
ДОМОЙ.

[си'бэ] סיבה 
באשטימונג
причины

וואם? פאר
т

почему?

זא׳צגליד:
член

предложения

ביי׳זאץ:
придаточное
предложение

קרא׳גקײט דער  [ма'хмэс] מחמת
Из-за болезни

קראנק, געווען איז ער װייל
Так как он заболел,

 ניט ער איז
געקו׳מען.

он не пришёл

Итак, придаточное предложение занимает во всём сложноподчи- 
нённом предложении одно место.

Если придаточное предложение стоит в начале сложно- 
подчинённого предложения, то оно уже занимает первое место, и 
сразу же вслед за ним, т. е. на второе место, следует поставить личную 
форму глагола главного предложения.

Поясним сказанное на примере известного вам сложно- 
подчинённого предложения из текста ״Пословицы” ( Урок VI ). (Цифры
снизу обозначают место данной структурной единицы во всём сложноподчинённом 
предложении; цифры сверху - порядок слов в придаточном предложении.)

4 3 2 1 0
אריי׳ן. אליי׳ן מען פאלט יע׳נעם, אויף גרוב א גראבט מע אז

5 4 3 2 1
Если поменяем местами главное и придаточное предложения, то 
придется изменить порядок слов в главном предложении так, чтобы 
личная форма глагола “ פאלט ״  оказалась на втором месте, т. е.
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0 1 2 3 4
יע׳נעם אויף גרוב א גראבט מע אז ארײ׳ן, אליי׳ן פאלט מען

5 4 3 2 1
И в первом, и во втором варианте соблюдается основное правило 
порядка слов в повествовательном предложении: второе место 
занимает личная форма глагола.

Задание 2. Поменяйте местами главное и придаточное предло- 
жения, изменив соответственно порядок слов.

 אז (3 מען. געפינט זוכט, מע אז (2 שפע׳נער. פלי׳ען האלץ, האקט מע אז (1
 קאלטן דעם שלאגט מע אז (4 ווי״יזן. נישט ציין די מען זאל זבי_יסן, נישט קאן מע

 קיין ניט העלפט מוח, האבן דארף מע ווו (5 פונק. היי׳סער א ארוי׳ס פליט ’שטיין,
כוח.

Выучите значение и перевод основных подчинительных 
союзов:
- что; когда; если; 2) 1 - אז (1  прежде чем; 2. нежели .איי׳דער 
чем (при сравнении: ״больше чем“ и т. п.); 3)ביז -  пока не; до 
тех пор; 4) בעת [бэйс] -  когда; в то время как; 5) נאר װי  -  как 
только; 6 ) 1  - (когда; 2. если; 7 .װען  ,זינט צײט  -  с тех пор как;
8) װי דעם נאך  -  после того как; 9) כל״זמן [колзма'н] -  пока; 
- װײל (10  потому что; 11)מחמת [ма'хмэс] -  в виду того, что; 
- [Ьэйо'йс] היות(12  так как; 13) כדי [кэдэ'й], בכדי [бихд'эй] -  
для того чтобы; дабы; 14) אז אזוי׳  -  так что; 15) אויב -  
если; 16)׳לד - װיבא  раз; 17)כאטש -  хотя; 18) הגם [Ьага'м] -  
хотя; несмотря на то что; 19)סײדן-  разве что; 20) , ,װי װי אזוי  

װי גלייך ־  словно; как; 21) ווי פונקט  -  точно как.

Задание 3*. Переведите предложения и составьте сложно- 
подчинённые предложения, используя указанный в скобках союз. 

,главного предложения ׳ Придаточное предложение поставьте впереди

 מא׳סקווע; קיץ פארן װיל מע (2 )אז(. - גרייט. שוין איז זי סא׳ניען; צו קום איך (1
 אים באװיי׳זן מיר ’קומט; קאנדו׳קטאר דער (3 )אויב(. - בילע׳טן. קױפן דארף מע

 - בילע׳טן. צװײ קויף איךיסא׳ניען; מיט פאר איך (4 )אז(. - בילע׳טן. או׳נדזערע
 טײ גלע׳זער צװײ באשטע׳לן מיר 1קומט; קאנדו׳קטאר דער (так как.) 5 - ווי )אזוי
 עס (7 )ווניל(. - שפעט. שוין איז עם שלאפן; גיי׳ען מיר (6 )ווען(. - צו׳קער. מיט

נאך איז ער (8 )ווען(. - ניט. בלי׳ען בלו׳מען קײן ווי׳נטער; קא׳לטער דער קומט
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 איז הארבסט א׳נהײב (9 )װײל(. - לימודים. זעקס הײנט האט ער היים; דער אין ניט
 (10 )ווייל(. - הימל. העלבלויען דעם אין הרך נאך שטייט זון די הייס; נאך

 שפראכן ביי׳דע עברית; לע׳רנען ביים מיר העלפן יי׳דיש אין קע׳נטענישן מיינע
 איך (11 )ווניל(. - ווע׳רטער. געמיי׳נזאמע סך א און אלף־בית זע׳לביקן דעם האבן

)אז(. - קאסע. בילע׳טן־ דער צו גיי איך בילע׳טן־זאל; אין אריי׳ן גיי

ОБЩЕПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ И ПАРТИЦИП 
ОТ ГЛАГОЛОВ С ПРИСТАВОЧНЫМИ СЛОВАМИ

I. В партиципе от глаголов с приставочными словами приставка 
-גע  стоит не в начале слова, а между приставочным словом и основой 
глагола. Сравните:

Неопределённая форма Партицип
строить בוי׳-ען גע-בוי׳-ט
построить אױ׳פ-בוי-ען אוי׳פ-גע-בוי-ט
водить פיר-ן גע-פי׳ר-ט
проводить (работу) דו׳רכ-פיר-ן דו׳רכ-גע-פיר-ט

Примеры в прошедшем времени:
1) Мы построили много домов. .1) הײ׳זער סך א אוי׳פגעבויט האבן מיר
2) Мы провели собрание. .2) פארזא׳מלונג א דו׳רכגעפירט האבן מיר

Задание 4*. Образуйте партицип от следующих глаголов.
I) ,אוי׳סהערן, (5 אוי׳סלערנען, (4 צו׳דעקן, (3 א׳פדאנקען, (2 אוי׳סבויען 
ארוי׳ספירן, (10 א׳פשטעלן, (9 א׳פדרוקן, (8 א׳פזאגן, (7 אוי׳סזוכן, (6

II) ,פא׳רשטעלן.י(14 אײ׳נקויפן, (13 אי׳בערזעצן, (12 ארני׳נפירן

II. В словарях глаголы приводятся по алфавиту в неопределённой 
форме. Следовательно, чтобы с помощью словаря перевести глагол, 
который стоит в форме партиципа, надо предварительно 
преобразовать этот партицип в словарную, т. е. неопределённую, 
форму. Для этого надо отбросить приставку גע-  и вместо суффикса 
-ט  поставить ע(ן)-, например:

אײנקויפן -< אײנגעקויפט (3 אפזאגן; -< אפגעזאגט (2 זאגן; -< געזאגט (1.

Задание 5*. Преобразуйте следующие партиципы в неопределён- 
ную форму глагола (письменно).

(5 אוי׳פגעפירט, (4 אוי׳פגעבויט, (3 ארוי׳סגעלאזט, (2 אוי׳פגעשטעלט, (1
(9 אוי׳סגעפילט, (8 צו׳געגרייט, (7 אוי׳סגעפירט, (6 צונוי׳פגעשטעלט,

 (13 אוי׳סגעוויילט, (12 א׳נגעפירט, (11 אוי׳סגעדריקט, (10 א׳פגעמערקט,
או׳מגעקערט.
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III. Внимание! Есть несколько глаголов, у которых приставка גע-  
имеется уже в основе неопределённой формы глагола, и отбрасывать 
её нельзя. Запомним важнейшие из них:

употреблять 
продолжаться 
процветать 
помнить 
принадлежать 
привыкать 
властвовать 
продолжаться 
прощаться 
доверять 
обманываться 
формировать

Эти глаголы надо поместить в словаре на букву ג.
Партиципы געברויכט ,געדענקט ,געהערט געוווינט,  могут относиться 

к разным по значению глаголам. Сравните:
ברויכן ״ от געברוי׳כט иметь потребность”, ״нуждаться в чём-либо” 
и от געברוי׳כן ״ (у)потреблять”; ׳נקט דע׳נקען ״ от געדע думать” и от 

׳נקען ״ געדע помнить”; ׳רט הערן ״ от געהע слышать” и от געהע׳רן 
וװי׳נען ״ от געוווי׳נט ;”принадлежать״ проживать” и от געוווי׳נען זיך  
.”привыкать״

Точное значение в каждом отдельном случае узнаётся по смыслу всего 
предложения.

ЧТЕНИЕ

Задание 6*. Добейтесь беглого чтения текста. Переведите его на 
русский язык. Особое внимание обратите на правильный перевод 
форм прошедшего времени.

יי׳דיש־לימוד צום צו׳געגרייט זיך האב איך אזוי׳ ווי

 מע וואס אי׳בערגעלייענט, און העפט מיין אוי׳פגעמאכט איך האב ע׳רשט צו (1
 די דו׳רכשטודירן זע׳לבשטענדיק געדא׳רפט האבן מיר (2 פארגע׳בן. או׳נדז האט

 דעם אי׳בערלייענען ווע׳רטער, נײ׳ע די פון באטיי׳ט דעם אוי׳פזוכן גראמא׳טיק,
דאס אוי׳פגעמאכט האב איך (3 געני׳טונגען. ע׳טלעכע מאכן און טעקםט נײ׳עם

געברוי׳כן (1
געדוי׳ערן (2
געדיל׳ען (3
געדע׳נקען (4
געהע׳רן (5
זיך געוווי׳נען (6
געווע׳לטיקן (7
געווע׳רן (8
זיך געזע׳גענען (9

געטרוי׳ען (10
זיך גענא׳רן (11
געשטא׳לטיקן (12
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 איך ווי דעם נאך (кло'лим.] 4] כללים גראמא׳טישע די אי׳בערגעלייענט און בוך
 אוי׳סגעפילט מי׳נדלעך און שרי׳פטלעך איך האב כללים, די אי׳בערגעלייענט האב

 איך האב געניטונגען, די געמא׳כט האב איך ווי’דעם נאך (5 געני׳טונגען. ע׳יטלעכע
 די באטני׳טפון דעם (6 טעקסט. ניי׳עם צום ווע׳רטער ניי׳ע די מיט באקע׳נט זיך

ווע׳רטערבוך. יידיש־רוסישן אי׳נעם אוי׳פגעזוכט איך האב ווע׳רטער ניי״ע
 געסטא׳רעט און טעקסט דעם אדו׳רכגעלייענט מאל ע׳טלעכע איך האב דערנא׳ך (7

 אי׳בערגעזעצט איך האב טעקסט דעם (8 אי׳נהאלט. דעם פארשטיי׳ן רי׳כטיק זיך
 האב טעקסט, דעם אי׳בערגעזעצט האב איך ווי דעם נאך (9 רוסיש. אויף יידיש פון
 מיט זאצן אי׳בערגעזעצט האב איך (10 טעקסט. צוםיעןונגגעני׳ט די געמא׳כט איך
 מיט דערציי׳לונג קו׳רצע א צונוי׳פגעשטעלט אויך האב איך (11 ווע׳רטער. נײ׳ע די
 [и'бэргэхазэрт] חזרט אי׳בערגע- אויך איך האב דערבײ׳ (12 ווע׳רטער. ני_י׳ע די
 אין װע׳רטער נײ׳ע די געשריבן ארי_י׳נ- איך האב דערנא׳ך (13 טע׳מעם. א׳לטע די

 [соф] סוף צום (14 אוי׳סנווייניק. אויף זיי אוי׳סגעלערנט און ווע׳רטערהעפט מנין
 לסוף (15 טעקסט. צום פרא׳געם די לויט אדו׳רכגעקאנטראלירט זיך איך האב

[лэсо’ф] אין זיי אריי׳נגעלייגט העפט, און בוך מיין צו׳געמאכט איך האב 
לימוד. צום גרייט געווען בין און פארטפע׳ל

Новые словаווערטער נייע

( אדו׳רכגעלײענט )האט אדו׳רכלייענען א  
אוי׳סגעלערנט )האט)זיך( זיך אוי׳סלערנען )

אוי׳סגעפילט )האט אוי׳ספילן ) 
אוי׳פגעזוכט )האט אוי׳פווכן ) 

אױ׳פגעמאכט )האט אוי׳פמאכן ) 
אי׳בערגעזעצט )האט אי׳בערזעצן ) 

אי׳בערחזרן [и'бэргэхазэрт] (האט

прочитать 
выучить; научиться 
выполнять; заполнять 
отыскать, найти 
открыть
переводить (с языка) 
повторять

אי׳בערגעחזרט(
 אי׳בערגעלייענט( )האט אי׳בערלײענען

ארײ׳נגעלײגט( )האט ארײ׳נלײגן
прочесть
вложить

 באקע׳נט( זיך )האט מיך( באקע׳נען ב
געװען בין

(п)ознакомить(ся) с 
был (-а) 
упражнение
готовить; сделать готовым 
прорабатывать; изучать

 )ען( די געני׳טונג ג
גרײטן

 דו׳רכשטודירט/ )האט דו׳רכשטודירן ד
 געשטודירט( דו׳רכ-
דערבײ׳

דעם נאך - דערנא׳ך
при этом 
потом, затем 
предложение (граммат.) 
самостоятельно 
правило

ф Т זאץדער 
זע׳לבשטענדיל

[клал-кло'лим] ( )ים דער כלל כ
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ווי דעם נאך נ  
געסטא׳רעט זיך )האט זיך סטא׳רען ס )
ע׳טלעכע ע  
פארגע׳בן )האט פארגע׳בן פ ) 
צו׳געגרייט )זיך( )האט צו׳גרייטן)זיך( צ ) 

צו׳געמאכט )האט צו׳מאכן ) 
[лэсо'ф] לסוף ־־ סוף צום  

צונוי׳פגעשטעלט )האט צונוי׳פשטעלן ) 
[ко'йдэмкол] קודם־כל - ע׳רשט צו

после того как
стараться
несколько
задавать
подготовить(ся)
закрыть
наконец
составлять
прежде всего, сначала

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

СУФФИКСЫ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
(Продолжение)

Суффиксы הײט-  и קייט-  образуют существительные с отвлечён- 
ным значением состояния׳, или свойства, например:

קינד דאם ״ дитя” — ׳נד-הייט די ״ קי детство“
קלאר ״ ясный“ — יט די ״ ׳ר-קי קלא ясность“

Все существительные с суффиксами הייט-  и קייט-  женского рода. 
Во множественном числе существительные с הייט-  и קייט-  получают 
суффикс

שײ׳נהײט די ״ красавица” - שײ׳נהײטן די ״  красавицы” (мн. ч.)
׳ערלעכקײט די ״ פײ празднество” - פײ׳ערלעכקייטן די ״  празднества” 

(мн. ч.)

Задание 7. Перепишите приведённые ниже слова с переводом; 
каждое многоточие замените:

а) существительным, образованным с помощью суффикса הײט-.
дитя קינד דאס детство קי׳נדהייט די
человек מענטש דעו־ человечество ♦ ♦  ♦

равный גלײך равенство גלײ׳כהײט די
свободный פריי свобода ♦ ♦ ♦

красивый שיין красавица ♦ ♦ ♦

б) то же -  при помощи суффикса ־קייט.
ясный קלאי ясность קלא׳רקייט די
больной קראנק болезнь קראנקייט די
сладкий זים сладость ♦ ♦ ♦
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высота
красота
готовность
благородство
точность
человечность

הריך
שיין

גרײט
אײדל

פי׳נקטלעך
מע׳נטשלעך

высокий
красивый
готовый
благородно
точный
человечный

Суффикс שאפט-  образует существительные
1) с отвлечёнными значениями состояния, отношения между людьми. 
Например:

פרײנד דער ״ друг” — ׳נדשאפט די ״ פרײ дружба”;
2) собирательного значения, ״коллектива людей“, например:

׳רבעטער דער ״ א рабочий” — ׳רבעטערשאפט די ״ א трудящиеся”;
3) с некоторыми другими значениями, например:

לײדן ״ страдать” — ׳דנשאפט די ״ לײ страсть”.
Все существительные с суффиксом שאפט-  женского рода. Во 

множественном числе они получают суффикс ן- ,  например:
׳דנשאפט די ״ לײ страсть” — ׳דנשאפטן די ״ לײ страсти” (мн. ч.)

Задание 8. Перепишите слова с переводом, вместо многоточия 
поставьте существительное с суффиксом ־שאפט.

отец פא׳טער דער  отцовство פא׳טערשאפט די
мать מו׳טער די  материнство
друг פרײנד דער  дружба
товарищ חבר דער  товарищество (дружба)
брат ברו׳דער דער  братство
учитель לע׳רער דער  учительство (коллектив)
читатель ליי׳ענער דער  читатели (коллектив)
человек (личность) מאן דער  личный состав, команда
знание װיסן דאס  наука (система знаний)

Задание 9. Выпишите новые слова из раздела ״Словообразование” 
в словарные тетради и на карточки.

Задание 10*. Разбейте следующие 20 слов на 10 пар -  антонимов 
(т. е. слов, противоположных по значению).

ע׳פענען, (5 שרי׳פטלעך, (4 געזו׳נט, (3 ע׳רשטער, (2 מי׳נדלעך, (1
קאלט, (12 צו׳מאכן, (11 שפעט, (10 קראנק, (9 פרי, (8 הייס, (7 לע׳צטער, (6

 פרייד, (18 הימל, (17 אנטלוי׳פן, (16 טרוי׳עריק, (15 קו׳מען, (14 פריי׳לעך, (13
טרוי׳ער. (20 ערד, (19
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Задание 11. Разбейте следующие 12 слов на 6 пар -  синонимов 
(близких по значению слов).

מאכן, (7 הויז, (6 סך, א (5 געביי/ (4 פריי׳לעך, (3 קלאר, (2 ווו׳נדערלעך, (1
טאן. (12 לו׳סטיק, (11 שיין, זיי׳ער (10 העל, (9 פיל, (8

Задание 12. а) Прочитайте ещё раз текст и ответьте на следующие 
вопросы, используя формулировки из текста.
б)* Напишите номера вопросов и рядом номера предложений, 
содержащих ответы на данный вопрос.

טעקסט? דער הײםט ווי (1
מאכן? געדא׳רפט מען האט געני׳טונגען וויפל (2
גראמא׳טיק? די דו׳רכשטודירן געדא׳רפט מען האט אזוי׳ ווי (3
ווע׳רטער? ניי׳ע די פון באטײ׳ט דעם געפו׳נען תלמיד דער האט ווו (4
געני׳טונגען? די געמא׳כט האט ער ווי דעם נאך געמא׳כט ער האט וואם (5
 די געמא׳כט האט ער (прежде чем) איי׳דער געמא׳כט, ער האט וואס (6

י געני׳טונגען?
 מיט דערציי׳לונג די צונוי׳פגעשטעלט האט ער איי׳דער געמא׳כט, ער האט וואס (7
ווע׳רטער? ניי׳ע די

 האט ער ווי דעם נאך געמא׳כט ער האט געני׳טונגען א פאר וואס (8
טעקסט? דעם אי׳בערגעזעצט

 די (выучить — [а'йнхазэрн] )אײ׳נחזרן אײ׳נגעהזרט ער האט אזוי׳ ווי (9
т ווע׳רטער? ניי׳ע
ווע׳רטער? נײ׳ע די ארײ׳נגעשריבן ער האט וװהי׳ן (10
יי׳דיש? אויף רו׳סיש פון אי׳בערגעזעצט אויך ער האט צי (11

Задание 13. Прочитайте и затем перескажите текст, заменив 
подлежащее איר ״ я” на ער ״ он” (например, вместо — אוי׳פגע האב איך  

העפט מײן מאכט  читайте העפט זײן אוי׳פגעמאכט האט ער  и т. д.).



ד מו ף לי ל Урок XIע

Грамматика: Глагол. Общепрошедшее время от глаголов с пристав- 
ками и от глаголов с суффиксом ירן-.
Текст: דערציי׳לט האט פארטיזא׳ן דער און
Словообразование: Основные значения глагольных приставок -  אנט,
-דער-,בא .

ГРАММАТИКА

ГЛАГОЛ

Общепрошедшее время с приставками 
и от глаголов с суффиксом ירן-

Партицип от глаголов с неотделяемыми (безударными) 
приставками — ,אנט ,בא- ,דער- ,פאר- —צע , а также от 
глаголов, оканчивающихся на суффикс -  образуется ,יוץ
без приставки - .גע

Общепрошедшее время Партицип Неопределённая
форма

 אמע׳ריקע. אנטדע׳קט האט קאלו׳מבוס
 רובל. צוויי באצא׳לט האט ער
 זיך. וועגן דערציי׳לט האט ער

 לאנד. דאס פארטיי׳דיקט האבן מיר
 אוונט.יאן ארגאניזי׳רט האבן מיר
טעלעגראפי׳רט. האב איך

ק-ט ט-דע׳ אנ
ל-ט בא-צא׳

דער-ציי׳ל-ט
פאר-טײ׳דיק-ט

ארגאניז-י׳רט
טעלעגראפ-י׳רט

ק-ן ט-דע׳ אנ
ל-ן בא-צא׳

ל-ן דער-ציי׳
פאר-טיי׳דיק-ן

ארגאניז-י׳רן
טעלעגראפ-י׳רן

Задание 1*. Образуйте партицип от известных вам глаголов 
(вспомните их перевод!).

 פארדע׳קן׳ (5 באדע׳קן, (4 באשטע׳לן, (3 באדא׳נקען, (2 בארי׳רן, (1
 פאר- (10 געדע׳נקען, (9 פארטיי׳דיקן, (8 דערמא׳נען, (7 דערקע׳נען, (6

מארשי׳רן. (13 דעמאנסטרי׳רן, (12י צעהא׳קן, (11 ע׳פנטלעכן,
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Задание 2*. а) Образуйте партицип от глаголов: 1) ׳בן ״ בארוי огра- 
бить”; 2 ) פארשקלא׳פן ״ поработить”; 3) צעשטע׳רן ״ разрушать”; 4) פאר־ 

מא׳כן ״ закрыть”; 5) באגײ׳סטערן ״ воодушевлять”; 6) ׳ען ״ באפרײ осво- 
бождать”; 7) צעקלא׳פן ״ разбить”; 8) פארפא׳לגן ״ преследовать”; 9) "בא 

גרי׳סן ״ приветствовать”; 10) באזו׳ק ״ посещать”.

б) Переведите предложения.
 האבן זײ (2 פאלק. דאס פארשקלא׳פט און בארוי׳בט האבן פאשי׳סטן די (1

 דער (3 'אוניווערסיטע׳טן. און שולן די פארמא׳כט עקאנא׳מיע, די צעשטע׳רט
 קעגן קאמף צום פאלק דאס באגײ׳סטערט האט ארמיי׳ סאווע׳טישער דער פון קאמף

4 פאשי׳סטן. די т) לאנד, או׳נדזער באפרײ׳ט האט ארמיי׳ סאווע׳טישע די 
 פון פע׳לקער די (5 ארמיי׳. זנין צעקלא׳פט און [со'йнэ] שונא דעם פארפא׳לגט

ארמיי׳. סאווע׳טישע הע׳לדישע די באגרי׳סט האבן וועלט גא׳נצער דער

ЧТЕНИЕ

Задание 3*. Прочитайте текст. Обратите внимание на формы про- 
шедшего времени. Переведите текст, используя прилагаемый список 
новых слов и пояснения к тексту.

 די ״אז (2 דערציי׳לט: האט פארטיזא׳ן, דער ייד, פוי׳לישער דער ...און (1
 זײ׳ער אײ׳נגעשטעלט גלײךי זײ האבן (3 פוילן, פארכא׳פט האבן הי׳טלער־פאשיסטן

 פאלק, דאם פארשקלא׳פט און בארוי׳בט קודם־כל האבן זיי (4 .“א׳רדענונג ״נײ׳ע
 דערהרגעט אוניווערסיטע׳טן, און שולן די פארמא׳כט עקאנא׳מיע, די צעשטע׳רט

дэрЬа’ргэт]] אינטעליגע׳נץ, די או׳מגעבראכט בי׳רגער, טוי׳זנטער צע׳נדליקער 
 ха'йишэр]] חיהשער מיט (5 רא׳סנהאס. מיט לופט די [фарса'мт] פארסמט

 הע׳כער (6 באפע׳לקערונג. יי׳דישע די פארפא׳לגט זיי האבן [рэци'хэ] רציחה
 מיזרח אויף אווע׳קגעלאזט זיך האבן ײדןיפױ׳לישע טוי׳זנט הו׳נדערט דריי

[ми'зрэх] מערב־אוקראי׳נע פון געגנטן די אין -[май'рэв] און 
 און אױ׳פגענומען אלע זיי האט רא׳טךפארבאנד דער (7 מערב־ווני׳סרוסלאנד.

 אי׳נעם געבלי׳בן זני׳נען ילדן מיליא׳נען א׳בער (8 או׳מקום. פון גערא׳טעוועט
 שמו׳ציקע ע׳נגע אין פארשפא׳רט זײ האבן’ פאשי׳סטן די (9 פוילן. אקופי׳רטן

 אין פארברע׳נט מענטשן מיליא׳נען קאנצלא׳גערן, און גע׳טאס
 הע׳לדישע די ווי׳דערשטאנד, א פון פרוװ יע׳דער (10 'קרעמאטא׳ריעס.

 זיי האבן שטעט, א׳נדערע אין און ווא׳רשע פון גע׳טאס די אין אוי׳פשטאנדן
 פאטריא׳ט יעדן פארפא׳לגט בלו׳טיק האבן זיי (11 בלו'ט. טײכן אין דערטרו׳גקען

 דערשטי׳קט האבן זיי אז געמיי׳נט, טא׳קע שוין האבן זיי אוו (12 אנטיפאשי׳סט. און
.“רײך ״טוי׳זנטיאריקן א פון טרוים בלו׳טיקן זיי׳ער פארװי׳רקלעכט און פרני׳הייט די

 פו׳סטער א בלויז איז דאס אז אי׳בערצײגט, זיך זיי האבן גי׳כן אין א׳בער (13
 קאמף הע׳לדישער דער (14 אנטוי׳שט. בלו׳טיק זיך האבן זיי און [,хо'лэм] חלום

די קעגן קאמף צום באגײ׳סטערט אונדז אויך האט ארמײ׳ סאווע׳טישער דער פון
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 - אטריא׳דן פארטיזא׳נישע אין פאראיי׳ניקט זיך האבן מיר (15 פאשי׳סטן.
 צעשטע׳רטי האבן מיו־ (16 װײ׳סרוסן. און אוקראי׳נער לדן, .און פאליא׳קן

 אויף אנ׳געפאלן זיי׳נען מיר געווע׳ר־סקלאדן, פארברע׳נט אײ׳זנבאן־ליניעס,
 און בי׳רגערםי ארעסטי׳רטע באפרײ׳ט האבן און גארניזא׳נען פאשי׳סטישע

 זיך האט שטא׳רקער אלץ פראנט, דער נע׳ענטער וואם (17’ מלחמה־געפאנגענע.
קאמף... דער צעפלא׳קערט

 די (шо] - 19] שעה גלי׳קלעכע די דערלע׳בט מיר האבן אט און (18
 די פאריא׳גט האבן קאסטיו׳שקא־דיוויזיע פוי׳לישע די און ’ארמיי׳ סאווע׳טישע

 אויך האט און רא׳טן־פארבאנד פו׳נעם גרע׳נעצן די אוי׳סער הי׳טלער־ארמיי
 פרייד גרוי׳סער מיט (20 קאשמא׳ר. פאשי׳סטישן דעם פון באפרײ׳ט לאנד או׳נדזער

 פוי׳לישער דער פון ריי׳ען די אין ("21 באפרני׳ערס. או׳נדוערע באגרי׳סט מיר האבן
 דער אין באטײ׳ליקט װײ׳טער זיך איך האב קאםטױ׳שקא־דױוי׳זיע

 די האבן שלאכטן בלו׳טיקע אין (22 היטלערי׳זם. דעם קעגן באפרײ׳ונגם־מלחמה
 ביז אים פארפא׳לגט [,со'йнэ] שונא דעם צעקלא׳פט ברי׳דער־ארמײען אלױ׳רטע

 אין - הייל איר אין [ха'йэ] חיה פאשי׳סטישע די דערשטי׳קט און בערלי׳ן סא׳מע
 פו׳געם טאג דער מיר פאר באטײ׳ט וואס שוין, איר פארשטײ׳ט הײנט (23 בערלי׳ן.

“הי׳טלער־דניטשלאנד!... אי׳בער זיג

אוי׳פגענומען האט (7  принял;
געבלי׳בן זײ׳נען (8  остались;

דערטרו׳נקען האבן (10  потопили;
12) “ רניך ״טױ׳זנטיאריקן ״ тысячелетний рейх” -  гитлеровская идея о соз- 
дании германской империи на тысячелетия;
גארניזא׳נען פאשי׳סטישע אויף א׳נגעפאלן זײ׳נען מיר (16  мы нападали на фа-

 -дивизия имени Тадеуша Костюшко, организо קאםטױ׳שקא־דיװיזיע (21
ванная польскими патриотами на территории СССР и воевавшая 
вместе с Советской армией во время Великой Отечественной войны

Пояснения к тексту

шистские гарнизоны;

против гитлеровских захватчиков.

Новые словаװש־טער ני.יע

( אווע׳קגעלאזט זיך )האט זיך אווע׳קלאזן א
т אוי׳סער

אוי׳פגענומען )האט אוי׳פנעמען )
)ן יער" אוי׳פשטאנד ) 
או׳מגעבראכט )האט או׳מברענגען )

יער או׳מקום

отправиться в путь 
1. кроме; 2. вне 
принимать (гостей и т. п.) 
восстание
губить; уничтожать 
гибель
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( אי׳בערצײגט )זיך( אי׳בערצייגן)זין*()האט
)ען אײ׳זנבאןיי ) 
אײ׳נגעשטעלט )האט אײ׳נשטעלן )

גי׳כן אין
אנטוי׳שט )האט)זיך( אנטוי׳שן)זיך( ) 

א׳נגעפאלן )איז א׳נפאלן ) 
)ען די א׳רדענונג ) 

ארעסטי׳רטע )מ״צ דעי ארעסטי׳רטער )
באטײ׳ט )האט באטײ׳טן ב ) 

באטיי׳ליקט זיך )האט זיך באטיי׳ליקן )
די באפע׳לקערונג  

די באפריי׳וע  
 באפריי׳ט

 באפריי׳ערדער (0)
דעי בי׳רגער (0)  

דאס בלוט
 בלו׳טיק

געווע׳רדאס ג  
די גע׳טא (0)  

געפא׳נגענע )מ״צ דעי• געפא׳נגענער )
)ן די גרע׳נעץ ) 

[дэр- ( דערהרגעט )האט דערהרגענען ד
Ьа'ргэнэн]

( דערטרו׳נקען )האט דערטרי׳נקען  
)ביז דערלע׳בט( )האט דערלע׳בן ) 

דערשטי׳קט )האט דערשטי׳קן )
[до'рэм] • דעי דרום

דעי האס ה  
)ן הײלדי ) 
 'היינט
 היינט2

 הע׳כער
דער ווי׳דערשטאנד ו  

прил. м. p. 'װײ׳טער 
нареч. сравн. степени 2װײ׳טער

ф װײ׳סרוםדעד 
[ха’йэ] ( )־ות די חיה ח  

[ха'йиш] חיוש 
[хо'лэм-хало'ймэс] ( )ות דער חלום

חלום פו׳סטער א
טא׳קע ט  

טוי׳זנטיאריקער
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убеждать(ся) 
железная дорога 
устанавливать 
вскоре
разочаровываться)
нападать (на)
порядок; строй
арестованный
означать; иметь значение
участвовать
население
освобождение
освобождённый
освободитель
гражданин
кровь
кровавый
оружие
гетто
пленный
граница
убить

утопить; потопить 
дожить (до) 
подавить; (за)душить 
юг
ненависть
берлога, пещера; зд. логово 
сегодня
итак; следовательно
свыше (больше)
сопротивление
далёкий
дальше
белорус
зверь
зверский, звериный 
сновидение; мечта, 

химера, иллюзия 
действительно, в самом деле
тысячелетний

1
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мечта דער טרוים
каждый, каждая, каждое יעדער י
воздух די לופט ל
восток [ми'зрэх] דער מיזרח מ
думать (полагать) )וזאטגעמיי׳נט( מיי׳נען
запад [ма'йрэв] דער מערב
ближе נע׳ענטער נ

чем ближе נע׳ענטער וואם
самый סא׳מע ס
узкий, тесный ענג ע
Польша דאם פוילן פ
попытка, проба )ן( דעי פרות
сжигать פארברע׳נט( )האט פארברע׳נען פ
осуществлять  פארווי׳רקלעכט( )האט פארווי׳רקלעכן

прогонять, изгонятьפאריא׳גט( )האט פאריא׳גן
объединять(ся)  פאראײ׳ניקט( )זיך( )האט פאראיי׳ניקן)ויך(

захватитьפארכא׳פט( )האט פארכא׳פן
отравлять ( פארסמט האט ) [фарса'мэн] פארסמען 

פארשפא׳רט )האט פארשפא׳רן )запирать (в), загонять (ф
радость ф פרײדדי 
десяток )ער( צע׳נדליקדער צ
разгораться צעפלא׳קערט( זיך )האט זיך צעפלא׳קערן
север [цо'фн] דעי צפון
прежде всего [ко'йдэмкол] קודם־כל ק
против קעגן
Советский Союз דעי רא׳טן־פארבאנד ר
спасать; спасти ( גערא׳טעוועט )האט רא׳טעװעןן

т רא׳םנהאםדערрасовая ненависть
ряд )יען( רײדי
1. злодейство; 2. жестокость [рэци'хэ] די רציחה
сильнее שטא׳רקער ש

всё сильнее שטארקער אלץ
битва, бой, сражение ф שלאכטדי 
грязный שמו׳ציק

Задание 4. Прочитайте ещё раз текст и а) Устно ответьте на еле- 
дующие вопросы; б)* Запишите номера вопросов и рядом укажите 
номера предложений, содержащих ответ на данный вопрос.

יי׳דן? פוי׳לישע 300000 הע׳כער אװע׳קגעלאזט זיך האבן וװהי׳ן (1
 פאשי׳ס- די קעגן קאמף צום באפע׳לקערונג די באגײ׳םטערט האט װאס (2

אקופא׳נטן? טישע
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פאשי׳סטן? די פארפא׳לגט האבן ווע׳מען (3
או׳מקום? פון רא׳טךפארבאנד דער גערא׳טעוועט האט ױדן פוי׳לישע וויפל (4
ארמײ׳? סאווע׳טישע די באגרי׳סט באפרײ׳טלבאפע׳לקערונג די האט ווי (5
ווי׳דערשטאנד? פון פרווו יעדן אויף רעאגי׳רט פאשי׳סטן די האבן ווי (6

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

о с н о в н ы е  з н а ч е н и я  п р и с т а в о к  - - א ב , - ר ע ,אנט ד

Приставка - :образует глаголы בא
а) от основы существительного или прилагательного, обозна- 

чающие снабжение тем, что названо в основе, сравните:
גליק דאס ״ счастье” и ׳קן ״ בא-גלי осчастливить”;

׳נעץ די ״ גרע граница” и ׳נעצן ״ בא-גרע ограничивать”;
נײ ״ новый” и ׳-ען ״ בא-נײ обновлять”;

б) от основ глаголов, причём придаёт исходному глаголу значение 
действия, нацеленного на всесторонний охват предмета. Сравните:

קוקן ״ смотреть” и ׳קן ״ בא-קו осматривать”;
שרײבן ״ писать” и בא-שרײ׳בן ״ описывать”.

Задание 5. Руководствуясь значением основного слова, образуйте 
производный от него глагол с помощью приставки - .בא

̂ גלאז דאס у стекло остеклить באגלא׳ז-ן
סלײד דאם одежда одевать ן . . :
לוין דער награда награждать ען ...
פרי_י свободный освобождать ען ...

ייןג зелёный озеленить ען ...
העל светлый осветить ן ...

רו׳יק спокойный успокоить ן ...
וואשן мыть обмывать באווא׳שן

טראכטן думать обдумывать ♦ ♦ ♦
דינען служить обслуживать ♦ ♦ ♦

א׳רבעטן работать обрабатывать ♦ ♦ ♦

רעדן говорить обговаривать ♦ ♦ ♦

קלעפן клеить оклеивать ♦ ♦ ♦

Приставка - - в противоположность приставке אנט  .см) בא
выше) вносит значение лишения чего-либо, освобождения от 
чего-либо, удаления.
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Приставка - образует глаголы אנט
а) от существительных и прилагательных. Сравните:

שקלאף דער ״ раб” и ן ״ ׳פ- אנט-שקלא раскрепостить”; מו׳טיק
׳טיק-ן ״ мужественный” и״ אנט-מו обескуражить”, ״лишить мужества”.

Сравните также противоположные значения глаголов с -  и с אנט
- :в сопоставляемых парах בא

װאפן ״ оружие” - באווא׳פענען ״  вооружать” - אנטווא׳פענען ״  разоружать”;
ווא׳סער ״ вода” - באווא׳םערן ״  обводнить” - אנטווא׳סערן ״  обезводить”;

וואלד ״ лес” - באווא׳לדן ״  засадить лесом” - אנטווא׳לדן ״  обезлесить”.
б) от других глаголов:

לויפן ״ бегать” и ׳פן ״ אנט-לוי убежать”;
דעקן ״ крыть” и אנט-דע׳קן ״ открывать”.

Зачастую приставка -  придаёт глаголу значение начала אנט
действия, возникновения, развёртывания. Сравните:

שטיין ״ стоять” и ׳ן ״ אנמ-שטיי возникнуть”;
׳קלען ״ װי вить” и ׳קלען ״ אנט-ווי развить”.

Приставка —דער придаёт глаголу значение достижения намечен- 
ного или необходимого предела, результата. Сравните:

זען ״ видеть” и דער-זע׳ן ״ увидеть”;
טראגן ״ носить” и ן ״ ׳ג דער-טרא донести до...”.

Задание 6. Руководствуясь значением основного слова, образуйте 
производный от него глагол с помощью приставки - דער.

צאלןדערצא׳לן платить доплатить צאלן платить доплатить
יאגן гнать догонять
לעבן жить дожить
פירן вести доводить

א׳רבעטן работать доработать
וואקסן расти дорасти

ליי׳ענען читать дочитать

Задание 7. Выпишите новые слова из раздела ״Словообразование” 
в словарные тетради и на карточки.



ד מו ף לי על װ Урок XIIע

Грамматика: Глагол. Общепрошедшее время от нерегулярных глаго- 
лов. Партицип с суффиксом ע(ן)-. Вспомогательный глагол прошед- 
шего времени זײן 
Текст: פראנט־חברים

ГРАММАТИКА

НЕРЕГУЛЯРНЫЕ ГЛАГОЛЫ

В идише имеется относительно небольшая группа так называемых 
нерегулярных глаголов \  С некоторыми из них вы уже встретились в 

тексте предыдущего урока. Прочитайте ещё раз эти предложения, 
вспомните их перевод; обратите внимание на формы прошедшего 
времени, на суффикс партиципа, на вспомогательный глагол.

 פון גערא׳טעוועט און אוי׳פגענומען א׳לע זיי האט רא׳טן־פארבאנד דעו־ (7
או׳מקום.

פוילן. אקופי׳רטן אי׳נעם געבלי׳בן זני׳נען יידן מיליא׳נען ... (8
 טניכן אין דערטררנקען זיי האבן ... ווי׳דערשטאנד א פון פרווו יע׳דער (10

בלוט.
גארניזא׳נען. פאשי׳סטישע אויף אנ׳געפאלן זיי׳נען ... מיר (16

Как следует из этих примеров, нерегулярным глаголам присущи 
следующие особенности:

I. В отличие от большинства глаголов нерегулярные глаголы 
образуют партицип не с помощью суффикса ט ־ , а с помощью суф- 
фикса ־־)ע(ן. Сравните партиципы от регулярных глаголов: {עזא׳ג-ט 

,געמא׳כ-ט גערא׳טעווע-ט  и от нерегулярных глаголов: ,אוי׳פגענומ-ען 
,געבלי׳ב-ן ,דערטרו׳נק-ען א׳נגעפאל-ן .

Задание 1*. Укажите номера только тех форм прошедшего вре- 
мен и, которые образованы от нерегулярных глаголов.

 האבן זײ (4 געא׳רבעט. האבן מיר (3 געשרי׳בן. האט זי (2 געליי׳ענט. האט ער (1
האסט דו (7 געבוי׳ט. האט איר (6 געהאלפן. אים האב איך (5 געזו׳נגען!

* В грамматиках их называют также ״сильными глаголами” или ״глаголами сильного 
спряжения”.
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 דא איז זי (10 דארט. געבליבן איז ער (9 געלא׳פן. זײ׳נען זיי (8 פארשטא׳נען.
געזע׳סן.

II. При образовании партиципа от нерегулярных глаголов часто 
изменяется корень глагола. Сравните, например, звучание корня в не- 
определённой форме и в партиципе следующих глаголов:

Неопределённая форма Партицип Изменения в корне

נע׳מ-ען גע-נו׳מ-ען -ע- >- -ו-
בלייב-ן גע-בלי׳ב-ן -יי- >- -י-
דער-טרי׳נ-קען דער-טרו׳נק-ען -י- >- -ו-

זיצ-ן גע-זע׳ס-ן -זיצ- »- -זעם-

Внимание!
Gr^

Если в неопределённой форме -  ,
ן

-  то в партиципе

I . [ай] -יי- I

 שרײבן
 j בלײבן
! רײסן

I

-^

I!
I

[и] -י-
געשרי׳בן
געבלי׳בן
גערי׳סן

I I . -Г- [ин]
I!

זי׳נגען
געפי׳נען

בינדן

I

>־|
I

[ун] וב
געזו׳נגען
געפו׳נען
געבו׳נדן

I I I . [א- [0-
טראגן
שלאפן

פארן

I
I

iI
I
I
I

-א- נם[
געטרא׳גן
געשלא׳פן

געפא׳רן

Задание 2*. Образуйте партицип от следующих нерегулярных 
глаголов:

שווי׳מען, (6 קלי׳נגען, (5 מיסן, (4 שפרי׳נגען, , (3 רי׳נען, (2 זי׳נגען, (1
ווי_יזן, (12 אנ׳צינדן, (11 דערשיי׳נען, (10 גערא׳טן, (9 זי׳נקען, (8 שטייגן, (7

׳טרי.יבן (18 גלייכן, (17 בייטן, (16 ראטן, (15 שלאגן, (14 גראבן, (13
שװײגן. (20 קלייבן, (19
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Внимание! При образовании партиципа от следую- 
щих нерегулярных глаголов изменяются не только 
гласные, но и согласные корня.

Неопределённая форма Партицип Изменения в корне

זי-יז быть געװע׳ן זיי- גע-װע־
גיין идти געגא׳נגען

געשטא׳נען
.גײ- >- -גא׳ע-

שטיין стоять שטײ- >- -שטא׳נ-
זיצן сидеть געזע׳סן זיצ- ־זע׳ס-
עסן кушать געגע׳סן -0ע -גע׳ם-

לײדן страдать געלי׳טן לײד- -לי׳ט-
שנײדן резать געשני׳טן שנײד- -שני׳ט-
מ?דן миновать געמי׳טן מייד- >- -מי׳ט-

פלי׳ען летать געפלוי׳גן פלי- ־פלוי׳ג-
צי׳ען тянуть געצוי׳גן צי- >- -צוי׳ג-

שפני׳ען плевать געשפי׳גן שפײ- ־שפי׳ג־
שרײ׳ען кричать געשרי׳גן ̂- -שרי׳ג- שר?!- ־

III. Некоторые нерегулярные глаголы образуют прошедшее время 
не с помощью вспомогательного глагола האבן, а с помощью вспомога- 
тельного глагола זײן.

Приведём для примера формы прошедшего времени от глагола 
)געבלי׳בן ״ партицип) בלײבן оставаться”:

Прошедшее время פארגא׳נגענהײט
Единственное число איי׳נצאל

Г־

1. я остался. .1. געבלי׳בן בין איך
2. Ты остался. .2. געבלי׳בן ביסט דו
3. Он остался. .3. געבלי׳בן איז ער

Множественное число מע׳רצאל
т״

1. Мы остались. .1. געבלי׳בן זײנען מיר
2. Вы остались. .2. געבלי׳בן זײט איר
3. Они остались. .3. געבלי׳בן זיינען זיי
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Следующие глаголы образуют прошедшее время при помощи 
вспомогательного глагола זײן:

Значение פארטיצי׳פ אינפיניטי׳װ

оставаться געבלי׳בן בלײבן
идти געגא׳נגען גיין
удаваться געלו׳נגען געלי׳נגען
удаваться געראטן גערא׳טן
случаться; совершаться געשען געשען
появляться דערשי׳נען דערשיי׳נען

висетьהע׳נגען געהא׳נגען
становиться געווא׳רן ווערן
быть געווע׳ן)געווע׳זן( זי-יז
вязнуть, погружаться געזו׳נקען זי׳נקען
сидеть געזע׳סן זיצן
ступать געטרא׳טן טרעטן
бежать געלאפן לויפן
лежать געלע׳גן)געלי׳גן( ליגן
падать געפאלן פאלן
ехать געפא׳רן פארן
исчезать פארשוװ׳נדן פארשווי׳נדן
летать געפלוי׳גן פלי׳ען
мёрзнуть, зябнуть געפרוי׳רן)געפרא׳רן( פרירן
приходить געקו׳מען קו׳מען
лазить, ползать געקראכן קריכן
течь גערו׳נען רי׳נען
плавать געשווו׳מען

געשטא׳רבן
שווי׳מען

умирать שטארבן
подниматься; возрастать געשטי׳גן שטײגן
стоять געשטא׳נען שטיין
спать געשלאפן

געשפרו׳נגען
שלאפן

прыгать שפרי׳נגען

Чтобы запомнить глаголы, образующие прошедшее время с 
помощью вспомогательного глагола זײן, можно использовать следу- 
ющий приём.

Все эти глаголы делятся по значению на 4 группы:
1) глаголы, обозначающие позицию и положение в пространстве;
2) глаголы, обозначающие передвижение, перемещение;
3) глаголы становления, бытия и исчезновения;
4) четыре глагола с приставкой גע-.
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1. Глаголы, обозначающие позицию и положение в прост- 
ранстве, располагаются в последовательности от бодрствования 
- а именно: 1) стоять ,(”спать״) ко сну (”стоять״) - сидеть (שטײן, 2 ,זיצן 
3) лежать - .הענגען — и, дополнительно, 5) висеть שלאפן — спать (יליגן 4 

2. Глаголы, обозначающие ״перемену места” -  в последователь- 
ности от глагола обобщённого значения ״прибыть” קומען к глаголам, 
обозначающим различные способы и нарастающие скорости передви- 
женйя, а именно: 1) прибыть - - ползти (קומען, 2  - ступать (קריכן, 3   
- идти (טרעטן, 4 - бежать (גיין, 5  - ехать (לויפן, 6  - летать (ארן? 7   
- взмывать, взбираться (פלן׳ען, 8 - плавать (שטײגן, 9   -пры (שווימען, 10 
гать - - падать (שפרי׳נגען, 11  - вязнуть, погружаться (פאלן, 12  .זי׳נקען 

3. Глаголы, обозначающие процессы становления, бытия и 
исчезновения, заучиваются в последовательности от появления 
 -а именно: 1) стано ,(”исчезать״) к исчезновению (”появляться״)
виться - - появляться (װערן, 2  - расти (דערשײ׳נען, 3  - быть (וואקםן, 4 
- оставаться (זײן, 5 - умирать (בלײבן, 6  - исчезать (שטארבן, 7   
.פארשװי׳נדן

4. Наконец, 4 глагола с приставкой 1 :ע  ,урождаться (־ג
удаваться - - удаваться (געראטן, 2  - нравиться (געלינגען, 3  и געפעלן 
4) происходить, совершаться, случаться - .געשען

Перевод форм прошедшего времени 
нере1улярных глаголов с помощью словаря

Прошедшее время нерегулярного глагола узнаётся в тексте по 
партиципу с суффиксом ](У)־ . Чтобы перевести его с помощью 
словаря, надо предварительно преобразовать этот партицип в словар- 
ную, т. е. неопределённую, форму. Для этого необходимо обратиться к 
.”Таблице нерегулярных глаголов״

I. Как найти неопределённую форму от партиципов, помещённых 
в таблице.

Глаголы в этой таблице приведены в алфавитном порядке 
партиципов. Рядом с каждым партиципом указана неопределённая 
форма и дан перевод.

Глаголы, образующие прошедшее время с помощью личных форм 
вспомогательного глагола זיין בין( ,איך ביסט ,דו איז ;ער זײ׳נען ,מיר איר  

,זײט זיי׳נען זיי ), имеют дополнительный признак -  слово איז. Отсутст- 
вие этого слова означает, что данный глагол образует прошедшее 
время с помощью вспомогательного глагола , האבן האב( ,איך האסט דו  

אירהאבן זײ האט ;ער האבן ,מיר האט , ).
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Например:
Перевод Неопределённая форма Партицип

идти, ходить גײן איז געגא׳נגען
есть (кушать) עםן געגעסן

Приведённые выше примеры означают, что, встречая в тексте 
форму געגא׳נגען בין , надо найти в таблице партицип געגא׳נגען и в 
соответствии с указанием в графе ״Неопределённая форма” искать в 
словаре значение слова גיין; этим значением будет ״ходить”, а вся 
форма переводится ״я шёл”. Подобным образом, встретив в тексте 

געגע׳סן האםט דו , надо искать в словаре неопределённую форму עסן 
.(”ты ел״ :перевод всей формы) есть” (кушать)״

Задание 3. Партиципы, выделенные в следующих предложениях, 
преобразуйте с помощью таблицы в неопределённую форму и укажите 
их перевод. Например:

в задании: געפלוי׳גן זיי׳נען  ...
образец ответа: פלי׳ען ״ летать”

געװע׳ן זײ׳נען מיו־ (3 בריוו. א באקתזען האב 7א (2 געפלוי׳גן. זײ׳נען מיר (1  
נאך (5 שונא. דעם געשלא׳גן צוזא׳מען האבן מיר (4 פראנט. אויפן ווזוואד איין אין  

אונח פאר (6 וואלגא-"גרא׳ד. קיין געקו׳מען ווי׳דער חבר מיין איזי מלחמה דער  
ניי׳ע דאם געווי׳זן מירי האט סערגיי׳ (7 גא׳סן. שײ׳נע געלע׳גן זני׳נען  

אין (9 י פראנט־חברים. עטלעכע נאך דארט געטרא׳פן האבן מיר (8 וואלגאגרא׳ד.  
זײ׳נען ווא׳לגע דער’אויף (10 קי׳נדער. מיט מא׳מעס געזע׳סן זיי׳נען םקווערןידי

שיפן געשווו׳מען .

Задание 4*. Переведите предложения задания 3 на русский язык.

И. Как найти неопределённую форму от партщипов с приста- 
вочными словами.

Если перед - -גע  имеется приставочное слово, то следует: 1) от- 
бросить приставочное слово; 2) отыскать по таблице или по словарю 
неопределённую форму корневого глагола; 3) вновь присоединить к 
ней приставочное слово и 4) найти в словаре перевод данного глагола.

Например, встретив слово אוי׳סגעמיטן, надо отбросить -0אוי, по 
оставшейся части געמיטן найти в таблице или в словаре соответству- 
ющую форму מײדן, вновь присоединить -0אוי и отыскать в словаре 
перевод слова )אױ׳םמײדן ״ миновать”, ״избегать кого-либо, что-либо”).

Ill II I
в словаре в таблице в тексте

миновать מיידן + אויס -< מיידן  см. געמי׳טן אוי׳םגעמיטן
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Задание 5. Используя таблицу нерегулярных глаголов, укажите, 
какую неопределённую форму надо искать в словаре для перевода 
выделенных партиципов:
לעבן דאס א׳פגעגעבן האבן זײ (2 אטא׳קעס. א׳לע אוי׳סגעהאלטן האבן מיר (1  

מא׳סקווע קײן ארוי׳סגעפלויגן זײ׳נען מיר (3 פאלק. או׳נדזער פון גליק פארן .
פוי׳לישע טוי׳זנטער הו׳נדערטער אוי׳פגענומען האט רא׳טן־פארבאנד דער (4  

באנדי׳טן פאשי׳סטישע די קעגן אוי׳פגעשטאנען איז פאלק דאם (5 בי׳רגערס. .

Задание 6*. Переведите предложения задания 5 (אויסהאלטן 
.(”выдержать״

III. Как найти неопределённую форму от партиципов с неотде- 
ляемыми приставками.

Если партицип начинается с одной из неотделяемых приставок 
- ,אנט ,בא- ,דער- ,פאר- צע- , то следует: 1) заменить её (мысленно) 
на -  и отыскать в таблице (или в словаре) вновь образованный גע
партицип с приставкой -  -найти неопределённую форму основ (גע; 2
ного глагола; 3) к ней опять присоединить неотделяемую приставку и 
найти в словаре перевод данного глагола.

Ill II I
в словаре •<— в таблице <— в тексте

возникать שטיין + אנט -< שטיין  см. גע-שטאנען אנטשטא׳נען  
описывать שרײבן + בא שתובן  см. גע-שריבן -< באשרי׳בן

Задание 7*. Преобразуйте с помощью таблицы следующие парти- 
ципы в неопределённую форму.

באפא׳לן, (6 דערצוי׳גן, (5 באשטא׳נען, (4 באזו׳נגען, (3 באגא׳סן, (2 פארבלי׳בן, (1
דערשי׳נען. (8 באקו׳מען, (7

Задание 8*. Переведите на русский язык следующие предложения 
(перевод глаголов смотрите в ключе к заданию 7).

 מאיאקא׳װסקי (3 בלו׳מען. די באגא׳סן האט זי (2 קי׳עוו. אין פארבלי׳בן איז ער (1
 מענטשן. צען פון באשטא׳נען איז גרו׳פע די (4 רעוואלו׳ציע. די באזו׳נגען האט

Ъ די אויף א׳נגעפאלן זײ׳נען פארטיזא׳נערס די (6 קי׳נדער. פינף דערצוי׳גן האט זי 
 איז צײ׳טונג די (8 אוי׳פגאבע. נ?׳ע א באקו׳מען האבן מיר (7 געווע׳רסקלאדן.

טאג. יעדן דערשי׳נען
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Внимание! 1) В идише имеется ряд нерегулярных 
глаголов, которые без приставок или приставочных слов 
не употребляются. Они помещены в таблице нерегулярных 
глаголов наравне с корневыми (сравните:געלי׳נגען 
׳רן ״ ,”удаваться״ פארלי терять” и др.).

2) В таблице помещены также те партиципы с 
суффиксом ט-  корень которых отличается от корня не- 
определённой формы:

 רועלן; - געוואלט האבן; - געהא׳ט ברע׳נגען; - געברא׳כט
וויסן. - געוװ׳םט

ЧТЕНИЕ

Задание 9*. Прочитайте и переведите текст. Переведите с помо- 
щью таблицы нерегулярных глаголов выделенные формы прошедшего 
времени. Перевод остальных новых слов дан после текста.

פראנט־חבריט
Т

דערציי׳לונג: זיין אנגעהוי׳בן דערנא׳ך און פארטרא׳כט זיך האט ...ער (1
 פרא׳נט־חבר מנין מיר האט געשרי׳בן (3 בריוו. א באקו׳מען האב ״איך (2

 סטאלינגרא׳דער אויפן ווזוואד איין אין געװע׳ן ביי׳דע זני׳נען מיר (4 סערגיי׳.
 איין פץ געגע׳סן האבן מיר (6 ברי׳דער. צװײ ווי געװע׳ן זײ׳נען מיר (5 פראנט.

 שינע׳ל. אײן או׳נטער געשלא׳פן פליא׳גע, איין פון געטרו׳נקען קאטיעלא׳ק,
 שונא, דעם געשלא׳גן צוזא׳מען הו׳נגער, און קעלט געלי׳טן מיר האבן צוזא׳מען ר\

זיג. דעם געפײ׳ערט צוזא׳מען
 האט דא (9 וואלגאגרא׳ד. קיין געקו׳מען ווי׳דער ער איז מלחמה דער נאך (8

וווי׳נען. דא געבלי׳בן שוץ איז און פרוי צו׳קונפטיקע זײן געטרא׳פן ער
 ״װיפל געבײ׳זערט: ביםל א [афи'лэ] אפילו זיך ער האט בריוו "אי׳נעם (10

 וויפל (11 אונדז. צו טעג ע׳טלעכע אויף כאטש קו׳מען געבע׳טן דיך איך האב מאל
 אלץ שוין איסײ׳עװיטש, בארי׳ם הא׳סטו, דען’צי (12 גערו׳פן... דיך איך האב מאל

“געשע׳ן?... און געווע׳ן איז דא וואס אלץ, פארגע׳סן,
 די ניט פרא׳נט־חברים, די ניט פארגע׳סן! נישט גא׳רנישט האביאיך ניין, (13

 (14 שלאכט... דער פון נעכט און טעג רו׳מפולע און שוי׳דערלעכע די ניט שטאט,
 דאס דערשי׳נען װי׳דער איז אויגן מײ׳נע פאר און בריוו, דעם געליי׳ענט איך'האב

שלא׳כטשטאט: דער פון בילד שוי׳דערלעכע
 האט ער (16 ווא׳לגע. דער צו גערי׳סן חיה ווי׳לדע א ווי тт האט שונא דער (15

 אין (17 א״דיווי׳זיע. נאך דיווי׳זיע א פאלק, א נאך פאלק אונדז״א קעגן געווא׳רפן
 פאשי׳סטישע די נאכט און טאג אונדז אי׳בער т געהא׳נגען זײ׳נען הימל

טאן טוי׳זנטער קעפ או׳נדזערע אויף געשא׳טן האבן זיי (18 אעראפלא׳נען.
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 ווי האבן קוי׳לנווארפערס און הארמא׳טן טא׳נקען, פאשי׳סטישע די (19 בא׳מבעס.
געגא׳סן. זיך האבן בלוט טניכן (20 טויט. און פיי׳ער מיט געשפי׳גן חיות צעיו׳שעטע

 אין שי׳פדעק א ווי" געווא׳קלט און געהוי׳דעט אונדז או׳נטער זיך האט ערד די (21
 זײ׳נען היי׳זער די (23 פלא׳מען. אין געשטא׳נען איז שטאט די (22 שטו׳רעם.

 געשני׳טן און זייטן אלע פון געלוי׳ערט האט טויט דער (24 רױ׳נעז. אין געלע׳גן
 טא׳קע שוין האבן פאשי׳סטן די און (25 רעכטס. אויף און לינקם אויף געקא׳סעט און

 מיר נאר (26 י [...гэ’нэм] גיהנום דעם אוי׳סהאלטן ניט וועלן מיר אז געמיי׳נט,
 דעם און (28 צורי׳ק! טראט קיין געשווא׳רן: האבן מיר (27 אוי׳סגעהאלטן. האבן

 געברא׳כן דא האט ער (29 געהא׳לפן.’ניט גא׳רנישט שוין האט פאשי׳סט בלו׳טיקן
 או׳נדזער באפריי׳ען - פארוי׳ם אװעק זני׳נען מיר און (30 הא׳לדז־און־נא׳קן: זי.ין

יאך. פאשי׳סטישן פארשא׳לטענעם פו׳נעם וועלט גא׳נצע די און איירא׳פע לאנד,
 לעבנס יו׳נגע וויפל (32 פארלא׳רן. דא מיר האבן מענטשן טגי׳ערע וויפל נאר (31

 פון איז שלאכט דער נאך (33" יונג!... איי׳ביק אויף געבלי׳בן געבלי׳בן, דא זז:י׳נען
 הויף, קיין ניט בוים, קיץ ניט הויז, קיין ניט - געבלי׳בן ניט גא׳רנישט שטאט דער
 [,бэки’цэр] בקיצור (35 איצט? שטאט די אויס זעט זשע ווי (34 ..1צוים.1 קיץ ניט
 קיין געברא׳כט מיך האט (ИЛ) איל דער און בילע׳ט, א גענו׳נזען האב איך

 א ווי טא׳קע "באגע׳גנט מיך האבן משפחה זײן און סערגיי׳ (36 וואלגאגרא׳ד.
 בין איך (37 הארץ. אפן אן מיט און זאלץ און ברויט מיט ברו׳דער, לײ׳בלעכן

 ע׳טלעכע נאך געטרא׳פן’ דארט האבן מיר (38 וואכן. צװײ זיי ביי געווע׳ן
 מיר און געפלוי׳גן, ’זײ׳נען נעכט די געגא׳נגען, זײ׳נען טעג די (39 פרא׳נט־חברים.

פרא׳נטלידער... לי׳בע או׳נדזערע"א׳לטע געזו׳נגען גערע׳דט, אלץ האבן
 שטאט די האב איך (41 וואלגאגרא׳ד. ני_י׳ע דאס געווי׳זן מיר האט סערגיי׳ (40

 בריי׳טע און’ סקווערן בלי׳ענדיקע געלע׳גן זי_י׳נען אונדז פאר (42 דערקע׳נט. ניט
 פון אליי׳ען געצוי׳גן זיך האבן גאסן בריי׳טע די לענג־אוי׳ס (43 פלע׳צער. שיי׳נע
 געװע׳ן זײ׳נען מלחמה דער נאך ווו דארט, (44 בלו׳מען. בו׳נטע און ביי׳מער גרי׳נע

 פילשטא׳קיקע ניי׳ע גגנשטא׳נען איצט זי_י׳נגנן דארט רוי׳נען, און [ху'рвэс] חורבות
 שיפן.’ און בא׳רזשעס געשוװ׳מען זײ׳נען ווא׳לגע דער אויף (45 װוי׳נהײזער.

 טא׳נקען, און סנאריא׳דן בא׳מבעס, מיט ניט געלא׳דן געווע׳ן זני׳נען זיי א׳בער (46
 די אין (47 פרוכטן. און [тву'э] תבואה קאמביי׳נען, אויטאמאבי׳לן, מיטי נאר

 מיט בא׳בעם קי׳נדער, מיט מא׳מעס פא׳רלעך, יו׳נגע געז׳עסן זי-י׳נען סקווערן
געזו׳נגען. ’געלא׳כט, געשפרו׳נגען, געשפי׳לט, זיך האבן קי׳נדער (48 איי׳ניקלעך.

גליק. מיט פול גלע׳קעלעך ווי געקלו׳נגען האבן קולות קי׳נדערשע זיי׳ערע (49
 צום געהוי׳בן זיך האט אקא׳פעס, געגרא׳בן אמא׳ל האבן מיר ווו דארט, און (50

 זיי׳ער א׳פגעגעבן און געקע׳מפט דא האבן וואסי העלדן, די פאר דע׳נקמאל א הימל
 זיי האבן מיר (5’1 לאנד. פו׳נעם ישטאט, דער פון קי׳נדער, די פון גליק פארן לעבן

“פארגע׳סן! ניט זײ וועלן מיר (52 פארגע׳סן. ניט

Пояснения к тексту

׳םהאלטן ניט װעלן מיר אז (25 י או ... что мы не выдержим;
געלא׳דן געווע׳ן זײ׳נען זיי (46  они были нагружены;
ן ניט זײ וועלן מיר (52 ס ע׳ ג ר א פ  мы их не забудем.
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Новые слова װערטער נייע

Внимание! Указания относительно употребления вспо- 
могательного глагола даются в дальнейшем только при 
партиципах от глаголов, образующих прошедшее время с 
помощью זײן, например, ( געגא׳נגען )איז גײן . Отсутствие 
 означает, что прошедшее время от данного глагола איז
образуется с помощью האבן. Например, ( )געמא׳כט מאכן  -  
это то же самое, что ( געמא׳כט )האט מאכן

)ן( דאס אויג א
 )אוי׳סגעהאלטן( אוי׳סהאלטן

 )אוי׳סגעזען( אוי׳סזען
 איי׳ביק

 די איירא׳פע
ליאמא׳

)אפן( א׳פענער
 באגע׳גענען' ב

 באקו׳מען
 בונט

 ביי׳דע
 זיך ביי׳זערן

 ביסל א ביסל:
בלי׳ענדיק

 [бэки'цэр] בקיצור
 )ן( דאם ברויט
 ברייט

 די גאס ג

גא׳רנישט
 [гэ'нэм] (0) דעי גיהנום

 )ך( גלע׳קעלעדאם
 דאם געווע׳ר

)הע׳לדזער( האלחדער ה
)געברא׳כן( ברעכן האלדז־און־נאקן

 )ן( הארמא׳טדער
 געהוי׳דעט( ))זיך( הוי׳דען)זיך(

)ן/הייף( דעי הויף
געװא׳קלט( ))זיך( )זיך(װא׳קלען ו

глаз
выдержать
выглядеть
вечный
Европа
когда-то
открытый
встречать
получать
пёстрый
оба(обе)
сердиться
немного
цветущий
короче говоря
хлеб
широкий
улица
ничто
ад
колокольчик 
оружие 
горло; шея
сломать шею; (перен.) потер- 

петь поражение 
пушка
качать(ся), колебать(ся) 
двор
качать(ся), шатать(ся)
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жить, проживать )געוװי׳נט( וװי׳נען
дикий װילד
соль די זאלץ
1. сторона; 2. бок; 3. страница )ן( די זייט
же זשע ז
зверь [ха'йэ] ( דות די חיה ח
развалина (следы разрушений) [ху'рвэ] ( )־ות די חורבה
тонна )ען( די טאן ט
шаг )טריט( דער טראט
иго ф יאךדער י 
хотя бы כאטש כ
подстерегать לוי׳ערן ל
дорогой, любимый ליב
родной, кровный לײ׳בלעך
вдоль לענג־אוי׳ם
затылок, загривок (0) דעי נאקן נ
парочка (״ он ” и ״ она ”) )עך( דאס פארל פ
прекрасный פרע׳כטיק
забывать(ся) פארגע׳סן( ))זיך( פארגע׳סן)זיך( פ
задумывать(ся) פארטרא׳כט( מזין־( פארטרא׳כטן)זין*(
проклятый פארשא׳לטן
вперёд פארוי׳ם

י  т  _
полный, наполненный פול
праздновать פײ׳ערן
пламя )ען( דער פלאם
вопрос (0) די פרא׳גע
плод, фрукт )ן( די פרוכט
1. жена; 2. женщина )ען( פרוידי
будущий צו׳קונפטיק צ
1. ограда; 2. уздечка )ען( די/דעי צוים
неужели דען)זשע( צי
разъярённый, взбесившийся צעיו׳שעט
косить (траву и т. д.) קאסען ק
голова )קעפ( דער קאפ
пулемёт )ס( די קוי׳לנווארפער
голос )ות/קולער(דאס קול

[кол-ко'йлэс/кэ'лэр]
1. мн. ч. от 2 ;קול. крики די קולות
руина )ען( רױ׳ןדי ר
слава דער רום
славный רו׳מפול
справа רעכטם
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 שוי׳דערלעך ש
שטאלץ

 דער)ס( שטו׳רעם
 )געשא׳סן( שיסן

 י )ן( שיףיי
 )ן( שי׳פדעקיי

שמו׳עסן

1. шторм, буря; 2. штурм

беседовать
зерно, хлеба (на корню)

ужасный
гордый

стрелять
корабль
палуба

[тву'э] ( )־ות די תבואה ת

Задание 10*. Ответьте на вопросы. Письменно укажите номер 
вопроса и рядом - номера предложений, содержащих ответ на данный 
вопрос.

וואלגאגרא׳ד אין געװען איסײ׳עװיטש בארי׳ס איז װע׳מען בײ (1?
משפחה זײן מיט סערגײ׳ חבר זיין באגע׳גנט בארי׳סן האבן װי (2 ?

פאשי׳םטן די קעגן געקעמפט סערגײ׳ און בארי׳ס האבן וװ (3 ?
שלאכט דער נאך שטאט די אוי׳סגעזען האט װי (4 ?

אקא׳פעס געגרא׳בן האקאמא׳ל זײ וװ דארט, שטייט’ װאס (5 ?
איצט שטאט די אוים זעט װי (6 ?

סקװערן די אין זיצט װער (7 ?
װאלגאגרא׳ד אין געטרא׳פן נאך בארי׳ס זיך האט װע׳מען מיט (8 ?

לעבן זײ׳ער א׳פגעגע׳בן העלדן די האבן װאם פאר (9 ?

Задание 11. Пользуясь ״Таблицей нерегулярных глаголов”, 
выпишите в словарные тетради и в картотеку встретившиеся в тексте 
нерегулярные глаголы. Образец:

Неопределённая формаПартиципПеревод

אוי׳סהאלטן
באפע׳לן

װײטער.. אזוי )און אאז״װ

)אוי׳סגעהאלטן(
)באפוי׳לן(

выдержать 
приказывать 
(и так далее...)



ד מו Урок XIIIדרײןין לי

Грамматика: Глагол. Будущее время.
Тексты: 1) לי׳בע ע׳רשטע ;די 2) הימים באחרית והיה
Словообразование: Суффиксы прилагательных ,- ,-יק דיק—, יש  

,-לעך ,-ינק,-לאז יטשק - . Приставка - או׳מ

ГРАММАТИКА

БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ

Форма будущего времени в идише сходна по структуре с формой 
сложного будущего в русском языке. Сравните:

צו׳קונפט
אײנצאל

Т

שרײבן. און לײ׳ענען װעל איך . 1
שרייבן. און ליי׳ענען וועסט דו .2
 און לײ׳ענען װעט עם( )זי, ער .3

שרײבן.
מערצאל

▼

שרייבן. און לייענען וועלן מיר .1
שרײבן. און לייענען וועט איר .2
שרייבן. און לייענען 1וועל זיי .3

Будущее время
Единственное число

Я буду читать и писать.
Ты будешь читать и писать.
Он (она, оно) будет читать и 
писать.

Множественное число
Мы будем читать и писать.
Вы будете читать и писать. 
Они будут читать и писать.

1.
2.
.J>־׳

1.
2.
3.

Как видно из примеров, форма будущего времени в обоих языках 
состоит из двух частей: вспомогательного глагола (в русском -  ,”буду״ 
в идише -  ,.читать” и т. п״ ,”писать״) и основного глагола (װעלן 
соответственно ליי׳ענען שרײבן,  и т. п.). Вспомогательный глагол 
изменяется по лицам (сравните: ״буду”, ״будешь” и т. д. и , ,װעל ט0װע  

,װעט װעלן ); основной глагол остаётся во всех лицах без изменения (в 
неопределённой форме).

Внимание! Во 2-м и 3-м лице единственного числа и во 
2-м лице множественного числа вспомогательный глагол 
- не имеет װעלז :-ל װעסט ,דו װעט ,ער װעט איר . 

178



У р о к  13

В устной речи, а также при передаче её в художественной литера- 
туре часто используются сокращённо-слитные формы местоимения и 
вспомогательного глагола: вместо וועל איך  -  сокращённо כ׳װעל или 
װעט ער - ר׳װעט вместо ,איכ׳ל  или ער׳ט, вместо װעלן מיר - מיר׳ן , 
вместо װעט איר - איר׳ט . Например:

я приду קו׳מען װעל איך = קו׳מען ,כ׳װעל קו׳מען איכ׳ל  
он поедет פארן װעט ער = פארן ,ר׳װעט פארן ער׳ט  
мы напишем יא׳נשרײבן װעלן מיר = א׳נשרײבן מיר׳ן  
вы напишете א׳נשרײבן װעט איר = א׳נשרײבן איר׳ט

Задание 1. Проспрягайте в будущем времени глаголы в следую- 
щих предложениях:

קינא אין גיין וועל איך (3 בוך. א קויפן וועל איך (2 א׳רבעטן. וועל איך (1.

В зависимости от смысла всего предложения формы с —װעל пе- 
реводятся на русский язык формами сложного будущего (типа ״буду 
писать“), или формами простого будущего (типа ״напишу“, ״пойду“ и 
т. п.). Сравните:
1) я буду писать тебе очень 1) זיי׳ער שרניבן דיר וועל איך  

часто. .אפט
2) Первое письмо я напишу 2) איך וועל בריװ ערשטן דעם  

завтра. . מארגן א׳נשרײבן

Сочетание װעלן с глаголом זײן ״ быть” переводится на русский 
язык одним словом ״буду” (״будешь” и т. д.). Сравните:
1) Завтра я буду у тебя. .1) דיר ביי זײן איך וועל מארגן
2) Когда он будет д3ма? ?2) היים דער אין זײן ער וועט ווען

ЧТЕНИЕ

Задание 2*. Прочитайте отрывок из автобиографического романа 
Шолом-Алейхема ״С ярмарки”, в котором автор описывает ״сладкие 
грёзы” тринадцатилетнего мечтателя. Обратите внимание на формы 
будущего времени, а также на слова, общие для еврейского и русского 
языков. Переведите текст.

 לי׳בע ע׳רשטע די
אדאפטי׳רט( .“יארי׳ד ״פו׳נעמ שלום־עליכמס )פון

וואס שטאט, אין איי׳נציקע די געווע׳ן איז זי (2 רא׳זע. זי האט געהיי׳סן (1
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 רײ׳כסטע די פון איי׳נער איז טא׳טע איר (3 פראנציי׳זיש. רעדט און פיא׳נע שפילט
אריסטאקרא׳ט. אן לד א שטאט, אין יידן

 [фархо'лэмтн] פארחלומטן פו׳נעם הארץ דאסי געפל״ע׳פט האט רא׳זע (4
ץיפארלי׳בט זיך האט ערי(5 שלום.  מיטן [шула'мис] שולמית דא׳זיקער דער א

 איז קאוואלי׳רן אי׳רע צווישן (6 יינגל. או׳משולדיק אן פון פײ׳ער״ היי׳ליקן
 אים (7 פרו׳כטשטיין. [ха'йэм] חיים נא׳מען מיטן גלי׳קלעכער א אײ׳נער געווע׳ן

 ער ווניל געקרוי׳נט, דערפא׳ר (хосн.] 8] חתן איר פאר געקרוי׳נט שטאט די האט
 פראנציי׳זיש, רעדט פרו׳כטשטיין, ער, און (но'гид.] 9] נגיד א פון זון א אויך איז
 און (11 פידל. שפילט ער און פיא׳נע, שפילט זי און (10 פראנציי׳זיש, רעדט זי און

 און לאקי׳רטע שטיבלע׳טן (12 פראנט: גרע׳סטער דער ווי ער איז א׳נגעטאן
 אויף נע׳בעך איז שלום, ער, און (13 ווני׳סער... א זשילע׳ט א סקרי׳פנדיקע,

 ווארט דאם זיך האט שלום או׳מגליקלעכער דער און (цо'рэс...!] 14] צרות גרוי׳סע
 פון’ אז (15 שטערן, און [лэво'нэ] לבנה דער בני זיך געשווא׳רן און געגע׳בן

 ער אז און (16 פידל. אויפן שפילן אוי׳סלערנען זיך ער וועט וויי׳טער און אן הנינט
 חיים ווי אזע׳לכע צען גארטל אין פארשטע׳קן פי׳דל־שפילן זיין מיט וועט

 ער און (18 אוי׳סלערנען. זיך ער וועט פראנציי׳זיש ריידן און (17 פרו׳כטשטיין.
 דעמאלט און (19 ארי׳בעריאגן. [э'фшэр] אפשר פרו׳כטשטיינען, אים, נאך וועט

 זאגן איר וועט ער און י(20 אהיי׳ם. גלניך רא׳זען, צו איר, צו קו׳מען ער וועט ערשט
 צו אוי׳ס זיך קער (шир-Ьаши'рим:] 21] שיר־השירים פון [лошн] לשון מיטן
 ווי אני׳ן, זיך הער און (22 ווני׳לע, איין אויף [по'нэм] פנים מיטן שולמית, מיר,
 די אי׳בער סמי׳טשיק מיטן פיר א געבן וועט ער און (23 פידל! אויפן שפיל איך אזוי׳

 זי וועט דערהע׳רן, דאם וועט שולמית־רא׳זע און (24 סטרו׳נעס... די׳נסטע
 ע׳נטפערן: איר ער וועט (25 “ווא׳נעט? ״פון פרעגן: אים וועט זי און שטוי׳נען,

 וועט און זייט דער פון שטיין וועט פרו׳כטשטיין חיים און (26 .“אליי׳ן זיך ״פון
 זאגן וועלן ער וועט (27 זיין. [мэка'нэ] מקנא שלומען, אים, וועט און גאפן

 אים צו וועט און אי׳בערהאקן אים שלום וועט (28 פראנציי׳זיש, אויף רא׳זען ע׳פעס
 לשון, אני׳ער מיט חיים, [рэб] ר׳ זיך, ״היט (29 פראנציי׳זיש: אויף אויך זאגן

 טאן: פרעג א וועט שולמית־ראזע און (30 .“ווארט אי׳טלעכס פארשטיי׳ איך ווא׳רעם
 ״פון זאגן: שלום וועטאיר (32 “ווא׳נעט? פון’ אויך? פראנציי׳זיש רעדסט ״דו (31
 שלומען נע׳מען וועט און אוי׳פשטיין שולמית־רא׳זע וועט דעמאלט (33 אליי׳ך. זיך

 אפן צװײ׳ען אין גיין זיי וועלן (34 “״קום! זאגן: אים וועט און האנט א פאר
 ריידן וועלן און )טראטוא׳רן( “״פעשעכא׳דן פערעיא׳סלאווער די אי׳בער שפאצי׳רן

 די מיט טײ׳טלען וועטישטאט גא׳נצע די און (35 פראנציי׳זיש, אויף ביי׳דע
 ״איר ע׳נטפערן: זיי מען וועט (36 “פאר? גלי׳קלעכע דאס איז ״ווער פי׳נגער:

 “אוי׳סדערוויילטן! איר מיט רא׳זע דאךי איז דאס איז? ידאם ווער ניט, ווייסט
 דאס - אוי׳סדערוויילטער ״איר (38 “װײלטער? אוי׳םדער־ דער איז זשע ״ווער (37
 כתבא־רבא און [бал-тана'х] בעל־תנ״ך וואראנקא׳ווער דער דאך איז

[ка’свэ-ра'бэ] און א׳לצדינג, דאם הערט שלום און (39 “ראבינא׳וױטש...ישלום 
 און (40 רא׳זען. שיי׳נער דער מיט האנט בני האנט ווני׳טער און ווני׳טער גייט ער
 ער און (41 לאכן. און אים אויף קוקן זיי ווי אויגן, בלוי׳ע שיי׳נע אי׳רע זעט ער

 הארץ דאם ווי הערט, ער און (42 האנט, זנין אין הענטל ווא׳רעם קליין איר פילט
האבן אים או׳נטער שטי׳וועלעך די און (43 טיק־טא׳ק. טיק־טא׳ק, קלאפט: אים ב?י
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 און (44 “סקריפ־סקרי׳פ. ״סקריפ־סקרי׳פ, ריידן: צו א׳נגעהויבן אלײ׳ן זיך פון װי
 דעם געכא׳פט זײ האבן װא׳נעט פון - אלײ׳ן אים פאר וװ׳נדער א שוין איז דאס

 פיס בײ׳דע מיט קװעטשט ער און (45 אלײ׳ן?... זיך פון אויך םקריפ?
 מיט ברו׳דער, ע׳לטערן זײן פון שטורך א ער כאפט דא און (46 שטארק־שטא׳רק.

 א װי פיס די מיט דרי׳געסטו ״װאם (47 בעט: יאײן אין שלאפט ער װעלכן
א נאר געװע׳ן דאם איז זשע ניטישוין - אויף זיך כאפט ער און (48 “לא׳שיקל?

הארץ דאם געפלע׳פט (4  пленила сердце (букв, поразила сердце);
- Суламифь שולמית (5  имя любимой девушки из ״Песни Песней“;

- штиблеты שטיבלע׳טן (12  вид мужских ботинок;
צרות ... אויף נע׳בעך איז ... ער און (13  он, бедняга, терпит нужду,
бедствует;
שיר־ה׳טזירים ״ (20 Песнь Песней“;
סמי׳טשיק מיטן פיר א געבן וועט (23  поведёт смычком;
אליי׳ן זיך פון (32 ,(25  сам научился руке, от самого себя); 
טאן פרעג א וועט (30  спросит;
כתבא־רבא און בעל״תנ״ך וואראנקא׳ווער דער (38  воронковский знаток 
Танаха и каллиграф. Воронко(во) -  местечко, где прошло детство

חלום?

Пояснения к тексту

Шолом-Алейхема

Новые словаװערטער נייע

אהײ׳ם א  
 או׳משולדיק

 אוי׳םדערװײלט
אוי׳סגעלערנט ))זיך( אוי׳סלערנען)זיך־( ) 

אוי׳פגעכאפט )זיך זיך אוי׳פכאפן )
אזע׳לכער

)אי׳בערגעהאקט אי׳בערהאקן ) 
)אי׳בערגעיאגט אי׳בעריאגן )

אי׳טלעך
איי׳נגעהערט )זיך זיך אײ׳נהערן )

 אײ׳נציק
צװײ׳ען אין  

א׳לצדינג
א׳נגערופן ))זיך( א׳נרופן)זיך( )

[э'фшэр] אפשר

такой
зд. перебивать (речь)
1. превзойти; 2. перегнать 
каждый

домой
невинный
избранный
выучить(ся)
просыпаться, проснуться

единственный

называть(ся) 
может быть

вслушаться

вдвоём
всё
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ארײ׳נגעמישט( ))זיך( ארײ׳נמישן)זיך(
גאפן ג

)ען( גארטלדער
דאך ד

יין
דינםט

דעמאלט
 דא׳זיקע דאם דא׳זיקע; די דא׳זיקער; דער

דערפא׳ר
)געדרי׳געט( דרי׳גען

 )הענט( האנטיי ה
 מזיחגעהיט( היטןמיך(

הײ׳ליק
 הינטן פון הינטן:

>עך( הענטלדאם
 י װא׳רעם ו

 װא׳רעם
יל3װ

(0) װײ׳לעדי
П ות( דער חלום( [хо'лэм-хало'ймэс] 

хосн-хаса'ним]] (0)י דער חתן
 )געטײ׳טלט( טײ׳טלען ט
 געכאפט( )זיך זיך כאפן כ
 )עך( לאשיעקלדאס ל

 [лэво'нэ] דות( יי לבנה
[лошн-лэшо'йнэс] )ות( דאם לשון

מער מ
 מקנה )האט [мэка'нэ] זײן מקנה

געװע׳ן(
 [но'гид-нэги'дим] )ים( דעי נגיד נ
 (0) סטרו׳נעיי ם

)עס( םמי׳טשיקיער
 ע׳לטער ע

 ע׳פעם
 ערשט

 (0) יי פיא׳נע פ
 )געפלע׳פט( פלע׳פן

[по'ним-пэ'нэмэр] )ער( דעתדאס פנים
 [фархо'лэмт] פארחלומט פ

 פארלי׳בט( »זיך( פארלי׳בן)זיך־(
)פארשטע׳קט( פארשטע׳קן

вмешивать(ся)
разг. глазеть (с изумлением) 
пояс
ведь; всё же; всё-таки
тонкий
тончайший
тогда
этот; эта; это 
поэтому, потому 
дрыгать; зд. брыкаться 
рука
беречь(ся)
святой, священный
позади
ручка
тёплый
потому что, ибо 
потому что, так как 
минутка 
сновидение, сон 
жених
показывать (пальцем)
спохватиться
жеребёнок
луна
язык (речь)
больше
завидовать

богач
струна
смычок
старший 
что-либо, что-то 
только, лишь 
пианино
ошеломить, поразить 
лицо
задумчивый, мечтательный
влюбить(ся)
заткнуть
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( )פיס דעי פוס  
)געפילט פילן ) 

Н יעי פי׳נגער 

нога
чувствовать
палец
давить, нажимать 
короткий 
стучать, бить
короновать; зд. провозила- 

шать
изумляться, поражаться
толчок
штиблеты
сапог
звезда

)געקװע׳טשט( קװעטשן ק
קירץ

 )געקלא׳פט( קלאפן
)געקרוי׳נט( קרוי׳נען

)געשטוי׳נט( שטוי׳נען ש

 מצ. שטיבלעטן
 )־( שטיוולדער
)=( שטערןדעי

דעי שטורך

Задание 3. Прочитайте отрывок из пророчества великого пророка 
ЙэшайоЪу (Исайя), в переводе на идиш ИэЬойэша. Переведите на 
русский язык письменно.

[йэшайо'Ьу] ישעיהו [но'ви] נביא גרויסן פו׳נעם  [нэву'э] נבואה די  
ב-ד ב' ישעיה )) [вэЬо'йо бэа'хрис Ьайо'мим] הימים באחרית ״והיה

טעג די פון סוף אין זייו וועט עם ״און ...“))

 טעג, די פון סוף אין זיין וועט עס ...און
 הויז גאטס פון בארג דער שטיין וועט פעסט
 בערג, די אי׳בער הויך
 הייכן. די אי׳בער דערהוי׳בן און
 שטרא׳מען. אים צו וועלן פע׳לקער א׳לע און
 זאגן: וועלן און גיין וועלן [у'мэс] אומות פיל און

 גאט, פון בארג צום ארוי׳פגיין לא׳מיר און קומט,
 [;я'нкэв] יעקב פון גאט דעם פון הויז צום
 וועגן, זיי׳נע פון ליע׳רנען אונח וועט ער און
 שטעגן; זיי׳נע אין גײן וועלן מיר און

 [,то'йрэ] תורה ארוי׳סגיין וועט [ци'эн] ציון פון ווייל
 [.йэрушола'им] ירושלים פון ווארט גאטס און
 פע׳לקער, די צווישן [ми'шпэтн] מישפטןיוועט ער און
 אומות. פיל אי׳בער אנטשיי׳דן און
 א׳קער־אײזנס אויף שווערדן זיי׳ערע שמידן וועלן זיי און
 צוויי׳גמעסערס. אויף שפיזן זיי׳ערע און

 שווערד, קיץ אוי׳פהייבז ניט וועט פאלק א קעגן פאלק א
מלחמה. קײן לע׳רנען ניט מער זיך וועט מע און
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װע׳רטש־ ניי׳ע

 [у'мэ] )־ות( די אומה א
 )אוי׳פגעהויבן( אוי׳פהייבן
אנטשיי׳דן

(0) דעי א׳קער־אייזן
 )בערג( דער בארג ב
 דערהיי׳בן פון 3פ״ דערהוי׳בן: ד

 דערהיי׳בן
הויך ה

 Ф הײךיי
 )ן( דעי וועג ו
 [йерушола'им] ירושלים י
לא׳מיר ל
 [ми'шпэтн] מישפטן מ
 [соф] דער סוף ס
 )פע׳לקעח פאלקדאס פ

פעסט
 )ס( דעי צװײ׳גמעסער צ

[ци'эн] ציון
 ф די שווערד ש

 )ן( דעי שטעג
 שטרא׳מען

 שמידן
)ן( די שפיז

די תורה ת

Новые слова

народ; нация 
поднимать
разрешать (спор); решать (судьбу)
плуг
гора
поднят
поднимать
высокий
высота
путь, дорога
Иерусалим
давайте
судить
конец
народ
крепко, прочно;сильно
садовые ножницы
Сион
меч; сабля
тропа
стремиться, устремляться 
ковать 
копьё; штык 
!.Тора; 2. учение

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

СУФФИКСЫ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Суффикс יק- (с вариантом ־דיק) -  наиболее распространённый 
суффикс, при помощи которого от разных частей речи образуются при- 
лагательные со значением ״имеющий характер, свойство того, что 
названо в корне”. Сравните:

רו די ״ спокойствие” и רו׳-יק ״ спокойный”; צװיי ״ два” и צװײ׳-יק 
יום־טוב דער ;”двойственный״  [йо'нтэв] ״праздник” и ױם־טוב-דיק 
[йо'нтэвдик] ״праздничный”; פליסן ״ течь” и ׳ס-יק ״ פלי текучий, 
жидкий”.
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Задание 4. а) Руководствуясь значением исходного слова, обра- 
зуйте соответствующее прилагательное с суффиксом יק־ и окон- 
чанием мужского рода ־ער.

אװנט דער вечер вечерний א׳װנטיקער
היינט сегодня сегодняшний ♦ ♦ ♦

הארבסט דער осень осенний ♦ ♦ ♦

הארץ דאס сердце сердечный ♦ ♦ ♦

שנײ דער снег снежный ♦ ♦ ♦

אן לאנג פון издавна давнишний לאנגא׳ניקער
т טאג דער день дневной טא׳גיקער

ליכט דאס
Т

свет светлый ♦ ♦ ♦

т Тארט דאם
место местный ♦ ♦ ♦

טרוי׳ער דער грусть грустный ♦ ♦ ♦

פרײד די радость радостный ♦ ♦ ♦

б) То же -  с помощью суффикса - .־דיק
װי׳נטער דער  зима зимний ווי׳נטערדיקער
זו׳מער דער  лето летний
פרי׳לינג דער  весна весенний

[цофн] צפון דער  север северный
[шо'лэм] שלום דער  мир мирный

Суффикс יש- образует прилагательные со значением ״принадле- 
жащий или присущий тому, что названо в корне слова”. Сравните:

שטאט ״ город” и יש-ער דער ״ ׳ט- פארק שטא городской парк”, דאס 
לעבן שטא׳ט-יש-ע ״ городская жизнь”.

Так же образованы: ױ׳זײשער ״ еврейский”, ׳םישער ״ ת русский”, 
׳לדישער ״ הע героический”, ׳מפערישער ״ קע боевой”, לערישער קי׳נסט־  

.”художественный״

Задание 5. Учитывая значение исходных слов, переведите

товарищескииחברישער
פוי׳ערישער

פראנצוי׳זישער
הײ׳מישער

פא׳לקישער
ע׳רדישער

באפרײ׳ערישער
טרוי׳מערישער

קי׳נדישער
דא׳רפישער

производные прилагательные.
товарищ
крестьянин
француз
дом
народ
земля
освободитель
мечтатель
ребёнок
деревня

[ха'вэр] חבר 
 פוי׳ער

 פראנצוי׳ז
 הײם

 פאלק
 ערד

 באפרײ׳ער
 טרוי׳מער

קינד
• יארף
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Суффикс לעך- образует прилагательные:
1) От существительных; прилагательные имеют при этом значение 

принадлежащий, свойственный тому, что названо в корне”. Сравните:
געגנט די ״ область” и געגנט-לעכ-ער ״ областной”; גליק דאם  

счастье” и ער—גליק-לעכ ״ счастливый”.

Задание 6. Переведите прилагательные, учитывая значение корня: 
научный ווי׳םנשאפט-לעכ-ער наука ווי׳סנשאפט

 פי׳נקטלעכער .

 שרי׳פטלעכער .

 בי׳רגערלעכער .

 שפרא׳כלעכער .

 פרײ׳נדלעכער .

 ױ׳גנטלעכער .

 ברי׳דערלעכער .

געזע׳לשאפטלעכער .

 точка, точно פונקט
 письмо (письменность) שריפט

 гражданин בי׳רגער
 язык שפראך
 друг פרײנד
 молодёжь יוגנט

 брат ברו׳דער
общество געזע׳לשאפט

2) От существительных, обозначающих отрезок времени. Прила- 
гательные имеют значение ״бывающий, происходящий в течение этого 
периода”. Сравните:

יאר דאם  год и יע׳רלעכער ежегодный
טאג דער  день и טע׳גלעכער ежедневный

3) Присоединяясь к основе прилагательного, суффикс ־לעך при- 
даёт ему значение смягчения, ослабления качества, оттенок ״несколь- 
ко”, ״слегка” (сравните русские прилагательные с суффиксом -оват-, 
-еват-). Сравните:

 красноватый רוי׳טלעכער красный и רויט
синеватый בלוי׳לעכער синий и בלוי

Задание 7. Переведите производные прилагательные от извест- 
ных вам слов:

 א׳לטלעכער, (5 זי׳סלעכער, (4 גרי׳נלעכער, (3 שווא׳רצלעכער, (2 וויי׳סלעכער, (1
 שפע׳טלעכער, (9 א׳פטלעכער, (8 הוי׳כלעכער, (7 ברוי׳נלעכער, (6

'12 די׳נלעכער, (11 בריי׳טלעכער, (10  ע׳נגלעכער, (13 רא׳זלעכער, (
הייסלעכער. (14

Примечание. Если основа исходного прилагательного 
оканчивается на ל- [л], то для благозвучия добавляется звук ־ב־ 
[б]. Сравните: העל-ער ״ светлый” и הע-ל-ב-לעכ-ער 
געל-ער ״ ;”светловатый״ жёлтый” и געלבלעכער ״ желтоватый”.
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Суффикс לאז- соответствует русской приставке без- (бес-). Срав- 
ните: ׳רבעטם-לאז-ער ״ א безработный”, הא׳רצלאזער ״ бессердечный”.

Задание 8. а) Переведите прилагательные, образованные от 
известных вам слов:

 פערספעקטי׳וולאזער, (3 רעזולטא׳טלאזער, (2 טאלא׳נטלאזער, (1
 פרינצי׳פלאזער, (7 פא׳רמלאזער, (6 פאמי׳ליענלאזער, (5 אידע׳ענלאזער, (4
יגרע׳נעצלאזער. (10 נא׳מענלאזער, (9 קלא׳סנלאזער, (8

образуйте6) Руководствуясь значением исходного слова, 
соответствующие прилагательные с суффиксом -לאז-:

׳נהאלטלאזער ׳נהאלטאי אי содержание бессодержательный
ערד земля безземельный

קי׳נדער дети бездетный
היים дом бездомный

גרע׳נעץ
נא׳מען

граница безграничный
имя безымянный

רום слава бесславный
שלאף

ווא׳סער
сон бессонный
вода безводный

קאלי׳ר цвет бесцветный

קלײ׳נ-יטשק

Суффиксы -ינק- и -יטשק- придают прилагательному уменьши- 
тельно-ласкательный оттенок. Сравните:

קליי׳ן ״ мал(ый)” и קלײ׳נ-ינק ״ маленький”,
- малюсенький”; с окончанием״ - ער  мужского рода:

׳מעח ״ שײ красив(ый)” и ׳נ-ינק-ער ״ י שי красивенький”;
( ױ׳נג)ער ״ молод(ой)” и ׳נג-יטשק-ער ״ ו י молоденький”.

Приставка -אומ, подобно русской приставке ״не-”', придаёт слову 
противоположное значение. Сравните:

׳לדיק ״ שו виновный” и ׳מ-שולדיק ״ או невиновный”; רו׳יק 
׳מ-רױק ״ спокойный” и״ או неспокойный”.

Задание 9. Переведите слова с -  и с окончанием мужского אומ
рода —ער, образованные от известных вам слов.
או׳מבאקאנטער (4 או׳מאעענעמער, (3 או׳מרױקער, (2 או׳מגליקלעכער, (1,
או׳מקלארער (7 או׳מפראקטישער, (6 או׳מפארגעסלעכער, (5 ,
או׳מ־’ (11 או׳מפאפולערער, (10 או׳מלאגישער, (9 או׳מפרײנדלעכער, (8  

או׳מטעטיקער (14 או׳מגעוויינלעכער, (13 או׳מצופרידענער, (12 פראדוקטיווער, ,
а .או׳ממענטשלעכער  5
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Задание 10. Выпишите новые слова из раздела ״Словообра- 
зование“ в словарные тетради.

Задание 11. Прочитайте ещё раз текст ״Первая любовь“, Ответьте 
письменно на следующие вопросы; формулировки берите из текста.

שלום? פארלי׳בט זיך האט ווע׳מען אין (1
טא׳טע? רא׳זעם געווע׳ן איז ווער (2
רא׳זעס פאר פרו׳כטשטיינען חיים געקרוי׳נט שטאט די האט וואס פאר (3

חתן?
 קע׳נסטו וואנעט ״פון פרא׳גע: רא׳זעם אויף ע׳נטפערן שלום וועט וואס (4

“פראנציי׳זיש? ריידן און פידל א אויף שפילן
 רא׳זעס איו זשע ״ווער פרא׳גע: דער אויף ע׳נטפערן מען וועט וואס (5

“אוי׳סדערווייליטער?
שלאף? פו׳נעם אויף שלום זיך כאפט וואם פאר (6
’ברו׳דער? ע׳לטערער זיין אים צו זאגט וואם (7
 שרן זיר האט ער ווען שלום, (о чём думает) טראכט וואם וועגן (8

י שלאף? פון אוי׳פגעכאפט



ד מו ן לי חי ע ?Урок XIV

Грамматика: Глагол. Предпрошедшее и предбудущее время. Прилага- 
тельные. Краткая и полная форма прилагательных. Склонение прилага- 
тельных. Краткое прилагательное и наречие.
Тексты: חנוכה ױם־טוב דער

ГРАММАТИКА 

ГЛАГОЛ 

Предпрошедшее время

В идише есть глагольная форма предпрошедшего . времени. Она 
означает действие, которое происходило раньше другого действия, 
совершившегося тоже в прошлом. Употребляется эта форма преиму- 
щественно в письменной речи.
1) Когда я пришёл к нему, он 1) האט אים, צו געקו׳מען בין איך אז

уже закончил работу (букв. זײ פארע׳נדיקט געהא׳ט שוין ער
א׳רבעט. -он уже имел работу за״
конченной, работа у него 
была закончена”).

2) Всё воскресенье я был сво- 2) געווען איך בין זו׳נטיק גאנצן דעם
боден: к экзаменам я уже :זיך איך האב עקזאמען צום פרײ
подготовился. . פרי׳ער צו׳געגרייט געהא׳ט שוין

פארע׳נדיקן ״ )заканчивать”; צו׳גרייטן זיך ״ подготовиться”)
В каждом из этих предложений речь идёт о двух действиях, проис- 

ходивших в прошлом:
- ”пришёл״ (1 - ”был свободен״ (закончил”; 2״  .”подготовился״ 

Глаголы פארע׳נז־יקט געהא׳ט האט ער ״ он (уже) закончил” (предло- 
жение 1) и צו׳געגרייט געהא׳ט שוין זיך האב איך ״ я уже подгото- 
вился” (предложение 2) стоят в формах предпрошедшего времени, 
указывающих на то, что работа была закончена (Л до ״моего прихода” 
и, соответственно, подготовка к экзаменам завершилась (2) до вое- 
кресенья.

По своему составу форма предпрошедшего времени соответствует 
формуле: общепрошедшее + געהא׳ט

189



Основной курс

Общепрошедшее
פארגא׳נגענהײט

אײ׳נצאל
Т

 געליי׳ענט. האב איך
 געליי׳ענט. האסט דו
געליי׳ענט. האט ער

מע׳רצאל
Т

 געליי׳ענט. האבן מיר
 געליי׳ענט. האט איר
געליי׳ענט. האבן זיי

Предпрошедшее
פארגא׳נגענהייט פרי׳ערדיקע

איי׳נצאל
Т

 געליי׳ענט. געהא׳ט האב איך
 געליי׳ענט. געהא׳ט האסט דו
געליי׳ענט. געהא׳ט האט ער

מע׳רצאל
Т

 געליי׳ענט. געהא׳ט האבן מיר
 געליי׳ענט. געהא׳ט האט איר
געליי׳ענט. געהא׳ט האבן זיי

Внимание! Форма предпрошедшего времени состоит 
из трёх глагольных слов:

1) личной формы вспомогательного глагола האבן 
(т. е. האב ,האסט האבן,האט, );

2) слова געהא׳ט (партицип от האבן);
3) партиципа основного глагола.

Задание 1*. Перепишите следующие предложения, заменив 
форму общепрошедшего на предпрошедшее:

 זײ (4 געזו׳נגען. האסט דו (3 געא׳רבעט. האבן מיר (2 געשרי׳בן. האט ער (1
 האט איר (7 חבר. מיין געזו׳כט האב איך (6 געטא׳נצט. האט זי (5 געבוי׳ט. האבן

 ארמיי׳ סאווע׳טישע די (9 געלע׳רנט. האט לע׳רער דער (8י געני׳טונג. די געמא׳כט
 דעם באזי׳גט האט ארמיי׳ סאווע׳טישעידי (10 לאנד. או׳נדזער באפרײ׳ט האט

שונא. פאשי׳סטישן

 При образовании предпрошедшего времени от глаголов с זיין
т. е. парти- געװע׳ן, может употребляться и געהא׳ט вместо партиципа 

Сравните два возможных варианта предпрошедшего זײן. цип от
:”приходитьקו׳מען ״ времени от глагола

געקומען געווע׳ן בין איך - געקו׳מען געהא׳ט בין איך (1
געקומען געווע׳ן ביסט דו = געקו׳מען געהא׳ט ביסט דו (2
געקומען געווע׳ן איז ער - געקו׳מען געהא׳ט איז ער (3

Задание 2*. а) Напишите номер предложения и рядом с ним 
только тот глагол, который употреблён в данном предложении в форме 
предпрошедшего времени; б) Переведите предложения на русский 
язык.
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א׳פגעפארן. געװע׳ן שוין צוג דער איז װאקזא׳ל, אויפן געקו׳מען בין איך אז (1
 האט קאנפערע׳נץ די און צונוי׳פגעזאמלט געהא׳ט שוין זיך האבן דעלעגא׳טן די (2

 לע׳צטע די געפארן פארבי!׳- געװע׳ן שוין איז צוג דער (3 א׳נגעהױבן. זיך
הוי׳פטשטאט. דער צו דערנע׳ענטערט ךזי האט און מא׳סקװע פאר םטא׳נציעם

 גוטע א באקו׳מען האט און פעלד דאס באא׳רבעט גוט ט1׳געהא האט ער (4
 און דניעפער דעם פארסי׳רט געהא׳ט שוין האט ארמײ׳ או׳נדזער (5 גערע׳טעניש.

קי׳עװ. הי׳נטער געשטא׳נען איז

Пояснения к заданию 2
צונוי׳פזאמלען זיך (2  собираться
דערנע׳ענטערן זיך (3  приближаться
גערע׳טעניש די (4  урожай

Предбудущее время

В идише, особенно в письменной речи, употребляется также 
форма предбудущего времени. Она выражает действие, которое 
совершится в будущем раньше другого, тоже будущего действия.

Когда я подготовлюсь к צו׳געגרײמ שוין האבן זיך וועל איך אז  
экзамену, я пойду в кино. • ׳קינא אין גײן איך וועל עקזא׳מען, צום
В этом предложении речь идёт о том, что подготовка к экзаменам 

произойдёт до того, как ״я пойду в кино”, и глагол ״подготовлюсь” 
употреблён в форме предбудущего времени, т. е. האבן זיך װעל  
.צו׳געגרײט

Внимание! Форма предбудущего времени состоит 
из трёх глагольных слов:

1) личной формы вспомогательного глагола װעלן 
(т. е. וועל ,װעםט ,וועט ורעלן, );

2) неизменяемой части האבן;
3) партиципа основного глагола.

צו׳קונפט פרי׳ערדיקע
▼אײנצאל

האבןגעמא׳כט... װעל אזאיך .1
געמא׳כט... האבן װעסט דו װען .2
 האבן װעט ער נאר װי .3

דו׳רכגעלײענט...

Например:
Предбудущее время
Единственное число

1. Когда я (уже) сделаю...
2. Когда ты (уже) сделаешь...
3. Как только он прочтет...
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מערצאל
Т

ד אויב .1 פארע׳נדיקט האבן וועלן מ
ארבעט... די .2
 א׳נגע- האבן וועט איר נאר ווי .3

קונזען./.
פארע׳נדיקט... האבן וועלן זיי ווען

Множественное число
1. Если мы (уже) закончим
2. работу...
3. Как только вы приедете 

(прибудете)
Когда они (уже) закончат...

В предбудущем времени от глаголов, образующих прошедшее 
время с помощью вспомогательного глагола זײן, вместо неизменяемой 
части האבן может употребляться זיין . Сравните два возможных 
варианта предбудущего веремени от глагола א׳נקומען ״ прибыть”:

א׳נגעקומען האבן וועט איר נאר ווי (1... =
זײן״א׳נגעקומען וועט איר נאר ווי = (2 ...

Перевод: ״Как только вы прибудете...”
Как видно из примеров, формы предбудущего времени 

переводятся на русский язык соответствующим глаголом будущего 
времени совер- шенного вида: ״сделаю” (а не ״буду делать”), 
.(”будем заканчивать״ а не) ”закончим״

Задание 3*. а) Напишите номера предложений и рядом -  глаголы 
в форме предбудущего времени; б) Переведите предложения на рус- 
ский язык.

 ווי (2 שפאצי׳רן. גיין איך וועל א׳רבעט, די פארע׳נדיקט האבן וועל איך אז (1
 די אויב (3 דיר. אים געבן איך וועל בוך, דעם דו׳רכגעלייענט יהאבן וועל איך נאר

 באקו׳מען זיי וועלן יאר, סוף ביזן הויז דאס אוי׳פגעבויט האבן וועלן בוי׳־ארבעטערס
 ער וועט אינסטיטו׳ט,’ דעם פארע׳נדיקט האבן װעט װען״ער (4 פרע׳מיע. א

 לימוד דעם פארע׳נדיקט האבן וועלן מיר אז (5 שול. א אין לע׳רער א ווי א׳רבעטן
צוויי. לימוד דעם לע׳רנען א׳נהייבן מיר וועלן איינס,

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

Краткая и полная форма прилагательных

Выше (см. урок V) вы познакомились с краткой и полной формами 
прилагательного.

Краткая (несклоняемая) форма прилагательного употребляется:
1) как часть составного именного сказуемого в сочетании с 

глаголом-связкой זײן ״ быть” или װערן ״ стать”, ״становиться”.
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Например:
муж красив שיין איו מאן דער
жена красива שיין איז פרוי די
дитя красиво שיין איז קינד דאם
они красивы שיין זײ׳נעז זיי
лес становится зелёным גרין ווערט וואלד דער
поляна становится зелёной גרין ווערט לא׳נקע די
поле становится зелёным גרין װערט פעלד דאם
деревья становятся зелёными גרין ווערן בײ׳מער די

2) с краткой формой прилагательного совпадает прилагательное- 
определение к существительному среднего рода при наличии неопре- 
делённого артикля, отрицания קיין или притяжательного местоимения. 
Например:
Здесь стоит красивый ребёнок'. . קינד שיין א שטייט דא
Не вижу красивой картины. . בילד שיין קיין ניט זע איך
Отвечаю твоему красивому ребёнку. . קינד שיין דײן ע׳נטפער איך

3) неизменяемыми остаются также прилагательные, образованные 
от географических названий с помощью суффиксов ־ער ־א׳נער, .
Например:

יינגל מא׳סקווער( אמעריקא׳נער)אפריקא׳נער, )דעם( דאס,  ср. p. (1 
חבר נסקער(י>מ אמעריקא׳נער)קי׳עווער, )דעם( דער,  м. p. (2 
פרוי מא׳ססווער( אמעריקא׳נער)אפריקא׳נער, )דער( די,  ж. p. (3 

. מיי׳דלעך און יי׳נגלעך קי׳עווער( אמעריקא׳נער)מי׳נסקער, די  мн. 4. (4 
В остальных случаях прилагательные употребляются в полной 

(склоняемой) форме, с родовыми (падежными) окончаниями.
Например:

ארטיקל. אינטערעסא׳נט-ן אן ליי׳ען איך (1
בלו׳מען. שיי׳נ-ע בלי׳ען פארק גרויסן אין (2
שלאפן. קי׳נדער קליי׳נ-ע די (3

Иногда, чтобы особо выделить прилагательное, оно ставится после 
существительного. Артикль (или местоимение) при этом повторяется: 
ставится и перед существительным, и перед прилагательным.
Например:

יי׳נגערע? די טא׳כטער דײן איז וװ (1
חיים. הײסט ע׳לטערער נזי_ין זון מײן (2
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СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Прилагательные мужского и женского рода, стоящие после существи- 
тельного, склоняются так же, как и стоящие перед ним; с определён- 
ным артиклем так же, как и с неопределённым.

Таблица 32
Женский род

מין װײ׳בלעכער
Мужской род

מין מע׳נלעכער
Падеж

בײ׳גפאל

 פרױ גוט-ע ]א[ די

 פרוי גוט-ע ]א[ די

פרוי גוט-ער ]א[ דער

 מאן גוט-ער ]א[ דער

 מאן גוע־-ן ]א[ דעם

מאן גוט-ן ]א[ דעם

Именительный
נאמינאטי׳װ

Т

Винительный
אקוזאטי׳װ

Дательный
דאטי׳װ

Таблица 33

Средний род

С неопределённым артиклем א
С отрицанием קיץ 
С притяжательными местоимениями

С определённым 
артиклем 

(в любой позиции)
Падеж

ביי׳גפאל
прилагательное после 

существительного
прилагательное перед 

существительным

 גוט-ס א קינד א

 גוט-ס א קינד א

גוט-ס א קינד א

 קינד גוט א

 קינד גוט א

קינד גוט א

 קינד גוט־־ע דאס

 קינד גוט-ע דאם

קינד גוט-ן דעם

Именительный
נאמינאטי׳וו

־  Т

Винительный
אקוזאטי׳וו

Дательный
דאטי׳וו

Примечания: 1) Прилагательные с основой, оканчивающейся 
на ־מ, гласный или дифтонг, вместо окончания ]- в 
винительном и дательном падежах мужского рода и в дательном 
падеже среднего рода получают окончание ־ען, например: דעם 

׳מ-ען ״ קרו кривого” [״кривому”], ׳-ען דעם ״ פרי раннего” 
׳-ען דעם ״ ,[”раннему״] פרײ свободного” [״свободному”].

2) Прилагательные с основой на -נ ,שיי׳נ-( רײ׳נ-  и т. п.), а 
также слова נײ ״ новый” и גענױ׳ ״ точный” получают вместо ן- 
окончание ־עם, например: נײ׳-עם ,דעם שיי׳נ-עם דעם .
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Прилагательные среднего рода с определённым артиклем, 
стоящие после существительного, склоняются так же, как и 
стоящие перед ним.

Во всех падежах множественного числа прилагательные полу- 
чают окончание :־ע

חברים פרוי׳ען, )ע׳לטערן, קינדער לי׳ב-ע גו׳ט-ע, שיי׳נ-ע, די ...)

Задание 4. Перепишите таблицы склонения прилагательных.

Задание 5. Просклоняйте во всех падежах единственного числа.
 א (4 מיי׳דעלע; קלײ׳נע דאס (3 טא׳כטער; גו׳טע די (2 טאג; שײ׳נער דער (1

קליינס. א מיי׳דעלע א \5 מיי׳דעלע; קליין

Краткое прилагательное и наречие

Краткая форма прилагательного совпадает с соответствующим на- 
речием. Например:

קינד גוט א ״ (1 хороший ребёнок” (גוט-  прилагательное)
גוט א׳רבעט ער ״ (2 Он работает хорошо.” (גוט-  наречие)

Различаются же они в зависимости от того, к какому слову
относятся, и от их роли в предложении.

а) Если слово относится к существительному (или заменяющему 
его местоимению) и отвечает на вопрос ״какой?”, ״что за?”, то это 
прилагательное. Например:

לידל שיין א ״ красивая песенка”
שיין איז דאסליד ״ песня красивая”

б) Если же оно относится к другим частям речи и отвечает на 
вопрос ״как?”, ״каким образом?”, то это наречие. Например:

שיין זינגט ער ״ Он поет красиво ”
Наречия, которые совпадают с формой краткого прилагательного, 

в словарях обычно отдельно не приводятся, за исключением тех 
случаев, когда их значение отлично от значения соответствующего 
краткого прилагательного, например, краткое прилагательное גלײך 
 ,”тотчас же״ в значении גלײך одинаковый” и наречие״ ,”прямой״
.”скоро״

Задание 6*. Напишите номера предложений и рядом перевод 
выделенных слов.

Образец: 1) спокойно; 2) спокойное и т. п.
 א הער איך (4 ארט. רריק א איז דא (3 רו׳יק. איז קינד דאס (2 רו׳יק. לעבט ער (1

(8 הויך. רעדט ער’(7 שיין. זיעט ער (6 לידל. שיין א זינגט ער (5 לידל. שיין
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 (11 טאלא׳נטפול. שפילט ער (10 הויז. הויך א שטייט דארט (9 הויך. איז הויז דאס
 ישראל פון פאלק דאס (13 יינגל. טאלא׳נטפול א איז דאס (12 טאלא׳נטפול. איז ער
 (15 פריי׳הייט. זי_יןזפאר געקע׳מפט הע׳לדיש האט עס (14 פאלק. הע׳לדיש א איז

 ער (18 גוט. זיך לערנט ער (17 דארף. גרויס א איז אט (16 גרויס. איז, דארף דאם
הארץ. גוטיא האט

ЧТЕНИЕ

Задание 7*. Прочитайте и переведите текст. Обратите внимание
на формы прилагательных и на наречия.

ха'никэ]] חנוכה ױם־טוב דער

 טעג 8 מעז פײ׳ערט חנוכה (2 ױם־טוב. פרײ׳לעכער א איז חנוכה (1
 פאלט געװײ׳נלעך (3 שבט(. חודש אין טאג סטן25) שבט כ״ה פו׳נעם א׳נהייבנדיק

 לכבוד און א׳נדענק אין מען פײ׳ערט חנוכה (4 דעצע׳מבער. אין אויס דאס
[лэко'вэд] חשמונאים די פון זיג דעם [хашмэно'им] מכבים( [мака'бим)] 

 אנטיוכום [мэ'йлэх] מלך סי׳רישן דעם פון [хайо’лэс] חיילות די אי׳בער
[антийо'йхэс,] ישראל פון פאלק דאס או׳נטערדריקט האט ווע׳לכער [йисро'эл.]
 אמונה און פאלק זיי׳ער פון פזאגןזא זיך זאלן ילדן דייאז געפא׳דערט האט ער (5
[эму'нэ,] דאס א׳בער (6י געצן. גרי׳כישע די צו נאר זיך בוקן און גע׳צנדינער װערן 

 עןזאוי׳פגעשטאנ איז און געווע׳ן [ма'ским] מסכים נישט האט ישראל פון פאלק
 הע׳לדישע די א׳נגעפירט האט אוי׳פשטאנד מיטן (7 דריקער. או׳נטער־ די קעגן

 [матисйоЪу הכהן מתתיהו מיט [бэро'ш] בראש חשמונאים די פון משפחה
[Ьако'йэн זיין מיט אויסגעציי׳כנט זיך האט באזו׳נדערם (8 זין. פינף זײ׳נע און 

 אויך זײ׳נען אוי׳פשטענדלערם די (йэйу'дэ.] 9] יהודה זון מתתיהוס הע׳לדישקייט
 מכבים די אז (макабэ'йэр.)] 10] )מכבייער מכבים נא׳מען או׳נטערן באקא׳נט

 חיילות סי׳רישע די ארוי׳םגעטריבן זײ האבן געווע׳ן, [мэнацэ'йэх] מנצח האבן
 בית־המיקדש דעם און ירושלים שטאט די אוי׳סגערייניקט און לאנד פון

[бэйс-Ьами'кдэш] פײ׳ערלעך געווא׳לט אויך האבן זיי (11 געצן. די פון 
 היי׳ליקן דעם - [мэно'йрэ] מנורה גרוי׳סע די בית־המקדש אין א׳נצינדן
 כשרער ריי׳נער געברע׳נט האט עם ווע׳לכע אין רערן, זיבן די מיט ^ײ׳כטער

[ко'шэрэр] .זיי וואס בוימל, קרי׳געלע קליי׳נע איי׳נציקע דאס א׳בער (12 בוימל 
 איז דא און (13 מעת־לעת. איין אויף בלויז קלעקן געקע׳נט האט געפו׳נען האבן

 'אויף געקלע׳קט האט בוימל קרי׳געלע דאס (14 ־...[.нэс] חנוכה־נס דער געשע׳ן
 די אויך מען צינדט נס דעם לכבוד (15 אנא׳נד. נאך טעג אכט גא׳נצע

מער. לי׳כטעלע איין מיט טאג יעדן (16 אנא׳נד. נאך טעג אכט חנוכה־לי׳כטעלעך
 צוויי - טאג צווייטן דעם т ליכטל, איין אן מען צינדט טאג ע׳רשטן דעם (17

וויי׳טער. אזוי אוז דרי_י -ידריטן דעם לי׳כטלעך,
 היי׳סע עסט מען (19 משפחה־יום־טוב. פריי׳לעכער א איז חנוכה (18
די שטיי׳ען דריידל א פון זניטן די אויף (20 דריידל. אין שפילט מע לא׳טקעס,

196



У р о к  14

 די (21 געשע׳ז(. דארט איז נס גרוי׳סער )א “שם היה גדול ״נם ש׳: ה׳ ג׳ נ׳ אותיות
 און לי׳דער זינגט מע (22 חנוכה־געלט, און [мато'нэс] מתנות מען גיט קי׳נדער

 פון ישראל לאנד דאס און פאלק דאס באפרײ׳ט האבן וואם העלדן, די לויבט מע
ליד: דאס זי׳נגען אוי׳סלערנען זין־ מיר’לא׳ (24 או׳נטערדריקונג. און קנע׳כטשאפט

 שיי׳נער, א ױם־טוב א חנוכה, אוי חנוכה,
 אזוי׳נער. נאך ניטא׳ פריי׳לעכער, א לו׳סטיקער, א

 י מיר, שפילן דרײדל אין טאג א׳לע
מיר. עסן לא׳טקעם גו׳טע היי׳סע

 קי׳נדער, צינדט, געשווי׳נדער,
 אן! לי׳כטעלעך חנוכה די

 קי׳נדער,ז צי׳נדט, געשווי׳נדער,
אן! לי׳כטעלעך חנוכה די

 איי׳נעם אין א׳לע לא׳מיר
 שײ׳נעם דעם ױם־טוב צום

קאן. אין טא׳נצן און זי׳נגען

Новые слова װערטער ני.יע

 אוי׳סגעפאלן( )איז אוי׳ספאלן א
אוי׳סרייניקן

 )ס( דעי אױ׳פשטענדלער
איי׳נציק

 [эму!нэ] די אמונה
 פון... א׳נהייבנדיק

א׳נפירן

повстанец; участник восстания
единственный
вера; религия
начиная с...
руководить
зажигать
отказать(ся)
изгнать, прогнать
масло (растительное)
поклоняться
Иерусалимский храм
только
во главе с...
длиться
идол
идолопоклонник 
юла; волчок

выпадать
очистить

בוימלדער ב
זיר ביקז

 [бэйс-Ьами'кдэш] יער בית־המיקדש
בלויז

..מיט. [бэро'ш] בראש

 )א׳נגעצונדן( א׳נצינדן
א׳פזאגן)זיך(
)ארוי׳םגעטריבן( ארוי׳סטרײבן

געדוי׳ערן ג
ф  געץיער 

דעי גע׳צנדינער (0)

)ן( הע׳לדישקײטדי ה
)עך( דריידלדאס ד

героизм;геройство
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войско; армия [ха'йэл-хайо'лэс] (П1) דאס חייל ח
Ханука (праздник) [ха'никэ] חנוכה
Хасмонеи [хашмэно'им] . מצ חשמונאים
оладьи (0) די לא׳טקע ל
хвалить לויבן
подсвечник; канделябр (0) דער לײ׳כטער
царь {мэ'йлэх м(э)ло'хим] ( )ים דער מלך מ
подсвечник; светильник [мэно'йрэ] (JVT) די מנורה
победить ( געווען מנצח )האט זײן  [мэнацэ'йэх] מנצח
согласиться ( געווע׳ן מסכים )האט זײן  [ма'ским] מסכים
подряд אנא׳נד נאך נ
требовать פא׳דערן פ
круг (танцевальная фигура) דער קאן ק
рабство די קנע׳כטשאפט
кувшинчик ( )ך דאם קרי׳געלע
труба; трубка ф די רער ר 

Задание 8. Ответьте на вопросы к тексту.

חנוכה ױם־טוב דער געדוי׳ערט טעג װיפל (1?  
זעקסטן דעם דריטן? דעם טאג? ערשטן דעם אן׳ מען צינדט לי׳כטלעך װיפל (2 ?

חנוכה ױם־טוב דער געװײ׳נלעך אוים פאלט װען (3 ?
ילדן די פון אנטױכוס מלך דער געפא׳דערט האט װאס (4 ?

פא׳דערונג דער מיט געװע׳ן מסכים יידן די האבן יצי (5 ?
אוי׳פשטאנד פו׳נעם בראש געשטא׳נען איזי װער (6 ?

בית־המקדש אין געפו׳נען’חשמונאים די האבן װאס (7 ?
חנוכה־צײט מען עםט װאס (8 ?

חנוכה־צײט קי׳נדער די שפילן שפילן װע׳לכע אין (9 ?
חנוכה לכבוד קי׳נדער די ? (получают) 10) קריגן װאם



Урок XV

Грамматика: Описательные глаголы. 
Текст: קריזשאפאל אין חתונה א

ГРАМ М АТИКА 

ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ

В идише, как и в русском, для обозначения действия или 
состояния используется зачастую не отдельное слово -  глагол, а 
глагольное словосочетание, обозначающее данное действие 
описательным путём. Так, например, говоря о бракосочетании жениха, 
употребляем одно слово -  глагол ״жениться” (״он женится”), 
применительно же к невесте приходится употребить целое 
описательное словосочетание ״выходить замуж” (״она выходит 
замуж”). Сравните также глагол ״победить” и словосочетание 
 дать согласие” и т. п. Такое״ согласиться” и״ ,”одержать победу״
устойчивое глагольное словосочетание, обозначающее действие или 
состояние описательным путём, называется описательным глаголом 
или описательным глагольным оборотом.

В идише имеются описательные глаголы разнообразной структу- 
ры. С некоторыми из них вы уже познакомились в предыдущих уроках; 
таковы, например, מאכן ברכה א ״ благословить” (букв, ״совершить 
благословение”), זײן מקנא ״ завидовать” фуке, ״быть завидующим”),

לויפן צו קו׳מען ״ прибежать” (букв, ״приходить бежать”) и др.
Описательный глагол состоит из двух частей. Одна часть -  это 

глагол самого общего значения типа זיין - ״ быть”, מאכן или -  טאן 
האבן - ״ ,”делать״ иметь”, װערן - ״ стать”, ״становиться”, -  האלטן 
געבן - ״ ,”держать״ давать”, קו׳מען - ״ прибыть”, ברענגען - ״ принести”, 
- доставить”. Вторая часть описательного глагола״  это либо неопреде- 
лённая форма какого-то глагола (см. ниже примеры 1 и 2), либо 
причастие (см. примеры 3 и 4), либо, наконец, слова других частей 
речи -  не глаголы, (см. примеры 5-9).

ד ו מ י ל
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Описательный
глагол

גיין צו קו׳מען .1

טראגן צו ברע׳נגען .2

אנטשלא׳פן ווערן .3

[мэка'йэм] מקיים זי.ין .4

ליב האבן .5

[э'йцэ] עצה אן האלטן .6

א׳כטונג געבן .7

[ха'сэнэ] חתונה מאכן .8

Буквальный 
перевод и значение целого

1. прибыть + ходить = 
прийти

2. доставить + носить = 
приносить

3. стать + уснувшим = 
уснуть

4. быть + осуществляющим = 
осуществить

5. иметь + любовь = 
любить

6. держать + совет = 
советоваться

7. давать (уделять) + внимание = 
присматривать за...

8. делать + свадьбу = 
женить, выдать замуж

Глаголы קו׳מען ,ברע׳נגען ךוערן ,זײן ,האבן ,האלטן ,געבן ,מאכן טאן,  
изменяются по лицам, числам, временам и наклонениям. Они 
выполняют во всём описательном обороте роль вспомогательного 
глагола; другая же часть (неопределённая форма, причастие, 
существительное и т. д.) остаётся во всех лицах и числах без 
изменения. Это -  неизменяемая часть описательного глагола 
Сравните, например, спряжение описательных глаголов װיסן צו געבן  
זײן מקנא ״ дать знать (о чём-либо)” и״ завидовать”:

[(Ьо'йвэ] )הװה קעגנװא׳רט
 מקנא. בין איך וויסן; צו גיב איך
 מקנא. ביסט דו וויסן; צו גיסט דו
 מקנא. איז ער ורסן; צו גיט ער

מקנא. זײ׳נען מיר וויסן; צו גיבן מיר
אאז״וו

Настоящее время
Я даю знать; я завидую.
Ты даёшь знать; ты завидуешь. 
Он даёт знать; он завидует. 
Мы даём знать; мы завидуем.

и т. д.
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[(о'вэр] )עבר פארגא׳נגענהייט
 האב* איך וויסן; צו געגע׳בן האב איך

געווען. מקנא
 האסט דו וויסן; צו געגע׳בן האסט דו

געווען. מקנא
 האט ער וויסן; צו געגע׳בן האט ער

געווען. מקנא
 האבן מיר וויסן; צו געגע׳בן האבן מיר

געווען. מקנא
אאז״וו

[(о'сэд] )עתיד צו׳קונפט
 וועל איך וויסן; צו געבן וועל איך

זי.ין. מקנא
 וועסט דו וויסן; צו געבן וועסט דו

זיין. מקנא
 וועט ער וויסן; צו געבן וועט ער

זי-ין. מקנא
 וועלן מיר וויסן; צו געבן וועלן מיר

ז:ין. מקנא
אאז״וו

[(ци'вуй] )ציווי אימפערא׳טיוו
מקנא! זי.י וויסן! צו גיב
מקנא! זי.יט וויסן! צו גיט
מקנא ער לאז וויסן! צו געבן ער לאז
זי־ין.

אאז״וו

Прошедшее время 
Я дал знать; я завидовал.

Ты дал знать; ты завидовал.

Он дал знать; он завидовал.

Мы дали знать; мы завидовали.

и т. д.

Будущее время 
Я дам знать; я буду завидовать.

Ты дашь знать; ты будешь 
завидовать.

Он даст знать; он будет 
завидовать.

Мы дадим знать; мы будем 
завидовать.

и т. д.

Повелительное наклонение
Дай знать! Завидуй\
Дайте знать! Завидуйте!
Пусть он даст знать! Пусть 

он завидует\
и т. д.

Вывод: При чтении и переводе предложений, содержащих 
описательные глагольные обороты, необходимо обращать 
внимание на форму изменяемой части, так как по форме 
изменяемой части мы узнаём лицо, число и время действия, 
выраженного всем описательным оборотом.

* Описательные глаголы, изменяемая часть которых - глагол זיין (типа זיין מקנא  
זיין מקיים ״ ,”завидовать״ осуществлять” и т. п.), образуют прошедшее время с помощью 
вспомогательного глагола האבן ( ״ он завидовал” — ן׳געווע מקנא האט ער  и т. п.).
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Задание 1. Переведите следующие предложения. Обратите 
внимание на формы изменяемой части. (Значение описательных 
глаголов: 1) האבן ליב - ״ любить”; 2) ׳מען - ״ פארן צו קו приехать”;
זיין מקבל־פנים (3  [мэка'бл-по'нэм] -  -встречать, приветствовать (кого״ 
либо!)”.

 קום איך (4 האבן. ליב וועט ער (3 געהא׳ט. ליב האט ער (2 ליב. האט ער (1
 צו קומט (7 פארן. צו קו׳מען וועל איך (6 פארן. צו געקרמען בין איך (5 פארן. צו

 מקבל־פנים [ка'лэ] נלה די וועלן מיר (9 פארן. צו קרמען פלעגט ער (8 פארן!
געווע׳ן. מקבל־פנים בלה די האבן געסט די (10 זיין.

Значение и перевод описательных глагольных оборотов

В литературных текстах, но чаще в фольклоре, встречается 
сочетание инфинитива со спрягаемой формой глагола טאן. Например:

 א׳נדערע מיט דו טוסט װאם (1
 זיך דו טוסט מיר פון און ריידן,

אפשיידן?
2) т איי׳נעם אין מיך האב איך 

פארליבן. געטאן
 וועט עם אויב הונגערן, טאן וועל איך (3

זיין. ניט ברויט קיץ
-в подобных случаях самосто טאן

1) Почему ты с другими 
разговариваешь, а меня ты 
сторонишься?

2) Я влюбилась в одного 
(человека).

3) Я буду голодать, если не 
будет хлеба.
Как видно из примеров, слово

ятельного значения не имеет и при переводе опускается. Грамма- 
тическую же форму глагола טאן при переводе следует учитывать, так 
как она указывает на лицо (кто?) и время (когда?) основного действия, 
выраженного инфинитивом; сравните перевод сказуемого в вышепри- 
ведённых примерах:
1) Ты разговарив^шь (2-е л., наст. вр.). 1) ריידן דו... טוסט
2) Я  влюбилась (1־е л., прош. вр.). 2) פארליבן מיך געטאן האב איך
3) я буду голодать (1-е л., буд. вр.). 3) הונגערן טאן ווגנל איך

Сравните также перевод следующих примеров из литературных 
источников:

 ע׳רלעך זיך טוט עס ״װער (1
 גא׳נצע די טוט יע׳נעם גענע׳ין,

)דיק(. “ערן וועלט
 א׳לע א׳נווענדן טו׳ען ״מיר (2

 “ניט העלפט עם און מי׳טלען,
נסתר(. )דער

 Кто честно зарабатывает себе״ (1
на хлеб (дословно: ״питается”), 
того уважает весь мир” (Дик).

2) ,уМы применяем все средства, но 
ничего не помогает” (Дер 
Нистер).
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 און פיאנע׳רן, לי׳דער ״זי׳נגען (3
“הערן טוט םטעפ גא׳נצער דער
הא׳לקין(. )ש.

 קורגא׳נען גרי׳נע הא׳דעווען ״עם (4
 פון מעשיות מיט קי׳נדער די

 וויגל מנין איז א־דארט קריגן,
 געטא׳ן לי׳דער *מיט געשטא׳נען

קוויטקא׳(" )ל.“פארווי׳גן מיך

 Пионеры песни поют, и вся״ (3
степь слушает’’’ (С. Галкин).

Зелёные курганы питают״ (4
(дословно: ״кормят”) детей 
сказками о войнах, вот там-то 
стояла моя колыбель, укачива- 
ла меня песнями” (J1. Квитко).

Вспомогательные глаголы ׳מען - ״ קו прибыть куда-то” и ברע׳נגען 
 доставить к месту назначения” сочетаются с непереводимой- ״
частицей צו и с глаголами, обозначающими переход с места на место 
 или перемещение (.плавать” и т. п״ ,”бегать״ ,”летать״ ,”ходить״)
чего-либо (״носить”, ״тащить”, ״возить” и т. п.).

в этих сочетаниях вспомогательные глаголы קו׳מען и ברע׳נגען со- 
ответствуют по своему значению русской приставке при- :

 אינפיניטי׳וו + צו + קו׳מען
אינפיניטי׳װ + צו + ברע׳נגען

при- + глагол передвижения =

Сравните перевод следующих сопоставляемых пар:
1) ходить -  /1/и/ходить גיין צו קומען - גײן (1
2) ехать -  приехать פארן צו קומען - פארן (2
3) бежать -  лрибежать לויפן צו קומען - לויפן (3
4) носить -  /приносить טראגן צו ברענגען - טראגן (4
5) водить -  лутводить r פירן צו ברענגען - פירןк ״ ״  к (5
6) тащить -  и/п/тащить שלעפן צו ברענגען - שלעפן (6

Задание 2*. Переведите следующие предложения. Обратите вни-
 мание на формы вспомогательных глаголов קו׳מען и :ברענגען

 ער (4 גיין. צו געקו׳מען בין איך (3 גיין. צו קו׳מען וועל איך (2 גיין. צו קום איך (1
 די (6 אעראפלאן. דעם מיט פלי׳ען צו געקו׳מען זײ׳נען מיר (5 גיין. צו געקו׳מען איז

 וועלן די״געסט (7 לע׳נדער. ווא׳רעמע די פון פלי׳ען צו געקו׳מען זני׳נען פייגל
 דער צו לויפן צו געקו׳מען איז קינד דאס (8 אײ׳זנבאן. דער מיט פארן צו קו׳מען

 האט ער (10 זו׳מער־קאניקולן. די אויף פארן צו געקו׳מען איז זון ״מײן (9 מא׳מען.
 האט בריווטרע׳גער דער (телегу дров.) 11) האלץ וואגן א פירן צו געברא׳כט
 ק5פא א פירן צו געברא׳כט האט קאמאנדי׳ר דער (121 בריוו. א טראגן צו געברא׳כט
סאלדא׳טן.
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Сочетание глагола געבן с непереводимой частицей צו и с 
неопределённой формой другого глагола находит своё соответствие в 
подобных русских оборотах ״дать + неопределённая форма”. На- 
пример:

1) дать знать 1) וויסן צו געבן
2) дать почувствовать 2) פילן צו געבן
3) дать понять, объяснить 3) פארשטיין צו געבן

Значение других вспомогательных глаголов не поддаётся рас- 
крытию по каким-либо правилам или на основании дословного 
перевода, так как в их состав входят большей частью застывшие 
формы, заимствованные из древнееврейского языка. Перевод этих 
глаголов смотрите в поурочных словарях и в общем еврейско-русском 
словаре, где они приведены в алфавитном порядке по начальной букве 
неизменяемой части. Так, например, чтобы перевести предложение 
Р מפורסם איז ער хпуд[мэфу'рсэм]׳ , надо искать в словаре перевод 
неизменяемой части )מפורסם ״ прославленный, знаменитый”); перевод 
всего предложения: ״Он прославился, стал знаменитым”. Подобным 
образом для понимания предложения געהא׳ט רחמנות האבן זיי  надо 
обратиться к переводу слова )רחמנות ״ жалость”), а не 
вспомогательных глаголов האבן и געהאט; перевод предложения: ״Они 
сжалились”.

ЧТЕНИЕ

Задание 3*. Прочитайте и постарайтесь понять содержание еле- 
дующих отрывков, а также текста, составленного по рассказу 
Ш. Гордона ״Свадьба в Крыжополе”. (Описательные глаголы выделе- 
ны курсивом.) Используйте прилагаемый список новых слов.

 די און עמיגרא׳נטן א׳רעמע די פארהא׳לט מע הלמאי כעס, אין איז ״פי׳ניע (1
 האט און אמע׳ריקע אין שוץ איז מא׳מע( ״זי)די (2 “ארײן. גלײך מען לאזט רײ׳כע

 און איך הער. און הין אתם לויפן ״מאטרא׳סן (3 “אויגן. די פאר ניט מורא קיין
 אים פרעגט מע אז פײנט, האט ע׳ליע ברו׳דער ״מײן (4 “מקנא. זיי זני׳נען מענדל
 פון ריידן צו ליב [да'вкэ]т דווקא האט פי׳ניע חבר או׳נדזער (5 זאכן. פו׳סטע

 די פון פאסאזשי׳רן די אז זאגט, ערт גערע׳כט: איז מענדל (6 זאכן. אזע׳לכע
 זיך נעמט פי׳ניע חבר או׳נדזער’, (7 “האבן. פײנט מען דארף קלאסן הע׳כערע
 די וויפל פיל, אזוי מאל דר?י באטרע׳פט דער"ים אז פארשטיי׳ן, צו געבן או׳נטער

 חשק קיין אזוי איך האב וועלט דער אין זאך קיין ״צו (йабо'шэ.]“ 8] יבשה
[хэ'йшэк] 1)שלום־עליכם( “מע׳סערל. א צו ווי געהא׳ט, ניט
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 קריזשא׳פאל אין [ха’сэнэ] חתונה א
גארדא׳ן( ש. )לויט

 דער [йо'йнэ] יונה (2 קריזשא׳פאל. קיין פארן צו קומט אוי׳טאר דער (1
 Гши'дэх] שידוך א טוט זי (3 טא׳כטער\ זנין חתונה גראד דארט מאכט טא׳קער

 א׳לע א׳בער האטע׳ל, אין גייט דער'אוי׳טאר (4 בעסארא׳ביע.’פון בחור א מיט
 די (мэхуто'ним.] 5] מחותנים די פאר באשטע׳לט דארט זיי׳נען נו׳מערן

 מחותן א ארך איז אוי׳טאר דער אז מיינט, און [то'эс] טעות’ א האט דעזשו׳רנע
[6 [.мэху'тн) שנימת קיץ ניט האט ער אז מודה, זיך איז אוי׳טאר דער [ша'йхэс] 

 זין־ און האבן ניט פאראי׳בל קיין זאל ער אים בעט דעזשו׳רנע די (7 חתונה. דער צו
 וועט [э'фшэр] אפשר ("8 שפלטער, בי׳סעלע א קו׳מען זנין [матри'эх] מטריח

 קע׳נען וועט אוי׳טאר דער און פארן צו קרמען ניט מחותנים די פון ע׳מעצער
 ער מאכט דערווני׳לע און ווארטן צו מסכים איז אוי׳טאר דער (9 ארט. זיין באקו׳מען

 די מיט שמו׳עם א ער כאפט דרויסן (10 אי׳בערן'שטעטל. שפאצי׳רגאנג קליי׳נעם א
 האט חתן דער אז אים, דערציי׳לט מע (11 חתונה. דער װעגן אײ׳נװוינערס הי׳גע
 חתן־כקיה (13 האלט. אויך אים האט כלה די (12 באקרמען. ליב לאנג כלה די שוין

ע׳לטערן. די בי_י געווע׳ן [мо'йцэ хэйн] חן מוצא אויך האבן
 צד כלהם פון און [цад] צד חתנס פון געסט און [кро'йвим] קרובים (14

 אויטא׳בום דער (15 ווייט. און נא׳ענט פון פלי׳ען צו קרמען און פארן צו קו׳מען
 חתונה די (клэ'змер.] 16] כלי־זמר קאפע׳ליע א שא׳רגאראד פון ירן5 צו ברע׳נגט

 חתן־כלה (17 געווען: [но'йэг] נוהג דעמאלט זיך האט מע ווי מען, פרא׳וועט
 ווינטשעוואניעס מיט מקבל־פנים זיי איז [о’йлэм] דער"עולם (18 זאגס, אין גיי׳ען

 בײם בלו׳מען לײגן חתן־כלה גיי׳ען זאגם פו׳נעם (ма'злтов!]“ 19] ״מזל־טוב
 שוץ מען זיצט אט און (20 סאלדא׳ט־באפריי׳ער... סאווע׳טישן פו׳נעם דע׳נקמאל

 א מיט גאסט יעדן מכבד איז קאפע׳ליע די (21 טישן. ױם־טובדיקעי די בי_י
 מיט געסט די מכבד זײ׳נען מחותנים די (22 טוש. א מיט מארש, א מיט ,“״װױוא׳ט

 דער (майхо'лим.] 23] מאכלים [бата'мтэ] באטעמטע און װײן גוטן
 מאכן חתונה געווע׳ן [зо'йхэ] זוכה דאך האט ער גלי׳קלעך: איז ע׳לטער־זיידע

 און’ ױם־טוב פריי׳לעכן שיי׳נעם דעם פוןיהנאה האבן א׳לע (24 או׳ראייניקל! זי_ין
 האבן זאלן זײ ע׳לטערן, זיי׳ערע און חתן־כלה ווינטשן

קי׳נדסקינדער. און קי׳נדער פון פרייד און [на'хэс] נחת נאר

Новые словаווערטער נייע

( )עך דאס או׳ראייניקל א  
[бата'мт] באטעמט בвкусный

составлять (какую-то величину) 
как раз
снаружи; на улице

правнук, правнучка

 באטרע׳פן
גראד ג

Т

דרויסן ד
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האבן האלט ה  
הער און הין  

[Ьалэма'й] הלמאי 
)געווונטשן ווינטשן ו ) 

זוכה )האט זיין  [зо'йхэ] זוכה ז
(געווע׳ן

[хэ'йшэк] דער חשק  П
( )צו האבן חשק

רות די יבשה י ) 
[ка’ас] דער כעם כ  

כעם אין )איז זיין כעס אין
(געווע׳ן

שמו׳עס א כאפן כ  
באקו׳מען ליב ל  

[майхл- ( )ים דער מאכל מ  
майхо'лим]

)האט זיך זי_ין  [мо'йдэ] מודה 
געווע׳ן מודה זיך ) 

מוצא־חן )האט זיין מוצא־חן
(געווע׳ן

 מורא [мо'йрэ] האבן
)ים דעי מחותן )

[мэху'тн - мэхуто'ним]
 )האט [матри'эх] זיין מטריח זיך

געווע׳ן( מטריח זיך
 )האט זיין [мэха'бэд] מכבד

געווע׳ן( מכבד
 )ס( דאס/דער מע׳סער

)עך( דאס מע׳סערל
 זיך )האט זיך זיין [но'йэг] נוהג נ

געווע׳ן( נוהג
דער/דאס נחת

 )ס( דעי ע׳לטער־זיידע ע
זאכן פו׳סטע פ

ױם־טוב( א חתונה, )א פרא׳ווען

האבן פאראי׳בל פ
פאראי׳בל! קײןיױט האט

 האבן פײנט
[цад-цдо'дим] )צדדים( דער צד צ

» X *

любить 
взад и вперёд 
почему
пожелать (кому-либо) 
удостаиваться; дожить до 

(чего-либо) 
охота, желание; страсть 
хотеть, желать (что-либо), иметь 

желание 
суша; континент 
гнев
гневаться

побеседовать, потолковать 
полюбить (кого-либо) 
еда; блюдо

признаться (в чём-либо) 

понравиться (кому-либо) 

бояться
1. отец супруга или супруги;

2. родственник молодожёнов 
утруждать себя

угощать

нож 
ножик 
вести себя

удовольствие; удовлетворение 
прадедушка 
пустяковые дела 
справлять, праздновать (свадьбу, 

праздник и т. п.) 
обижаться (на кого-либо)

Не считайте обидным! 
ненавидеть
сторона; участник (договора и т. п.)
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די קאפע׳ליע ק (0)  
[ко'рэв- ( )ים דעי קרוב

кро'йвим]
קרוב נז״צפון קרובים  

שידוך א ש [ши'дэх] טאן  
 ((געטא׳ן()מיט

[ша'йхэс] האבן שייכות א

ר־געע דער שפאצי׳רגאנג )

музыкальный ансамбль 
родственник

родственники 
здесь: выходить замуж

быть причастным (к чему-либо), 
иметь отношение (к чему-либо) 

прогулка



ד מו ן לי סי ע Урок XVIז

Грамматика: Условное наклонение. Сочетания со вспомогательными 
глаголами װאלטן לאזן,  и со словами לאמין״ и לאמיר. Повелительная 
форма с זאלן.
Тексты: Стихотворения Ш. Дриза, А. Вергелиса, Д. Сфарда, М. Лейба, 
М. Варшавского, И. Фефера, П. Маркиша, Х.-Н. Бялика. 
Словообразование: Уменьшительные суффиксы ל ־עלע-, .

ГРАММАТИКА

Известные вам формы прошедшего, настоящего и будущего 
времени употребляются для утверждения того, что данное действие 
действительно произошло, происходит или произойдёт: געקו׳מען איז ער  
קו׳מען פלעגט ער ״ ,”он пришёл״ он (бывало] приходил”, קומט ער ״ он 
приходит”, ׳מען וועט ער ״ קו он придёт”.

Наряду с этим в идише имеются глагольные формы, служащие для 
выражения действия, не происходящего в действительности, а лишь 
возможного (при определённых условиях), желаемого, требуемого, 
вероятного и т. п. Эти формы образуются с помощью вспомогательных 
глаголов װאלטן לאזן,  и זאלן.

УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

Словосочетание ״глагол + װאלטן” выражает условие и соответст- 
вует русскому обороту ״глагол + бы”. Напрмер:

Если бы я имел время, , צי_יט געהא׳ט וואלט איך װען  
я пришёл бы к тебе. . דיר צו געקו׳מען איך װאלט

Внимание! Форма условного наклонения состоит из вспомо- 
гательного глагола װאלט и инфинитива или партиципа 
смыслового глагола.
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Вспомогательный глагол װאלט изменяется по лицам и числам:
ײ׳נצאל א

т

 געפא׳רן...( )געמא׳כט, וואלט איך .1
יפארן...( )מאכן, וואלט איך

 ..(געפא׳רן. )געמא׳כט, וואלסט דו .2
פארן...( )מאכן, וואלסט דו

 ..(געפא׳רן. ’)געמא׳כט, וואלט ער .3
’פארן...( )מאכן, וואלט ער

מע׳רצאל
▼

 געפא׳רן...( )געמא׳כט, וואלטן מיר .1
’פארן...( )מאכן, וואלטן מיר

 געפא׳רן...(י)געמא׳כט, וואלט איר .2
’פארן...( )מאכן, וואלט איר

 געפא׳רן...( ’)געמא׳כט, וואלטן זיי .3
פארן...( )מאכן, װאלטן זײ

Единственное число
1. Я бы (сделал, поехал...)

____ ײ ____

2. Ты бы (сделал, поехал...)
____ ײ ____

3. Он бы (сделал, поехал...)
____ ײ ____

Множественное число
1. Мы бы (сделали, поехали...)

____ ײ ____

2. Вы бы (сделали, поехали...)
י____ _____ר

3. Они бы (сделали, поехали...)

[Г-==, Внимание! 1) Во 2-м лице единственного числа из корня 
LV ־̂ װאלט־  выпадает согласная -ט- и вместо ожидаемого װאלטסט 

налицо װאלסט!
2) В сочетании с װאלט глагол, выражающий основное 

действие (в нашем примере מאכן ״ делать”, פארן ״ ехать” и 
т. п.), стоит либо в форме партиципа ( ,געמאכט געפארן  и т. 
п.), либо в неопределённой форме ( ^אכן פארן  и т. п.). 
Переводится же это сочетание в обоих случаях одинаково: 
соответствующим русским глаголом с частицей ״бы” 
.(.поехал бы” и т. п״ ,”сделал бы״)

Задание 1*. а) * Перепишите предложения, поставив вместо 
т.) װאלט пропуска соответствующую форму вспомогательного глагола

е. ,װאלסט,װאלט .)װאלטן
.דו ווען (1 .  געקו׳מען ... איר װען (2 געע׳נטפערט. דיר איך ... געשרי׳בן, מיר .

 מיר ... צײט, געהא׳ט ... דו ווען (3 שטאט. די באווי׳זן אי_יך איך ... אונדז, צו
 גוט שוין ...זיי געני׳טונגען, א׳לע געמא׳כט ... זיי ווען (4 שפאצי׳רן. געגא׳עען
.דו ווען (5 יידיש. אויף געליי׳ענט . .טעלעפאני׳רט, . . דיר. צו געקו׳מען איך .

б) Переведите предложения на русский язык.

Условное наклонение выражает нереальное условие, т. е. указы- 
вает, что данное условие, желание или предположение не были выпол- 
нены в прошлом и не выполняются в настоящем. Так, например,
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предложение
Если бы не было дождя, , גערע׳גנט ניט וואלט עם אויב  
мы пошли бы гулять שפאצי׳רן געגא׳נגען מיר װאלטן

означает, что в действительности был дождь и мы не пошли 
гулять. Если условие выполнимо, следует употреблять не условное 
наклонение, а форму будущего времени:

Если не будет дождя, , רע׳גענען נישט וועט עם אויב
мы пойдём гулять. . שפאצי׳רן גיין מיר וועלן

Форма условного наклонения употребляется также для выражения 
вежливой просьбы:

я  попросил бы Вас איר בעטן, אײך וואלט איך  
выслушать меня. . אוי׳סהערן מיך זאלט

ЧТЕНИЕ

Задание 2*. Прочитайте и переведите отрывки из стихотворений. 
Используйте пояснения к текстам и новые слова.

I
דריז שי׳קע

 באצא׳לן װאם מיט

הימל, א בין איך ווען א!
שטערן. גא׳לדענע מיט אײך באצא׳לט איך וואלט

א&יש, בין איך א!"ווען
לי׳סקע. זי׳לבערנער מיט אייו געצא׳לט איך וואלט

בוים, א בין איך ווען
מארא׳נצן. מיט געצא׳לט איך וואלט

ים, א בין איך ויען
פערל. מיט אייך געצא׳לט איך וואלט

נאדל, א בין איך ווען
קליי׳דונג. מיט געצא׳לט איך וואלט

ווא׳רעם. מיט - פײ׳ער א בין איך ווען
 אוי׳סטרינקען לא׳מיר טא

א׳לעם! דעם פאר

Пояснения к тексту

(то) давайте выпьем за всё это! ! א׳לעם דעם פאר אוי׳סטרינקען לא׳מיר טא
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Новые слова װערטער נײע

ЗОЛОТОЙ גא׳לדן
װא׳רעם

א
тепло ו

зд.: теплом, теплотой װא׳רעם מיט
серебряный זי׳לבערן ז
чешуя די לי׳סקע ל
апельсин ф דער מארא׳נץ  מ
иголка )ען( נאדלדי נ
жемчужина )«( דער פערל פ
одежда )ען( יי קלײ׳דונג ק

II
װע׳רגעליס [арн] אהרן

לי׳בע־געשי׳כטע א

 דיר געשי׳קט איך וואלט
רינג, א מיט בריוו א

 ױנגל א איך בין
יונג. און נא׳ריש נאך

 וואגן א איך וואלט
צוויי, און איינם געשפא׳נט

שליטן, א מען דארף
שניי. א שוין ס׳ליגט ווייל

 שלי׳טוועג א איך וואלט
היים, דײן צו צעשפריי׳ט

וועגן די זיי׳נען
ליים. מיט און שטויב מיט

 געגא׳נגען איך וואלט
אזר, אויב צו״פו׳ם

שוץ, אלט בין איך נאר
גרוי. און געהוי׳קערט

שלעכט, ניט איז דיר צו פארן ריי׳טנדיק רעפרע׳ן:
פערד. מײ׳נע םטעפ אין שוין ארום לויפן

ע־ע־ע־הע! ע־ע־ע־הע!
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Новые слова װערטער נײע

 אזוי׳ אויב א
 געהוי׳קערט ג

גרוי
 ווע׳גענעח וועגן, )־ס, דעי וואגן ט
 די ליים ל
 נא׳ריש נ
 )עם( דעי סטעפ ס
 )=( דאס פערד פ
 פרם צו צ

 צעשפריי׳טן
 )ען( רינגדער ר

 גערי׳טן( )איז רייטן
)ען( רעפרע׳ןדעי

 שטויבדער ש
שיקן

 ф דער שלי׳טוועג
 )ס( דעי שליטן

 שלעכט
שפא׳נען

раз так; раз такое дело
сгорбленный
1. седой; 2. серый
телега
глина
глупый
степь
лошадь
пешком
расстилать
кольцо; звено
скакать верхом на лошади
припев
пыль
посылать
санный путь
сани
плохо, худо 
1. запрягать; 2. шагать

III
ספארד [до'вид] דוד

געווע׳ן, מיר מיט װאלט ...װאס
געווע׳ן? נישט װאלסט דו װען
אצי׳נד? געװעץ איך װאלט װער

 װינט אויפן בלעטל א׳פגעריסן אן
 אלײ׳ן וועלט [ахзо'риэсдикэр] אכזריותדיקער אן אין

שטיין. א װי עלנט

Новые слова װערטער נײע

сейчас, теперь אצי׳נד א
жестокий [ахзо'риэсдик] אכזריותדיק 
одинокий עלנט ע
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IV
לײב מא׳ני

דניע׳פער אויפן

 זאמד גא׳לדענעם דעם אויף -
טייך, דער דניע׳פער דער פליסט
 טײך דער דניע׳פער דער פליסט

גלײך. און לי׳כטיק און װייט

דיר, צו קו׳מען איך װאלט
טיף, אזוי טייך דער איז

 טייך זײט יע׳נער אויף נעם -
שיף. א פי׳שער דעם בײ

שיף, א נע׳מען װאלט 7א -
ױ׳נג מיר ביי׳דע זײ׳נען

אלט, איז פי׳שער דער און
..צונג. זײן איז לאנג א׳בער

 טײך דעם דניע׳פער דעם אויף -
בריק, אײ׳זערנער אן הענגט
 בריק אײ׳זערנער אן הענגט

שטריק. אײ׳זערנער אן אויף

 דיר צו קו׳מען איך װאלט -
בריק, אײ׳זערנעם דעם מיט
אונדז, פאר מורא איך האב
בליק... זײ׳טיקן א פאר

 זאמד גא׳לדענעם דעם אויף
 טײך דער דניע׳פער דער פליסט

 נאכט לי׳כטיקער דער אין
גלײך\ אזוי שטיל, אזוי

ד׳ הייך׳ לבנה די הי
טומא׳ן, װײסן א דורך
 שװימט [бо'хэрл] בחורל א זעט,

שװאן... לי׳כטיקער א װי
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װערטער נײע

אײ׳זערן א  
)ן יי/דעי בריק ב ) 
גלייך ג  
זיי׳טיק ז  

)ן טײךדער ט ) 
מורא מ [мо'йрэ] האבן  

געפלא׳סן )איז פליסן פ ) 
)ען יעי שוואן ש )

יי/דער שטריק  (=)

Новые слова

железный
мост
ровно
посторонний
река
опасаться; бояться
течь
лебедь
верёвка; канат

ГРАММАТИКА

п о в е л и т е л ь н а я  ф о р м а  с לאזן
В самостоятельном употреблении глагол לאזן имеет значение 

:”покинуть״ ,”оставить״
1) я  оставляю тебя с мамой. .1) מא׳מען דער מיט דיך לאז איך
2) я не могу оставить тебя одного. .2) אליי׳ן לאזן ניט דיך קאן איך
3) я его оставил на улице. .3) גאס דער אויף געלא׳זט אים האב איך

.י

В сочетаниях с неопределённой формой глагол לאזן теряет своё 
самостоятельное значение и превращается во вспомогательное слово, 
служащее для выражения приказа, пожелания, просьбы. Например:
1) Пусть он придёт ко мне! !1) מיר צו קו׳מען ער לאז
2) Пусть они идут домой! !2) אהיי׳ם גײן זײ לאזן

В таких случаях לאזן, как правило, стоит на первом месте.
В 1-м лице единственного числа вспомогательный глагол לאזן 

имеет форму זיך1לא , возникшую из слияния основы לאז и место- 
имения מיך ״ меня”, т. е. מיך + לאז = לא׳מיך .

В 1-м лице множественного числа вспомогательный глагол לאזן 
имеет форму מיר(,לא׳מיר + =לאז לא׳נויר , где מיר - ״ мы”). Например:
1) Дай-ка зайду к нему! !1) אים צו ארני׳נגײן לא׳מיך
2) Давайте зайдём к нему! !2) אים צו ארי-י׳נגײן לא׳מיר

214



У р о к  16

Перевод форм с לא׳מיך ,לא׳מיר לאזן,

1. Форма לא׳מיך выражает намерение говорящего самому выпол- 
нить данное действие и переводится на русский язык оборотами типа
.”...скажу-ка я ему״ ,”...загляну-ка я״ ,”дай-ка схожу״

2. Форма א׳מירל выражает побуждение к действию, которое 
говорящий хочет совершить вместе с кем-либо (с одним или с несколь- 
кими лицами). В русском языке этой форме соответствуют обороты
типа ״давай зайдём”, ,давайте зайдём”, ״споёмте, друзья” и т. п.

3. Форма с לאז означает приказ или просьбу, обращённую к 3-му 
лицу единственного числа (к ״нему”, к ״ней”). Форма с לאזן означает 
обращение к 3-му лицу множественного числа (к ״ним”). Эти формы 
переводятся на русский язык оборотами со словом ״пусть”, Например:

Задание 3*. Переведите отрывки из народных песен и из произве- 
дений Шолом-Алейхема. Обратите внимание на сочетания с ,לא׳מיך 

,לא׳מיר לאז  и לאזן.

זי_ין! מקבל־פנים כלה[ ]די חתן דעם איי׳נעם אין א׳לע לא׳מיר (1
וונין! גלע׳זעלע א טרי׳נקען איי׳נעם אין א׳לע לא׳מיר

 קיי׳נעם פאר זיך שע׳מען ניט איי׳נעם אין א׳לע לא׳מיר (3
 זײן פריי׳לעך איינעם אין א׳לע לא׳מיר

אריין! טאג העלן סא׳מע אין ביז
 סאמאווא׳ר! דעם שטעל אי׳בערבעטן! זיך לא׳נזיר (3

נאר! קיין ניט זשע זני אי׳בערבעטן! זיך לא׳מיר

Слова к тексту טעקסט צום ורערטער

”!Пусть он возьмёт״
.Пусть они возьмут!” и т. п״

 נע׳מען! ער לאז
נע׳מען! זײ לאזן

פא׳לקסלידער פון פראגמע׳נטן .1

помиритьсяזיך אי׳בערבעטן א
вместе
стаканчик
вино
(не) будь! 
же
веселый, радостный 
стесняться; стыдиться

 )ען( װײןדער ו
זני)ניט(! ז

 זשע
 פריי׳לעך פ
מיך( שע׳מען ש
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װערק שלום־עליכמם פון פראגמע׳נטן .11

 זשא׳בעס די לויפט, טייכל דאס (2 בריקל. ביים מיר זני׳נען אט און (1
 ״וואס (3 צי׳טערט... בו׳זי און זיך) הוי׳דען זיך, שא׳קלען ברע׳טער די און קווא׳קען,

 ארומ׳נעמען, זיך לא׳מיר גיב, א׳דער מיר, אן זיך האלט (4 נא׳רעלע? מורא, הא׳סטו
“מיך... דו און דיך איך

 אין מיר צו ארלי׳נקוקן ניט אפילו מער שוין וועט ער אז שווערן, ער ״לאז (5
 הענט, די א׳פדארן מיר ״לאזן (ро'йфэтэ...] 6] רופאטע די פא׳דערט - “גארטן!

אהיי׳ם. מא׳מען דער מיט גיי און איך זאג - “אויגן! די ארוי׳ס מיר לאזן

Пояснения к тексту

- Бузи בו׳זי (2  имя девушки.
אויגן די ארוי׳ס מיר לאזן (6  чтоб у меня глаза вылезли.

Слова к тексту טעקסט צום ווערטער

отсохнуть א׳פדארן א
мостик (עך דאס בריקל ב(
огород; сад (נער דער גארטן ג)גע׳רט)ע(
держать(ся) (за что-либо) אן האלטן)זיך( ה
лягушка (עם די זשא׳בע ז(
бояться האבן מורא מ
глупыш, глупышка (ך דאם נא׳רעלע נ(
требовать פא׳דערן פ
квакать קען,קווא ק
лекарь [ро'йфэ-ро'йфим] (ים דער תפא ר(
жена лекаря [ро'йфэтэ] (0) די תפאטע
шататься, колебаться זיך שא׳קלען ש  
клясться ( געשוווי׳רן זיך געשווא׳רן, מיך זיך שווערן

п о в е л и т е л ь н а я  ф о р м а  с זאלן
Для выражения пожелания, просьбы, приказа зачастую вместо 

:Например .זאלן употребляется вспомогательный глагол לאזן
1) Пусть он завтра придёт ко мне. !1) מיר צו קרמען מארגן ער זאל
2) Пусть ветер зря не дует, пусть он ניט אומזי׳סט ווינט דער זאל  

утихнет (букв, останется тихо 2) ,ליגן בלײבן ער זאל בלאזן  
лежать). !שטיל

(J1. Квитко) ( קװיטקא׳ ל. )
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а

В таких предложениях (где זאל употребляется в значении ״пусть”) 
слово זאל обычно стоит в начале предложения.

Таким образом, повелительные формы для всех лиц единственного 
и множественного числа можно представить в виде следующей 
сводной таблицы:

Единственное число Тאײ׳נצאל
1. Возьму-ка я! נע׳מען! לא׳מיך .1
2. Возьми! נעם! .2
3. Пусть он возьмёт! נע׳מען! ער )זאל( לאז .3

Множественное число Тמע׳רצאל
1. Давай(те) возьмём! נע׳מען! לא׳מיר .1
2. Возьмите! נעמט! .2
3. Пусть они возьмут! נע׳מען! זיי )זאלן( לאזן .3

Задание 4*. Переведите на идиш: 1) Давай־те споём! 2) Пусть он 
поёт! 3) Пусть они поют! 4) Пойте! 5) Пой! 6) Спою-ка я! 7) Работай! 
8) Работайте! 9) Пусть она работает! 10) Давайте работать! 11) Порабо- 
таю-ка я! 12) Пусть они работают!

ЧТЕНИЕ

Задание 5*. Прочитайте и переведите стихотворения 
М. Варшавского, И. Фефера.

I
ווארשא׳ווסקי מארק

ברויט דעם פון ליד דאס

 - לי׳דער זי׳נגען מיר גאט, גרוי׳סער
 - אליי׳ן ביסטו׳ הילף או׳נדזער

ברי׳דער, סנא׳פעס, די צונוי׳ף נעמט
או׳נטערגיין! וועט זון די ביז

ברא׳טן, ברי׳ען, אונדז זון די לאז
גליק; צום געשײ׳נט אונדז זי"האט

 - גערא׳טן אונדז איז ברויט דאס 1זעט,
צורי׳ק!.״ ניט מאל קיין קי׳נדער,
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 מענטשן, דעם העלפםט דו גאט, גרוי׳סער
 - נויט אין דיר צו רופט ער אז

 בענטשן טא׳קע װײ׳טער אונדז זאלסט
ברויט! מיט און [Ьацло'хэ] הצלחה מיט

 וויסן קי׳נדער או׳נדזערע לאזן
 וועלט, דער אויף לעבן א פון
 ביסן יע׳דער און ברויט דאם אז
פעלד. אייגן או׳נדזער פון איז

Слова к тексту טעקסט צום ווערטער

פריי׳לעכס ביראבידזשא׳נער

פריי׳לעכס! א שפילט פריי׳לעכס! א שפילט (1
געשווי׳נד, ארנין ראד דעם אין (2
פאטשיי׳לעס און פא׳לעס א׳לע (3
ווינט! אויפן זע׳גלען די ווי (4
קאנטראבא׳סן, פלײטן, פי׳דלען, (5
גאסן, א׳לע טאנצן זאלן (6
טרומיי׳טן, דרנערן זאלן (7
בייטן די אויף גרינסן די און (8
גוט! און זנין זא׳פטיה זאלן (9

גערו׳ט! ניט פלייטן פי׳דלען, (10

 заходить (о солнце)או׳נטערגעגאנגען( )איז או׳נטערגיין א
свой, собственный 
кусок
благословлять
жарить
жарить; жечь, обжигать
удаваться; урождаться
помощь
удача
каждый
беда; нужда
собирать
светить; сиять

אײגן
(0) ביסןדער ב

בענטשן
בראטן
ברי׳ען

געראטן( )איז גערא׳טו ג

[Ьацло'хэ]
יע׳דער י
די נויט נ
)צונוי׳פגענומען( צונוי׳פנעמען צ
שיי׳נען ש

11
פע׳פער אי׳ציק
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זא׳נגען הוי׳כע געשמא׳קע ווי (11
געזא׳נגען! די רוישן זאלן (12
פריי׳לעכם! א שפילט (13
יו׳נגען! מיי׳דלעך! (14
פארפלא׳נצט. דא לעבן א ס׳איז (15
געזו׳נגען, איזי געזו׳נגען, אויב (16
געטא׳נצט! זי_ין זאל געטא׳נצט, אויב (17

׳לעכס א ״ (1 פריי Фрейлехс” (״Весёлое”) -  название народного танца.
2) ! ארײ׳ן ראד דעם אין  в круг!

10) ! גערו׳ט ניט  не отдыхайте! (зд. не останавливайтесь, играйте!)
פארפלא׳נצט דא לעבן א ס׳איז (15  здесь посажены саженцы новой жизни 
(букв, здесь посажена жизнь).
16) ! געזו׳נגען איז געזו׳נגען, אויב  если петь, так петь!
17) ! געטא׳נצט זיין זאל געטא׳נצט, אויב  если плясать, так плясать!

Пояснения к тексту

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

грядка)ן( די בייט ב
пение; песня
быстро, проворно
вкусный, аппетитный
зелень; овощи
греметь
ветер
колос
сочный
парус
труба; горн

 )ען( דעי געזא׳נג ג
 געשװי׳נד
 געשמא׳ק

מ״צ די גרינסן
דו׳נערן ד
)ן( דער ווינט ו
 )ען( זאנגדי ז

 זאפטיק
)ען( זעגלדעי

)ן( דעי טחטיי׳ט ט
 )ען( יונגדער י
)ס( די פא׳לע פ
 )ס( פאטשײ׳לעדי פ

פארפלא׳נצן
)ע]( די/דער פידל

)ן( פלײטדי

юноша, парень 
пола (одежды)
платок (женский; головной) 
посадить (деревья, цветы, овощи)

)ן( מר קאנטראבא׳ם ק

скрипка
флейта
контрабас

 )רע׳דעו־( ראדדי/דאס ר
רוישן

1. колесо; 2. круг (танцующих) 
шуметь
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

УМЕНЬШИТЕЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Суффиксы ל- и עלע- служат для обозначения малого размера 
предмета.

Суффикс ל- обозначает предмет размером меньше обычного. 
Сравните:

טיש דער ״ стол” и יש-ל דאס ״ ט столик”;
האנט די ״ рука” и הענטל דאס ״ ручка”.

Суффикс עלע- указывает на ещё большую степень уменьшения, 
часто с оттенком ласкательности. Сравните:

ישל דאס ״ ט столик” и יש-עלע דאם ״ ט (совсем) маленький 
столик”;

האנט די ״ рука” и נט-עלע דאס ״ הע (совсем) маленькая ручка”.

При образовании уменьшительных существительных посредством 
суффиксов ל- и עלע- нередко имеет место чередование гласной в 
корне. Например:

קאפ דער •>- קעפל דאס קע׳פעלע דאס
голова головка маленькая головка

פוס דער >- פיסל דאם פי׳סעלע דאס
нога ножка маленькая ножка

гГ_ ,  Внимание! Все уменьшительные существительные с суффик- 
сами ל עלע-, - среднего рода и во множественном числе 
получают суффикс ע(ך)-. Сравните:

פיסל דאם ■>- פי׳סל-עך ;די טישל דאס •>- טישל-עך די  
פי׳סעלע דאם >- פי׳סעלע-ך ;די שעלע7טי דאס >- טישעלע-ך די

Если исходное существительное оканчивается на ־ל, то перед 
уменьшительными суффиксами ל עלע-, - вставляется (для более удоб- 
ного произношения) звук О- И

[кэ'лхэлэ] קול-כ-עלע דאם  
голосочек

מי׳לכעלע דאם
Т

маленькая мельничка

[кэлхл] קול-כ-ל דאם  
голосок

מילכל דאס
Т

мельничка

דאסקול
голос

מיל די »-
мельница
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У существительных, оканчивающихся на перед ־ל עלע, - встав- 
ляется (для более удобного произношения) звук -Т fd]:

צאן דער »- צײ׳נ-ד-ל דאס צײ׳נ-ד-עלע דאס
зуб зубок маленький зубок

דעררעגן >- דאםרעגנדל
дождь дождик

Задание 6. Руководствуясь образцом, напишите уменьшительные 
формы от приведённых ниже существительных. Подчеркните артикли 
и суффиксы. Вспомните значение исходного существительного и 
переведите все три формы.
Образец: לידעלע דאס לידל דאס ליד דאס

маленькая песенка песенка песня
 דאס (6 פלייט, די (5 מענטש, דער (4 העפט, דער (3 שיף, די (2 בריוו, דער (1

פערד. דאס (8 בייט, די (7 קלייד,

Задание 7. То же -  от существительных с изменением гласной 
корня на -ע- [э]; гласную корня подчеркните.
Образец: בעקעלע דאס בעקל דאס באק די

маленькая щёчка щёчка щека
 די (6 קאפ, דער (5 פלאץ, דער (4 הארץ, דאס (3 גאס, די (2 בארג, דער (1

יווארט. דאס (8 נאז, די (7 שטאט,
Т Т Т Т

Задание 8. То же -  с изменением гласной корня на -י- М•
Образец: ביכעלע דאם ביכל דאס בוך דער

маленькая книжечка книж(еч)ка книга
טוך. דאם (4 פוס, דער (3 בלום, די (2 שוך, דער (1

Задание 9. Перепишите следующие существительные; чёрточкой 
отделите корень от суффикса. Переведите каждую форму на русский 

язык.
Образец: הענ-דעלע דאס הענ-דל דאם האן דער

маленький петушок петушок петух
 צאן)ציינדל, דער (3 שטערן)שטערנדל(, דער (2 הי׳נדעלע(, הון)הינדל, די (1

 )זעלכל, זאל דער (5 שטיי׳נדעלע(, )שטיינדל, שטיין דער (4 ציי׳נדעלע(,
 )מילכל, מיל די (7 שטו׳לכעלע(, )שטולכל, (стул) שטול דער (6 זע׳לכעלע(,
 )קולכל, קול דאס (9 מײ׳לכעלע, )מנילכל, (рот) מויל דאם (8 מי׳לכעלע(,
ביי׳נדעלע(. )ביינדל, (кость) בײן דער (10 קולכעלע(,
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Задание 10. Напишите приведённые ниже уменьшительные су-
ществительные в форме множественного числа.

Образец: טישל דאס - טישלעך די מ״צ
מילכל, דאס (5 ביכל, דאס (4 טישל, דאם (3 ציינדל, דאם (2 שטײנדל, דאס (1
ביי׳מעלע, דאם (9 קע׳פעקיע, דאס (8י פי׳שעלע, דאס ר\ ברי׳וועלע, דאס (6

שי׳כעלע. דאם (10

Задание 11*. Прочитайте и переведите следующие тексты. Обра-
,тите внимание на уменьшительные формы существительных

ביא׳ליק [хайим-на'хман] חײס־נחמן

בײ׳מעלעך גרי׳נינקע די או׳נטער

ביי׳מעלעך גרי׳נינקע די או׳נטער
[;шло'ймэлэх] שלמהלעך [,мо’йшэлэх] משהלעך זיך שפילן
 - [пэ'йэлэх] פאהלעך קאפא׳טקעלעך, [,ци'цэс] ציצית

אײ׳עלעך. די פון פריש יי׳דעלעך
פע׳דערלעך, און רויך שטרוי, - גו׳פעלעך

 - גלי׳דערלעך אויף זיי צעבלא׳ז און נעם
 ווי׳נטעלעך גרי׳עע אוי׳ף זיי כאפן

פײ׳געלעך. זײ צעטרא׳גן סע און

איי׳געלעך, - זײ פארמא׳גן זאך אײן נאד
פי׳נטעלעך, צוויי פארמא׳גן אויגן די

זיך, טוקן און פי׳נקלען און גלי׳ען וואס
 ווו׳נדערלעך, און [нэви’иш] נביאיש ע׳פעס און

 זיך פארקו׳קן און טיף זיך פארטרא׳כטן
 - פיי׳געלעך אויף און טעג נע׳כטיקע אויף
קי׳נדערלעך, יי׳דישע זי_ין, זאל מיר אוי!
איי׳געלעך! [ко'шэрэ] כשרע אײ׳ערע פאר

טעקסט צמו ווע׳רטער

אוי׳פכאפן א  
)ים גוףדער ג ) 

יאם)ער גליד ) 
 גלי׳ען

זיך טוקן ט

[ко'шэр] כשר כ

Слова к тексту

поймать
тело
член (тела; организации) 
пылать
окунаться; погружаться и появлять• 

ся вновь; зд. мерцать 
кошерный
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[мо'йшэлэ] ( )ך משהלע מ  
[пэ'йэлэх] מ׳׳צ פאהלעך פ

פארמא׳גן פ  
זיך פארקו׳קן  
 פי׳נקלען

Ф פע׳דעריי 
אײ׳עלעך די פון פריש  

[ци'цэс] מ״צ ציצית צ

 צעבלא׳זן
)צעטרא׳גן צעטרא׳גן )

)ךי דאס קאפא׳טקעלע ק ) 
Ф רױךדער ר

)ען דעי שטרוי ש ) 
[шло'ймэлэх] ( )ך שלמהלע

Мойшеле (имя)
маленькие пейсы
иметь; обладать (чем-либо)
задуматься
искриться
перо
только что вылупившиеся из яичек 
цицис (четыре кисти в одежде 

религиозных евреев) 
раздуть 
разнести
верхняя одежда типа халатика
дым
солома
Шлоймеле (имя)

מא׳רקיש [пэ'рэц] פרץ

זא׳נגעלעך

 רע׳קעלעך גא׳לדענע אין
 שטא׳נגעלעך די׳נינקע אויף

 זא׳נגעלעך זיך הױ׳דען
בע׳קעלעך. פו׳לינקע מיט

 ברע׳קעלעך זיך שו׳שקען
 - ווי׳נטעלעך גרי׳נינקע מיט

 געזי׳נדעלעך גא׳נצע
גלע׳קעלעך. גא׳לדענע

Слова к тексту טעקסט צום ווש־טער

щека ( )ן די באק ב
щёчка ( )ך דאס בע׳קעלע
крошечка ( )ך דאס ברע׳קעלע
колокол גלע׳קעח )ן, דעי גלאק ג
колокольчик ( )ך דאם גלע׳קעלע
семья; род ( )ער דאס געזי׳נד
семейка ( )ך דאס געזי׳נדעלע
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( )ן דער װינט ו  
)ך דאם ווי׳נטעלע )

)ען יי זאנג ז )
П) דאס זא׳נגעלע  

)רעק דעי ראק ר ) 
П) רע׳קעלעדאס 

ויך שו׳שקען ש  
)ען שטאנגדער ) 

)י דאם שטא׳נגעלע )

ветер
ветерок
колос
колосок
сюртук; пиджак 
сюртучок; курточка 
шептаться, шушукаться
1. стебель; 2. штанга; шест 
стебелёк



ד מו צן לי ע Урок XVIIזיג

Г рамматика: Смешанное наклонение (сочетания זאלן״ + неопределён- 
ная форма глагола”).
Тексты: 1) ״Спи, мой Янкеле...” (М. Гебиртиг) ,׳ 2) ״ Будь я Ротшильд” 
(Шолом-Алейхем).

ГРАММАТИКА

СМЕШАННОЕ НАКЛОНЕНИЕ

Смешанное наклонение представлено сочетанием вспомогатель-
формой глагола, составляющими

דש־קלע׳רן, איך זאל אזוי׳ ״װי

דערװײ׳זן, איך זאל אזוי׳ ווי

דערציי׳לן, איך זאל אזוי׳ ווי

“פארשטיי׳ן? מיך בע׳סער זאל מע
כײ׳קינט )ד.

ного глагола זאלן с неопределённой 
одно смысловое целое. Например:
Как объяснить״

(как должна я объяснять),
Как доказать

(как должна я доказывать),
Как мне рассказать

(как должная рассказывать), 
Чтобы лучше поняли меня?”

(Д. Хайкина)

Смешанное наклонение многозначно. В одних случаях оно 
выражает условие совершения действия (подобно условному 
наклонению с װאלטן), в других -  желание, просьбу, приказ (подобно 
повелительному наклонению). Сочетания с זאלז могут также 
выражать сомнение, предположение, неуверенность, возможность или 
необходимость действия и т. п.

Этой многозначностью и обусловлено название ״смешанное 
наклонение”.

Внимание! Встретив в тексте слово с основой זאל, следует 
найти и относящуюся к нему неопределённую форму глагола 
и переводить всё это сочетание как единое целое.
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Задание 1*. Напишите номера следующих предложений и рядом с 
каждым выпишите сочетание זאלן с неопределённой формой соответ- 
ствующего глагола.

שע׳נקען, איר איך זאל װאס (1
געדע׳נקען? כדך זי'זאל (2
געבן, איר איך זאל וואם (3
לעבן? צום זנין איר זאל עס (4
נע׳מען, זי וועט זשע וואם (5
פארשע׳מען? ניט זי זאל עם (6

Что бы подарить ей, 
чтобы помнила обо мне?
Что бы дать ей, 
чтобы было ей на благо?
Что же она примет (в подарок), 
чтобы это её не смутило?

(А. Кацев) ([ка’цэв] .קצב א )

Пояснение к тексту

1
2
3
4
5
6

לעבן צום (4  зд. на благо (букв, на жизнь; ср. на здоровье)

Основные значения форм смешанного наклонения

I. Вспомогательный глагол זאלן в форме прошедшего времени — 
געזא׳לט ,האבן( ,האט ,האסט האב ) -  соответствует русскому обороту 

:должен был”. Например״
1) Он должен был придти. .1) קו׳מען געזא׳לט האט ער
2) Ты должен был спросить. .2) פר׳עגן געזא׳לט האסט דו

Задание 2*. Переведите на русский язык:
דו (3 ע׳נטפערן. געזא׳לט האט שי׳לער דער (2 קו׳מען. געזא׳לט האב איך (1  

מיר (5 לע׳רנען. געזא׳לט האבן קי׳נדער די (4 א׳רבעטן. בע׳סער געזא׳לט האסט  
זי (7 יי׳דיש. לע׳רנען געזא׳לט האט איר (6 אוי׳פגאבע. די מאכן געזא׳לט האבן  
דעם קויפן געזא׳לט האב איך’ (8 ווע׳רטער. ניי׳ע די ארוי׳סשרײבן לטזגעזא האט  

געזא׳לט האבן א׳לע (10 ארטי׳קל. דעם ליי׳ענען געזא׳לט האסט דו (9 זשורנא׳ל'
.א׳רבעטן

II. Вспомогательный глагол זאלן в формах настоящего времени — 
,זאלן ,זאלט ,זאלםט זאל  -  придаёт основному глаголу самые разные 

добавочные значения, а именно:
а) זאלן употребляется для выражения совета, рекомендации, просъ- 

бы или приказа и переводится словами ״надо”, ״следует”, ״должен”, 
:пусть” или повелительной формой основного глагола״

1) Напиши (тебе следует, ты должен 1) א׳נשרײבן גלײך איר זאלסט דו
написать) ей немедленно письмо! ! בוײװ א
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2) Пусть он немедленно телеграфи- !2) טעלעגראפי׳רן גלײך ער זאל  
рует! (ему следует, он должен
телеграфировать)

3) Не приходите слишком поздно! !3) שפעט צו קו׳מען ניט זאלט איר  
(вам не следует, вы не должны
приходить)

б) זאלן употребляется в вопросах, нацеленных на получение реко- 
мендации, указания или совета относительно действия, которое 
следует выполнить.
1) Читать? (дословно: следует ли 

мне читать?)
2) Переводить ли нам это задание?

(Должны ли мы переводить?)
3) Когда ему (когда он должен) 

прийти к вам?
4) Что мне делать? (Что я должен де- 

лать?)

Задание 3*. Переведите следующие предложения:
איך זאל צײ׳טונגען װע׳דכע (2 פרא׳געס? מני׳נע אויף ע׳נטפערן מיר זאל װער (1  

בי׳כער א פאר װאס (4 אוי׳פגאבע? די מאכן מיר זאלן אזוי׳ װי (3 אוי׳םשרײבן?  
מיר זאלן געני׳טונגען װיפל (6 גײן? מיר זאלן יוורהיץ (5 ברע׳נגען? דיר איך זאל  

דעם אי׳בערגעבן איך זאל װע׳מען (8 שרײבן? דיר איך זאל אפט װי (7 מאכן?
טאן ער זאל װאס (10 חבר? דעם בי_י פרעגן ער זאל וואס (9 זשורנא׳ל? ?

в) Сочетания относительного местоимения или наречия с זאלן и с 
отрицанием ניט (или נישט) переводятся на русский язык соответству- 
ющим относительным местоимением или наречием с добавлением час- 
тиц ״бы... ни”. Сравните, например, перевод следующих пар предло- 
жений: в первых предложениях употребляется сочетание ״вопроси- 
тельное слово + זאלן”, а во вторых -  соответствующее ״относительное 
местоимение или наречие + זאלן”, но с добавлением ניט:
1) Когда мне прийти? ?1) קו׳מען איך זאל ווען
2) Когда бы ты ни пришёл, я всегда 2) בין ׳קו'מען ניט זאלסט דו ווען  

дома. . חיים דער אין שטע׳נדיק איך
1) Что мне (что я должен) подарить ?1) שע׳נקען דיר איך זאל װאס  

тебе?
2) Что бы ты ни подарил, всё мне ,2) שע׳נקען ניט זאלסט דו וואס  

понравится. . געפע׳לן מיר וועט אלץ

ליי׳ענען? איך זאל (1

 די אי׳בערזעצן מיר זאלן (2
אוי׳פגאבע? דא׳זיקע

אי_יך? צו קתזען ער זאל ווען (3

טאן? איך זאל וואס (4
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Задание 4*. Переведите отрывки из произведений художествен- 
ной литературы.

 ניט דע׳אמלט זי זאל טא׳טע דער וויפל (2 טרייסטן, ניט זי זאל מא׳מע די וויפל (1
)שלוס-עליכם(. אוי׳סוויינען זיך מוז בו׳זי ניט, זאך קיין העלפט עס - קושן

 איז ער (4 רופן. ניט אים זאל זי וווהי׳ן איר, מיט גיין גרייט געווע׳ן איז סע׳ניע (3
 ווי (5 לוריע׳(. וועלן)נא׳טע ניט זאל זי וואס אלץ, איר פאר טאן גרייט געווע׳ן

 עס שטארק ווי (6 ברעג. דער פארט אים פארצא׳מט ים, דער זיין ניט זאל עס גרויס
 ניט זאל ווילן מיין שוואך ווי (7 זעג. די פארט אים באזי׳גט טאן, דער זיין ניט זאל

 ניט ווייסט און איי׳ן ניט ברעג קיין אין זיך ליעט ער (8 טרוים, מטן קליין ווי ין,1זי
גאנטא׳ר(. צוים)א. קײן פון

Слова к тексту טעקסט צום ווערטער

выплакивать(ся) אוי׳סװײנען)זיך( א
укладываться; помещаться (в чём-либо) זיך אײ׳נלײגן
побеждать (кого-либо, что-либо) באזי׳גן ב
берег ф ברעגיער 
воля; желание (0) דער װילן ו
он знает װײםט ער װײםט:
пила Ф זעגיי ז
ель )ען( טאןלער ט
утешать טרײסטן
загораживать; заграждать פארצא׳מען פ
всё же, всё-таки; тем не менее פארט

Т

1. ограда; 2. узда )ען( דער צוים צ
целовать קושן ק
маленький קלײן
слабый שװאך ש

г) В сочетании с союзом װען ״ если” или אז ״ если”, ״когда”, а 
также без них, זאלן употребляется в значении ״если бы”. При этом в 
другой части предложения обычно имеется вспомогательный глагол 
.”бы ...(то)״ который соответствует русскому ,װאלטן

Если бы..., то бы ... ... . . וואלט זאל, מזען(.  
___... бы..., если бы...______♦♦. , זאל )װען( וואלט♦♦.  ... 
1) Ах, если бы мама была 1) ,גו׳טע א זי.ין זאל מא׳מע די ווען אך

хорошей мамой, (то) она ,פאר געמא׳כט מיך זי וואלט מא׳מע
сделала (бы) меня музыкантом. [клэ'змэр] כלי־זמר א

(Шолом-Алейхем) (שלום־עליכם)
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 קיין אז גוט, געווע׳ן וואלט עס (2
 וועלט דער אויף מער זאלן מלחמות

 ווערן זאלן פרוי׳ען יו׳נגע אז זיין, ניט
 פרי׳צײטקע קײן ניט און מא׳מעס
[алмо'нэс] אלמנות

2) Было бы хорошо, если бы не 
было больше войн в мире, если 
бы молодые женщины 
становились матерями, а не 
преждевременными вдовами.

(И. Бург) ( בורג י. )

Задание 5*. Переведите фразы из произведений Шолом-Алейхема.
 (2 גאלד. אין געגא׳נגען קאפ דער װאלט ערד, דער אין ליגן זאל פיסק דער װען (1

 ניט קבצן קײן קבצן א װאלט [,капцн] קבצן א האבן ליב זאל גאט אז
 ״ווו (ко'йрэх.] 4] קורח ווי רי_יך געווע׳ן ער וואלט וועלן, זאל ער (т 3 געווע׳ן.

 וויסן, זאל איך ווען [!...хо'хэм] ״חכם - “באהא׳לטן? [о'йцэр’] אוצר דער ליגט
 ער זיך. אוי׳סער איז ע׳ליע ברו׳דער מיין (5 “געזא׳גט. לאנג שוין דיר איך וואלט

 פרי׳ער קאפל חתן דעם ער וואלט מא׳מען, דער פאר שע׳מען ניט זיך זאל
 שטיי׳גער, א איך, ווען (6 שטוב. פון ארוי׳סגעווארפן נא׳כדעם און דו׳רכגעפאטשט

 ניט זאל איך ווען (7 געווע׳ן. איך וואלטт גלי׳קלעך ווי מע׳סערל, ,אזא האבן זאל
 איך וואלט לניטן, פאר זיך שע׳מען ניט און ע׳ליע ברו׳דער מי_ין פאר האבן מורא

 קאפ מיטן מאל דרי.י אי׳בערגעקוליערט זיך וואלט און ערד דער אויף אני׳דערגעפאלן
)שלוס-גנליכם(. ארוי׳ף פיס די מיט און ארא׳פ

Пояснение к тексту

קורח ווי רייך (3  сказочно, очень богат (букв, богат, как Койрэх). Койрэх 
(Корей) -  библейский персонаж. Поговорка, аналогичная выражению 
.”богат, как Крез״

טעקסט צום ווערטער

זיך אוי׳סער א
[о'йцэр-о'йцрэс] )ות( דער אוצר

 זיך אי׳בערקוליערן
 [алмо'нэ] )־ות( די אלמנה

אני׳דערגעפאלן( )איז אני׳דערפאלן
שטיי׳גער א

דער ,גאט ג
 )גע׳טער( דער 2גאט

 דאם גאלד
 דו׳רכפאטשן ד
)אויף( ווארטן ו
[хо'хэм-хахо'мим] )ים( דער חכם ח
האבן ליב ל

Слова к тексту

вне себя
клад; сокровище
кувыркаться
вдова
упасть (вниз)
например
Бог
бог, божество 
золото
надавать оплеух
ждать (кого-либо; что-либо)
умница; мудрец
л^обить
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люди מ״צ די לײט
ножик (^ ) דאם מע׳סערל מ 
рыло, пасть (просторечно) ( )עס דער ק0פי פ
раньше פרי׳ער פ  
бедняк; нищий [капцн-капцо'ним] ( )ים דער קבצן ק
богатый רײך ר
дом; изба ( )שטיבער די שטוב ש
стесняться זיך שע׳מען

д) В сочетании с союзами כדי [кэдэ'й] ״для того чтобы” или אז 
 -упот זאלן чтобы”, а также без них вспомогательный глагол״ ,”что״
ребляется в предложениях, поясняющих цель действия или намерение, 
пожелание, просьбу, требование, опасение, и переводится союзом 
.”чтобы״

 א לעבן, זאל ער כדי עסט, חכם א (1
עסן. זאל ער כדי לעבט, נאר

т )שפרי׳כווארט(
 איי, אן הון דער או׳נטער לייגט מע (2

צוויי. האבן זאל מע )כדי(
)שפרי׳כווארט(

 אז דערלא׳זן, ניט וועט וועלט די (3
 יינגל [ха'знс] חזנס דעם פיי׳סי

כלי־זמר. א זי_ין זאל
)שלוס־עליכם(

 [цэло'хэс] להכעיס צו אויף ווי און (4
 איינס עפל זו׳מער היי׳נטיקן וואקסן

 חלשן זיי זיך, בעטן זיי איינס, אין
[ха'лэшн,] ארא׳פרגיסן. זיי זאל מע

)שלום-עליכם(
 געזא׳גט האט לע׳רער דער (5

געפא׳דערט(, י געווא׳לט, )געבע׳טן,
)אז( ע׳לטערן, די זאגן זאלן מיר )אז(

 דער אויף קו׳מען יזאלן זיי
לונג. ע׳לטערן־פארזאמ-

1) Умный ест, чтобы жить, глу- 
пый живёт, чтобы есть.

(пословица)
2) Курице подкладывают яйцо, 

чтобы иметь двух (кур).
(пословица)

3) Мир не допустит, чтобы 
мальчик (сын) кантора Пейси 
был музыкантом.

(Шолом-Алейхем)
4) И как назло нынешним летом 

яблоки растут одно к одному, 
они просят, умоляют, чтобы 
их сорвали.

(Шолом-Алейхем)
5) Учитель сказал (просил, 

хотел, требовал), чтобы мы 
сказали родителям, чтобы 
они пришли на родительское 
собрание.

Задание 6*. Переведите отрывки из произведений художествен- 
ной литературы.

 עסן זאל איך מענטש, א ווי זיצן זאל איך מיר, אויף קוקט ע׳ליע ברו׳דער מיין (1
 די״מא׳מע (2 נאז. דער אויף געבן א׳כטונג זאל און כאפן, ניט זאל און גאפל א מיט
זאל ער [,сод]י סוד א אי_ין אים רוימט זי 0 שלאגן. ניט מיך זאל ער מורא, האט
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 האט איר (4 )שלוס־עליכם(. [йо'сэм] יתום א בין איך ווא׳רעם שלאגן, ניט מיך
געלט? פארדי׳נען ע׳מעצער זאל הרו׳בע דער ביי זיך ווא׳רעמען יפון אזי געזע׳ן, שדין

 און מאם א ארא׳פנעמען מיר ’זאלט איר געזא׳גט, מיר מען האט היים דער אין (5
 זאל עם וויל, איך (6 בערגעלסא׳ן(. )ד. גארני׳טער א שטאף פו׳נעם אוי׳פנייען
 די וויל, איך (7 באווע׳גונג. די טראפנס די פון ליב האב איך רעגן\ א גײן שטע׳נדיק

 כאלא- ווני׳נען)ש. אי׳רע מיט [ши’кэрн] שיכורן מיך שנינען, שטע׳נדיק זאל זון
 דער’(9 שרני׳בער. א ווערן זאל איך געווא׳לט, זיי׳ער האט לע׳רער מנין (8 דע׳נקא(.

 )ב. זי׳נקען ניט זאלן ווע׳גענער די כדי הויף, דעם פארברוקי׳רט האט באלעבא׳ס
 סטעפא׳ן (11 הערן. זאלן א׳לע הויך, גערע׳דט האט ער (10 מאגי׳לנער(.

 זאל איך פלאן, זײן וועגן א׳נגעזאגט גלניך מיר האט אלעקםא׳נדראװיטש...
 ווניל פארוור׳נדערט, עם האט מיך (12’ רע׳לסךלאבאראטאריע. דערזמיט א׳נפירן
 א [по'шэт] פשוט זנין’ זאל איך דעם, וועגן רייד א געגא׳נגען איז פרי׳ער

 זני אײ׳נשלינגען, ניט דיך זאל’איך זים, צו ניט זני (13 גע!(. )ט. מי׳טארבעטער
שפניען)שפריכווארט(. אוי׳ם- ניט דיך זאל איך בי׳טער, צו ניט

Пояснения к тексту

3) םוד א אני׳נרוימען)עמעצן(  сказать (кому-либо)по секрету;
Обратите внимание на различное написание форм множественного 
числа от омонимов (слов, имеющих одинаковое звучание) סאד דער  
סוד דער ״ сад” и״ секрет” в зависимости от смысла слова:
сад -  мн. ч. сады סעדער נדצ - סאד דער
секрет -  мн. ч. секреты סודות מ״צ - סוד דער

Подобным образом различайте омонимы:
сын -  мн. ч. сыновья זין מ״צ - זון דער
солнце -  мн. ч. солнца זו׳נען מ״צ - זוך די

звезда -  мн. ч. звёзды שטערן נדצ - שטערן דער
лоб -  мн. ч. лбы שטערנס מ״צ - שטערן דער
דער גארני׳טער (0) (5  уст. (мужской) костюм;
װני׳נען אי׳רע מיט שיכורן מיך (7  зд. пьянило меня своими лучами фуке. 
винами);
׳ער...(12 ׳נגען איז פרי אז רייד, א געגא  раньше речь шла о том, чтобы...;
13) частица צו перед прилагательным или наречием произносится с 
ударением и переводится ״слишком”, ״чересчур”: זים צו' ״ слишком 
сладко”, ׳טער צר בי  слишком горько.
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Слова к тексту טעקסט צום װערטער

СШИТЬ ׳פנײען א אױ
выплюнуть אוי'סגעשפייט( )אוי׳סגעשפיגן, אוי׳סשפײען
яйцо )ער( דאם איי
сказать доверительно, איי׳נרוימען

шёпотом
проглатывать )איי׳נגעשלונגען( איי׳נשלינגען
1. внимание; 2. уважение די א׳כטונג
обращать внимание, при- געבן א׳כטונג

сматривать, следить
назло [цэло'хэс] להכעיס צו אויף
снимать )ארא׳פגענומען( ארא׳פנעמען
срывать ן(0פגעריי)ארא׳ ארא׳פרייסן
уведомлять; сообщать א׳נזאגן
руководить (кем-лчем-л.) )מיט( א׳נפירן
горький בי׳טער ב
вилка )ען( גאפלדער ג
деньги דאס געלט
допускать דערלא׳זן( )דערלא׳זט, דערלא׳זן ד
комнатная печка )ס( הרו׳בעדי ה
греть(ся) ווא׳רעמען)זיך( ו
капля )ס( דער טראפן ט
сирота (мальчик) [йо'сэм-йэсо'ймим] ( )ים דער יתום י
сирота (девочка) [йэсо'ймэ] ( )־ות די יתומה
1. падать в обморок; 2. жаж- [ха'лэшн] חלשן ח

дать, желать; 3. млеть
чтобы; для того чтобы [кэдэ'й] כדי כ
1. ловить, хватать; 2. торо- כאפן כ

питься
мера; мерка )ן( די מאס מ
сотрудник )ס( דעי מי׳טארבעטער
нос נע׳זער( )נעז, די נאז נ
секрет, тайна [сод-со'йдэс] ( )ות דער סוד ם
кто-то, некто ע׳מעצער ע
яблоко )-( עפלדער
просто [по'шэт] פשוט פ
зарабатывать פארדי׳נען פ
удивлять פארווו׳נדערן
собрание )ען( די פארזא׳מלונג
слишком (перед наречием и прилагательным) צו צ
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речь (=) די רייד ר
дождь ( )ס דער רעגן
рельс ( )ן דעי רעלס
материал (]) דער שטאף ש
светить, сиять שײ׳נען
1. пьянить, опьянять; 2. пьянствовать [ши'кэрн] שיכורן

е) После союза װי ״ как” זאלן соответствует оборотам с ״будто”
как если бы״ ,”словно.ײ

 ווי א׳פגעשטעלט, זיך האט ער (1
ע׳פעס. אין אײ׳נהערן זיך זאל ער

 ער ווי גוט, אזוי אויס זעט ער (2
קורא׳רט. א פון קו׳מען זאל

1) Он остановился, будто (словно) 
прислушиваясь к чему-то.

2) Он выглядит так хорошо, будто 
(1словно) он вернулся с курорта.
ж) זאלן может придавать основному глаголу значение действия 

или состояния, вызывающего у говорящего удивление, недоумение 
или возмущение:

 קליי׳נע דאס טונעיא׳דעווקע, (1
 װינקל... פארווא׳רפן א אין שטעט״ל

 אײ׳נער זיך, מאכט מא׳ל א װען
 די מען עפנט פארן, צו אהין קומט

 קוקט מע און טירן, די פע׳נצטער,
 פרישן דעם א׳ן פארװתדערט

 [...шхэ'йним] שכנים פארשוי׳ן.
 ״הא, א׳נדערן: בי_ים איי׳נער פרעגן
“זיין? עס זאל ווער

מוכר-ספרים( )מע׳נדעלע
 וואס זאך, א פארא׳ן דען איז עס (2

 דאס איז ווו געפע׳לן? איר זאל
 א ш זי, זאגט געווא׳רן, געהע׳רט

 געדוי׳ערן זאל [нэси’э] נסיעה
טעג? צען

)שלוס-עליכם(

1) Тунеядовка - маленькое мес- 
течко, заброшенный уголок... 
Случится, попадёт туда иногда 
кто-нибудь, жители распахи- 
вают окна, двери и с удивле- 
нием разглядывают нового 
человека. Соседи... спраши- 
вают друг у друга:, JCmo бы это 
мог быть?”

(.Менделе Мойхер-Сфорим)
2) Разве есть что-нибудь, что 

могло бы ей понравиться!Где 
это слыхано, говорит она, 
чтобы поездка длилась (це- 
лых) десять дней?

(Шолом-Алейхем)
3) Сравните также оттенок удивления, пусть и наигранного, в 

колыбельной песне известного еврейского поэта М. Гебиртига:

געבירטיג( [мо'рдхэ] )מרדכי

שיי׳נער, מײן יא׳נקעלע, שוין מיר זשע שלאף
צו׳. מאך שווא׳רצינקע די איי׳געלעך די
ציי׳נדעלעך א׳לע שוין האט וואס יי׳נגעלע א
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אײ־לױ־לױ... װיגן מא׳מע די באך מוז
ציי׳נדעלעך, א׳לע שוין האט וואס יי׳נגעלע א

גיין, [хэ'йдэр] חדר אין באלד [мазл]т מזל מיט וועט און
[,гэмо'рэ] גמרא און [ху'мэш] חומש ער וועט לע׳רנען און
אײ׳ן. אים וויגט מא׳מע די ווען וויי׳נען, זאל

[та'лмид-хо'хэм] תלמיד״חבם א וואקסט וואס יי׳נגעלע, א
גלייך, צו אויך [со'йхэр] סוחר געני׳טער א און

[хо'сн-бо'хэр] חתךבחור קלו׳גער א ץ׳נגעלע א
טייך... א אין ווי נאס, אזוי ליגן זאל

Спи, милый мой Янкеле,
Закрой свои чёрненькие глазёнки.
[Где это видано], чтобы мама убаюкивала мальчика,
У которого уже [выросли] все зубы (зубки)...

Мальчика, у которого уже все зубы,
И который скоро пойдёт в хэйдэр (школу),
И будет изучать Тору и Талмуд,
А он плачет, когда мама его убаюкивает.

Мальчика, который вырастет великим учёным 
И к тому же умелым купцом,
А такой умный жених
Лежит мокрый [в колыбели], как в реке...

Практические указания 
к определению значения זאלן при чтении текста

Как видно из изложенного, вспомогательный глагол זאלן выра- 
жает множество оттенков значений: просьбу, приказ, условие, предпо- 
ложение, сомнение, недоумение и т. д. В русском языке эти значения 
выражаются самыми различными средствами: словами ״должен был”, 
 -если бы”, формами повелительного или сослага״ ,”будто״ ,”пусть״
тельного наклонений (״читай!”, ״читал бы”) и т. д. Поэтому у 
читателя, не владеющего в достаточной степени идишем, возникают 
трудности при переводе на русский язык значения זאלן в данном 
конкретном предложении.

Для правильного' понимания и перевода вспомогательного глагола 
 ,необходимо учитывать ряд признаков, имеющихся в самом тексте זאלן
а именно: 1) знаки преташтля\ 2) союзные слова; 3) контекст (т. е. 
смысл всего предложения в целом).

Наличие вопросительного знака свидетельствует о том, что זאלז 
употребляется для выражения вопроса или сомнения; наличие воскли-
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цателъного знака позволяет предположить рекомендацию, приказ, 
удивление, возмущение; наличие запятой указывает на придаточное 
предложение, в котором זאלן соответствуют союзы ״чтобы”, ״будто”, 
.”если бы״ ,”словно״

Значение זאלן уточняется далее союзными словами: בדי ״ чтобы”; 
װאלט װען... ״ если бы..., то... бы...”; ווי или ווי ,גלײךווי פונקט ״ будто’5, 

.”словно״
Наконец, на правильный перевод ״наталкивает” и контекст. Так, 

после слов ״он просит (требует, предлагает, желает, хочет и т. п.)” нап- 
рашивается перевод с союзом ״чтобы” (״он просит, чтобы...”); предше- 
ствующие слова ״с удивлением”, ״вне себя”, ״с недоумением”, ״не по- 
нимает” и т. п. или ״мне сказали”, ״я слышал” и т. п. уточняют, что 
 -употребляется для выражения недоумения, удивления или, соот זאלן
ветственно, сомнения в достоверности чужих слов (т. е. ״поговарива- 
ют, будто...”, ״я слышал, будто...” и т. п.).

Задание 7. Перепишите в свои тетради примеры, иллюстрирую- 
щие основные значения сочетаний с זאלן. Обратите внимание на 
различия в содержании сопоставляемых предложений со вспомогатель- 
ным глаголом זאלן и без него.

געקו׳מען. איז ער (1
א׳בער... קו׳מען, געזא׳לט האט ער א(1
 קו׳מען? ער וועט ווען (2
קו׳מען? ער זאל ווען א(2
 מארגן. מיר צו קו׳מען וועט ער (3
מיר. צו קו׳מען מארגן ער זאל א(3

 וועלן קו׳מען, וועסט דו ]אז[ ווען (4
שפאצי׳רן. גיין מיר

 מיר וואלטן קו׳מען, זאלסט דו ווען א(4
שפאצי׳רן. גיין

 אלץ קו׳מען, ניט זאלסט דו ווען ב(4
דיר. אויף ווארטן מיר וועלן איינס

קו׳מען. וועט ער אז ווייס, איך (5
קו׳מען. זאל ער )אז( אים, בעט איך א(5

 ער ווניל גוט, אזוי׳ אוים זעט ער (6
 א פון געקו׳מען וואס באר איז

קורא׳רט.

1) Он пришёл.
la) Он должен был прийти, но...
2) Когда он придёт?
2а) Когда ему (следует) прийти?
3) Он придёт ко мне завтра.
За) Пусть он завтра придёт ко 

мне.
4) Когда придёшь, мы пойдём 

гулять.
4а) Если бы ты пришёл, мы 

пошли бы гулять.
46) Когда бы ты ни пришёл, всё 

равно будем тебя ждать.
5) Я знаю, что он придёт.
5 а) Я прошу его, чтобы он

пришёл.
6) Он выглядит так хорошо, 

потому что он только что 
вернулся с курорта.
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 ווי )גלי-יך( גוט, אזוי׳ אויס זעט ער א(6
 א פון קו׳מען נאר׳וואס זאל ער

т קורא׳רט.
 וועט אונדז צו אז שמו׳עסט, מע (7

פארווא׳לטער. ניי׳ער א קו׳מען
 זאל אונדז צו אז שמו׳עסט, מע א(7

פארווא׳לטער. נני׳ער א קו׳מען
 איר וואם צופרי׳דן, איז מא׳מע די (8

אהיי׳ם. שפעט ניט קומט קינד
 איז ״ווו דך: אוי׳סער איז מא׳מע די א(8

 קינד א אז געווא׳רן, געהע׳רט דאס
“אהיי׳ם?! שפעט אזוי׳ קו׳מען זאל

6а) Он выглядит так хорошо, 
будто (словно) он только что 
вернулся с курорта.

7) Говорят, что к нам придёт 
новый заведующий.

7а) Поговаривают, будто к нам 
придёт новый заведующий.

8) Мать довольна, что её ребёнок 
приходит не поздно.

8а) Мама вне себя: ,Где это 
слыхано, чтобы ребёнок 
приходил домой так поздно?!”

ЧТЕНИЕ

Задание 8*. Прочитайте и переведите завещания Шолом-
Алейхема и Тараса Шевченко.

 цаво'э]] צװאה שלום־עליכמס פון
אויסצוג( )אן

 אריסטאקרא׳טן, צווישן ניט באהא׳לטן מיך מען זאל שטארבן, ניט זאל איך ״ווו
 פרא׳סטע’ צווישן גראד נאר [,гви'рим] גבירים אדער [мэюхо'сим] מיוחסים

 [,мацэ'йвэ] מצבה די אז אזוי׳ פאלק. [э'мэсн] אמתן מיטן א׳רבעטער, יידן,
 די באשיי׳נען זאל [,кэ'йвэр] קבר מיין אויף אווע׳קשטעלן דערנא׳ך וועט מע וואס

 באפו׳צן זאלן קברים איי׳נפאכע די און מיר, ארו׳ם [кво’рим] קברים איי׳נפאכע
 באשײ׳נט לעבן מי_ין &אר האט פאלק ע׳רלעכע פרא׳סטע דאס ווי אזוי מצבה, מיין
“שרײבער. פא׳לקס־ זי_ין

Пояснение к тексту 

לעבן מײן פאר  при моей жизни
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שש־וטשע׳נקא טארא׳ס
צוואה

)פראעזע׳נטן(

 באהא׳לטן איר שטארבן, כ׳וועל אז
 מײ׳נע ביי׳נער די זאלט

 סטע׳פעס מי׳לדע בריי׳טע, צווישן
אוקריי׳נע. היים מי_ין אויף

לא׳נקעס, ברייטפא׳לעדיקע די
 גרוי׳סער דער דניע׳פר און בערג
הערן, זיך ס׳זאל זיך, זען זאלן

רוי׳שער. דער [рашт] רעשט ער ווי

 צארן, מיט אויף שטײט באהא׳לט, מיך
 פי-י׳ער, מיט רײםט קייטן

 בלוטן ביי׳זע [со'йнэс] שונאס מיט און
 פרײ׳הײט! די באשפרע׳נקט רײך

נײ׳עם, גרויסן, אין געזי׳נד אין
ווילן, פרײ׳ען א מיט
 דערמא׳נען מיך אייך פארגע׳סט ניט
שטילן. א ווארט א מיט

הא׳פשטיין( ד. - אוקראי׳ניש פון )אי׳בערגעזעצט

Пояснение к тексту

הערן זיך ס׳זאל זיך, זען זאלן  - чтобы видно было, чтобы слышно 
было...

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

 отрывок; выписка, извлечение)ן( דער אוי׳סצוג א
(из текста)

 )באהאלטן( באהא׳לטן ב
 באפו׳צן

באשײ׳נען

 אװע׳קשטעלן
 אײ׳נפאך

[э'мэс] ( )ן דער אמת  
[э'мэс(эр)] (אמתגער

1. поставить; 2 .отставить
простой
правда, истина
подлинный, истинный
1. прятать; 2. хоронить
украшать
озарять, освещать
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באשפרע׳נקען
בײז
)בײנעו־ דער בײן ) 

 ברײטפא׳לעדיק
[гвир] ( )ים דער גביר ג  

)ער געזי׳נדיאם ) 
 גראד

די לא׳נקע ל (0)  
[мэю'хэс-мэюхо'сим] ( )ים דער מיוחס מ

מילד
[мацэ'йвэ] ( )־ות די מצבה

ע׳רלעך ע  
פראסט פ  

[цаво'э] ( )־ות די צוואה צ
דער צאי־ן

ф קײטיי ק   
דער רוי׳שער ר  (=)

)געריםן רייסן ) 
[рашн] רעשן

שטיל ש  
[со’йнэ-со’ним] ( )ים דער שונא

окроплять, обрызгивать 
злой
1. кость; 2.мн. кости, останки
широкополый; Зд. просторный
богач
семья
как раз; именно
луг; поляна
человек знатного рода
кроткий, мягкий, нежный
надгробный памятник
честный
простой (прил.)
завещание
гнев; негодование
цепь; оковы
шумящий (о водопаде, лесе и 

т. п. ; зд. о Днепре) 
рвать 
шуметь 
тихий 
враг

Задание 9*. Прочитайте и переведите фрагменты из монолога
.”Будь я Ротшильд״ Шолом-Алейхема

 רא׳טשילד בין איך װען
[(мэла'мэд] מלמד [касри'лэвкэр] כתרי׳לעווקער א פון מאנאלא׳ג )א

)געקי׳רצט(

 איין מלמד כתרילעווקער א צערע׳דט זיך האט - רא׳טשילד, בין איך ווען - (1
 וואס טרעפט (3 רא׳טשילח זי_ין זאל איך ווען אוי, (2 -י דא׳נערשטיק, א אין מאל
 מינהג א א׳ײן איך פיר. [рэйшэс-хо'хмэ] ראשית־חכמה (4 טו? איך

[ми'н(Ь)эг,] בכדי (5 דריי׳ערל, א זיך בײ האבן תמיד זאל ווי_יב א אז [бихдэ'й] 
 והשנית (6 שבת... אויף ניטא׳ ס׳איז אז ספא׳דיק, א דריי׳ען פארשפא׳רן זאל זי
[вэЬашэ'йнэс"] חדרים א׳לע מיט גא׳נצן אץ שטוב דא׳זיקע 'די איך קויף 
[хадо'рим,] איר ס׳איז אז זאגן, נישט זי לאז (7 - בוי׳דעם מיטן קע׳לער, מיטן 

 צו מיך לאז און דיר וואש דיר, באק דיר, קאך חדרים, צוויי אווע׳ק דיר נא (8 ענג.;
 א מיט ז [талми'дим] תלמידים מיי׳נע מיט לע׳רנען קע׳נען זאל איך (9 רו/

קאפ! ריי׳נעם
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 ע׳רשטע דאס (11 שטאט. דער אויף ביסל א ארו׳מקוקן א׳ן מיך איך הײב (10
 המדרש בית־ אלטן אויפן דאך נײ׳עם א [мэна'дэр] מנדר מיך איך בין

бэйс-Ьамэ’дрэш],] מושב־זקנים א און (12 קאפ... אויפן קא׳פען אוי׳פהערן לאז 
[мойшэв-зкэ'йним] לומדים ילדן א׳לטע (13 אווע׳ק; איך שטעל [[ло'мдим 

 ״מלביש [хэ'врэ] חברה א און (14 בית־המדרש. אין ווא׳לגערן ניט זיך זאלן
 די מיט ארו׳מגיין נישט זאלן קי׳נדער א׳רעמע [,малбиш-эйру'мим] “ערומים

 אז [,гмилэс-хасо'дим] ‘״גמילות־חסדים חברה א און (15 דרויסן, אין פו׳פקעס
 “״הכנסת־כלה חברה א און (16 פראצע׳נט, צאלן פארשפא׳רן זאל ױד אי׳טלעכער

[Ьахносэс-ка'лэ,] און אוי׳סקליידן זי מען זאל מיידל, א׳רעם אן ע׳רגעץ' ווו אז 
 איך מאך [,сэ'йдэр] סדר א מיט פירן זיך זאל עס בכדי און (17 מאכן. חתונה

 צדקה־גדולה־חברה א גרוי׳סע, א חברה 'איין [хэ'врэс] חברות א׳לע אויף
[18 [,цдокэ-гдойлэ-хэврэ) האבן אומעטו׳ם זאלן ילדן אז א׳כטונג, גיט וואס 

'די זיצן זאלן און (а'хдэс.] 19] אחדות אין לעבן און [парно'сэ] פרנסה  אין
 ישיבה איין זאל'זיין ישיבות א׳לע אויף און (20 לע׳רנען; און [йэши'вэс] ישיבות

[йэши'вэ] 21 געוויי׳נטלעך, ווי׳לנע דער אין אקאדע׳מיע, יי׳דישע א גרוי׳סע, א) 
 אי [хахо'мим] חכמים און לומדים גרע׳סטע די ארוי׳סגײן זאלן דארטן פון וואס
 ал хэжбм “הגביר חשבון ״על אומזיסט, זיין זאל א׳לצדינג 'און (22 וועלט.' דער

[23 ,Ьагви’р) עס (24 פלאן, א מיט און סדר א מיט פירן זיך זאל א׳לצדינג און 
 זי׳נען אין זאלן א׳לע און (25 .“״גיב־מיר־נא־דיר־כאפ־לאפ קײן זיין נישט זאל

 טראגן זאל'קע׳נען מע בכדי און (тойвэс-Ьакла’л.] 26] טובת־הכלל נאר האבן
 פרנסה. מיט [п'рат] פרט דעם באווא׳רענען מען דארף ,“״כלל דעם ק'אפ אויפן

 די אפילו (и'кэр.] 28] עיקר סא׳מע דער איז איר, הערט פרנסה, ווא׳רעם (27
 אזוי גאר זיי וואלטן (29 פרנסה, האבן זאלן זיי [,сойнэ-йисро'эл] שונאי־ישראל

 צו ברענגט קינאה [,ки’нэ] קינאה צו' ברענגט פרנסה (30 געווע׳ן. נישט שלעכט
 זיך נע׳מען [,рахмонэлицла'н] לצלן רחמנא דערפו׳ן, און (си'нэ,] 31] שינאה

 א׳לע מיט [,рэди'фэс] רדיפות א׳לע מיט או׳מגליקן, א׳לע [,цо'рэс] צרות א׳לע
מלחמות. א׳לע מיט און [рэци'хэс] רציחות א׳לע מיט [,Ьар'игэс] הריגות

 אויס איך מאך רא׳טשילד, בין איך ווען (33 מלחמות! די מלחמות, די אוי, (32
 הא?.. אפשר, און (35 געלט. מיט נאר אזוי׳? ווי פרעגן: דאך איר וועט (34 מלחמות!

 געלט. דאס [мэва'тл] מבטל גאר בין איך אז זי_ין, קען רא׳טשילד, בין איך ווען
 געלט, (37 געלט? דען איז וואס נארן', נישט זיך לא׳מיר ווא׳רעם, (36 געלט! אויס
 [та'йвэ] תאווה א [,йэйцэрЬ'орэ] יצר־הרע א ווי מער' נישט איז א?יך, איך זאג

 און דאס, ווילן א׳לע וואס [,та'йвэс] תאוות גרע׳סטע די פון (38 אזע׳לכע,
' זאל סע אז א׳בער (39 נישט. דאס האט קיי׳נער  נישט גאר [лахлу'тн] לחלוטין

׳ט יצר־הרע דער דאך ווא'לט (40 וועלט, דער אויף געלט שום קײן זײן  נישטגעהא
 איר (42 תאווה. קײן געווען נישט וואלט תאווה די און (41 טאן, צו וואס

 וואלטן ווו [,ка'шэ] קשיא די דאך איז וואס? אי_י (43 ניין? צי ’פארשטײ׳ט,
'דער (44 ווני׳לע(. א אויף זיך )'פארטרא׳כט' שבת? אויף ילדן נעמען דעמאלט  איז

שבת?.. אויף נע׳מען אי׳צטער איך וועל ווו [:тэ'рэц] תירוץ
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Пояснение к тексту

43 - 44) Возникает вопрос: откуда бы евреи взяли (в таком случае) 
(деньги) на субботу? (.Подумав немного) Ответ: а где я сейчас возьму 
(деньги) на субботу?

Слова к текстуטעקסט צום ודערטער

אוי׳פהערן א  
ф דאס או׳מגליק   

Га'хдэс1 דאס אחדות  
וואס איי ?

Т

האבן זי׳נען אין  
 א׳לצדינג

באווא׳רענען ב
?בא

[бихдэ'й] בכדי 
[гмилэс-хасо'дим] “ ״גמילות״חםדים ג

[Ьар'игэ] ( רות די הריגה ה  
[Ьахносэс-ка'лэ] “״הכנסת־כלה

[вэЬашэ'йнис] והשנית ו  
)געוואשן וואשן ) 

[хэ'врэ] ( רות די חברה ח  
[хо'хэм-хахо'мим] ( )ים דעו־ חכם  

[тойвэс-Ьакла'л] טובת־הכלל ט  
)געטרא׳פן טרעפן )

[йэйцэрЬ'орэ] יצר־הרע י  
[ло'ймэд-ло'мдим] ( )ים דער לומד ל

[лахлу'тн] לחלוטין  
אויס מאכן מ  

טל )האט זיין מב  [мэва'тл] טל מב
(געװען

[мойшэв-зкэ'йним] ם שב־זקני מו

прекращать
несчастье
единство, единение; согласие 
так вы можете спросить: в чём 

же дело? 
иметь в виду; помнить 
всё
обеспечивать
печь
для того чтобы 
благотворительное общество 

типа кассы взаимопомощи 
убийство
благотворительное общество 

 ”Призрения невест״
а во-вторых 
мыть; стирать 
компания; общество 
мудрец 
общее благо
1. попадать(« г<еугь);2.случаться;

3. встречать (кого-либо; 
что-либо)', 4. отгадывать 

искуситель {букв, злое начало) 
учёный
абсолютно, совсем 
отменять; кончать 
отменять, упразднять

богадельня для бедных 
стариков
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“\[1£ע1611111״מלביש־ערומים-
эйру'мим]

זיך )האט זיך זײן  [мэна’дэр] מנדר
געװע׳ן מנדר ) 

[ми'нЬэг-минЬо'гим] ( )ים דעי מינהג
זיך נארן נ

[сэ'йдэр-сдо'рим] ( )ים דער סדר  О
( )עם דעי■ ספא׳דיק  

ספא׳דיק א דרייען  
[и'кэр] דעי עיקר ע  

[ал хэжбм “ הגביר חשבון ״על
Ьагви'р] 

[прат-про'тим] (9 ים דער פרט(  
[парно'сэ] ( )־ות די פרנסה  

אינפיניטי׳װ ]+ פארשפא׳רן פ ]

צאלן פארשפא׳רן
זיך פירן

[цдокэ-гдойлэ] צדקה־גדולה צ  

[цо'рэ] ( )־ות די צרה
קאכן ק

[ки'нэ] ( )־ות די קינאה  
[ка'шэ] ( )־ות די קשיא  

[рэди'фэ] ( )־ות די רדיפה ר  
[рахмонэлицла'н] לצלן רחמנא  

[рэци'хэ] ( )־ות די רציחה  
[сойнэ-йисро'эл] מ״צ שונאי־ישראל ש

[си'нэ] ( )־ות די שינאה  
[та'йвэ] ( )־ות די תאווה ת  

[тэ'рэц-тэру'цим] ( )ים דער תירוץ

благотворительное общество 
обеспечения бедных одеждой 

давать обет; клясться

обычай
обманывать себя 
порядок
1. блюдце; 2. меховая шапка 

надоедать, морочить голову 
основное;главное 
за счёт богача

зд. личность
средства к существованию 
1. экономить; 2. не иметь

надобности (делать что-либо) 
не иметь надобности платить 

вестись
букв: великая благотворитель- 

ность 
беда; горе 
варить 
зависть 
вопрос;задача 
гонение
не дай бог! (букв, да упасёт Бог) 
злодейство
враги Израиля, антисемиты 
вражда, ненависть 
страсть; похоть 
ответ; отговорка



Урок XVIIIאסין לימוד

Грамматика: Степени сравнения прилагательных и наречий. Глагол. 
Страдательный залог (пассив).
Тексты:

׳דעלשטאט: דוד (2 צו׳קונפט; די ווינטשע׳ווסקי: מאריס (1 געהא׳סט; ווערן מיר ע
 שלום־ פון מאנומע׳נט (4 שלום־עליכם; פון נא׳מען אויפן ניו־יארק אין גאס א (3

׳פפיש: ה. (5 (;“״פא׳רווערטס קי׳עוו)פון אין עליכם גר־צדק. ווי׳לנער דער קלע

ГРАММАТИКА

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И НАРЕЧИЙ

Большинство прилагательных и многие наречия имеют степени 
сравнения:

положительную, или основную ( פארגלײ׳כגראד גרו׳נטיקער דער ); 
сравнительную ( ׳וו דער קאמפאראטי ); 
превосходную ( םופערלאטי׳וו דער ).

1) Положительная (основная) степень:
Май -  тёплый месяц. . חודש ווא׳רעמער א איז מי_י דער

2) Сравнительная степень:
Июнь -  более тёплый месяц, , ווא׳רעמערער א חודש א איז יו׳ני דער  

чем май. . מיי דער איי׳דער
3) Превосходная степень:

Самый тёплый месяц -  июль. . יו׳לי איז חודש װא׳רעמסטער דער

Образование степеней сравнения прилагательных

Степени сравнения образуются в идише двумя способами: 
синтетическим и аналитическим.

А. Синтетический способ образования степеней сравнения

Для образования сравнительной степени к основе прилагатель- 
ного добавляется суффикс ־ער, а для образования превосходной сте- 
пени -  суффикс ־םט. Родовые и падежные окончания следуют после 
этих суффиксов.
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Таблица 34
Степени сравнения прилагательного 

(на примере שטיל ״ тихий” в именительном падеже)
Степень сравнения

Артикль Род
превосходна1Я ср»авнительная положительная

окон•
чание

суффикс корень окон-
чание

суффикс корень окон•
чание

корень

ער סט שטיל ער ער שטיל ער שטיל דער М
ע סט שטיל ע ער שטיל ע שטיל די ך / / י

i / i L

ע סט שטיל ע ער שטיל ע שטיל דאס с
--------- 4 3ער שטיל שטיל א'
--------- _ 4 ס ער שטיל ס שטיל 2א

V סט שטיל У ער שטיל У שטיל множеств, число
Примечания:
1 например, יל א  קינד שט ;
2 например, ילס א קינד א  שט ;
3 ( ׳סער זי׳סעו, קיץ אז געמיי׳נט, האט װער )ממ״ס איז לעבן בע ׳ ישטא נ ;
4 превосходная степень с неопределённым артиклем не употребляется.

Задание 1. Напишите сравнительную и превосходную степени 
следующих прилагательных (в форме именительного падежа мужского 
рода). Суффиксы подчеркните.
Образец:

 ברײט-סט-ער ,דער ברײט-עכ-ער דער -< ברײטער( )דער
 דער (5 גי׳כער, דער (4 קלא׳רער, דער (3 רו׳יקער, דער (2 גלי׳קלעכער, דער (1

 דער (9 שטא׳לצער, דער (8 װי׳כטיקער\ דער (7 װײ׳טער, דער (6 הײ׳ליקער,
אמתער. דער (по'шэтэр,] 10] פשוטער

Задание 2. Подчеркните в следующих словосочетаниях окончания 
прилагательных одной чертой, а суффиксы сравнительной и пре- 

восходной степени -  двумя; переведите эти словосочетания на русский
язык.
Образец:

 более широкая улица גאס ערעברייט די
самый тёплый день טאג סמערווארעמ דער

רי׳כטיקערער דער (3 א׳רבעט, װי׳כטיקערע די (2 אײ׳נדרוק, שטא׳רקסטער דער (1
דער (6 טאג, גלי׳קלעכסטער דער (5 אוי׳פגאבע, שװע׳רסטע די (4 ע׳נטפער,

קינד. ײ׳נגערע דאס (8 ייעל, פלײ׳סיקערע דאם (7 קע׳מפער, מו׳טיקסטער
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При образовании степеней сравнения от некоторых прилагатель- 
ных происходит изменение корпя Запишите степени сравнения от 
следующих прилагательных (прилагательные даны в форме имени-
тельного падежа мужского рода).

Таблица 35
Превосходная степень Сравнительная степень Положительная степень №

ע׳לטסטער ע׳לטערער старый א׳לטער 1
ע׳פטסטער ע׳פטערער частый א׳פטער 2
בע׳סטער בע׳סערער хороший גו׳טער 3

געזי׳נטסטער געזי׳נטערער здоровый געזו׳נטער 4
גרע׳בסטער גרע׳בערער толстый גרא׳בער 5
גרע׳סטער גרע׳סערער большой גרוי׳סער 6
הע׳כסטער הע׳כערער высокий הוי׳כער 7

טי׳נקלסטער טי׳נקעלערער тёмный טו׳נקעלער 8
טרי׳קנסטער טרי׳קענערער сухой טרו׳קענער 9

יי׳נגסטער יי׳נגערער молодой יו׳נגער 10
לע׳נגסטער לע׳נגערער длинный לא׳נגער 11

טער0נע׳)ע(נט נע׳)ע(נטערער близкий נא׳ענטער 12
קע׳לטסטער קע׳לטערער холодный קא׳לטער 13
קי׳רצסטער קי׳רצערער короткий קו׳רצער 14
קלי׳גסטער קלי׳גערער умный קלו׳גער 15
קלע׳נסטער קלע׳נערער малый קליי׳נער 16
קרי׳מסטער קרי׳מערער кривой קרו׳מער 17
שע׳נסטער שע׳נערער красивый שיי׳נער 18
ע׳רגסטער ע׳רגערער плохой שלע׳כטער 19

שמע׳לסטער שמע׳לערער узкий שמא׳לער 20

Б. Аналитический способ образования степеней сравнения

Сравнительная степень образуется с помощью вспомогательного 
слова )מער ״ более”); превосходная степень -  с помощью вспомогате- 
льного слова )׳מע ״ םא самый, -ая, -ое, -ые”). Например:

1) положительная (основная) 1) פארגליי׳כגראד גרו׳נטיקער דער  
степень: :([йэсод-] יסוד־פארמע די ) 
Май -  тёппый месяц. . חודש ווא׳רעמער א איז מיי דער

2) сравнительная степень: :2) קאמפאראטי׳וו דער  
Июнь более тёплый месяц, чем , חודש ווא׳רענזער, מער א איז יו׳ני דער  
май. ’ . מיי דער איי׳דער

3) превосходная степень: :3) סופערלאטי׳וו דער  
Июль -  самый тёплый месяц. . יו׳לי איז חודש ווא׳רעמסטער דער
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В сравнительной степени слово )מער ״ более”) сочетается с

В превосходной степени прилагательного слово )׳מע ״ סא самый, 
-ая, -ое, -ые”) сочетается как с формой положительной степени, так 
и с синтетической формой превосходной степени с суффиксом :"0ט

ארטי׳קל אינטערעסא׳נטער סא׳מע דער

ארטי׳קל אינטערעסא׳נטסטער סא׳מע דער
Степени сравнения от прилагательных, основа которых состоит из 

трёх (или более) слогов (например, פראדוקטי׳װ и т. п.), а также от 
прилагательных, основа которых оканчивается на , ־סט ,פראסט( פוסט  
и т. д.), лучше образовывать аналитическим способом, т. е. с װיסט

Задание За. Напишите и переведите аналитические формы 
сравнительной и превосходной степеней от прилагательных, 
перечисленных в задании 1.

Образец:

Сравнительная степень наречия образуется, как и у прилагатель- 
ного, при помощи суффикса ־ער, а превосходная — при помощи

формой положительной (основной) степени прилагательного:
более интересная газета צײ׳טונג אינטערעסא׳נמע מער א  жен. род
более интересная статья ארטי׳קל אינטערעסא׳נטער מער א  муж. род
более интересная картина בילד אינטערעסא׳נט מער א  ср. род

самая интересная статья

помощью слов מער и םא׳מע:
 בוך אינטערעסא׳נט אן
 בוך אינטערעסא׳נט מער א

בוך אינטערעסא׳נטע סא׳מע דאס

интересная книга 
более интересная книга 
самая интересная книга

קלײד פראסט א  
קלײד פראסט מער א  

קלײד פראסטע סא׳מע דאס
I т т ״־ 

простое платье 
более простое платье 
самое простое платье

גלי׳קלעכער דער  
степеньגלי׳קלעכער מער דער более״

Дано: ״счастливый” 
Ответ: сравнит.

счастливый”
 גלי׳קלעכער םא׳מע דער
גלי׳קלעכםטער סא׳מע דער

Образование степеней сравнения наречий
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приставки צומ־ или -אמ и суффикса :־סטן
שטארק ״ крепко” —> ׳רק-ער ״ שטא крепче” —» ׳רק-סטן  צומ-שטא

или ן ״ ׳רק-סט אמ-שטא крепче всего”.
Изменение корня имеет место в тех же случаях, что и у 

прилагательных, например:
׳ענט ״ נא близко” —> ׳ענטער ״ נע ближе” —» ,׳ענטסטן  צומנע

ן ״ ׳ענטסט אמנע ближе всего”;
сравните также גוט ״ хорошо” —> בע׳םער ״ лучше” -> ,צומבעסטן 

׳סטן ״ אמבע лучше всего”, ״наилучшим образом”.

Задание 36*. Переведите предложения. Обратите внимание на 
правильный перевод степеней сравнения прилагательных.

 אמקי׳רצסטן (2 לע׳נגער. - נעכט די און קי׳רצער טעג די ווערן הארבסט אין (1
דעצע׳מבער. סטער21 דער איז טאג קי׳רצסטער דער (3 ווי׳נטער. טעג די זײ׳נען

ני\ סטער21 דער איז טאג לע׳נגסטער דער (4  די זיי׳נען אוי׳גוסט און יו׳לי (5 יו׳
 דער (7 איירא׳פע. אין טי_יך גרע׳סטער דער איז ווא׳לגע די (6 חדשים. היי׳סטע

 מא׳סקווע (8 וועלט\ דער אין לאבד גרע׳סטע דאם געוו׳ען איז סאװע׳טן־פארבאנד
 פארהי׳טן איז אוי׳פגאבע ווי׳כטיקסטע די (9 רו׳סלאנד. אין שטאט גרע׳סטע די איז

וועלט. דער אין שטעט שע׳נסטע די פון איי׳נע איז פעטערבו׳רג (10 שלום. דעם

Задание 4. Прочитайте и переведите стихотворение, написанное 
- ”дедушкой еврейской социальной песни״  Морисом Винчевским 
(1856, Яново -  1932, Нью-Йорк). Обратите внимание на степени срав- 
нения прилагательных.

1 צו׳קונפט די

 יי׳נגער, װערן װעט װעלט די א,
 גרי׳נגער, לני׳כטער, לעבן דאס און

 זי׳נגער א װעט קלא׳גער יע׳דער
 באלד! ברי׳דער, װערן,

 קלי׳גער, װערן נאר פאלק דאס לאז
 באטרי׳גער, דעם פאריא׳גן און

 פוקס, דעם אים,
 טי׳גער דעם אויך און
װאלד. שײ׳נעם זײן פון

 טן19 פון סוף בײם געשרי׳בן װינטשע׳װסקי מא׳ריס האט “צו׳קונפט ״די נא׳מען או׳נטערן ליד דאס 1
 שײן ״א טעא׳טער־שפיל ע׳נגלישער פאפולע׳רער א אין געזו׳נגען ליד דאס װערט איצט יארהו׳נדערט.

אוניװערסיטע׳טן. אמעריקאינער אין געשפי׳לט אפט װערט װאס ,“מײדל
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 שע׳נער, װערן װעט װעלט די א,
 קלע׳נער, שינאה גרע׳סש־, לי׳בע

 מע׳נער, צװישן פרוי׳ען, צװישן
 לאנד; און לאנד צװישן

 פרי-י׳ער, װערן װעט װעלט די א,
 ניי׳ער, יי׳נגער, שע׳נער, !ריי׳ער,

 טײ׳ער, װא׳רהײט די איר אין און
פרײ׳נד. א װי טײ׳ער

 דרײ׳סטער, װערן װעט װעלט די א,
 מײ׳םטער, א זיין ניט װעט עס און
 טײ׳סטער דער ניט און קרוי׳ן דער ניט
 שװערד. זע׳לנערס דעם ניט

 רײ׳ען, די אין מו׳טיק א׳לזא
 באפרײ׳ען, צו רײ׳ען די אין
 באנײ׳ען און באפרײ׳עו צו

װעלט! א׳לטע או׳נדזער

Слова к тексту טעקסט צום װערטער

обманщик (0) דער באטרי׳גער ב
обновлять באנײ׳ען
освобождать באפרײ׳ען
смелый, храбрый דרייסט ד
истина (ןדי ווא׳רהײט ו (
солдат (= ,ס דער זע׳לנער ז(
кошелёк; мошна (0) דער טײ׳סטער ט
зд. начальник, надзиратель; диктатор מײ׳סטער מ
лиса (ן דעי פוקס פ(
жалобщик; пессимист (0) דער קלא׳גער ק
меч; сабля ф די שווערד ש 

Задание 5*. Прочитайте и переведите текст, составленный по 
роману Г. Полянкера ״Судьба художника”. Обратите внимание на 
правильный перевод прилагательных и наречий в сравнительной 
степени.

אקופאציע דעו־ אתטער .1

 איז עס נאר ווי (2 געפע׳רלעכער. או׳מתיקער, געווא׳רן איז טאג יעדן מיט (1
 א (3 שוועל. זײט יע׳נער אויף ארוי׳סגיין געטא׳רט ניט מען געווא׳רן\האט טונקל

די (4 זאווא׳ד. אויפן דו׳רכשמוגלען זיך שווע׳רער אלץ געװא׳רן איז מענטשן זײ׳טיקן
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 דו׳רכפירן געװא׳רן איז שװע׳רער אלץ (5 שטא׳רקערע. א געװא׳רן איז װאך
 זיך געווא׳רן שווע׳רער אלץ איז טאג יעדן מיט (6 פארזא׳מלונגען. געהיי׳מע

 שט׳ארקער. מאל א וואם געווא׳רן איז הו׳נגער דער (7 חברה. די מיט פארבי׳נדן
 און ע׳רגער געווא׳רן אים טאג'איז יעדן מיט (9 געווא׳רן. קראנק איז סי׳מאן (8

א׳טעמען. צו שווע׳רער אלץ געווא׳רן אים איזיטאג יעדן מיט (10 1ע׳רגער.

ארס זיך קערט ארנזיי׳ רוי׳טע די .11

 שוין האט עם (2 ווא׳טע. אויף ע׳נלעך געווא׳רן איז שניי דער פרי׳לינג. (1
 בולטעריאלץ געווא׳רן, איז עס טי׳נקעלער וואס (3 ווערן. טונקל א׳נגעהויבן

[бо'йлэтэр] פלו׳צעם האט עס (4 הארמא׳טן. פון קנאל דער דערטרא׳גן זיך האט 
 יע׳דער ימיט (6 גלי׳טשיק. געווא׳רן איז וועג דער י(5 רעגן. א גיסן א׳נגעהויבן

 איז קנאל דער (7 פיס. די אי׳בערשטעלן שווע׳רער אלץ געווא׳רן איז מינו׳ט
 אויפן ליי׳כטער געווא׳רן איז סי׳מאנען ביי (8 שטא׳רקער. אימאל וואם געווא׳רן
 איז פרי׳מארגן דער (10 ארמיי׳. רוי׳טע די או׳מגעקערט זיך האט ווי׳דערי(9 הארצן.

 שפעטסטנס מארגן, (12 יוס־טוב. געווא׳רן איז שטאט אין (11 לוי׳טער. געווא׳רן
א׳רבעט. דער צו צו׳טרעטן געזו׳נטיאון ווערן ער)סי׳מאן( דארף אי׳בערמארגן

טעקסט צום ווערטער

 ארמקערן)זיך( א
 אי׳בערמארגד
 אי׳בערשטעלן

 א׳טעמען
 [бо'йлэт] בולט ב
 גלי׳טשיק ג

געהיי׳ם
 איזגעווא׳רן געווא׳רן:

 געפע׳רלעך
 זיך דו׳רכשמוגלען ד
די ווא׳טע ו

(Р װאךיי
 קאמפאראטי׳וו + מאל א וואס

 בע׳סער מאל א וואםי
 שטא׳רקער מאל א וואם

 זײ׳טיק ז
 מ״צ די חברה ח
)ים( ױם־טובדער י

[йо'нтэф-йонто'йвим]
 לוי׳טער ל
מארגן מ

Слова к тексту

возвращать(ся)
послезавтра
переставлять
дышать
отчётливый
скользкий
тайный, секретный
стал, становился
опасный
пробираться тайно 
вата
охрана; вахта
всё + сравнительная степень 

всё лучше 
всё сильнее 

посторонний
1. ребята; разг. товарищи; 2. компания 
праздник

светлый, ясный 
завтра
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)ס( דער מארגן
 ע׳נלעך)אויף( ע
 )פלו׳צלינג( פלו׳צעם פ
 פאר׳ שין־( מיך( פארבי׳נדן פ

 בו׳נדן(
)ס( פרימא׳רגןדער

 צוגע- )איז צו׳טרעטן)צו( צ
טראטן(

 )ן( קנאלדער ק
 )ן( דער/די שוועל ש

שפעטסטנס

утро
похож (на...), сходен (с...) 
вдруг; внезапно 
связывать(ся)

утро (раннее) 
приступить (к...)

треск, грохот; звук выстрела 
порог
самое позднее

Внимание! В разговорной речи для характеристики лиц 
зачастую употребляются существительные, образно выража- 
ющие очень высокую степень соответствующего качества. 
Ниже приведён шуточный список таких существительных, 
составленный Шолом-Алейхемом.

Существительные

 בוים א - גרע׳סער - גרויס
 [ма'мзэр] ממזר א - קלי׳גער - קלוג

 גאס א - בריי׳טער - ברייט
 שטיין א - הא׳רטער - הארט

 אניזן אן - שטא׳רקער - שטארק
 [ха'зэр] חזיר א - קא׳רגער - קארג

 גאל א אן ־ בע׳סער ־ גוט
 פו׳טער א - װײ׳כער - ווייך

 א־גאנצן- - הו׳נגעריקער - הו׳נגעריק
 טאג־אין־מויל־ניט־געהא׳ט

 פאלט־מיטן- - דא׳רשטיקער - דארשט
 פנים־צו־דער־ערד י

 מא׳מע די ווי - נא׳קעטער - נא׳קעט
 געהא׳ט אים האט
 אים זאלץ כאטש - נא׳רישער - נא׳ריש
 מאריני׳ר כאטש או׳גערקעם, אין
קרויט אין אים

Буквальный перевод

большой ־ больше - дерево 
умный - умнее - проныра 
широкий - шире ־ улица 
твёрдый - твёрже ־ камень 
крепкий - крепче - железо 
скупой ־ скупее ־ свинья 
добр ־ добрее - без желчи 
мягкий - мягче - масло 
голодный - голоднее ־ весь день 

ни росинки во рту 
жаждущий ־ более жаждущий ־ 

(при)падает лицом к земле 
обнажённый - обнажённее ־ в чём 

мать родила 
глупый - глупее ־ хоть соли его в 

огурцах, хоть маринуй его в 
капусте.
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СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ

В тексте задания 4 данного урока вы встретили много 
предложений, где װערן употреблён как глагол-связка в значении 
:сделаться”. Например״ ,”становиться״ ,”стать״

׳טע אויף ע׳נלעך געווא׳רן איז שניי דער ״ װא снег стал похож на вату”.
Однако глагол װערן употребляется ещё в качестве вспомога- 

тельного глагола для образования форм страдательного залога -  пассива.

Значение страдательного залога

Сравните значения глагольных форм в следующих предложениях:
1) Рабочие строят школу. .1) שול א בוי׳ען א׳רבעטערס די
2) Школа строится рабочими 2) די פון געבױ׳ט װערט שול די  

(доел, ״становится построенной”). .א׳רבעטערס
В первом предложении глагольная форма בוי׳ען ״ строят” указы- 

вает на то, что лица, обозначенные подлежащим א׳רבעטערם 
 рабочие”, действуют сами, что действие исходит от подлежащего״
(от ״рабочих”).

Рабочие -> строят בוי׳ען -< דיא׳רבעטערס  
(Стрелкой указано направление действия, в данном случае -  от подле- 
жащего.)

Форма глагола, указывающая на то, что подлежащее обозначает 
действующее лицо или предмет -  источник действия, называется 
действительным залогом, на идише אקטי׳װ.
Ученик ->• читает. . ליי׳ענט שילש־ דער  
Тракторист -> пашет. . א׳קערט -< סטי/טו־אקטאר דער

Во втором предложении форма ׳ט װערט ״ געבוי строится” указы- 
вает на то, что подлежащее שול די ״ школа” не действует, а подверга- 
ется действию, что действие направлено на подлежащее (т.е. на 

.(”школу״
_______Школа <- строится געבוי'ט ווערט >- שול די  

Форма глагола, указывающая на то, что подлежащее не 
действует, а испытывает действие со стороны какого-либо другого 
лица или предмета, называется страдательным залогом, на идише
.פאסי׳װ

שי׳לערם. די פון >- געלײ׳ענט װערט >- בוך דאס (1
1) Книга <— читается <— учениками.

א׳רבעטערס. די פון •>- אוי׳סגעפילט ווערט >- פלאן דער (2
2) План <— выполняется <— рабочими.
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Образование страдательного залога

Формы страдательного залога (пассива) образуются с помощью 
вспомогательного глагола װערן в соответствующем (настоящем, про- 
шедшем или будущем) времени и партиципа основного глагола, как 
показано ниже на примере בוי׳ען ״ строить”.

Таблица 36

Перевод
Основной

глагол

בוי׳ען

Вспомогательный
глагол

װערן
Подлежащее Время

Школа строится. 
Школа строилась. 
Школа (бывало) 

строилась. 
Школа будет 

строиться

געבויט.

געבויט.

געבויט.

געבויט.

װערט
 געװא׳רן איז

ווערן פלעגט

װערן װעט

 שול א
 שול א
שול א

שול א

Настоящее
Общепрошедшее
Многократно-

прошедшее
Будущее

Спряжение глагола в пассиве

Вспомогательный глагол װערן изменяется по лицам, числам и вре- 
менам; партицип основного глагола остаётся без изменения. Это 
показано ниже на примере глагола אײ׳נלאדן ״ приглашать”.

II. Общепрошедшее время
פארגא׳נגענהײט געװײ׳נלעכע

1. Настоящее время
קע׳גנװארט

אײ׳נגעלאדן. געווארן בין איך
Я приглашался (кем-то)
(меня пригласили).1

 אײ׳נגעלאדן. געװארן ביסט דו
 אײ׳נגעלאדן. געװארן איז ער

 אײ׳נגעלאדן. געװארן זײ׳נען מיר
 אײ׳נגעלאדן. געװארן זייט איר
אײ׳נגעלאדן. געווארן זײ׳נען זײ

1 Соответственно во всех лицах единственног

אט׳נגעלאדן. ווער איך
Я приглашаюсь (кем-то)
(меня приглашают).1

 א?׳נגעלאדן. ווערסט דו
 אני׳נגעלאדן. ווערט ער

 אײ׳נגעלאדן. װערן מיר
 אײ׳נגעלאדן. װערט איר
אײ׳נגעלאדן. װערן זײ

0 и множественного числа.
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IV. Будущее время
צו׳קונפט

III. Многократно-прошедшее время
פארגא׳נגענהײט פי׳למאליקע

אני׳נגעלאדן. ווערן וועל איך
Я буду приглашён (кем-то)
(меня пригласят).1

 איי׳נגעלאדן. װערן װעסט דו
 אײ׳נגעלאדן. װערן װעט ער

 אײ׳נגעלאדן. װערן װעלן מיר
 אײ׳נגעלאדן. װערן װעט איר
אײ׳נגעלאדן. װערן װעלן זײ

איי׳נגעלאדן. װערן פלעג איך
Я бывал приглашён (кем-то)
(меня приглашали).1

 אײ׳נגעלאדן. װערן פלעגסט דו
 אײ׳נגעלאדן. װערן פלעגט ער

 אײ׳נגעלאדן. װערן פלעגן מיר
 אײ׳נגעלאדן. װערן פלעגט איר
אײ׳נגעלאדן. װערן פלעגן זײ

1 Соответственно во всех лицах единственного и множественного числа.

Примечание. В предпрошедшем и предбудущем временах пассивные 
формы не употребляются.

Как видно из таблиц, время, число и лицо глагола в пассиве узна- 
ются по форме вспомогательного глагола װערן.

Время Форма вспомогательного глагола №
Настоящее ווערן( ווערט, )ווערסט, װער 1
Общепрошедшее געװארן + זײט( זיי׳נען, איז, )ביסט, בין 2
Многократно-прошедшее װערן + פלעגן( פלעגט, )פלעגסט, פלעג 3
Будущее װערן + װעלן( וועט, )װעסט, װעל 4

Задание 6*. Напишите номера предложений на идише и рядом с 
каждым номером укажите порядковую букву соответствующего ему 
русского предложения.
Образец записи ответа: 1 - 6 , 2 -  в, 3 -  а и т. д.

 ליד דאס (3 ווערן. געזו׳נגען פלעגט ליד דאס (2 געזו׳נגען. ווערט ליד דאס (1
 ראמא׳ן״װערט דער (5 ווערן. געזו׳נגען וועט ליד דאס (4 געווא׳רן. געזו׳נגען איז

 וועט ראמא׳ן דער (7 געווא׳רן. א׳פגעדרוקט ראמא׳ן'איז דער (6 געדרו׳קט.
 דו (10 ווערן. באלוי׳נט וועט ער (9 געווא׳רן. באלוי׳נט בין איך (8 ווערן. געדרו׳קט

 איז געני׳טונג די (12 ווערן. געמא׳כט וועט געני׳טונג די (11 באלוי׳נט. ווערסט
 געני׳טונג די (14 ווערן. געמא׳כט פלעגט געני׳טונג די (13 געווא׳רן. געמא׳כט

 עקזאמעני׳רט וועל איך (16 געווא׳רן. עקזאמעני׳רט בין איך (15 געמא׳כט. ווערט
 בוך דאס (19 געליי׳ענט. ווערט בון־ דאס (18 עקזאמעני׳רט. ווער איך (17 ווערן.
געווארן. געלײ׳ענט איז בוך דאס (20 ווערן. געליי׳ענט וועט

а) Песня была спета, б) Песня поётся, в) Песня (неоднократно) распе-
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валась. г) Песня будет спета, д) Роман был напечатан, ё) Роман печа- 
тается. ж) Роман будет печататься (будет напечатан). 3) Ты награж- 
даешься... и) Выполняется (делается) упражнение, й) Я был награждён, 
к) Он будет награждён, л) Упражнение будет сделано, м) Упражне- 
ние, бывало, выполнялось (многократно)', н) Упражнение было 
сделано, о) Меня экзаменуют, п) Меня проэкзаменовали (я был про- 
экзаменован), р) Я буду экзаменоваться (меня будут опрашивать). 
с) Книга была прочитана, т) Книга читается. >׳) Книга будет 
прочитана.

Внимание! В предложениях с пассивом слово, обознача- 
ющее лицо или предмет, от которого исходит действие (или 
с помощью которого производится данное действие), 
употребляется с предлогами פון ״ от”, דורך ״ через”, ״пос- 
редством” или מיט ״ с” (чем) и переводится на русский язык 
дополнением в творительном падеже:

 א׳רבעטערס א׳לע פון איז פלאן דער (1
געווא׳רן. אוי׳סגעפילט

 אוי׳פשטאנד דעם דורך איז פאלק דאם (2
אקופא׳ציע. דער פון געװא׳רן באפרײ׳ט

 מיט אוי׳פגעאקערט ווערן פע׳לדער די (3
טרא׳קטארס.

1) План был выполнен всеми 
рабочими.

2) Народ был освобождён 
восстанием от оккупации.

3) Поля вспахиваются трак- 
торами.

Перевод пассивных форм на русский язык

Формы пассива переводятся на русский язык различными 
способами.

а) глаголом с частицей ״-ся”, ״-сь”:
Депутаты избираются (избира- אוי׳סגעװײלט װערן דעפוטא׳טן די  
лись, будут избираться) ( וועלן געווא׳רן, אוי׳סגעוויילט זײ׳נען

ווערן אוי׳םגעװײלט ).
б) сочетанием вспомогательных глаголов ״был” или ״буду” со 

страдательным причастием прошедшего времени:
1) План был выполнен. .1) געווא׳רן אוי׳סגעפילט איז פלאן דער
2) План будет выполнен. .1) ווערן אױ׳סגעפילט װעט פלאן דער

в) заменой пассивной конструкции на активную; сравните два 
варианта перевода:

253



Основной курс

 געווא׳רן ארוי׳סגערופן בין איך (1
 .Я был вызван к телефонуטעלעפא׳ן. צום

16) активная конструкция: 
Меня вызвали к телефону.

1а) дословный перевод:

 דער פון איז ארטי׳קל דער (2
 געווא׳רן א׳נגענומען רעדא׳קציע

דדוקן. צום
Статья была принята редакцией к
2а) дословный перевод:

печати.
26) активная конструкция:
Редакция приняла статью к печати.

Задание 7. Прочитайте и переведите следующие предложения.

 איז פאריזש (2 .1948 מײ טן15 דעם געװא׳רן פראקלאמי׳רט איז מדינתײשראל (1
אקצענטי׳רט. ניט װערט “״גע־ פרע׳פיקס דער (3 .1945 אין געװא׳רן באפרײ׳ט

 א׳בער רעזאלו׳ציעס, 25 געװא׳רן א׳נגענומען זײ׳נען קאנפערע׳נץ דער אויף (4
 אױ׳סגעקליבן איז 'עס (5 פינף. נאר געװא׳רן דו׳רכגעפירט זײ׳נען שפע׳טער
 װערן ארוי׳םגעגעבן װעט קאנפערע׳נץ דער װעגן (6 פא׳רזיצער. נײ׳ער א געװא׳רן

 אין װערן געדרו׳קט װעט קאמוניקא׳ט דער (7 פרע׳סע־קאמוניקאט. ספעציע׳לער א
רא׳דיא. אויפן געלײ׳ענט און צי_י׳טונגען םך א

Задание 8*. Прочитайте и переведите стихотворение Давида 
Эделыитата (1866 - 1892), одного из зачинателей еврейской пролетар- 
ской поэзии. Стихотворение посвящено тяжёлой доле революционе-

געטרי׳בן, און געהא׳סט װערן מיר (1
פארפא׳לגט, און געפלא׳גט װערן מיר (2
ליבן מיר װײל דערפא׳ר, נאר אלץ און (3
פאלק. שמא׳כטנדע א׳רעמע דאס (4

געהא׳נגען, דערשא׳סן, װערן מיר (5
רעכט און לעבן דאס אונדז בארוי׳בט מע (6
פארלא׳נגען אמת מיר װײל דערפא׳ר, (7
קנעכט. א׳רעמע פאר פריי׳הײט און (8

ЧТЕНИЕ

ров.

עדעלשטאט דוד
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טעקסט צום ווש־טער

א׳רעם א
 )דערשא׳סן( דערשי׳סן ד
האסן ה

 )געהא׳נגען( הע׳נגען
געהא׳נגען( )איז הע׳נגען

 )געטרי׳בן( טרײבן ט
 ליבן ל
 פלאגן פ
 פארלא׳נגען פ
 )=( קנעבטיער ק
 )=( דאס רעכט ר
שמא׳כטינד ש

Слова к тексту

бедный
расстреливать; застрелить
ненавидеть
вешать
висеть
гнать; гонять 
люби+ь
мучить; томить
1. желать; 2. требовать
раб
право;закон
страдающий; мучающийся

Задание 9. Прочитайте и переведите следующие тексты, обращая
,внимание на глагольные формы пассива

л ניו־יארק אין גאס א 
שלום־עליכם פון נא׳מען אויפן װערן גערו׳פן װעט

 פון נא׳מען אויפן שטאטן פאראײ׳ניקטע די אין גאס ע׳רשטע די - נױ-יארק.
 װעט צערעמא׳ניע די נױ־יארק. אין זײן װעט שלום־עליכם שרײ׳בער ײ׳דישן

 האט דזשוליא׳ני רודא׳לף מע׳יאר סעפטע׳מבער. סטן29 דעם זו׳נטיק, פא׳רקומען
“פלעיס שלום־עליכם װערן א׳נגערופן װעט גאס ״די פראקלאמי׳רט:

т האט ,“פונדא׳ציע ״שלום־עליכם דער פון פרעזידע׳נט גלאק, סי׳דני 
 עקזיסטי׳רן עס אז דערװי׳םן, זיך און ישראל פאראיא׳רן באזו׳כן ״נאכן באמע׳רקט:

 באגײ׳םטערט איך בין לאנד, קלײן אזא׳ אין שלום־עליכם פון נא׳מען אויפן גאסן 18
 א׳לע פון שרײ׳בערס ײ׳דישע גרע׳סטע די פון אײ׳נער אז װיל, איך און געװא׳רן

.“שטאטן פאראײ׳ניקטע די אין אופן זעלבן אויפן װערן א׳נערקענט זאל צײטן
 מחברטע בארי׳מטע א און אײ׳ניקל שלום־עליכמס לא׳ופמאן,’ בעל

[мэха'бэртэ] א אוי׳פדעקן צערעמא׳ניע דער בײ װעט בי׳כער ע׳טלעכע פון 
 אין [,би'ньэн] בנין פארן שטיין וועט סקולפטו׳ר די זיידן. איר פון סקולפטו׳ר

א׳רבעטער־רינג. דער און “״פא׳רװערטם דער זין־ געפי׳נען עס ווע׳לכן
טאג, זע׳לביקן אין אוי׳ס פאלט “פלעים ״שלום־עליכם גאס די א׳נרופן דאם

 שריי׳בער דער יא׳רצײט. א׳כציקסטע שריי׳בערס דעם א׳פגעצײכנט ם׳װערט ווען
 איז ווונטש זיין אין״קווינס. “[бэса'лмэн] בית־עלמין ״א׳רבעטער־רינג אויפן ליגט

 קברים ודע׳מענס מענטשן, [по'шэтэ] פשוטע צווישן ווערן צו באע׳רדיקט געווע׳ן
 זײ׳נע מיט לעבנם זיי׳ערע באלוי׳כטן האט ער ווי אזוי׳, מצבה זיין באשיי׳נט וואלטן
ווערק.
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 פון בוירד טאם פראפע׳סאר טשע׳יפין, חשי. סקאי׳לער קאמי׳שאנער
 שע׳לדאן צערעמא׳ניע. דער ביי ריידן וועלן קא׳ופמאן בעל און קווינס־קא׳לעדזש

אך/ אויפן ״פי׳דלער בי׳נע־פארשטעלונגען די פון אוי׳טאר הא׳רניק,  “״פיארע׳לא ד
 מלא׳טעקס זלמן [.о'йлэм] עולם דעם פארװײ׳לן װעט “רא׳טשילדס ״די און

 דערציי׳לונג קו׳רצע א און מוזי׳ק ױ׳דישע שפילן וועלן [клэзмо'рим] כלי־זמרים
 דער דורך ץ׳דיש און ע׳נגליש אויף װערן פא׳רגעלײענט װעט שלום־עליכם פון

’רא׳יסא. עלינא׳ר אקטרי׳סע
 אין פארבע׳טן. ווערן א׳לע ווערן. געפא׳דערט נישט וועט א׳פצאל שום קיין

 פון זאל דעם אין ווערן א׳פגעהאלטן צערעמא׳ניע' די וועט ירעגן פון פאל
т גאס. םטע33 איסט 45 בנין, א׳רבעטער־רינג

1996 מיי טן31 ,“״פא׳רווערטס

טעקסט צום דוערטער

אוי׳פדעקן א  
נא׳מען)פון אויפן )

)עך דאס איי׳ניקל )
פאל)פון אץ )

רעגן פון פאל אין
 א׳נערקענען

 א׳נרופן
 א׳פהאלטן

)ן דער א׳פצאל )
 א׳פצייכענען

דער א׳רבעטער־רינג

באגיי׳סטערן ב
באזו׳כן

באמע׳רקן
באע׳רדיקן

בארי׳מט
)ען די בי׳נע־פארשטעלונג ) 

[бэса'лмэн] (0) דער בית״עלמין  
[би'нйэн-бинйо'ним] ( )ים דער בנין

)ן די גאס ג ) 
געפו׳נען )זיך זיך געפי׳נען )

דערווו׳סט )זיך זיך דערווי׳סן ד ) 
)ען די דערציי׳לונג )

)ן דער װונטש ו ) 
דער זו׳נטיק ז

Слова к тексту

открывать
имени (кого-либо; чего-либо) 

внук;внучка 
в случае

в случае дождя 
признавать 
называть
проводить (мероприятие)
плата
отмечать
еврейская культурно-общест- 

венная организация 
воодушевлять 
посещать 
замечать 
предавать земле 
знаменитый
сценическая постановка
кладбище (еврейское)
здание
улица
находиться
узнать
рассказ
желание
воскресенье

256



У р о к  18

דער זײדע (0)
)ן יי יא׳רצײט י ) 
)איזגעלע׳גן ליגן ל ) 

[мэха'бэртэ] (0) מחברטעדי מ
דעי מע׳יאר  

[о'йлэм] (0) דער עולם ע
 עססיסטי׳רן

דעי פלעיס פ  
 פראקלאמי׳רן

פא׳דערן פ  
 פאראיא׳רן

מ״צ די שטאטן פאראיי׳ניקטע
 פארבע׳טן
 פארוויי׳לן

 פא׳רלייענען
פא׳רגעקומען )איז פא׳רקומען )

די פונדא׳ציע (0)  
דעי “״פא׳רװערטס  

דאך אויפן ״פי׳דלער “
דער קא׳לעדזש ק  

דער קאמי'שאנער  
שום קיץ

дедушка
годовщина смерти 
лежать
писательница, автор (женщина)
мэр (амер.)
зд. публика
существовать
площадь (амер.)
заявлять
требовать
в прошлом году
Соединённые Штаты
приглашать
занимать; развлекать
читать (вслух)
происходить
фонд
газета ״Форвертс”
 ”Скрипач на крыше״
колледж (амер.) 
представитель (амер.) 
никакой (-ая, -ое, -ие)

קי׳עוו אין אוי׳פגעדעקט שלום־עליכם פון מאנומע׳נט .11

 ױ׳דישער דער פון קלא׳םיקער דעם לכבוד דע׳נקמאל א - )ײט״א(. מא׳סקװע
 קרעוו. אין געװא׳רן אוי׳פגעדעקט װאך פא׳ריקע איז שלום־עליכם, ליטעראטו׳ר,

 שטאט, צע׳נטער אין געװא׳רן אוי׳פגעשטעלט 'איז מאנומע׳נט ש־פו׳סיקער דער
 הײ׳נטיקן פון א׳נהײב בײם געװוי׳נט האט ער װעלכן אין הויז, דעם לעבן

יא׳רהונדערט.
 דעם אין װערן פארװא׳נדלט און רענאװי׳רט קורצן אין װעט הויז דאס

 א׳נװעזנדיק געװע׳ן זיי׳נען װי׳דמונגס־צערעמאניע דער בײ .“עליכם־מוזײ:״שלום
רעגי׳רונגס־באאמטע. אוןיכלל־טוער ײ׳דישע קי׳עװ, פון בי׳רגערמײסטער דער

1998 יאנוא׳ר 30 “״פא׳רװערטס
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טעקסט צום ווערטער

 אוי׳פשטעלן א
 א׳נוועונדיק

 )ס( דעי בי׳רגערמײםטער ב
 )דע׳נקמעלער( דע׳נקמאלדער ד
 (0) יי ווי׳דמונגס־צערעמאניע ו
 [клал]- )-( דער כלל״טוער כ
 [лэко'вэд] לכבוד ל
 פארווא׳נדלען פ

 פא׳ריק
тוואך פא׳ריקע
דער 0פו

 ־פו׳סיק10
 )ס( קלא׳סיקעו־דער ק
 מצ. די רעגי׳רונגס־באאמטע ר

רענאווי׳רן

קלע׳פפיש העשיל דר.

Слова к тексту

устанавливать 
присутствующий 
градоначальник; мэр 
памятник
церемония посвящения 
общественный деятель 
в честь (кого-либо; чего-либо) 
превращать 
прошлый; прошедший 

на прошлой неделе 
фут (мера длины)

10-футовый 
классик
государственные служащие 
обновлять; реконструировать

III. גר־צדק װי׳לנער דער [гэр-цэ'дэк]
)געקי׳רצט(

 אכצנטן אין פאסי׳רט האט ׳אפ זיך שטעלן מיר װעלכן אויף פאל, דער
 די צו לי׳טע. און פוילן אין צײט שװע׳רע א געװע׳ן דאס איז יידן פאר יא׳רהונדערט.

 קײן־עק• גענו׳מען נישט האט רעפרע׳סיעס באגרע׳נעצונגען, [,гзэ'йрэс] גזירות
 דער ארײ׳נגעדרועען פריצים’ די פון םפע׳רע דער אין איז דעמאלט גראד א׳בער

פאלק. ײ׳דישן מיטן זיך באהע׳פטןיצו באגע׳ר
 באקא׳נטער דער פון מי׳טגליד א אײ׳נעם װעגן דערצײ׳לן צו װײםט כרא׳ניק די

 דער אין גי׳טער סך א געהע׳רט ם׳האבן װעלכן צו פאטא׳צקי, פרי׳צים־משפחה
װאלענטי׳ן. געװע׳ן איז זייןינא׳מען וױ׳לנע. פון געגנט

 מערב־אײראפע קײן שטודי׳רן געװא׳רן אװע׳קגעשיקט איז’ גראף ױ׳נגער דער
ма'йрэв]-.] האט ער װע׳לכע מיט לדן, מיט ,צונוי׳פגעטראפן זיך ער האט דארט 

 инйо’ним,]] ענינים טעאלא׳גישע און' פילאםא׳פישע אי׳בער געשמו׳עסט גערן
 צו װילן דער 'אױ׳פגעגאעען אים אין ם׳איז פאראינטערעסי׳רט. אים האבן װאם

 א זײ׳נער אױך מענטש. ביים פא׳דערט זי װאם און איז ײ׳דישקײט װאם דערקע׳נען
 זארע׳מבא - משפחה פױ׳לישער [мэю'хэсдцкэр] מױחסדיקער א פוןיזון א פרײנד,

געשפרע׳כן. דא׳זיקע די אין געװא׳רן ארײ׳נגעצויגן איז - געהײ׳סן ער האט
גלויבן. ײ׳דישן צום ארי׳בערצוגײן באשלו׳ס דער רײף געװא׳רן איז בײ׳דע בײ

 ס׳האט ווו אמסטערדא׳ם, אין הא׳לאנד, אין געװע׳ן [мэга'йэр] מגייר 7ז האבן זײ
т טאלערא׳נץ. רעליגיע׳זע די איי׳נגעשטעלט זיך
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 ער ווי׳לנע. קיץ או׳מקערן זיך מער געווא׳לט נישט ייד, א ווי האט, זארע׳מבא
 און [гэро’йдэфт] גערודפט ווערן ער וועט דארט אז פארשטא׳נען, האט

 אהיי׳ם. או׳מצוקערן זיך באשלא׳סן האט פאטא׳צקי א׳בער טויט. צום פאראו׳רטיילט
 מע ווי׳לנע. נעבן שטעטל'אי׳ליע, דעם אין באזע׳צט זיך האט פאטא׳צקי גראף דער
 - [авро'м бэн авро'м] אברהם בן אברהם [гэр] גר דער ווי געקע׳נט אים האט
[.гэ'йрим] גרים פאר נא׳מען טראדיציאנע׳לער דער

 ס׳איז ווער דערווו׳סט, זיך האבן [мэлу'хэ]- מלוכה־אויטאריטעטן די א׳בער
 איז ער אי׳ליע. קיץ א׳נגעקומען איז וואס קהילה־מיטגליד, "פרי׳שער דער

 א׳לע ווי׳לנע. אין גערי׳כט פארן געווא׳רן געשטע׳לט איז און געווא׳רן ארעסטי׳רט
 דורך קירך, דער דורך פאמי׳ליע, ין1זי דורך געװא׳רן א׳נגעװאנדן זײ׳נען מי׳טלען

 נישט ס׳האט וועג. “״גלײכן אויפן ארוי׳פצופירן אים מאכט רעגי׳רנדיקער דער
 אי׳בערגעחזרט ער האט אי׳בערצײגונג פעלדזן־פע׳םטער אין געווי׳רקט.

[и’бэргэхазэрт] רות וואם דערקלע׳רונג, רי׳רנדיקע די [рус] אויף א׳פגעגעבן האט 
 אמונה יי׳דישע’ )די דיך בעטן מיך'ניט ״זאלסט [:мо'йэв] מואב פון פע׳לדער די
[эму'нэ)] טז( א, )רות,“צוקערן... או׳מ־ זיך פארלא׳זן, צו

 פלאץ ע׳פנטלעכן אויפן ווערן צו פארברע׳נט געווא׳רן פאראו׳רטיילט איז ער
 טאג צווייטן אין אוי׳סגעפאלן גראד ס׳איז .1746 יאר אין געווע׳ן איז דאם ווי׳לנע. אץ

רות. [мэги׳лэс]т מגילת לײ׳ענט מע ווען טאג, אין [,шву'эс] שבועות
אש, ביסל דאם ארוי׳סצובאקומען ווי׳לנע אין יידן די איי׳נגעגעבן זיך ס׳האט

 אויפן [кву'рэ] קבורה צו געברא׳כט דאם האט מע און פארבלי׳בן אים נאךיאיז וואס
 בן אברהם געווא׳רן: אוי׳סגעקריצט איז מצבה דער אויף [.бэсо'йлэм] בית־עולם

[.Ьако'дэш] הקדוש צדק גר אברהם,

Слова к текстуטעקסט צום ווערטמר

[авро'м бэн авро'м] אברהם בן אברהם א
 אהײ׳ם

 אװע׳קשיקן
 אוי׳סקריצן
אויפגעגא׳עען )איז אוי׳פגײן )
זיך או׳מקערן  

[и'бэрхазэрн] אי׳בערחזרן 
)ען די אי׳בערצײגונג ) 

אײ׳נגעגעבן ))זיך( זיך אײ׳נגעבן )
זיך אײ׳נשטעלן  

)א׳עעװאנדן אנװענדן ) 
א׳עעקומען )איז אנקומען ) 
)א׳פגעגעבן א׳פגעבן ) 

זיך אפשטעלן  
)ארוי׳םבאקומען ארוי׳םבאקומען )

Авром, сын Аврома 
домой
посылать; отсылать 
вырезать; выцарапывать 
восходить; возникать 
возвращаться

устанавливаться 
применять (меры)

останавливаться
(за)получить

повторять
убеждение
удаваться

появиться
(от)дать
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ארױ׳פפירן
ארי׳בערגעגאנגען )איז ארי׳בערגײן ) 

)ארײ׳נגעדרונגען ארײ׳נדרינגען ) 
)ארײ׳נגעצויגן ארײ׳נציען )

דאס אש  
)ן דער באגע׳ר ב ) 

)ען די באגרע׳נעצונג ) 
זיך באהע׳פטן  

זיך באזע׳צן  
)ן באשלו׳םדער ) 

)באשלא׳סן באשליסן ) 
[бэсо'йлэм] (0) דער בית״עולם  

[кву'рэ] קבורה צו ברענגען
(געבראכט)

)גי׳טער דאס גוט ג ) 
[гзэ'йрэ] ( )־ות די גזירה  

דער גלויבן (0)  
 געהע׳רן

)ן דאם גערי׳כט ) 
גערן

ф  געשפרע׳ךדעי 
[гэр-гэ'йрим] ( )ים דער גר  

[цэдэк Ьако'дэш] יער הקדוש צדק גר  
דערוווסט ))זיך( זיך דערווי׳סן ד ) 

)ען די דערקלע׳רונג ) 
דערקע׳נען

דאס הא׳לאנד ה  
ווילודער ו (0)  

די ווי׳לנע  
 ווי׳רקן

די טאלערא׳נץ ט  
)ן דעי טויט ) 

 טראדיציאנע׳ל
די ײ׳דישקײט י

די לי׳טע ל  
)ן די מאכט מ ) 

זין האט ) [мэга'йэр] זיך זיין מגייר
געווען מגייר ) 

[мэги'лэс рус] רות מגילת
[мо’йев] מואב

приводить; зд. возвращать
перейти
проникать
втягивать
пепел
желание
ограничение
соединяться; сочетаться
поселиться; обосноваться
решение
решать, принимать решение 
кладбище (еврейское) 
предать(прах) земле

поместье;владение (земельное) 
указ о преследовании евреев 
вера
принадлежать
суд
охотно; с радостью
разговор; беседа
человек, принявший иудаизм
святой гер-праведник
узнавать
объяснение
узнавать
Г олландия
желание; воля
город Вильно (совр. Вильнюс) 
оказывать (воз)действие 
терпимость 
смерть
традиционный
совокупность представлений, 

законов и обычаев евреев 
Литва 
власть
перейти в иудаизм

Книга Рут (в Танахе)
Моав (название местности)
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[мэю'хэсдик] מױחםדיק 
דעי)ער מי׳טגליד ) 
)ען מי׳טלדאס ) 

[мэлу'хэ] ( רות די מלוכה  
[ма'йрэв-] די מערב־אייראפע  

[и'нйэн-инйо'ним] ( )ים דער ענין ע
 ע׳פנטלעך

)ן דעי עק ) 
עק קיין גענומען ניט ס׳האט

פאסי׳רן פ  
)פלעצער פלאץדער )

פא׳דערן פ
)ן דער פאל )

די פאמי׳ליע (0)  
פאראו׳רטיילן

)פארבלי׳בן פארבלײ׳בן ) 
)פארברענט פארברע׳נען ) 

)פארשטא׳נען פארשטיין ) 
 פעלדזךפע׳סט

פרי׳ש
))זיך זיך צונוי׳פטרעפן צ ) 

(צונויפגעטראפן
ф קייריי ק 

[ро'йдэфн] רודפן ר  
[рус] רות 

 רײף
 רי׳רנדיק

 רעגי׳רנדיק
 רעליגיע׳ז

[шву'эс] דעו־ שבועות ש
 שטודי׳רן
)עך דאס שטעטל )

знатный; родовитым
член
средство
государство
Западная Европа
дело
открыто; принародно 
1. конец; 2. хвост 

этому не было конца 
происходить 
площадь 
требовать 
случай 
семья
приговаривать, осуждать, 

выносить приговор 
оставаться 
сжигать 
понимать 
твердокаменно 
свежий; зд. новый 
встречаться

церковь
подвергать гонениям
Рут (персонаж из Танаха)
спелый
трогательный
правительственный
религиозный
Швуэс; Шавуот (праздник) 
учиться; изучать 
местечко

Вопросы к тексту.
אי׳נעם רייד א גייט עם װע׳לכער װעגן געשי׳כטע, די פאסי׳רט האט װען (1

טעקסט?
אכצנטן אין ילדן פוי׳לישע די פון (положение) לא׳גע די געווע׳ן איז ווי (2

יארהו׳נדערט?
טעקסט? אי׳נעם רייד א גייט ווע׳מען וועק (3

261



Основной курс

פאטא׳צקי וואלענטי׳ן געשטא׳מט האט פאמי׳ליע א פאר וואם פון (4?
מערב־אייראפע קײן אווע׳קגעפארן ער איז וואם צו (5 ? 

און פילאסא׳פישע אי׳בער שמו׳עסן געפי׳רט דארט ער האט ווע׳מען מיט (6
פראבלע׳מען טעאלא׳גישע ?

שמו׳עסן די אין ? (участвовал) 7) באטיי׳ליקט נאך זיך האט ווער
געווע׳ן מגײריזיך זיי האבן ווו (8 ? 

ווי׳לנע קיין זיך או׳מצוקערן נישט באשלא׳סן זארע׳מבא האט וואס פאר (9 ?
אהיי׳ם זיך או׳מקערן נאכן גר־צדק דער באזע׳צט זיך האט ווו (10 ? 

אינסטא׳נצן קי׳רכלעכע און מלוכישע די אים צו באצוי׳גן זיך האבן ווי (11 ? 
אים ״אריוי׳פפירן און װאלענטי׳נען אי׳בערצײגן צו געלו׳נגען זיי איז צי (12

װעג גלײכן אױפן “?
אויספא׳רשערס זיי״נע ע׳נטפערן ער פלעגט וואס (13 ? 

געווא׳רן פאראו׳רטיילט ער איז טויט א פאר וואסיצו (14 ?
קבר זי_ין זיך געפי׳נט ווו (15 ? 

מצבה זײן אויף אוי׳סגעקריצט שטייט וואם (16 ?



урок x i x גײגצן לימוד 

Грамматика: Партицип. Основные функции, значение, перевод. 
Тексты: .ווייט ע׳רגעץ סיבי׳רער; וועגן די אויף ליי׳וויק: ה

ГРАММАТИКА

Партицип - неспрягаемая часть 
сложных форм глагола

Из предыдущих уроков вам уже известно, что в сочетании со 
вспомогательными глаголами האבן |יין װאלטן,  и װערן партицип 
образует сложные формы:

1) прошедшего времени (уроки IX-XII)
געליי׳ענט האב איך ״ я читал”, געקו׳מען בין איך ״ я пришёл”;

2) условного наклонения (урок XVI)
געליי׳ענט וואלט איך ״ я читал бы”;

3) страдательного залога (пассива) (урок XVIII)
׳ענט ווערן( וועט געווא׳רן, )איז ווערט בוך )דער ״ י געלי книга читается 

(читалась, будет читаться)”.

Внимание! При перечислении ряда действий, выраженных 
одной и той же сложной грамматической формой, вспомога- 
тельный глагол употребляется, как правило, один раз -  при 
первом партиципе, при остальных же партиципах вспомога- 
тельный глагол может быть опущен:

1) Он прочёл и перевёл текст, 1) און אי׳בערגעלייענט האט ער  
и ответил на вопросы. און טעקסט, דעם אי׳בערגעזעצט

פרא׳געם די אויף געע׳נטפערט .
2) Слова прочитываются, вы- ,2) געליי׳ענט װערן ווע׳רטער די  

писываются и выучиваются אויף אוי׳סגעלערנט און ארױ׳סגעשריבן  
наизусть. .אוי׳סנווייניק
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Вспомогательный глагол может вообще опускаться, и все 
партиципы в предложении употребляются без него, если из 
контекста ясно, что речь идёт о действиях в прошлом, 
например:

 געפא׳טערט מארק, פון ארױ׳סגעפארן (1
 דאס ארי׳בש־געפארן קלײטן.״ די

 שוין זיך הי׳נטער געלא׳זט און בריקל,
װארא׳נקא! אויס - אויך לעװא׳דע די

)שלום-עליכם(
 װא׳סער טײכן דײ׳נע א׳לע פון (2

 װע׳לדער דײ׳נע א׳לע אין פארזו׳כמ,
 סע׳דער דײ׳נע א׳לע פון געשלא׳פן,

 זין דײ׳נע א׳לע מיט פרוכט, געגע׳סן
געטרא׳פן. זיך

גרוביאץ( )מ.

1) Проехали базар, миновали 
лавки... переехали мостик и 
вот уже и леваду вставши 
позади -  исчезло Воронко!

(Шолом-Алейхем)
2) Со всех рек твоих воду 

пробовал, во всех твоих лесах 
спал, со всех твоих садов ел 
плоды, со всеми сыновьями 
твоими встречался

(М. Грубиян)

Партицип при полнозначном (самостоятельном)
глаголе

1) Партицип при полнозначном глаголе может, подобно наречию, 
служить обстоятельством, уточняющим, характеризующим действие, 
выраженное глаголом. Такой партицип переводится наречием или 
деепричастием:

1) Он говорит очень взволно- .1) אוי׳פגערעגט זיי׳ער רעדט ער  
ванно.

2) Он говорит очень сдержанно. .2) אײ׳נגעהאלטן זיי׳ער רעדט ער
וועג אינמי׳טן בוים א ״שטײט (Стоит дерево посреди ,3״ (3  

дороги, стоит оно согнув- א׳לע אײ׳נגעבויגן. ער שטייט  
шись. Все птички с дерева זיך זײ׳נען בוים פון פײ׳געלעך  
разлетелись.” “.צעפלוי׳גן

(Народная песня) (פא׳לקסליד)
2) Партицип вместе с поясняющими и зависимыми от него 

словами образует обособленный оборот, соответствующий по своему 
значению русскому обособленному обороту с деепричастием совер- 
шенного вида типа ״прочитав”, ״поговорив”, ״пропев” и т. п. Такой 
оборот означает добавочное действие, предшествующее основному 
действию, выраженному сказуемым. Например:
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1) Услышав такие речи, мой брат Эля , 1 ) דיבו׳ריס אזע׳לכע דערהע׳רט  
рассердился. געװארן עליע ברו׳דער מײן איז

.[кас] כעס אין
2) Наговорившись (поговорив) и на- 2) א׳נגעשריגן און זיך א׳נגערעדט  

кричавшисъ (покричав) о разных מען איז זאכן, זיי׳טיקע וועגן זיך  
других делах (руке, о посторонних וועגן שמו׳עס א אויף ארויף  
делах), перешли к разговору (о том), בײ און פארפא׳רן צו װוהי׳ן  
куда заехать и у кого остановиться. . זיך א׳פצושטעלן ווע׳מען

(.Шолом-Алейхем) (שלום-עליכם)
Обособленный оборот узнаётся в тексте по следующим 

признакам: 1) оборот выделяется запятыми; 2) в обороте нет вспомога- 
тельных глаголов; 3) партицип стоит в краткой форме (т. е. не имеет 
окончаний, аналогичных родовым и падежным окончаниям прилага- 
тельного, и не согласуется с другими членами предложения).

Предложения с обособленным оборотом (с партиципом) могут 
переводиться различными языковыми средствами, но они должны 
обязательно указывать на то, что действие, выраженное партиципом, 
предшествовало действию, выраженному сказуемым. Таковыми могут 
быть обособленные обороты с деепричастиями типа ״прочитав”, ״еде- 
лав” и т. п., сложные предложения с союзами ״после того, как”, ״как 
только” и другие языковые средства. Сравните, например, различные 
способы перевода обособленных оборотов:
1) Когда приготовши первую ,1) קוואס פעסל ע׳רשטע דאם געמא׳כט

бочку кваса, было решено, что ארוי׳סטראגן אז געבלי׳בן, איז
продавать его на улице буду я. . איך זאל גאס דער אויף פארקוי׳פן

когда + прошедшее время глагола”״ партицип переведён сочетанием
 Помолились...поужинали (2, װע׳טשע־ אפ׳געגעסן א׳פגעדאװנט...(2

 подождали, пока совсем עס ביז א׳פגעווארט, מיר האבן רע,
стемнеет. פי׳נצטער. רעכט ווערן וועט

 За городом (букв, выйдя из (3 מיר האבן שטאט, פון ארוי׳סגעגאנגען (3
города) мы увидели холм. בערגל. א דערזע׳ן

(Шолом-Алейхем) )שלום-עליכם(
весь оборот переведён существительным с предлогом

Задание 1*. Переведите, отрывки из произведений еврейских писа-
телей. Обращайте внимание на перевод обособленных оборотов.

 бро'хэ]] ברכה שווע׳גערן מיין אויף זיך כאפט [,ма'йсэ] מעשה אזא׳ דערהע׳רט (1
 ראטא׳נדע, קיין ניטא׳ שוץ איז עס אז דערהע׳רט, (2 הענט. די אין פליעסק א מיט

גענו׳מען ער האטי באבא׳ראווסק, קיין געקו׳מען (3 צופרי׳דן)שלוס-עליכם(. איך בין
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 קײן געקו׳מען (4 אמו׳ר. אויפן פריטשא׳ל צום אווע׳ק איז און פע׳קלעך זײ׳נע
 אין אז דערווו׳סט, זיך איך האב ארט, אויפן זיך איי׳נגעפונדעוועט און ביראבידזשא׳ן

 פיר־פינף א אזר׳ פגעפארןןא (5 זעמליא׳טשקע\ א מיי׳נע לעבט שטאט דער
ביי׳דער(. )ח. סא׳יע־פלאנטא׳ציע א צו ע׳נדלעך, איך, קום קילאמע׳טער,

 נײ׳עם דעם פון מע׳גלעכקייטן א׳לע אונדז פאר דו׳רכגעדעמאנסטרירט (6
פריי׳לעכס. לדיש א שפיק גענו׳מען [гэда'льэ] גדליה האט אינסטרומע׳נט,

 מאל איי׳ן שאליט איז וואך, א פון מער ע׳טוואס אזוי א׳פגעלעבט (7
ראבינקא׳וו(. )ה. געשלא׳פן ינאך זיי׳נען היי׳מישע די ווען אוי׳פגעשטאנען,

 פארט ווער קוקן, גענו׳מען מארא׳זאוו... האט פערד, פון טופערײ׳ א דערהע׳רט (8
 מארא׳זאוו האט סא׳פקע, א פון ’שפיץ אויפן אוי׳פגעהױבן זיך (9 אזוי׳. דאס

 האטי בינא׳קל, פו׳נעם אקוליא׳רן די צו׳געפאסט (10 פערד. דאס א׳יפגעשטעלט
דא׳בין(. ברעג)ה. צװײטן דעם באטרא׳כטן גענו׳מען מארא׳זאוו

Пояснения к тексту

מעשה אזא׳ דערהע׳רט (1  услышав это, услыхав такое
ראטאנדע די (2  ротонда (вид женской верхней одежды)
5) слово א перед числительными имеет значение ״примерно”, 

:”приблизительно״ ,”около״
קילאמע׳טער פיר־פינף א  около четырёх-пяти километров

6), 8), 10) глагол נע׳מען в сочетании с неопределённой формой 
имеет значение ״начинать (что-то делать)”, ״браться (за 
какую-либо работу)”

שפילן גענו׳מען (6  начал играть, заиграл
קוקן גענו׳מען (8  стал смотреть 

באטרא׳כטן גענו׳מען (10  начал, принялся рассматривать

Слова к тексту задания 1

В данном списке слов наряду с переводом неопределённой фор- 
мы приводится и перевод некоторых партиципов в том значении, в 
каком они употреблены в упражнении.

 אוי׳פגעהויבן זיך - זיך אוי׳פהייבן א
 אוי׳פגערעגט - אױ׳פרעגן

 מיטן אין
מאל אײן

 אײ׳נגעבויגן - אײ׳נבייגן
אײ׳עעפונדעװעט זיך - זיך אײ׳נפונדעװען

א׳פגעדאװנט - א׳פדאװנען

подниматься -  поднявшись 
взволновать -  взволнованно 
посреди, в середине 
однажды
сгибать -  согнувшись 
обосноваться -  обосновав- 

шись
помолиться -  помолившись

266



У р о к  19

א׳פגעװארט - א׳פװארטן  
א׳פגעגעסן - א׳פעםן  

אפגעשטעלט )זיך( - )זיך(י א׳פשטעלן

)באטראכט - באטרא׳כטן ב )

)עך בערגליאם )
דו׳רכדעמאנסטרי׳רן ד  -  

דו׳רכגעדעמאנםטרי׳רט
מ״צ דיבו׳רים  

דערהע׳רט - דערהע׳רן  
דערוװ׳סט )זיך זיך דערװי׳סן )

מ״צ הײ׳מישע ה  
ф די/יאם װא׳סער ו 

 װײ׳ניק
די װע׳טשערע (0)  

)ען טופערײ׳יי ט )
[ка'ас] דער כעס כ  

געװא׳רן כעס אין )איז װערן כעס אין )
Ф יי מע׳גלעכקײט מ  

[ма'йсэ] ( )־ות די מעשה  
מעשה ״אוא׳ “

ניטא׳ נ  
[соф] ( )ן דער סוף ם  

ע׳טװאס ע  
 ע׳נדלעך

ф פליעםקדער פ 
פליעסק א מיט  

)עך דאס פעקל )
פארװ׳כן פ  

 פי׳נצטער
)עך דאס פעסל ) 

(-) פערז־דאס
צו׳געפאסט - צו׳פאסן צ
רעכט ר  

די שא׳פע ש (0)  
 שװע׳גערןדי (0)

Ф שפיץדער

дожидаться -  дождавшись 
поесть -  поев
остановить(ся) -  остановив- 

(шись)
1. рассматривать; 2. обду- 

мывать 
холм
продемонстрировать -  про- 

демонстрировав 
речи (ирон.) 
услышать -  услыхав 
узнать (о чём-либо) 
домашние (родные) 
вода
мало, немного 
ужин 
топот 
гнев
рассердиться
возможность
1. рассказ; 2. происшествие 

 ”такое (вот) дело״
нет (отсутствует) 
конец
1. немного; 2. нечто, что-то
наконец
всплеск
всплеснув (букв, со всплеском)
пачка, свёрток
пробовать на вкус
тёмный, мрачный
бочонок
лошадь
приспособить -  приспособив
очень; довольно
шкаф
невестка; золовка 
вершина; остриё
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Партицип от переходных глаголов 
при глаголе-связке זיין

Сочетание партиципа от переходного глагола с любой формой гла- 
гола-связки זיין означает состояние, в котором находится предмет в 
результате предварительно произведённого над ним действия. Такое־• 
сочетание соответствует по своему значению русскому сочетанию 
 быть + краткое страдательное причастие” на -ен, -ан, -ит (типа״
.(.выбит” и т. п״ ,”написан״ ,”построен״
1) Дом (уже) построен (был, бу- ,1) זנין וועט געווען, איז)איז הויז דאס  

дет, был бы построен). . אויפגעבויט געווען...( וואלט
2) Письмо (уже) написано. .2) אנגעשריבן איז בריװ דער

Внимание! Сочетание ,}זײ + партицип” двузначно[

Различайте:

а) זײן + партицип непереходных глаголов, у которых в нашем словаре 
имеется указание איז געקומען( ,איז געפארן איז  и т. п.), является 
формой прошедшего времени:

1) Он ехал. .1) געפא׳רן איז ער
2) Он пришёл. .2) געקו׳מען איז ער

б) זײן + партицип других глаголов (без указания איז) означает состо- 
яние и переводится сочетанием ״быть + краткое причастие”:
1) Текст был переведён. .1) אי׳בערגעזעצט געװען איז טעקסט דער
2) Письмо отослано. .2) א׳פגעשיקט איז בריוו דער

Задание 2*. Переведите предложения, обращая внимание на раз- 
личные значения сочетаний זײן״ + партицип”.
געפע׳לן מיר איז ארטי׳קל דער (3 געשלא׳פן. איז ער (2 א׳נגעטאן. איז ער (1.
אין געבלי׳בן איז ער (6 געשלא׳סן. איז זי׳צונג די (5 געשא׳פן. איז ווערק דאס (4  

די (9 פארמא׳כט. איז טיר די (8 דערשי׳נען. שוין איז ראמא׳ן דער (7 היים. דער
פארנו׳מען איז ארט דאס (10 געלא׳פן. זײ׳נען קי׳נדער .
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Партицип в роли определения к существительному

Партицип большинства глаголов подобно прилагательным может 
употребляться как определение к существительному. Подобно прилага- 
тельному партицип имеет краткую (несклоняемую) форму, например, 

׳כט איז א׳רבעט די ״ געמא работа сделана” и полную (склоняемую), с 
падежным окончанием (например, ׳רבעט געמא׳כט-ע די ״ א сделанная 
работа”).

Во всех рассмотренных выше случаях (I - III) партицип употреб- 
ляется в краткой несклоняемой форме без каких-либо окончаний.

Выступая в роли определения к существительному, партицип 
получает падежные окончания и склоняется так же, как прилага- 
тельное (см. урокХ1У). Сравните:

прилагательное: ׳רבעט גוט-ע די ״ א хорошая работа” 
партицип: ׳רבעט געמאכט-ע די ״ א сделанная работа” 
прилагательное: ארטי׳קל גוט-ן דעם װעגן ״ о хорошей статье” 
партицип: ארטי׳קל געדרו׳קט-ן דעם וועגן ״ о напечатанной статье”

Особенности образования склоняемой формы партиципа

При добавлении падежных окончаний к партиципам, оканчива- 
ющимся на согласный + ]- (типа פארגע׳םן געשוײ׳בן,  и т. п.), между 
согласным и конечным ן- включается дополнительно звук (буква) ־ע־. 
Например:

Перевод 
(склоняемой формы)

Форма партиципа
склоняемая краткая

1) написанное письмо
2) избранные произведения
3) забытое слово
4) на выпавшем снегу

שרי׳ב-ע-נער דער  בריוו. גע

ע די ע-נ ב-  ווערק. געקלי׳

ס-ע-נע דאם  ווארט. פארגע׳

 אוי׳סגעפאל-ע-נעם דעם אויף

שניי.

שריבן (1 גע

בן (2 געקלי

פארגעסן (3

אויסגעפאלן (4

Запомните! также удвоение буквы и звука ע- в склоняемой 
[г̂׳  форме двух партиципов: געשע'ענער от געשע׳ן געשע-ענע( די  

הא׳נדלונג ״ совершавшееся действие”) и געזע'ענער от )געזעין דאס  
בילד געזע'-ענע ״ увиденная картина”).
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Основные сочетания с партиципом и

Условные обозначения:

Перевод Примеры №

Я читал. געליי׳ענט. האב איך 1

Я пришёл. געקו׳מען. בין איך 2

Роман (был, будет) напечатан.  געווע׳ן, )איז איז ראמא׳ן דער
א׳פגעדרוקט. זײן( וועט

3

Я читал бы. געלייענט. וואלט איך 4

Дом строится (кем-то). געבויט. ווערט הויז דאס 5

Он работает отлично. 
Он стоит согнувшись.

 אוי׳סגעצייכנט. א׳רבעט ער
א׳נגעבויגן. שטייט ער

6

Окончив работу, он ушёл домой.  ער איז א׳רבעט, די פארע׳נדיקט
אהיי׳ם. אווע׳ק

7

Прибывший автобус. אויטא׳בוס. א׳נגעקומענער דער 8

Опубликованный роман. ראמאן. פובליקי׳רטער דער 9
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их соответствия в русском языке
Таблица 3 7

краткий партицип 
1 I падежное окончание 
С■■ склоняемая форма партиципа

Соответствия в русском языке Сочетаний с партиципом №

прошедшее время — + האבן 1

прошедшее время 1-+זיין 2

быть + страдательное причастие 
прошедшего времени

2— + ־זז 3

условное наклонение (форма с ״бы”) м װאלטן +  4

страдательный залог 2м װערן +  5

наречие; деепричастие ■1 + полнозначный глагол 6

обособленный оборот с деепричастием 
совершенного вида на -ав(шись), 

-ев(шись), -ив(шись)
поясняющие слова + ■■

7

действительное причастие совершенного 
вида на -ший, -вший

существительное +1 8

страдательное причастие прошедшего 
времени на -нный, -тый

существительное +2 С1И1 9

партицип от непереходных глаголов ־ 1
2 - партицип от переходных глаголов
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Задание 3. Образуйте склоняемую форму с окончанием ער- от 
кратких партиципов по образцу.

געבו׳נדענער: -< געבו׳נדן
געוװ׳נטשן (5 געברא׳טן, (4 פארבא׳טן, (3 פארלא׳שן, (2 געטרא׳פן, (1

Задание 4. Образуйте краткую форму партиципа от следующих 
форм (перевод смотрите по словарю):
צעברא׳כענע (4 אנטלא׳פענעם, (3 געפא׳לענער, (2 געבא׳רענער, (1,
באשא׳פענעם (8 דערווא׳קסענער, (7 פארבלי׳בענעם, (6 פארלא׳רענע, (5 ,

צעשני׳טענעם (10 געבוי׳גענער, (9 .

Задание 5. Повторите тему ״Склонение прилагательных” (ур. XIV)
Задание 6. Просклоняйте словосочетания.

׳רבעט געמא׳כטע די ״ א сделанная работа”
בילד געזע׳ענע דאס ״ увиденная картина”

בוך געליי׳ענטער דער ״ (про)читанная книга”

Значения партиципа-определения

Партицип в роли определения имеет разное значение в зависи- 
мости от значения глаголов, от которых он образован.

1) Партицип всех переходных глаголов имеет пассивное зна- 
чение и соответствует русским страдательным причастиям 
прошедшего времени на -енный, -анный, -тый:

הויז אוי׳פגעבויטע דאס ״ построенный дом”
ן דו׳רכגעלייענטער דער ״ ראמא прочитанный роман”

גלאז צעברא׳כענע די ״ разбитый стакан”
2) Определения, выраженные партиципом от непереходных 

глаголов, имеют активное значение и соответствуют русским действи- 
тельным причастиям совершенного вида на -вший, -ший:

צוג א׳נגעקומענער דער ״ прибывший поезд”
נטש אװע׳קגעגאנגענער דער ״ מע ушедший человек”

Задание 7*. Переведите на русский язык следующие словосоче- 
тания:

דער (3 דע׳נקמאל, אוי׳פגעשטעלטער דער (2 פאשי׳זם, באזי׳גטער דער (1
א׳פגעפלויגענער דער ('5 בריוו, א׳פגעשיקטער דער (4 עפל, ארא׳פגעפאלענער

דער (7 זטיר, פארמא׳כטע די (6 אעראפלא׳ן,
געקוי׳פטע דאס (9 טשעמאדא׳נעס, אײ׳נגעפאקטע די (8 גאסט, אײ׳נגעלאדענער

דער (12 פרא׳גע, באטרא׳כטע די (11 שיף, א׳פגעשווומענע די (10 קלייד,
אױטא׳בוס. א׳פגעפארענער

Задание 8. Ознакомьтесь с обобщающей таблицей по теме 
Партицип” (С. 270)״
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ЧТЕНИЕ

Задание 8*. Прочитайте и переведите стихотворения Г. Лейвика.

נױ־יארק ,1962איהו׳מען- ,1888 הא׳לפערן( לײ׳װיק)לײ׳וױק ה.

 םיבי׳רער װעגן די אויף

סיבי׳רער װעגן די אויף
 שטריקל א קנעפל, א געפי׳נען אי׳צטער נאך ע׳מעץ קען
שוך; צערי׳סענעם א מײנם פון
שטיקל, א קריגל לײ׳מענעם א פון פאס, רי׳מענעם א
בוך. הײ׳ליקן פון בלעטל א

םיבי׳רער טײכן די אויף
 שפענדל א צייכן, א געפי׳נען אי׳צטער נאך ע׳מעץ קען
פליט; דערטרו׳נקענעם א מײנס פון
בענדל, פארטרי׳קנטן פארבלו׳טיקט א - װאלד אין
טריט״... אײ׳נגעפרױרענע שנײ אין

װײט ע׳רגעץ

 װײט ע׳רגעץ װײט, ע׳רגעץ
 פארבא׳טענע, דאס לאנד דאם ליגט

 בערג די בלא׳ען זי׳לבריק
 באטרא׳טענע; קײ׳נעם פון נאך

 טיף ע׳רגעץ טיף, ע׳רגעץ
 אני׳נגעקנאטענע ערד דער אין

 אויףאונח, [о'йцрэс] אוצרות װארטן
פארשא׳טענע. אוצרות װארטן

 װײט ע׳רגעץ װײט, ע׳רגעץ
 געפא׳נגענער, א אלײ׳ן ליגט
 שנײ דער שטארבט קאפ זײן אויף
 פארגא׳נגענער; זוןידער דער פון

 אום װער װאגלט ע׳רגעץ
 פארשא׳טענער, א שנײ אין טיף
 װעג קיץ נישט געפי׳נט און
 פארבא׳רגענעם. דעם לאנד דעם צו

 װעג קײן נישט געפי׳נט און
פארבא׳רגענעם. דעם לאנד דעם צו
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Слова к тексту טעקסט צום ווערטער

скитаться, бродить או׳מװאגלען א
вмерзать )אײ׳נגעפרוירן( אײ׳נפרירן
вдавливать )אײ׳נגעקנאטן( אײ׳נקנעטן
ступать ногой (на..,) אקוזאטי׳װ()+ באטרע׳טן ב
синеть, светиться синевой בלא׳ען
шнурок )עך( בענדליאס
пленный דנע( דעי געפא׳נגענער ג
кто-то, некто ע׳מעץ ע
где-то ע׳רגעץ
полоса; пояс )ן( פאסדער פ
плот Ф דער פליט
запрещать )פארבא׳טן( פארבא׳טן פ
заходить (о солнце) פארגא׳נגען( )איז פארגיי׳ן
засушивать פארטרי׳קענען
засыпать פארשי׳טן
знак (0) צײכןדער צ
разрывать )צערי׳סן( צערײ׳םן
кувшин, крынка >עך( קריגלדאם ק
кожаный ремень (0) רי׳מעןדער ר
верёвка )עך( דאס שטריקל ש
щепка )עך( שפענדלדאס



ד מו ײק לי אגן װ Урок XXןי

Грамматика: Герундив. Образование, основные значения, перевод. 
Герундив и партицип.
Текст: ארךישראל נאך בענקשאפט הלויס יהודה גינזבורגר איסר ד״ר

ГРАММАТИКА

ГЕРУНДИВ

В идише имеется особая форма глагола — герундив. По своему 
значению она соответствует двум глагольным формам русского языка: 
деепричастию несовершенного вида на в, -я ( ׳פנדיק ״ קלא стуча”, 

'ענענדיק ״ לײ читая” и т. п.) и действительному причастию на щий 
( ׳פנדיקער ״ קלא стучащий”, ׳ענענדיקער ״ ליי читающий” и т. п.).

Образование герундива

Имеются две формы герундива: краткая (несклоняемая) и полная 
(склоняемая).

I. Краткая форма герундива состоит из двух частей: основы 
инфинитива и суффикса נדיק- или ־ענדיק.

Таблица 35
Перевод Герундив Суффикс Основа инфинитива Инфинитив

СИДЯ זי׳צנדיק ־נדיק זיצ- זיצן
работая א׳רבעטנדיק -נדיק א׳רבעט- א׳רבעטן
летая ענדיק פלי׳ -ענדיק פלי־ ^לי׳ען
читая ענדיק ענ ײ׳ ל -ענדיק לײ׳ענ־ לײ׳ענען

Запомните формы герундива, образованные от основ ин- ,
финитивов следующих глаголов:

бывая, будучи; זײ׳ענדיק - זײן (идя; 2 גײ׳ענדיק - גײן (1
 ;делая טו׳ענדיק - טון[ реже] טאן (видя; 4 זע׳ענדיק - זען (3
.стоя שטײ׳ענדיק - שטיין (5
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Задание 1*. а) Образуйте краткую форму герундива, добавляя к
 основе инфинитива суффикс .־נדיק

Образец: װע׳לנדיק <— וועלז
I) ,טראכטן, (7 ריידן, (6 לעבן, (5 לויפן, (4 געבן, (3 וויסן, (2 וועלן 
ווארפן. (10 האבן. (9 טרעטן, (8

- То же (6 .־ענדיק  с помощью суффикса 
Образец: זע׳ענדיק ענדיק( + )זע -< זען

II) ,באלוי׳נען, (17 בוי׳ען, (16 זען, (15 שטיין, (14 גיין, (13 ברע׳נגען, (12 קו׳מען 
בלי׳ען. (19 באפרײ׳ען, (18

И. Полная форма герундива состоит из трёх частей: основы гла- 
гола, суффикса ־נזײק или ־ענזײק и падежного окончания, как у при- 
лагательных. Например:

נטש דער ״) יק-ער)מע נד ׳רבעט- א работающий (человек)”
נד דאס ״) י יק-ע)ק נד ׳כ- לא смеющееся (дитя)”
ילער דעם ״) ן)ש יק- ׳ענ-ענד י י ל читающему (ученику)”
נדער די ״) י יק-ע)ק נג-ענד ׳ י ז поющие (дети)”

1”
t”
יי*”1

Задание 2. В следующих герундивах выделите основу исходного
и окончание. ־עמײק или ־מײק глагола, суффикс герундива

Образец: ;לוי׳פ-נדיק-ער לײ׳ענ-ענדיק-ן
 דעם (3 מיי׳דעלע, זי׳נגענדיקע דאס (2 אויטא׳בוס, א׳נקומענדיקער דער (1

 דער (6 מאשי׳ן, רוי׳שנדיקע די (5 קי׳נדער, די'טא׳נצנדיקע (4 מענטשן, ’אײ׳לנדיקן
פי׳דלער. שפי׳לנדיקן דעם (7 ספא׳רטלער, לוי׳פנדיקער

Употребление, значение и перевод герундива

Герундив употребляется в предложении:
1) как обстоятельство (времени, образа действия, условия, 

причины и т. п.), Например:
Правду говоря, я ему не זיי׳ער ניט אים איך האב זא׳גנדיק, אמת דעם
очень верил, зная, что он א איז ער אז ווי׳סנדיק, געגליי׳בט, שטארק
лжец. .לי׳גנער

(Менделе Мойхер-Сфорим) ( נדעלע ׳ מוכר-ספרים מע )

2) как определение к существительному, например:
я вижу перед собой бегущий , לוי׳פנדיק א מיר פאר זע איך
журчащий поток, гордо плывущих - ׳רמלדיק ׳לץ ווא׳סערל, מו שטא
гусей. т . ׳מענדיקע גענדז שװי

(Менделе Мойхер-Сфорим)( נדעלע ׳ מוכר-ספריס מע )
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I. Как обстоятельство герундив употребляется в краткой форме
и, подобно деепричастию на -а, -я, обозначает добавочное действие, 
происходящее одновременно с действием глагола-сказуемого. 
Например:
1) (вчера) Гуляя по лесу, мы 1) ( האבן וואלד, אין שפאצי׳רנדיק נעכטן(  

собирали ягоды. . יא׳געדעס געקלי׳בן מיר
2) (сейчас) Гуляя по лесу, мы 2) ( קלײ׳בן וואלד, אין שפאצי׳רנדיק איצט(  

собираем ягоды. . יא׳געדעם מיר
3) (завтра) Гуляя по лесу, мы 3) ( וועלן וואלד, אין שפאצי׳רנדיק מארגן(  

будем собирать ягоды. . יא׳געדעס קלײ׳בן מיר

Во всех трёх примерах одна и та же форма герундива (שפאצי׳רנדיק 
 ”прогулки в лесу״) гуляя”) выражает одновременность двух действий״
и ״сбора ягод”): в примере 1 оба действия в прошедшем, в примере 2 - 
в настоящем, в примере 3 - в будущем времени.

Внимание! В идише герундив образуется от всех глаголов, а 
в русском языке есть много глаголов, не имеющих деепри- 
частий несовершенного вида с суффиксами -а, я(например, 
от глаголов ״петь”, ״писать”, ״бить”, ״ехать” и др.). В таких 
случаях для перевода герундива используются различные 
другие языковые средства, выражающие одновременность 
двух действий.

перевода герундива (в скобках

 איך װען מיך... פרעגט מע (1
 אט ניט. אלײ׳ן װײס איך שרײב.

 גיי׳ענדיק, איך, שרײב אזױ
 יע׳נעם בײ זי׳צנדיק לױ׳פנדיק,

 אויפן פא׳רנדיק קאבינע׳ט, אין
טראמװײ׳.

 פי׳ניען פון אז אײך, זאג איך (2
 בויך א אן בלי_יבן מען קאן

לא׳כנדיק.
 װאגא׳ן, אין פא׳רנדיק איך האב (3

פאפי׳ר. אױף א׳פגעמאלט אים
)שלוס-עליכם(

Сравните, например, разные способы 
указаны возможные варианты):

1) Меня спрашивают... когда я 
пишу. Сам не знаю когда. Вот 
так и пишу я, идя (шагая, на 
ходу), бегая, сидя у кого-то в 
кабинете, в трамвае (когда еду, 
во время поездок на трамвае).

2) Уверяю вас, что от Пини можно 
умереть со смеху фуке, остаться 
без живота, смеясь).

3) В вагоне (когдая ехал в вагоне), 
я нарисовал его на бумаге.

(Шолом-Алейхем)
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Другие примеры возможных вариантов перевода герундива 
не деепричастием:

ן ״ (1 שלאפ спать” —> ׳פנדיק ״ שלא во сне”, ״когда спал (спишь и т.

זי׳נגען ״ (2 петь” -> ׳נגענדיק ״ זי с песнями”, ״распевая”;
טיי טרי׳נקען ״ (3 пить чай” —> טיי טרי׳נקענדיק ״ за чаем”, ״во время 

чаепития”;
זיין ״ (4 быть” —» זײ׳ענדיק ״ будучи”, ״бывая”, ״когда был”, ״когда 

буду”.

Задание 3*. Переведите отрывки из стихотворений еврейских

טרא׳גנדיק, הא׳ניק בי׳נען, זשו׳מען פע׳לדער די אויף (1
זא׳גנדיק.. גא׳רניט מאשי׳נען, ביי שטיי׳ען מיי׳דלעך (2
לנדיק.7אי.י גיי׳ען באגי׳נען, אויף מיי׳דלעך שטיי׳ען (3
פי-י׳לנדיק. קוילן מאשי׳נען, בי_י מײ׳דלעך אײלן (4

שני׳רעלע, א זייד פון כ׳פלעכט (5
שטיי׳ענדיק. פע׳נצטער מײן ביי (6
מיי׳דעלע א שטיל צו׳ קומט (7
אויפגיי׳ענדיק. זון די ווי (8

- ,“שני׳רעלע דאס אט מיר ״שענק (9
שע׳מעוודיק. מיד ביי זי בעט (10
שני׳רעלע. דאס איר איך גיב (11
נע׳מענדיק. מיר\דאס זי דאנקט (12

ארײ׳ן, צעפ די אין עם פלעכט זי (13
שפרי׳נגענדיק. און לא׳כנדיק (14
פריי׳לעכע, א אווע׳ק לויפט (15
זי׳נגענדיק. און טא׳נצנדיק (16

שני׳רעלע זלידן דעם אן (17
שטיי׳ענדיק, פע׳נצטער דעם בי_י (18
מיי׳דעלע, צום הארץ דאס ציט (19
צעגיי׳ענדיק. הארץ דאס ציט (20

поэтов.

הא׳לקין( )ש.

׳ר( )ב. שאפי

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

 אײלן א
 באגי׳נען ב

)ען( יי בין

спешить, торопиться 
ранним утром 
пчела
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 דער הא׳ניק ה
 די זייד ז

זני׳דענער
)געזשו׳מעט( זשו׳מען

 )ען( מאשי׳ןדי מ
פי_ילן פ

)געפלא׳כטן( פלעכטן
Т )צעפ( דער צאפ צ

 צו׳געקומען( )איז צו׳קומען
 געצוי׳גן( שיך( צי׳ען)זיך(

צעגא׳נגען( )איז)זיך( צעגיי׳ן)זיך(
Ф יי קויל ק
 )ך( דאס שני׳רעלע ש

שע׳מעוודיק
 געשע׳נקט( )געשא׳נקען, שע׳נקען

)איז'געשפרו׳נגען( שפרי׳נגען

мед 
шёлк 
шёлковый 
гудеть, жужжать 
станок; машина
точить; шлифовать; пилить напильником 
заплетать, плести 
коса (!волосы)
подходить (к кому-либо, чему-либо) 
тянуть(ся)
1. расходиться; 2. таять 
пуля 
шнурок
стыдливо; застенчиво 
дарить 
прыгать

II. Как определение герундив употребляется в полной (скло- 
няемой) форме.

Герундив характеризует предмет или лицо, названные существи- 
тельным, как действующее и соответствует по своему значению 
русскому действительному причастию настоящего времени на щий 
.(.поющий” и т. д״ ,”идущий״)

 [кол-йо'май] כל־יומי מיך האב איך
 שײ׳נענ- דא׳זיקער דער צו גערי׳סן
 װא׳רעמענ־ און לוי׳כטנדיקער דיקער,
 געהיי׳סן האט וואם זון, דיקער

טאלסטוי.

Всю свою жизнь (букв, все мои 
дни) я рвался к этому сияющему, 
освещающему и обогревающему 
солнцу, которым был (букв. 
которое называлось) Толстой.

(Шолом-Алейхем) (שלום־עליכם)

определения герундив склоняется, как прилагательное.

קינד שלא׳פנדיקע דאס
спящее дитя

קינד לוי׳פנדיק א
бегущий ребёнок

פרײנד א׳רבעטנדיקן דעם
работающему другу

זון שײ׳נענדיקע די
сияющее солнце

קינד קלײ׳נע דאס
малое дитя

קינד שיין א
красивый ребёнок

פרײנד גוטן דעם
хорошему другу

זון הע׳לע די
яркое солнце

В роли 
Сравните:
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Задание 4. Повторите тему ״Склонение прилагательных” 
(урок XIV) и просклоняйте словосочетания:

פתי. טא׳נצנדיקע די (3 קינד, זי׳נגענדיקע דאס (2 חבר, א׳רבעטנדיקער דער (1

Задание 5*. Переведите словосочетания и предложения:
 די (3 סאד; בלי׳ענדיקער דער (2 טראקטארי׳סט; א׳קערנדיקער דער (1

סאלדא׳טן; מארשי׳רנדיקע די (5 מאסן; א׳רבעטנדיקע די (4 זון; אוי׳פגייענדיקע
 דאס (8י שי׳לער; ע׳נטפערנדיקער דער (7 לע׳רער; עקזאמעני׳רנדיקער דער (6

 (10 דעמאנסטרא׳נטן. פארבײ׳מארשירנדיקע די באגרי׳סן מיר (9 קינד; לא׳כנדיקע
 דער אין שלום פאר קעמפן מענטשן שלום־ליבנדיקע די און מאסן א׳רבעטנדיקע די

 גו׳טע מיט (человек) פארשוי׳ן הוי׳כער א ארײן קומט עס (11 וועלט. גא׳נצער
 די אין געשלא׳פן זיי׳נען מיר (12 )שלוס-עליכם(. אויגן לא׳כנדיקע

 )י. עשעלא׳נען פארביי׳פארנדיקע און א׳נקומענדיקע א׳פגעווארט וואקזא׳ל־סקווערן,
שרניבמאן(.

Сопоставление значений партиципа и герундива

Партицип означает законченное действие, предшествующее 
действию, выраженному сказуемым.

Герундив — незаконченное действие, происходящее одновременно с 
действием, выражаемым сказуемым.

Сравните различие значений партиципа (под буквой ״л”) и 
герундива (,/?’) в следующих примерах:

 איז [бро!хэ] ברכה אז דערזעץ א( (1
“ ״גוואלד! מא׳מע: די שרי_יט געפא׳לן,

 טייבל שרילט קרקנדיק, איר אויף ב(
“״גוואלד! אויך:

)שלוס-עליכם(
 סעגא- איז א׳פגעשטעלט, זיך א( (2

און, פערד פון ארא׳פ לא׳וויטש
 צוים, פארן אים הא׳לטנדיק ב(

זיך. נאך אווע׳קגע^ירט
דא׳בין( )ה.

אויטא׳בוס; א׳פגעפארענער דער א( (3

אויטא׳בום; אפ׳פארנדיקער דער ב(

1) а) Увидав, что Броха упала, 
мама закричала: ״Спасите!” 
б) Глядя на неё, и Тайбл 
закричала: ״Спасите!”

(Шолом-Алейхем)
2) а) Остановившись, Сега- 

лович слез с лошади и,
б) держа её за узду, повёл 
за собой.

(Г. Добин)
3) а) отъехавший (уже) 

автобус;
б) отъезжающий (сейчас) 
автобус;
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ЧТЕНИЕ

Задание 6. Прочитайте и переведите на русский язык.

ארץײשראל נאך בענקשאפט הלויס יהודה גינזבורגר איסר ד״ר

 און אלײ׳ן הלוי יהודה שטײט לי׳דער ארץײשראל און נאציאנא׳לע זײנע אין
 זײן נשמה, גא׳נצע .זײן צײט זײן פון פאע׳טן ױ׳דישע א׳נדערע א׳לע פון הע׳כער

פאלק. זײן פון צרות די מיט און צער דעם מיט דו׳רכגעזאפט ממש איז װעזן גא׳נצער
 געלי׳בט און רײך געװע׳ן איז ער געפע׳לט. ניט זאך קײן האט הלוי יהודה ר׳

 זײן פון פאע׳ט גרע׳סטער דער ווי און געלע׳רנטער גרוי׳סער א װי בארי׳מט און
 האט ער צופרי׳דנגעשטעלט. ניט אים האט גליק פערזע׳נלעך זײן א׳בער צי_יט.

 דעם פון צרות די פון נאר צרות, פערזע׳נלעכע אײ׳גענע זײנע פון ניט געלי׳טן
 לאנד ײ׳דישע דאס פאלק, ײ׳דישע דאס גלות. אין זיך געפי׳נט װאס כלל, גא׳נצן

 אין אלע זײ האט ער געװע׳ן. טײער און ליב גלײך אים זײנען תורה ײ׳דישע די און
גא׳נצקייט. אײן װי באטרא׳כט אײ׳נעם
 די אין אוי׳סצושטײן געהא׳ט האבן ײ׳דן די װאס פארפא׳לגונגען גרוי׳זאמע די

 די אונטער יידן די אױף רדיפות די לע׳נדער: קרי׳סטלעכע ארו׳מיקע
 דער מיט אײ׳נעם אין אלמאראווי׳דן, די הע׳רשער, נײ־מאכמעדא׳נישער

 ײ׳דישן צום ארוי׳סגעװיזן האבן מאכמעדא׳נער די און קריסטן די װאס פארא׳כטונג
 האט אלץ דאס מלוכה, אײ׳גענע קיין און לאנד אײגן קיין ניט האט עם װײל פאלק,

 האט און טאלעדא קרי׳סטלעכע די פארלא׳זן האט ער לעבן. זײן פארבי׳טערט אים
 ער האט דארט אויך אבער קארד׳אװא מאכמעדא׳נישער דער אין באזע׳צט זיך

 תפילות און לי׳דער זײנע פון סך א אין יידן. צו פארא׳כטנג און האם בלויז געפו׳נען
 סײ און קרי׳םטלעכע זײ׳ערע פון סיי ליידן צו האבן ײדן די װאס זיך, ער באקלא׳גט

שכנים. מאכמעדא׳נישער זײ׳ערע פון
 און אײן דער איז ארץײשראל אז געדא׳נק דער אויפגעקומען אים אין איז עם

 געטא׳ן תפילה האט ער רו. געפינען קאן פאלק ײ׳דישע דאם װו פלאץ אײ׳נציקער
 ער האט דערװי_י׳ל אבער אוי׳סלייזער. דעם שיקן װעט גאט אז געהאפט, און

 טרע׳רן, זײנע מיט לאנד הײ׳ליקע דאס באגי׳סן צו אהי׳ן, פארן צו אלײן באשלא׳סן
 פון נשמה-לופט די ארײנצואטעמען זיך אין און דארט שטײ׳נער די קושן צו

ארץײשראל.
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 באשלוס. זיין פון אפהאלטן געפרװוט פרײנד זײנע פון סך א אים האבן אומזיסט
 ימים די פון סכנות די ריי׳זע, אזא פון געפארן די אויפגעװיזן אים זײ האבן אומזי׳סט

 א׳לעמען זיי פאר האט ער פארעקשנט. געבליבן איז הלוי יהודה ר׳ מדבריות. און
 מיר ווו פלאץ אזא מערב אדער מיזרח אין מיר האבן "צי ע׳נטפער: איין געהא׳ט
זי׳כער?״ זי_ין קענען

 הלוי יהודה ר׳ יאר,האט פופציק און פינף פון עלטער אין ,1141 אין
 אין נסיעה שווע׳רער לא׳נגער א נאך ארץ־ישראל. קיין ריי׳זע זיין אונטערגענומען

 ע׳נדלעך ער איז זע׳גל־שיפלעך ע׳נגע און קליי׳נע דע׳מאלטיקע די פון איי׳נער
 אויפן רי_י׳זע זיין פון אלעקסאנדריע. הא׳פנשטאט עגי׳פטישער דער אין א׳נגעקומען

לידער. ים שיי׳נע ווו׳נדערלעך ריי גא׳נצע א פארבלי׳בן אונדז איז ים

ברו׳מען, כווא׳ליעס קו׳מען, כוואלי׳עס
 בוים דעם מאסט פון ווינט דער ס׳ברעכט

 געטו׳מל אין הימל, צום ביז
שוים זי׳לבער־ווניסער ווי שפריצט

שווארץ( י. י. פון )איבערזע׳צונג

 די כבוד. גרויס מיט געווא׳רן אויפגענומען די׳כטער דער איז אלעקסאנדריע אין
געווען. פנים מקבל אים האבן קהלה ױ׳דישער דא׳רטיקער דער פון פא׳רשטייער

 בעסער זאל ער אי׳בעררעדן געווא׳לט אים האבן עגי׳פטן אין פריינד זיינע
 זיינעם ליד א איו צו׳געהערט. ניט זײ צו זיך האט הלוי יהודה ר׳ פארבליי׳בן. דארט
 עס אז מורא האט ער ווי_יל פארהא׳לטן, ניט אים זאלן זיי אז זיי, ביי זיך ער בעט
 זײן פון לאנד דאם זען צו זיין זוכה ניט וועט ער און סיבה א טרעפן נאך זיך קען

 זי_ין צו און גאט פון פלי׳גלען די או׳נטער באשי׳צט זיין צו איז ווו׳נטש ״מי_ין באגע׳ר.
אבות. מיי׳נע געלע׳בט האבן עם ווו דארט

 ווי און קאלרא שטאט דער אין געוויילט הלוי יהודה ר׳ האט טעג ע׳טלעכע
 אין געלא׳זט זיך ער האט דאקומענטן, ניי׳טיקע די מיט באזא׳רגט זיך האט ער באלד
 ער ווען און ריי׳זע זי_ין גענו׳מען אים האט עם לאנג ווי ארץײשראל. קײן ארי_יו וועג
 צעברא׳כענעם און אלטן אן באקא׳נט. ניט איז ארץ־ישראל קיין א׳נגעקומען איז

 ער צי זי׳כער, ניט איז עם דמשק. און צור שטעט די אין די׳כטער דעם מיר טרעפן
 קאן תפילות זײנע פון איי׳נער אין שטע׳לע א פון כאטש ירושלים, אין געווע׳ן איז

 ניט דארט זיך האט ער אז א׳בער געווע׳ן, י׳א דארט איז ער אז ארוי׳סדרינגען
ער הענט. קריסטלעכע אין געווע׳ן דאן איז ירושלים אוי׳פהאלטן. לאנג געקע׳נט
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 בין איך ווען און געגלו׳םט הארץ מיין האט כבוד דײן זען ״צו זיך: באקלא׳גט
 פארטרטרי׳בן דארט פון מיר מען האט פלאץ היי׳ליקן דיין צו געקו׳מען ע׳נדלעך

טראגן". איך מוז פאלק מיין פון גורל דעם אומריי׳נער. אן געווען וואלט איך גלייך
 פאנטא׳זיע פאלקס די באווו׳סט. ניט ארך איז געשטא׳רבן ער איז ווען און וװ

 פונעם לעבן דראמא׳טישן דעם צו סוף טרא׳גישן פא׳סיקן א צו׳געשפונען האט
 און ירשלים קײן א׳נגעקומען איז ער ווען אז דערציי׳לט, לעגע׳נדע די די׳כטער.

 דעם קושן גענו׳מען האט קני, זיין אויף געפא׳לן ער איז חורבות די דערזע׳ן האט
 "ציון ליד: בארי׳מט זיין אוי׳סגעזונגען דע׳מאלט האט און שטיי׳נער די און זאמד
 ליד דאזיקע דאס האט ער ווען פרעגן(. דאך וועסט )ציון תשאלי?" הלא

 איז נשמה די׳כטערם דערשטאכן רײטער בעדױנישער א אים האט פארע׳נדיקט,
ליפן: די אויף מיט"ציון" אוי׳סגעגאנגען

 ציון, מו׳טער קי׳נדער, דיי׳נע נאך ארך בענקסט
 בע׳נקען? צעשפריי׳טע, און צעזײ׳טע זיי, װי

 באקו׳מען? גרום ליבן א דיר, פון זיי ווי אויך, ווילסט
וויי׳טע! און נא׳ענטע פון גרוס א אים הא׳סטו דא

ביאליק( ה.נ. פון )איבערזעצונג

Новые словаװערטער נײע

)ס(דעי אוי׳סלייזער א
 אויפגעהאלטן( אוי׳פהאלטן)זיך())זיך(

 אומזי׳סט
 אחוץ

א׳טעמען
 )אי׳בערגעגערעדט(איבעררײדן

)ארויסגעדרונגען(ארױ׳סדרינגען

избавитель
задержать(ся)
напрасно, даром
кроме
дышать
уговаривать
следовать(из)

 גלו׳סט ג
גלײך

״לײדן"( פון געלי׳טן)פ״פ

באגי׳סן)באגאםן( ב
 דער באגער

 זיך באקלא׳גן
 באשי׳צן

 די בענקשאפט
ברו׳מען

жаловаться
охранять
тоска (по...)
рычать, реветь
страстно желать
1. равный, ровный; 2. тотчас
страдать

орошать
желание
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גרוי׳זאם
ОПД (|) דער

דו׳רכזאפן ד  
 דערשטעכ׳ן

דער)ס האפן ה ) 
האפן

(0) ׳רשער יער הע
וויילן ו  

(0) דעי וועזן  
ן)האט זוכה ז י י געווען זוכה ז )

 זיכער
ןיעי זעגל )ע )

די)ס כווא׳ליע כ )
ןדי ליפ ל ( ) 

ф דער מאסט מ   
[сибэ] ( ותדי סיבה ס )־

(0) דער ע׳לטער ע  
[акшн-акшоним] ( )יםדעו־ עקשן

פא׳סיק פ

 פערזע׳נלעך
פארא׳כטן פ  

 פארהא׳לטן
ווערן פארוואגלט  

(פארטריי׳בן)פארטריבן
 פארפאלגן

[фаракшнт] פארעקשנט
 פעלן

צופרי׳דנשטעלן צ  
 צו׳שפינען

)=/עו/עסדעי/די קני ק ) 
ןדי שווערד ש ( )

ужасный, жестокий, грозный 
привет
пропитывать насквозь
пронзить, проткнуть (ножом и т.п.)
порт
надеяться
правитель
пребывать
1. суть, сущность; 2. существо
удостаиваться
1. уверенный; 2. безопасный
парус
волна
губа
мачта
1. причина; 2. непредвиденное 

обстоятельство 
возраст 
упрямец 
подходящий,

соответствующий 
лично, персонально 
презирать 
задержать
скитаться вдали от дома
изгнать
преследовать
упрямо
отсутствовать
удовлетворять
зд. додумать, сочинять
колено
сабля
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Вопросы к тексту
 מאכמעדא׳נישע און קרי׳סטלעכע די יי׳דן די צו באצוי׳גן זיך האבן ווי (1

הע׳רשער?
ארץ־ישראל? קי״ין ריי׳זע זיין או׳נטערגענומען הלוי יהודה ,ר האט ווען (2
 ארץ־ קײן רײ׳זע זיין או׳נטערגענומען האט ער ווען געווען, ער איז אלט ווי (3

ישראל?
געשווו׳מען? ער איז שיף א פאר וואס אויף (4
אלכסנדריע? אין יי׳דן די געווע׳ן מקבל־פנים אים האבן ווי (5
קאירא? אין געוויילט ער האט לאע ווי (6
ארץ־ישראל? קי_ין וועג אויפן באזו׳כט ער האט שטעט ווע׳לכע (7
געשטא׳רבן? ער איז ווען און ווו (8
לעבן? זלין פון סוף טרא׳גישן דעם וועגן פארא׳ן איז לעגע׳נדע א פאר וואם (9



ײק0ןיװ?ו א!ז  r x ד  מו Урок XXIלי

Грамматика: Виды глагола: длительный и однократный (моменталь- 
ный).
Текст: .פאפע׳רניק לײ׳זער רא׳טן־פארבאנד פון העלד ראבינא׳וויטש. ש

ГРАММАТИКА

ДЛИТЕЛЬНЫЙ И ОДНОКРАТНЫЙ 
(МОМЕНТАЛЬНЫЙ) ВИДЫ ГЛАГОЛА

В идише имеются специализированные модели для передачи 
видовых значений длительности и однократности.

I. Форма длительного вида состоит из вспомогательного глагола 
 -и инфини אין предлога ,(”продолжать״ в значении, близком к) האלטן
тива основного глагола, т. е.

инфинитив + אין + האלטן
Например:

1) продолжать читать; быть занятым чтением 1) ליי׳ענען אין האלטן  
(т. е. длящееся действие)

2) (писать и) писать; продолжать писать 2) שרייבן אין האלטן

Время действия, наклонение, число и лицо узнаются по форме 
вспомогательного глагола. Сравните:
1) я занят чтением. .1) ליי׳ענען אין האלט איך
2) Он был занят чтением. .2) ליי׳ענען אין געהא׳לטן האט ער
3) Мы были бы заняты чтением. .3) ליי'ענען אין געהא׳לטן וואלטן מיד

Зачастую такая конструкция дополняется словом איין, которое 
стоит между אין и инфинитивом основного глагола, например: ער 

ליי׳ענען איין אין האלט ״ он беспрерывно [всё время] читает”. Добавление 
слова איין придаёт обороту значение непрерывного действия и может 
также означать, что действующее лицо всецело поглощено этим 
действием.
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 איין אין האלט קינד דאס (1
וויינען.

 און יא׳מערן איין אין האלט זי (2
 בײ [ха'лэшн] חלשן איין אין

 די אויף ע׳ליע ברו׳דער מיין
הענט.

1) Ребёнок (беспрерывно) плачет и 
плачет.

2) Она только то и делает, что 
(беспрерывно) вопит и всё падает 
в обморок на руки моего брата 
Эли.

СШолом-Алейхем) )שלום-עליכס(

Задание 1*. Переведите предложения, обращая внимание на лицо,
 число и время вспомогательного глагола .האלטן

 שי׳טער א מיט ייד א מיכל... אווע׳קגעקויפט האט [с*о'рим] ספרים די (1
ץי דאם האלט ער וואס בערדל,  ניסן שעה הא׳לבע אײן אין (2 קראצן. אײן א

 גא׳נצע די - [шхэ'йнэс] שכנות און [шхэ'йним] שכנים או׳נדזערע א׳לע שוין
 געהא׳לטן לניט או׳נדזערע האבן וועג... גאנצן דעם (3 ניסן. איין אין האלט גאס
 מען האלט טרוי׳ער אין סיי פריידן\ אין סי_י (4 )שלוכו-עליכם(. רעדן איין אין

 פארשטיי׳ט און... האבן, איין אין מען האלט קי׳נדער (5 בוי׳ען. איין אין היי׳זער
כאלאדענקא(. גראבן)ש. גרי׳בער זיך,

Пояснение к тексту

האבן קי׳נדער (5  рожать (букв, иметь) детей

טעקסט צום ווערטער

אווע׳קקויפן א  
)בערח די בארד ב  

)עך בערדלדאס )
)ער דאס ווייב ו ) 
)ען מאנצבילדער מ ) 
)גענאסן ניסן נ ) 

[сэ'йфэр-сфо'рим] ( )ים דער ספר ם
פארשטיי׳טזיך פ  

)געהאט קי׳נדערהאבן ק )
 קראצן

שי׳טער ש  
[шохн-шхэ'йним] ( )ים דער שכן  

[шхэ'йнэ] ( )־ות די שכנה

Слова к тексту

(с)купить
борода
бородка, бородёнка 
1. жена; 2. баба 
мужчина 
чихать
книга (религиозного содержания)
само собой разумеется
1. иметь детей; 2. рожать детей
чесать, почёсывать
1. жидкий (суп)', 2. редкий (гребень)
сосед
соседка

II. Форма однократного вида состоит из трёх слов: 1) артикля א 
 отглагольного существительного, обозначающего само ([אן], 2
действие, 3) вспомогательного глагола טאן или געבן.
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Например: טאן שטופ א ״ толкнуть” (букв, ״делать толчок”); שטופ א  
געבן ״ толкнуть” (букв, ״дать толчок”).

Отглагольное существительное совпадает с основой соответст- 
вующего глагола и обозначает однократное действие. Так, например, 
от инфинитива שטופן ״ толкать” образуется существительное שטופ א  
קוקן ״ толчок”; от инфинитива״ глядеть” - קוק א ״  мгновенный взгляд”.

Время однократного действия, число, лицо, наклонение узнаются 
по форме вспомогательных глаголов טאן или געבן.
1) я делаю [букв. даю\ толчок. 1) טו איך ]שטופ א ]גיב
2) Мы толкнули. .2) שטופ א ]געגעבן[ געטאן האבן מיר
3) Они толкнут. .3) שטופ א ]געבן[ טאן וועלן זיי
4) Вы толкнули бы и т. п. 4) שטופ א ]געגעבן[ געטאן וואלט איר

".אד״גל

Задание 2*. а) Образуйте форму однократного вида от следующих 
глаголов:
Образец: געבן קוק א טאן, קוק א -< קוקן

(улыбаться) 1) ;שמייכלען (5 ציטערן; (4 קלאפן; (3 נע׳מען; (2 זאגן
б) Переведите образованные вами формы.

Некоторые особенности образования форм
однократного вида

1. В ряде случаев корневая гласная отглагольных существительных 
отличается от корневой гласной инфинитива и совпадает с корневой 
гласной партиципа.

Запомните наиболее употребительные формы однократных 
глаголов с существительными этого типа:

 ]געבן[ טאן בים א - בײםן
 ]געבן[ טאן בראך א - ברעכן

 ]געבן[ טאן גאס א - גיסן
 ]געבן[ טאן איווארף - ווארפן
 נגעבן[ טאן זונג א - זי׳נגען

 ]געבן[ טאן טרונק א - טרי׳נקען
 נגעבן[ טאן טראט א - טרעטן

 ]געבן[ לאף'טאן א - לויפן
]געבן[ טאן סירי א - רייסן

кусать -  куснуть
ломать -  однократно: сломить
лить -  пролить, плеснуть
бросать -  швырнуть
петь -  однократно: спеть, запеть
пить -  хлебнуть, сделать глоток
шагать -  шагнуть
бегать -  побежать, сбе'гать
рвать -  рвануть
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колоть -  кольнуть [ ]געבן טאן שטאך א — שטעכן
сыпать -  сыпануть [ ]געבן טאן שאט א — שיטן
стрелять -  стрельнуть [ ]געבן טאן שאס א - שיסן
глотать — глотнуть [ ]געבן טאן שלונג א — שלי׳נגען
резать -  резануть [ ]געבן טאן שניט א - שניידן
прыгать -  прыгнуть [ ]געבן טאן שפרונג א - שפרי׳נגען

2. Если однократный вид образован от глагола с приставочным 
словом, то:

1) приставочное слово стоит после отглагольного существитель- 
ного. Например: אוי׳פהייבן ״ поднимать”, а однократный вид - א טו איך   

האנט די אויף הייב ״ я (рывком, мгновенно) поднимаю руку”;
2) отглагольное существительное совпадает с основой инфинити- 

ва. Сравните форму однократного вида глаголов без приставочных 
слов:

שניט א טוט ער - שנײדן (2 לאף, א טוט ער - לויפן (1
и тех же глаголов с приставочными словами:

ברויט. שטיקל א אפ שנײד א טוט ער (2 ארײן, לויף א טוט ער (1

Задание 3*, Переведите отрывки из произведений еврейских 
писателей. Обратите внимание на формы лица, числа и времени

вспомогательных глаголов טאן и .געבן

 פאס אין ווא׳סער גיסן נע׳מען מיר און פלע׳שער קויפן אװע׳ק גײט מא׳מע די (1
 זאג א און האנט די אויף הײב א )ע׳ליע( ער טוט ע׳מער יעדן נאך (2 ארײ׳ן...
 אין ארײ׳ן שרײב א און פאס אין פען די אײן טונק א ער טוט דעם נאך (3 ”״גענו׳ג!

 װי (4 )שלום-עליכם( ”״ס׳שרײבט! אליי׳ן: זיך צו זאג א און ארײ׳ן פאפי׳ר װײסן
 עס (5 ”ניע׳זשין! ״גענו׳מען - געטא׳ן קלונג א האט עס צארט ווי ליב, ווי װויל,
 )ע. בעזן קי׳עװער מיט פרי׳לינג, קי׳עװער מיט געטא׳ן שמעק א הארבםט אין האט

 א אויגן די פאר געטא׳ן בלענד א אלעקסײ׳ען בײיהאט פלו׳צלינג (6 פי׳נינבערג(.
 ניט - ערד דער אן געטא׳ן זעץ א און זײט א אין א׳פגעשלײדערט פײער, שטיק
 א לא׳מיר (7 לוריננ׳(. )נא׳טע בא׳מבע דײ׳טשישע א אוי׳פגעריסןт זיך האט װײט
 אויף עןיגעבײ׳ טאן הײב א [ху'рвэс]י חורבות פון ס׳נײ, אויף קרעפטן די טאן װעק

 זיך װא׳סערן די אין שלאכטן, די נאך טאן הײב א זיך װעלן בריקן די (8ז ס׳נ?!.
т פע׳פער(. פארנא׳כטן)אי׳ציק אין שפי׳גלען

Пояснение к тексту

פײער שטיק א (6  пламя (букв, кусок огня)
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טעקסט צום ווערטער

 אוי׳פגעריםן( ))זיך( )זיך(אוי׳פרײםן א
 )אני׳בגעטובקען( איי׳נטובקען

ס׳ניי אויף
אד
2אן

 א׳פשלײדערן
 בלענדן ב

 דער בעז
)ן( יי בריק

 גענו׳ג ג
 דײ׳טשיש ד
 ווויל ו

 וועקן
זעצן ז

 (0) דער ע׳מער ע
 פלו׳צעם פלו׳צלינג, פ

עןיי )עם( פ
 )פע׳םער( די פאס פ

 )ן( דעי פארנא׳כט
 )פלע׳שער( די פלאש

)ען( דעי• פרי׳לינג
צארט צ
 )קרעפטן( קראפטדי ק
 )ער( די שטיק ש

שמעקז
געשפי׳גלט( ))זיך( שפי׳גלען)זיך(

Слова к тексту

взрывать(ся) 
обмакивать 
вновь, снова 
без
об, обо (что-либо опереться, 

удариться и т. п.) 
отбросить, отшвырнуть 
ослеплять 
сирень 
мост
довольно, достаточно 
немецкий 
хороший, милый 
будить
1. сажать; 2. ударить, садануть 

(разг.) 
ведро
вдруг, внезапно 
перо (для писания) 
бочка
вечер (ранний)
бутылка
весна
нежный
сила
кусок
1. пахнуть, благоухать; 2. нюхать 
отражать(ся) (в зеркале)
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ЧТЕНИЕ

Задание 4*. Прочитайте и переведите текст о подвиге Героя СССР 
JI. Паперника.

פאפע׳רניק לײ׳זער סאװע׳טן־פארבאנד פו׳נעם העלד
רא׳בינאװיטש( ש. )לוימ

 איז מא׳סקװע פון מיזרח־טײל אין מאגיסטרא׳לן שע׳נסטע די פון אײ׳נע (1
 אויפן (2 ’״Улица Паперника” - ”״פאפע׳רניק־גאס געװא׳רן א׳נגערופן

 מיט ברעט מעמאריא׳ל־ א צו׳געפעסטיקט איז 21 נו׳מער הויז פו׳נעםי פאסא׳ד
 לכבוד א׳נגערופן איז פאפע׳רניק־גאס ״די (о'йсиэс:] 3] אותיות גא׳לדענע

[лэко'вэд] לא׳זאר סאװע׳טן־פארבא׳נד פו׳נעם העלד סנײ׳פער־אוי׳סשפירער, דעם 
 הע׳לדיש איז ווע׳לכער (,1942-1918) פאפע׳רניק [ха'имович] חײמאװיטש

.”מא׳סקװע פון װייט ניט [со'йнэ] שונא פו׳נעם הי׳נטערלאנד אין געפא׳לן
 אויף סלאװו׳טע שטע׳טעלע אין געװא׳רן געבוי׳רן איז פאפע׳רניק לײ׳זער (4

 דאס געװע׳ן איז ער (5 פאמי׳ליע. ײ׳דישער הארעפא׳שנער א אין אוקראי׳נע
 (мишпо'хэ.] 6] משפחה דער אץ זון אײךאוךאײ׳נציקער דער און קינד ײ׳נגסטע

 קײן ארי׳בערגעפארן ער איז שול, די פארע׳נדיקן נאכן יאר, סטן1932 אי׳נעם
 ער איז דערנא׳ך און פאברי׳ק־שול, א אין געלע׳רנט זיך ער האט דא (7 מא׳םקװע.

זײ׳גער־זאװאד. מא׳סקװער ערשטן אויפן א׳רבעטן א׳נגעקומען
 פײ׳נע די אי׳בערגענומען1 ער האט פא׳כלײט ,דערפא׳רענע די בײ דא, (8

 גוטן א פון [шэм] שם א באקו׳מען ער האט גיכן אין און מײ׳סטערשאפט
 דער פון יא׳רטאג טן18 דעם לבבוד דעמאנסטרא׳ציע דער אויף (9 פא׳כמאן.

 געטרא׳גן פאברי׳ק דער פון א׳רבעטער די האבן [мэлу'хэ] מלוכה םאװע׳טישער
 [ко'вэд] כבוד אזא צו (10 פארטרע׳ט. גרויסן א זיי׳נעם פלאץ ררטן אי׳בערן
 ”״קאריע׳רע ליי׳זערס (11 בע׳סטע. די פון בע׳סטע די נאד [зо’йхэ] זוכה זײ׳נען

 לסוף און מעכא׳ניק - דערנא׳ך טא׳קער, א - ערשט צו שנע׳לע: א געווע׳ן איז
[лэсо'ф,] פון (12 צעך. א פון נאטשא׳לניק ווי באשטי׳מט אים מען האט ,1940 אין 

ארמיי׳. רוי׳טער דער אין אװע׳ק פרײ׳װיליק קריג א׳נהייב ער איז פאסטן דעם אט
 סאווע׳טישע אטריא׳ד אן .1942 יאנוא׳ר סטער22 דער י (13

 דארף פו׳נעם ראיא׳ן אין גערא׳נגל ניט־גלניכן א פירט אוי׳סשפירער־לי׳זשניקעס
 מאל פיל צאל דער אין זײ שטײגט שונא דער (14 מא׳סקווע, הי׳נטער כלו׳דניעווא

מא׳סקווע. איז קע׳מפער די הי׳נטער - וווהי׳ן ניטא׳ איז א׳פטרעטן א׳בער ארי׳בער,
 טוי׳טע י פילצא׳ליקע (16 נאכט. גא׳נצע אי שוין געדוי׳ערטי שלאכט די (15

 די פון די״ריי׳ען א׳בער (17 שניי. אויפן זיך װא׳לגערן דײטשן פון קע׳רפערס
 געבלי׳בן שוין זי_י׳נען עס (18 שי׳טערער. אלץ ווערן קע׳מפערם סאווע׳טישע

 באלד (20 פארווו׳נדעט. שווער איז קאמאנדי׳ר דער (19 שי׳סמאטעריאלן. וויי׳ניק
 זי_ין אי׳בער נעמט א׳נפירונג די (21 יעגא׳רצעוו. פאליטרו׳ק דער פאלט דערוי׳ף

 היי׳פעלע דאס צונוי׳ף נעמט ער (22 פאפע׳רניק. ליי׳זער - פארטרע׳טער
 פארבלי׳בענער איי׳נציק אן לעבן פארטיי׳דיקונג די ארגאניזי׳רט און רוי׳טארמײער

שי׳טערער. נאך געווא׳רן זני׳נען קע׳מפער די פון ריי׳ען די א׳בער (23 שטאל.
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 (26 אליי׳ן. אײ׳נער שוין ער בלײבט אט (25 פארווו׳נדיקט. שװער איז לײ׳זער (24
 פאפע׳רניק, (27 לע׳בעדיקן. א נע׳מען אים װילן זײ זיך, דערנע׳ענטערן שונאים די

 די מיט (28 הייך. גא׳נצער דער אין אויף זיך שטעלט א׳טעמט, ער װאס קוים
 רייםט און גראנא׳טע לע׳צטע די שלײ׳דער א ער גיט [ко'йхэс]’ כוחותז לע׳צטע

 אים האבן װע׳לכע היטלערי׳סטן, די מיט אײ׳נעם אין אלײ׳ן זיך אויף
 טויט נאכן זײ׳נען [гибо'йрим] גיבורים סאװע׳טישע 22 (29 ארו׳מגערינגלט.

 דער (30י לע׳נין־ארדן. מיטן - א׳רדן םאװע׳טישן העכסטן מיטן געװא׳רן באלוי׳נט
 זיין פאר איז т פאפע׳רניק, לײ׳זערז [,ги׳бэр]т גיבור צװא׳נציקסטער דריי־און־

 [хо'шэвстн] חשובםטן מיטן געװא׳רן באע׳רט הע׳לדנטאט אוי׳םערגעװײנלעכן
םאװע׳טן־פארבאנד. פו׳נעם העלד - טיטל

געשרי׳בן: ”״פרא׳װדא די האט ארו׳ם ע׳טלעכעטעג אין (31
 אקופא׳נטן דײ׳טשישע די פון שפורן בלו׳טיקע די ארי׳בער... װעלן ״יארן (32

 װעט אוי׳סשפירערס הערא׳ישע די פון א׳נדענק דער א׳בער ווערן, א׳פגעװישט װעלן
 אי׳בערגעגעבן װעט העלדן 23 די װעגן רום דער (33 אײ׳ביק. אויף װערן ט’פארהי׳

.”דור צו [дор] דור פון װערן
 מקוים זײ׳נען װע׳רטער [нэви'эсдикэ] נביאותדיקע דא׳זיקע די (34

[мэку'йэм] .איצט טראגט פאפע׳רניק לײ׳זער פון נא׳מען דעם (35 געווא׳רן 
מא׳סקווע. פון מיזרח־טײל אי׳נעם מאגיםטרא׳לן שע׳נסטע די פון אײ׳נע

11 נומ. ,1984 ,”הײ׳מלאנד ״סאװע׳טיש

Пояснения к тексту

7) א׳רבעטן א׳נקומען  поступить работать 
20) דערוי׳ף באלד  вскоре после этого 
32) ארי׳בער וועלן יארן  пройдут годы

Слова к тексту טעקסט צום װערטער

необычайный אוי׳סערגעווײנלעך א
разведчик (0) דער אוי׳סשפירער
зд. встать, подняться זיך אוי׳פשטעלן
надпись ( >ן די אוי׳פשריפט
буква [ос-о'йсиэс] ( )אותיות דער אות

אות פון מ״צ אותיות
перенимать, перенять ( )איבערגענומען אי׳בערנעמען
через, по прошествии ...אתם אין

через несколько дней את׳ם טעג ע׳טלעכע אין
вскоре גיכן אין
стирать, стереть א׳פווישן
отступать ( א׳פגעטראטן )איז א׳פטרעטן
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( ארי׳בערגעשטיגן )איז ארי׳בערשטײגן
בארי׳מט ב  

באשטי׳מען

[ги'бэр-гибо'йрим] ( )ים דער גיבור ג
דאס גערא׳נגל  

דערנע׳ענטערט ))זיך( דערנע׳ענטערן)זיך( ד )
 דערפא׳רענער

דאס הי׳נטערלאנד ה  
ф  הײךדי 

הייך גא׳נצער דער אין
)י דאס ה?׳פעלע ) 
 הערא׳יש

זיך ווא׳לגערן ו  
געווע׳ן זוכה )האט זיין ) [зо'йхэ] זוכה ז

דער זיי׳גער (0)  
[хо'шэв] חשוב ח  

טויט ט
)ן טיילדער ) 

[ко'вэд] דעי כבוד כ  
[ко'йэх-ко'йхэс] ( )ותדער כוח  

כוח פון מ״צ כוחות
)ן די לײװנט ל ) 

[лэко'вэд] לכבוד 
[лэсо'ф] לסוף 

 לע׳בעדיק
די מײ׳םטערשאפט מ  

מקוים )איז ווערן  [мэку'йэм] מקוים
 (געווא׳רן

[нэви'эсдик] נביאותדיק נ  
)ן דער פאסטן פ ) 
פא׳כמאן פון מ״צ פא׳כלניט פ  

)פא׳כלײט פא׳כמאןדער )
די פאמי׳ליע (0)  

)פארהי׳ט פארהי׳טן )

)פארווונדיקט פארווו׳נדיקן )
דעי פארטרע׳טער (0)  

פארלא׳פן )איז פארלוי׳פן )

פי_ין
פרײ׳װיליק

превосходить 
известный, знаменитый 
1. назначать; 2. поста- 

новлять; 3. определять 
1. богатырь, герой; 2. силач 
схватка, борьба, бой 
приближать(ся) 
опытный, умелый 
тыл
1. рост; 2. высота 

во весь рост 
кучка, горсточка 
героический 
валяться 
удостоиться 
часы (прибор)
1. уважаемый; 2. важный
мёртвый
часть
честь, почёт 
сила

полотно 
в честь 
наконец 
живой 
мастерство
осуществляться, сбываться

пророческий 
пост (должность)

специалист 
1. семья; 2. фамилия 
1. сохранять;

2. предохранять 
ранить 
заместитель
1. пробежать; 2. забежать 
1. тонкий, нежный; 2. благо■ 

родный 
добровольный
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ערשט צו צ  
צו׳פעסטיקן

קוים ק  
דער קי׳נסטלער (0)  

דער קע׳מפער (0)  
)ס דער קע׳רפער )

דעי רום ר  
)ן די שטאל ש ) 

 שי׳טער
מ״צ שי׳סמאטעריאלן  

שלײ׳דערן
[шэм] דער שם

באקו׳מען שם א

)ן( דער שפור

сначала, вначале 
прикреплять
едва, еле 
художник 
боец, борец 
тело 
слава
сарай, хлев
1. редкий; 2. жидкий 
боеприпасы 
швырять, бросать 
слава, репутация, 
известность

приобрести известность 
след

Задание 5. а) Ответьте на вопросы. В ответах используйте форму- 
лировки из текста.
б)* Напишите номер вопроса и рядом укажите номер предложения из 
текста, содержащего ответ на данный вопрос.

פאפע׳רניק־גאס? די זיך געפי׳נט ווו (1
פאפע׳רניק? ליי׳זער געווא׳רן געבוי׳רן איז ווו (2
מא׳סקווע? קיין ארי׳בערגעפארן פאפע׳רניק איז ווען (3
פראנט? אויפן אווע׳ק ער איז ווען (4
כלו׳דניעווא? פון ראיא׳ן אין געקע׳מפט האט אטריא׳ד אן פאר וואס (5
קאמאנדי׳ר? מיטן געשע׳ן איז וואס (6
פאליטרו׳ק? פו׳נעם טויט נאכן א׳נפירונג די אי׳בער נעמט ווער (7
געבלי׳בן איז ער פאפע׳רניק\ווען ליי׳זער באגיי׳ט הע׳לדנטאט א פאר וואס (8

אלײ׳ן?
פאפע׳רניק? ליי׳זער געווא׳רן באע׳רט איז טיטל ווע׳לכן מיט (9

- אוי׳סשפירערס 22 די געװא׳רן באלוי׳נט זײ׳נען א׳רדן ווע׳לכן מיט (10
מי׳טקעמפערס? פאפע׳רניקס

294



Урок XXIIצװאמניק ^ון ןיןוײ לימוד

Грамматика: Глагол. Употребление и перевод инфинитива. 
Текст: ײ׳דישקײט צו װעג מע׳דעמם װלאדי׳מיר

ГРАММАТИКА

ФОРМА ИНФИНИТИВА.
ИНФИНИТИВ И ЧАСТИЦА צו

Форма инфинитива, как правило, совпадает с формами 1־го и 3-го 
лица множественного числа настоящего времени:

инфинитив 1,3-е лицо ]׳хпуэ 3,1 אינפיניטי'ווмножественного числа т
מע׳רצאל

сеять сеем, сеют זיי׳ען זיי מיר, זײ׳ען
ехать едем, едут פארן זיי מיר, פארן
мочь можем, могут קאנען זיי מיר, קא׳נען

Таким образом, одно и то же слово в одном контексте может быть 
инфинитивом, в другом -  .м или 3-м лицом множественного числа־1 
Обратите внимание на разное значение сходных форм в следующих 
предложениях:

Мы сеем рожь. קארן זיי׳ען מיר
Мы едем сеять рожь. קארן זיי׳ען פארן מיר
Мы можем ехать сеять рожь. קארן זייען פארן קא׳נען מיר

Внимание! У некоторых глаголов форма инфинитива 
отличается от форм 1-го и 3-го лица множественного числа.

1. Запомните несовпадающие формы у следующих глаголов:
Инфинитив 1,3-е лицо множественного УКТПИЭ 3 ,1 1*1/ יטי3ינפיא

чисяа מע׳רצאלТ
идти идём, идут גײ׳ען זײ מיר, גיין
давать даём, дают גיבן זיי מיר, געבן
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происходить происходят געשע'ען י זיי , - געשע׳ן
знать знаем, знают װײסן יי ז מיר, װיסן
хотеть хотим, хотят װילן ײ ז מיר, װעלן
быть находимся, находятся זני׳נען ײ ז מיר, זײן
видеть видим,видят זע׳ען ײ ז מיר, זען
делать делаем, делают טו׳ען ײ ז מיר, טאן)טון(
стоять стоим, стоят שטיי׳ן« יי ז מיר, שטײן

Задание 1*. Перепишите предложения, заполняя пропуски недо-
,стающими буквами

ף__שטיי מיר (2 א׳רבעטערס.__זני מיד (1 י __גיי און פרי דער אין [уф] או
ר__שטיי אט (3 א׳רבעטן. ע__קומ דא (4 א׳רבעטן. און מי ג נ ו זיי (5 שילערס. י

לן__וו זיי (7 א׳רבעטערס. זיי_ אויך וו_לן זיי (6 א׳רבעטן. מיר ווי זע_, קו׳מען
 סן,__וו זיי (9 א׳רבעטן. מיר ווי ,__זע זיי (8 א׳רבעטו. דארף מע אזוי׳ ווי סן,__וו
לן!__וו שטארק נאר דארף מע (10 ספעציאלי׳סטן. גו׳טע__זיי קא׳נען זיי אז

2. Форма инфинитива отличается от форм 1-го и 3-го лица множе- 
ственного числа также и у глаголов с приставочными словами: в 
инфинитиве приставочные слова стоят перед основой глагола и пи- 
шутся слитно; в 1-м и 3-м лице множественного числа настоящего 
времени приставочные слова стоят после основы глагрла и пишутся 
раздельно.

טעקסט. דעם אי׳בערזעצן און ווערטער די ארוי׳סשרניבן דארפן מיר אינפיניטיוו:
אי׳בער זעצן און ווערטער די ארויס שרי-יבן )זיי( מיר מ״צ: פערזאן 3,1

3. Зачастую непосредственно перед инфинитивом стоит непере- 
водимая и безударная частица צו - например, в строчках-ответах из 
народной песни в форме диалога:
1) -  Зачем стоит она под ?1) - ביי׳מעלע א או׳נטער זי שטייט וואם צו 

деревцем?
-  Листочки нарвать. . רײסן צו בלע׳טעלעך  -

2) -  Зачем ей листочки? ?2) - בלע׳טעלעך די איר טויגן וואם צו 
-  Коровушек погонять. . שמי-יסן צו קי׳עלעך  -

В инфинитиве глаголов с приставочными словами частица צו 
обычно стоит между приставочным словом и основой, и все три части 
пишутся слитно:
3) -  Зачем нужны ей коровушки? ?3) - ק?'עלעך די איר טויגן וואס צו 

-  Молока надоить. . א׳פצומעלקן מילך  -
(Народит песня) (פא׳לקסליד)
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Таким образом, инфинитив встречается в текстах в трёх 
вариантах:

а) без частицы צו;
б) с צו непосредственно перед инфинитивом (раздельное написа-
ние);
в) с צו между приставочным словом и основой (слитное написа-
ние).
В словарях глаголы приводятся в инфинитиве без частицы צו. 

Следовательно, чтобы найти в словаре глагол, употреблённый в тексте 
с частицей צו, следует эту частицу отбросить. Оставшаяся часть и 
будет словарной формой (инфинитивом) искомого глагола. Сравните, 
например, формы с צו в вышеприведённых примерах из народной 
песни:

в тексте: надо искать в словаре:
ן צו )בלע׳טעלעך( רײסן ״ ר?ס рвать”

ן ״ ׳פמעלק ן )מילן־( א ומעלק ׳פצ א надоить”

Задание 2*. Напишите слово, которое следует искать в словаре, 
если вы встретили в тексте следующие формы:
צו (6 מאכן, צו (5 מי׳טצוגיין, (4 א׳נצוקומען, (3 ארוי׳סצוגיין, (2 אי׳בערצוזעצן, (1

ליי׳ענען (10 אי׳בערגיין, צו (9 . ,[уф...] ,אוי׳פצושטיין (8 ארוי׳סצושרײבן, (7 זאגן

Основные значения צו (обобщение)

Для правильного понимания читаемого текста следует учесть, что 
 имеет разные значения в зависимости от его роли в предложении צו
или словосочетании. Основные значения צו следующие:

 -перед существительным, местоимением или числитель צו .1
ным является предлогом, соответствующим русским предлогам ״к” 
или ״по” (другие соответствия смотрите в словаре):

מיר צו קומט עד ״ Он приходит ко мне”; עפל צוויי צו יעדן גיט ער ״ Он 
даёт каждому по два яблока”.

 -перед прилагательным или наречием соответствует рус צו .2
скому наречию ״слишком”:

ג ,צו איז מאנטל דער ״ נ לא Пальто слишком длинное”.
Здесь צו всегда несёт на себе ударение.

3. При глаголе-связке זיין слово צו является именной частью 
сказуемого, заменяет партицип צויגעמאכט и переводится ״быть 
закрытым”, т. е. соответствует краткому прилагательному ״закрыт” 
(закрыта, закрыто):

צו איז)געװע׳ן( טיר די ״ Дверь (была) закрыта”.
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 может быть приставочным словом, придающим глаголу צו .4
значение приближения, добавления к чему-либо (подобно приставкам 
в русских словах ״подойти к...”, ״прибить к...”, ״доплатить к...” и т. 
п.). Например:

׳גײן ״ צו подойти”, ' צו גייען מיר ״ Мы подходим”; ׳צאלן ״ צו допла- 
тить”, ׳ צאלן זיי ״ צו Они доплачивают”.

Как приставочное слово צו пишется с инфинитивом слитно и 
стоит в начале слова, а с личной формой настоящего времени -  
раздельно и стоит после неё. Как все приставочные слова, צו произно- 
сится с ударением.

,может быть непереводимой частицей при инфинитиве צו .5
употреблённом в качестве второстепенного члена предложения. 
Например:

זאגן צו דיר געקו׳מען בין איך ״ я пришёл сказать тебе” Црбстоятель- 
ство цели),׳

זאגן צו אים פארגע׳ס איך ״ Я забываю сказать ему” (дополнение);
[бако'шэ] בקשה די א׳פצחאגן ניט באשלא׳סן האט ער ״ Он решил не 

отказывать в просьбе” (дополнение).

Как видно из примеров, צו в значении частицы стоит либо 
непосредственно перед инфинитивом и пишется раздельно,, либо в 
середине слова после приставочного слова. Частица צו безударная и 
значения слова не меняет. Сравните (знак равенства означает ״то же 
самое”):

צו (1  צו (4 א׳פזאגן; ־ א׳פצוזאגן (3 א׳פזאגן; = א׳פזאגן צו (2 זאגן; = זאגן ...
צו׳גיין. = *צו׳צוגיין = צו׳גיין צוז(5 זצוצאלן; - צו׳צוצאלן’ = צו׳צאלן

Перевод: 1) сказать; 2) и 3) отказать; 4) доплатить; 5) подойти.

Различение значений צו при глаголе

Таблица 36

приставочное слово (под ударением) - צ1* (непереводимая частица (безударная צ! ־
после глагола 
(раздельно)

в начале глагола 
(слитно)

в середине глагола 
(слитно)

перед глаголом 
(раздельно)

צו □...
צו לויפן

В словаре надо

םן צו׳
צו׳לויפן

искать צו׳לויפן

םן צו ם
א׳פצולויפן
В словаре надо

□ן צו  
א׳פלויפן צו

искать א׳פלויפן
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Задание 3*. Укажите, какое слово надо искать в словаре, если вы 
встретили в тексте следующие формы:

 (7 לויפן, צו (6 פארן, צו (5 צוקלאפן, (4 צושרײבן, (3 צולויפן, (2 צופארן, (1
ר9 קלאפן, צו (8 צושרייבן,  צו, שרניבן מיר (11 צו) לויפן זיי (10 צו, פארן (מי

 (16 איבערצושתיבן, (15 אנצושרײבן, (14' אפצופארן, (13 צו, קלאפן זיי (12
צולויפן. צו (20 איבערפארן, צו (19 צושרייבן, צו (18 ’צוצולויפן, (17 צוצופארן,

ЗНАЧЕНИЕ И ПЕРЕВОД СЛОВОСОЧЕТАНИЙ
С ИНФИНИТИВОМ

Вам уже известно, что инфинитив основного глагола 
употребляется в сочетании со вспомогательными глаголами ,פלעגן 

,װעלן ,װאלטן ,לאזן זאלן , со словами לא׳מיך לא׳מיר,  для образования 
сложных грамматических форм многократно-прошедшего времени (см. 
урок IX), будущего времени (урок XIII), условного, повелительного и 
сослагательного наклонений (уроки XVI, XVII). В сочетании с 
модальными глаголами , ,קע׳נען ,קא׳נען ,מעגן ,טארן ,זאלן ,מוזן װעלן  
 инфинитив основного глагола образует сложное сказуемое (урок דארפן
VI). в  сочетании со спрягаемой формой глаголов , ,טאן ,קו׳מען ברענגען  
 ,”принести״ ,”прийти״ образует описательные глаголы (типа געבן
.(дать знать” и т. п., урок XV״

Сочетание נע׳מען״ + инфинит ивпереводится на русский язык 
сочетанием ״начинать + инфинитив’'’ (см. урок XIX, пояснение к 
заданию 1).

Сочетание איין(״ אין האלטן(  + инфинитивпереводится словами, 
выражающими длительность действия (смотрите урок XXI).

В дальнейшем рассматриваются те случаи, когда употребление 
инфинитива отличается от его употребления в русском языке.

1. Инфинитив от любого глагола может превращаться в 
существительное (субстантивироваться). Это отглагольное существи- 
тельное среднего рода со значением ,название процесса действия”, 
обозначенного исходным глаголом. Как всякое существительное 
среднего рода, субстантивированный инфинитив сочетается с 
артиклем דאס или местоимением среднего рода.

Отглагольное существительноеИнфинитив

זיין דאס ״ бытие”
גיין דאס ״ хождение” 

ן דאס ״ ׳ענע לײ чтение 
׳נגען דאס ״ זי пение”

זײן ״ быть”
גײז ״ ходить”

׳ענען ״ לײ читать 
׳נגען ״ זי петь”
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Внимание! Субстантивированный инфинитив 
употребляется только в форме единственного числа!

Задание 4*. Переведите предложения.
 э'стэр]] אסתר (2 קליי׳ניקייט. א איז בוי׳בעריק קיין יעהו׳פעץ פון פארן דאס (1

 שרליבן. דאס און לע׳רנען דאס זי׳נען אין האבן געקא׳נט ניט דעמלאט’שוין’האט
 נאר האב יךא (4 ווילד• т [мэшу'нэ] משונה איו יא׳סעלעס זי׳נגען דאס (3

 -т ברו׳מען א ריידן, א כלי׳פען, א וויי׳נען, א קרעכצן, א זי׳נגעז, א געהע׳רט
)שלוס-עליכס(. [ко’йлэс] קולות מא׳דנע משונה

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

рычать, гудеть, бормотать ברו׳מען ב
плакать װײ׳נען ו
(постоянно) думать (о чём-либо) האבן זי׳נען אין ז
всхлипывать, хныкать בלי׳פען כ
странный, причудливый מא׳דנע מ
диковинно, странно [мэшу'нэ] משונה
мелочь, пустяк )ן( די קליי׳ניקייט ק
стонать קרעכצן

2. Сочетание предлога אויף с инфинитивом переводится 
сочетанием ״чтобы (или ״для того чтобы”) + инфинитив".

Батюшки, и чего только он там не ,דארט האט ער וואס וויי־וויי  
вычитал! Сколько средств, чтобы !סגולות וויפל אויסגעליי׳ענט  
делать деньги по различным געלט מאכן צו אויף  [сгу'лэс] 
рецептам!.. ..! ורך נע ד ׳דע י י ן פארש ׳פט רעצע

Средство (букв, рецепт), чтобы ן צו אויף רעצע׳פט א נע י פארד ...
зарабатывать сто рублей в месяц [хо'йдэш] חודש א רובל הונדערט  
изготовлением наилучших чернил. . טינטן בע׳סטע די מאכן דורך

(Шолом-Алейхем) (שלוס-עליכם)

Задание 5*. Переведите предложения.
 אן װא׳רניטשקעס די װא׳לגערן אויף ווא׳לגערהאלץ א מען נעמט ווו גוואלד! (1

 אויף מע׳סער א מען נעמט ווו (2 זאלץ? אן און פע׳פער אן שמאלץ, אן און פו׳טער
 די קאכן צו אויף טעפל א מען נעמט ורד" (3 ווא׳רניטשקעס? די שננידן צו

 די עסן צו אויף [бо'хэр] בחור א מען נעמט ווו (4 ווא׳רניטשקעס?
טא׳קע איך וויל [рэ'гэс] רגעס געציי׳לטע די אט (5 ווא׳רניטשקעס?)פא׳לקסליד(
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 דער אי׳בער לאזן אפט זיך פלעגט רי׳ווע (6 ווע׳רטער. פאר א זאגן אויף אוי׳סניצן
 שווע׳סטער קינד, מו׳טער"און (7 נוי׳טבאדערפטיקע. די פאר _יבן!יקק צו אויף שטאט

 ניט ווען (8 זען. צו ניט זיך מער אויף שיידן באדא׳רפט זיך האבן שווע׳סטער ימיט
 צו דערלא׳זן צו ניט אויף געשא׳פן האט [со'йнэ] שונא דער וואס או׳משטאנדן, די

 זקן א׳דער קינד געבראכט אומ־ ייע׳דער װאלט הע׳לדישקײט, יי׳דישער קיין
[зокн] לויט העראי׳זם. פון בײ׳שפילן זיך נאך געלא׳זט( נסתר דעם [ни'стэр)]

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

 אוי׳סניצן א
 או׳מגעבראכט

)ן( דער או׳משטאנד
באדא׳רף( л. ед 3. 4). באדא׳רפן ב

 [б0׳хэр-60'х(э)рим] )ים( דער בחור
)ן( בײ׳שפילדער

 גוואלד! ג
געציי׳לט

 דערלא׳זט( )דערלא׳זן, דערלא׳זן ד
 ן(י) די הע׳לדישקייט ה
 דאס ווא׳לגערהאלץ ו

 т ווא׳לגעגן
 מ״צ ווא׳רניטשקעס

מען? נעמט ווו
 [зокн-зкэ'йним] )ים( דער זקן ז

דער/די טינט ט
)עך( טעפלדאס

 געלא׳זט( זיך געלא׳זן, )זיך זיך לאזן ל
 זיך נאד לאזן

 נז״צ לאקשן'
)ער( לא׳קשנברעטדי

 (0) דער/דאס מע׳סער מ
 נוי׳טבאדערפטיק נ
 דעי פע׳פער פ
 )געקליבן( קלײבן ק

[рэ'гэ] (0) די רגע
 זיך שיידן ר
דאס/די שמאלץ ש

использовать 
загубленный, убитый 
условия, обстоятельства 
иметь надобность, нуждаться 

(в чём-либо)
1. парень; 2. холостяк
пример; образец
караул! помогите!
считанный
допускать, позволять
геройство
скалка
раскатывать
вареники, галушки
где взять? откуда достать?
старец
чернила
горшок, кастрюля 
отправляться (в путь), пойти
оставлять после себя 
лапша, макароны 
доска для теста 
нож
нуждающийся, бедный
перец
собирать
минута, мгновение 
расставаться, распрощаться 
смалец, перетопленный жир
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 זינגען. פייגעלעך די הער איך
קומען. טאטן דעם זע איך

винительный с инфинитивом”,

3. Характерным для идиша является сочетание личных форм 
глаголов זען ״ видеть”, הערן ״ слышать”, פילן ״ чувствовать”, 
׳גענען טרעפן ״ и באגע встречать”, ׳רקן ״ באמע замечать” и некоторых 
других с существительным в винительном падеже и с инфинитивом 
какого-либо другого глагола. Эти сочетания буквально не переводимы, 
ведь нельзя сказать по-русски:
Я слышу птичек петь.
Я вижу отца приходить.

Такое сочетание, называемое 
переводится на русский язык

а) придаточным предложением с союзом лшк” или ״что” (״Я 
слышу, как (что) птички поют”);

б) причастием (״Я слышу поющих птичек”);
в) существительным, обозначающим название действия, выра- 

женного в идише инфинитивом (״Я слышу пение птичек”).

Задание 6*. Переведите предложения.
 האב איך (3 זי׳נגען. שאליא׳פינען געהע׳רט האב איך (2 קו׳מען. אים זע איך (1

ענען טיש בײם זיצן געטרא׳פן אים ליי׳  א׳לע מיך שלאגט ער (4 צײ׳טונג. א און'
 איך האב לעבן מנין אין מאל ע׳רשטע דאס (5 מאלן. מיך דערזע׳ט ערז ווען מאל,

 רעם געזע׳ן ניט מאל קיין נאך האט [шо'лэм] שלום’ (6 וויי׳נען. טאטן דעם געזע׳ן
 גרע׳סער נאך א׳בער (7 טאג. יע׳נעם אין געלא׳כט האט ער ווי לאכן, אזוי טאטן

 7-4) וויי׳נען טאטן דעם דערהע׳רט האבן זיי אז 'געוויי׳ן, דאס געווא׳רן איז
 פרצן )י.-ל. דיך כ׳זע מא׳סקװע פרײ׳ער שטא׳לצער, דער אין (8ז שלוס-עליכס(.

[пэ'рэцн)] מוכר-ספרים מע׳נדעלען אויך כ׳זע א׳ן, אויבן זיצן( -мо'йхэр] 
[сфо'рим) אר,יזע (9 זיצן. דא  ערשט דאך כ׳האב גרוי! שוין ביסט בע׳נטשיק, נ

 דיך א׳קארשט דאך כ׳האב (10 הויפן... שטע׳טלדיקע אי׳בער לויפן דיך געזע׳ן
 אי׳בער שפא׳נען ימא׳מע א געזע׳ן כ׳האב (11 ע׳פלבוים. אן אויף קריכן געטרא׳פן

פע׳פער(. )אי. הענט אי׳רע אויףז קינד א מיט קורגא׳נען און [кво’рим] קברים

טעקסט צום ווערטער

א׳ן אויבן א

 א׳קארשט
 )עח דאס געוויי׳ן ג
 )ן( דעי• הויף ה
מאלן מ
 )ען( קורגא׳ןדער ק

געקרא׳כן( )איז קריכן
שטע׳טלדיק ש

Слова к тексту

на почётном месте (в президиуме, 
за столом и т. п.) 

только что, совсем недавно 
плач 
двор
рисовать, писать (картину) 
курган
1. лезть; 2. ползать 
местечковый
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4. а) В сочетании с צו״ + инфинитив” вспомогательный глагол זײן 
получает значение ״можно (было, будет)”. Например:
1) Всё можно раздобыть в этом 1) דעם אין קריגן צו איז א׳לצדינג  

Антверпене. .אנטווע׳רפן
(Шолом-Алейхем) (שלוס-עליכם)

2) Большаком шли измотанные 2) געגא׳נגען זיי׳נען שליאך מיטן  
солдаты. Видно было (букв. עם סאלדא׳טן. אוי׳סגעמאטערטע  
можно было увидеть), что они שוין איז מען אז זען, צו געווע׳ן איז  
уже давно в пути. . וועג אין לאנג

(Г. Полянкер) ( פאליאנקש־ ה. )

б) При отрицании ני)ש(ט сочетание זײן״ + צו  + инфинитив 
выражает невозможность выполнения данного действия и переводится 
словами ״нельзя”, ״невозможно” или же оборотом ״не + инфинитив”. 
Например:
1) Удивительных вещей, которых וואס ,[хиду'шим] 1) חידושים 

насмотришься в этом Антвер- דעם אין אן זין־ זעט מע  
пене, никак не описать (букв. ,צו ניט גאר איז אנטווע׳רפן  
невозможно описать). .באשרײ׳בן

(Шолом-Алейхем) (שלום-עליכם)
2) Невозможно забыть (букв, не 2) דער ווי פארגע׳סן, צו ניט איז עם  

забыть), как дед и мой отец играли האבן מט׳נער טא׳טע און זיי׳דע  
на базаре. . מא׳רקפלאץ אויפן געשפי׳לט

(Ирмэ Друкер) ( דרו׳קער אי׳רמע )

Задание 7*. Переведите предложения.

 באשרײ׳בן צו ניט און דערציי׳לן צו ניט איז געטא׳ן, זיך האט ליא׳נען אין וואס (1
 ניט געווא׳רן באן די איז קי׳עוו פאר סטא׳נציעס ע׳טלעכע (т 2 דררקער(. )אי.

 און [мэ'йлэх] מלך (3 פאליא׳נקעח. )ה. דו׳רכצוגיין ניט און דו׳רכצופארן
 די (4 פארלא׳זן. צו ניט אים אויף זיך איז עס אז דערזע׳ן, האבןיפײ׳געלע

 צו ניט איז עם א׳בער טרוי׳עריקע, זיי׳ער טרוי׳עדיקע, זײן קא׳נען’ רעזולטא׳טן
 אי׳רע )פון א׳פצורניסן ניט זי איז עס אז באווי׳זן, פלא׳רא האט דערבײ׳ (5 מאכן.
טזאיז [си’мхэ] שימחה אזא׳ ווען (хавэ'йрим.)], 6] חברים  אוי׳סצובאהאלטן ני

 )די (7 אײ׳נלאדן. פרי׳צים באקא׳נטע זײ׳נע אויך געמו׳זט יאסל האט געווע׳ן...
 בגדים בעטצניג, וועש, געפא׳דערט ס׳ני_י אויף מאל א׳לע האבן ’היטלערי׳סטן(

бго'дим]] (שוין עם איז גע׳טא אין וואס הא׳ניק, צו׳קער, פלייש, ע׳סנווארג, שיך 
т .([дэр ни'стэр] נסתר קריגן)דעו־ צו געווע׳ן ניט
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טעקסט צום ווערטער

( )אוי׳סבאהאלטן אוי׳סבאהאלטן א
 אײ׳נלאדן

גאנצן אין  
מאל א׳לע  

)באװי׳זן באװײ׳זן ב ) 
)ען יי באן )

[бэ'гэд-бго'дим] ( )ים דער בגד  
בגד פון מ״צ בגדים  

מ״צ בעט־צייג  
דו׳רכגעגאנגען )איז דו׳רכגיין ד ) 

דו׳רכגעפארן )איז דו׳רכפארן )
מ״צ ױ וועש ו  

דאס ע׳סנווארג
Т *

[по'рэц-при'цим] ( )ים דער פריץ פ
)אויף זיך פארלא׳זן פ ) 

 פא׳דערן
)ן דאס פלייש )

דער צו׳קער צ  
)געקרא׳גן קריגן ק ) 
)שיך דעי שוך ש ) 

• [си'мхэ] ( )־ות די שימחה ש

Слова к тексту

прятать, скрывать 
приглашать 
совсем 
каждый раз
показывать, доказывать
1. путь, дорога; 2. поезд 
одежда, костюм

постельное бельё 
проходить 
проезжать 
бельё
съестное, еда, продукты питания
пан, помещик
полагаться, надеяться (на)
требовать
мясо
сахар
доставать, получать 
ботинок
радость, празднество

ЧТЕНИЕ

Задание 8. Прочитайте и переведите.

 ײ׳דישקײט צו װעג מע׳דעמס װלאדי׳מיר
(1996 -טןמײ31 ,“)״פא׳רװערטס

 אויך ס׳זײ׳נען קהילה. ײ׳דישע באדײ׳טנדיקע א עקזיסטי׳רט האט מינםק אין
 װייל געטוי׳פט, זיך האבן זיי [.мёэшумо'дим] משומדים’ אײ׳ניקע געווע׳ן

 געװא׳לט האבן זײ װאם קאריע׳רע,' דער צו שטע׳רונג א געװע׳ן איז ײ׳דישקײט
מאכן.

 ער מע׳דעם. װלאדי׳מיר אוי׳פגעװאקםן איז משומדים־משפחה אזא׳ אײ׳נער אין
 זײ׳נע דורך גלויבן קרי׳סטלעך־פראװאסלאװנעם צום געװא׳רן א׳פגעטויפט איז

 זיין וועלט. דער אויף געקו׳מען איז ער ווי דעם, נאך טעג ע׳טלעכע ע׳לטערן
ע דעם אין ארמײ׳ דער אין מעדיצי׳ן־דאקטער א געװע׳ן איז פא׳טער א  א פון ר

גענערא׳ל.
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 געשרי׳בן, האט מע׳דעמ װלאדי׳מיר װאס אוי׳טאביאגראפיע, דער פון
 איז ער קי׳נדער. רו׳סישע א׳לע װי אױ׳פגעװאקסן איז ער אז זיך, מען דערװי׳סט
 ער צערעמא׳ניעס. קי׳רכלעכע די צו צו׳געװױנט געװא׳רן און קירך אין געגא׳נגען

 איױם־כיפור, אין מאל, אײן א׳בער [.га'лэх] גלח װערן״א צו געחלומט אפילו האט
 אין שול א פארבײ׳געגאנגען איז״ער [,колни'дрэ] כל־נדרי פון נאכט דער אין

 פארװא׳לט אים זיך ס׳האט און שרײבט, ער װי ,“שול א׳לטפרענקישע ״אן מינסק,
 פאר נײ׳ער, א דורך געװא׳רן ארו׳מגעכאפט באלד איז ער אינעװײ׳ניק. ארײ׳נגײן

דערציי׳לט: מע׳דעם װלאדי׳מיר אטמאספע׳ר. או׳מבאקאנטער אים
 דער שטײט דארט קלוי׳סטער. רו׳סישן א אין װי א׳נדערש גאר געװע׳ן ״ס׳איז

 רעדט כאר כדטן גלח דער נאר און שװײ׳גנדיק און פײ׳ערלעךישטיל, עולם גרוי׳סער
 אין ארײ׳ן איך בין דא טע׳נער. געמא׳סטענע הארמא׳ניש-שטרענגע, מיט זינגט און

[миспа'лэлим] מתפללים הו׳נדערטער און הו׳נדערטער כווא׳יליע. ברוי׳זנדיקער א
 אויפן הויך, גאט, מיט אלײ׳ן אוים זיך [та’йнэт] טענהט אײ׳נער יע׳דער און -

 זיך הויבן שטי׳מען הו׳נדערטער אי׳מפעט. לײ׳דנשאפטלעכן א מיט [,кол] קול
 א אן צוזא׳מענקלאנג, א אן זיך, פאר יע׳דע באזו׳נדער, יע׳דע הימל, צום אויף

 רוי׳שנדיקן געווא׳לדיקן, איין’ אין צונוי׳ף א׳לע זיך זיי גיסן דאך א׳בער הארמא׳ניע,
 דאך אוי׳ער, אייראפע׳ישן פארן קלי׳נגען נישט זאל ער משונהדיק וויי און שטראם;

 [;хэйн] חן א״גרויסן זיך אין ער האט דאך אײ׳נדרוק, געווא׳לדיקן א ער מאכט
 גרוי׳סער א פון פלא׳קערן דאס מאל א׳לע פארמא׳גט עס וואם חן, יע׳נעם

ז“מאסן־נשמה...
 אים זיך ס׳האט שול. קלע׳נערער צוויי׳טער, א אין ארי׳בער ער איז דאן

 אים האט דארט אויך חסידיס־שטיבל. א געווע׳ן איז דאס אז א׳ויסגעדאכט,
 א׳בער [.'ко'йлэс] קולות הו׳נדערטער פון שטראם היי׳סער דער ארו׳מגענומען

 אן פון קול דער שטים, שא׳רפע און הויכע אוי׳פגעהויבן'איין זיך האט זיי א׳יבער
 זאגן. קיין און זי׳נגען קײן געווע׳ן נישט ״ס׳איז שרניבט: מע׳דעם זקן. גרוי׳ען' אלטן,
 די געהע׳רט זיך ס׳האבן וועלכן אין געוויי׳ן, אמתער אן געוויי׳ן, א געווע׳ן ס׳איז

 ס׳איז און הארץ... געפײ׳ניקט א פון הארץ... א׳נגעווייטיקט אן פון טרערן היי׳סע
“שײ׳נקײט... גרוי׳סע א דעם אין געווע׳ן

 איז ער וועלט. נני׳ע א אנטפלע׳קט זיך האט מע׳דעמען וולאדי׳מיר פאר
 ראמא׳נטישע יע׳נע זיך אין געשפי׳רט האב ״איך איר: מיט געווא׳רן מי׳טגעצויגן

 אינטי׳מע יווא׳רעמע יע׳נע פארגא׳נגענהייט, יי׳דישער דער צו צו׳געבונדנקייט
 מא׳ל א װאם “פארגא׳נגענהייט... איי׳גענער אן צו נאר האט מע וואס נא׳ענטקייט,

 צונוי׳פגעבונדן און שורש זי_ין צו נשמה און הארץ מיט או׳מגעקערט זיך ער האט מער
לעבן יי׳דישן מיטן זיך

 ײ׳דישער נײ׳צײטיקער . דער אין ארײ׳נגעגאנגען איז מע׳דעם וולאדי׳מיר
 יי׳דישער דער פון טו׳ער אי׳בערגעגעבענער און טעארע׳טיקער א ווי געשי׳כטע

 באדײ׳טנדיקער א ווי ,“״בונד פון פי׳רער א ווי באווע׳גונג, סאציאלי׳סטישער
 דער מיט זיך באקע׳נען צו א׳נגעשטרענגט זיך האט ער שרײ׳בער. יי׳דישער
 און [а'лэфбэйс] אלף־בית יי׳דישן דעם זיך אוי׳סלערנען קולטו׳ר, יי׳דישער

 פאר שטייט שריפטן זײ׳נע ליי׳ענענדיק יי׳דיש. אין װערק זײ׳נע שרײבן טא׳קע
 יי׳דישן מיטן אידענטיפיצי׳רט גאנצן אין זיך האט וואס פערזע׳נלעכקייט, א אונדז

מע׳דעם וולאדי׳מיר הא׳פענונגען. יי׳דישע די מיט וויי"און יי׳דישן דעם מיט פאלק,
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 א מיו־ אויף געהא׳ט האט א׳רבעטער־באוועגונג יי׳דישע ״די או׳נטער: שטרייכט
 אויס׳געדריקט, זיך האט עס וואס אין גענוי׳ זאגן נישט קען איך ווי׳רקונג. שטא׳רקע

 שטארק מיך האט לעבן יי׳דישן מיטן זיך צונוי׳פטרעפן שטע׳נדיקע דאס א׳בער
ן’ [тана'х] תנ״ך אלטן דעם גענו׳מען האב איך פאריי׳דישט.  א׳נגעהויבן או

“[...бэрэ'йшис] בראשית לע׳רנען

Слова к тексту ווערטער ני.יע

казаться (кому-либо) עמעצן זיך א׳ויםדאכטן א
зд. древний א׳לטפרענקיש
открываться, проявляться זיך אנטפלע׳קן
крестить א׳פטויפן
кипящий ברוי׳זנדיק ב
поп [га'лэх-гало'хим] ( )ים דער גלח ג
сильно, мощно געװא׳לדיק
размеренно געמא׳סטן
измученный געפײ׳ניקט
всё больше и больше מער מא׳ל א װאס ו
быть привлекательным [хэйн] האבן חן ח
выкрест [мэшу'мэд-мэшумо'дим] ( )ים דעי משומד מ
существовать עקזיסטי׳רן ע
личность )ן( די פערזע׳נלעכקייט פ
горение, пылание דאס פלא׳קערן פ
гармония, созвучие דער צוזא׳מענקלאנג צ
церковь )ן( קירךיי ק
корень [шо’йрэш] דער שורש ש
зд. хасидский молельный )עך( שטיבלדאם

дом
голос )ען( די שטים
препятствие ф די שטע׳רונג 
чувствовать שפי׳רן
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Задание 9. Ответьте на вопросы.
מע׳דעם? וולאדי׳מיר אוי׳פגעוואקסן איז משפחה א פאר וואם אין (1
ראנג? א פאר וואס אין פא׳טער? זי_ין געדי׳נט טיהא ווו (2
אוי׳פגעוואקסן? וולאדי׳מיר איז ווי (3
קירכן־דינסט דער צווישן באמע׳רקט ער האט או׳נטערשײד אן פאר וואס (4

שול? דער אין דא׳וונען דעם און
חסידים־שטיבל? אין דא׳וונען דאס אים אויף געמא׳כט האט אײ׳נדרוק וועלכן (5
זקן? גרוי׳ען אלטן פו׳נעם תפילה דער וועגן ער שרײבט וואס (6
ײ׳דישער נײ׳צײטיקער דער אין געשפי׳לט מע׳דעם האט רא׳לע א פאר וואס (7

געשי׳כטע?
יי׳דישן מיטן זיך צוזא׳מענטרעפן דאס אים אויף געווי׳רקט האט אזוי ווי (8
לעבן? (9

יי׳דיש? אוי׳סצולערנען א׳נגעשטרענגט זיך ער האט וואס פאר איר, מיינט ווי



Урок XXIII!מפק5צװ ז1א יריי לימוד

Грамматика: Определительное придаточное предложение. Инфинитив 
пассива. Сочетание модального глагола с инфинитивом пассива.
Текст: ! פארגע׳בן נישט און פארגע׳סן נישט

ГРАММАТИКА

Сложные предложения в идише по своей структуре, содержанию и 
пунктуации в основном совпадают с соответствующими типами 
предложений в русском языке, и их понимание не вызывает особых 
трудностей. Исключение составляют предложения с придаточным 
определительным, которым присущи некоторые особенности, 
затрудняющие их понимание. Поэтому на этом типе предложений мы 
остановимся подробнее.

ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНОЕ ПРИДАТОЧНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Определительное придаточное предложение относится к 
какому-либо члену предшествующего главного предложения, 
выраженному существительным или местоимением, и отвечает на 
вопрос ״какой?”.

Чаще всего придаточное определительное присоединяется к 
главному предложению союзными словами ׳לכער ״ װע который” (׳לבע  װע
׳לכעס ״ ,”которая״ װע которое”, ווע׳לכע ״ которые”) и וראם ״ что” в 
значении ״который”.
1) Книга, которую я читаю, זיי׳עו־ איז ליי׳ען, איך ווע׳לכן בוך, דאס (1  

очень интересна. .אינטערעסא׳נט
2) Книга, которую я читаю, 2) זיי׳ער איז ליי׳ען, איך וואס בוך, דאס  

очень интересна. .אינטערעסא׳נט

Перевод определительных предложений

Перевод предложений с װעלכער особых трудностей не вызывает, 
так как װעלכער склоняется как прилагательное, и по его форме 
можно узнать, в каком падеже и числе следует употребить при
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переводе союзное слово ״который”. Сравните:
1) Человек, который там 1) שטייט וועלכער מענטש, דער  

стоит... ...דארט
2) Человек, которого я вижу... . . זע איך וועלכן מענטש, דער (2.
3) Женщина, которой я это 3) דאס האב איך וועלכער פרוי, די  

сказал... ...זאגט גע
Иначе обстоит дело с переводом союзного слова 0װא. В отличие 

от русских ״что” (״чего”, ״чему”, ״о чём” и т. д.) и ״который” 
 не склоняется װאס слово ,(.которых” и т. д״ ,”которому״ ,”которого״)
и при переводе может поэтому соответствовать русским ״что” и 
:который” в форме любого рода, числа и падежа. Сравните״
1) Человек, который там стоит 1) דארט שטייט וואס מענטש, דער
2) Женщина, которую я вижу... ...2) זע איך וואס פרוי, די
3) Дети, которых я спросил... זיי האב איך וואס קי׳נדער, די

...געפרעגט (3
4) Товарищ, которому я дал האב איך וואס  ,[ха'вэр] 4) חבר דער  

книгу... י בוך..." דעם געגעבן אים
В случаях затруднения при переводе определительных 

предложений с װאס можно руководствоваться следующими 
практическими указаниями:

1. Если непосредственно после װאס стоит глагол, то 0װא является 
подлежащим придаточного предложения и переводится формами 
именительного падежа слов ״что”, ״который”, ״которая”, ״которое”, 
:”которые״
1) Человек, который смеётся... ...1) לאכט וואס מענטש, דער 
2) Женщина, которая поёт... . . זינגט וואס פרדי, די (2.
3) Дитя, которое играет... ...3) זיך שפילט וואס קינד, דאס
4) Товарищи, которые работают... ...4) די , ים ואס חבר ן ו ארבעט

2. Если непосредственно после 0װא следует не глагол тогда 
целесообразно сначала дословно перевести всё определительное 
предложение и затем по смыслу оформить свой перевод в соответст- 
вии с нормами русского языка. Например:

שרײבן זיי לערנט ער וואס מיידדעך, זעכציק האט שרײ׳בער דער יידל
שלוס-עליכם(. (

о

Дословно: Писец Иидл имеет шестьдесят девочек (учениц), что он 
учит их писать.

О

Правильно: У писца Иидла есть (учатся) шестьдесят девочек, которых 
он учит писать.
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Поступая аналогичным образом, получим правильные переводы и 
следующих предложений:

 אײ׳נ־ האבן מיר וואס פרנינד, די (1
אונדז. צו געקו׳מען זני׳נען געלאדן,

 זיי האב איך וואס קי׳נדער, די (2
 געשי׳כטע, דא׳זיקע די דערציי׳לט

 או׳פמערקזאם מיך האבן
אוי׳סגעהערט.

1) Друзья, которых мы 
пригласили, пришли к нам.

2) Дети, которым я рассказал 
эту историю, слушали (букв. 
выслушали) меня внима- 
тельно.

Задание 1*. Переведите следующие словосочетания, обращая
внимание на правильный перевод союзного слова .װאס

 איר שרניב איך וואס מיידל, דאס (2 בריוו... דעם שרניבט וואס מיידל, דאס (1
 דו וואס יינגל, דאס (4 טאג... יעדן מיר צו קומט וואם יינגל, דאס (3 בריוו... דעם

 פתי,1 די (6 באגע׳גנט... אונדז האט וואס פרוי, די’(5 געקו׳מען... אים מיט ביסט
יי׳דיש... אונדז לערנט וואס ליע׳רער, דער (7 באגע׳גנט... נעכטן זי האבן מיר וואס

/יי׳דיש. אים בי_י זיך לע׳רנען מיר וואס לע׳רער, דער (8  מענטשן, פארא׳ן (9 .
 מקנא מיר איז א׳לע פון מער (10 רויט. ווערן א׳גרעסן די ביז ווארטן, וואס

[мэка'нэ] ,11] “״ושתי אים רופט מע וואס הערשל [.ва'шти) וואס מיידל, דאס 
 דעם (12 זאגט. מא׳מע די וואס ווארט, אי׳טלעכעס פארשרײ׳בט טיש, בנים זיצט

 א׳רבעטן געבן אים פלעגט וואס פאלקא׳ווניק, א פון באקו׳מען ער האט זיי׳גער...
שלוס-עליכס(. 12-9)

Пояснения к тексту

9 ) מ״צ א׳גרעסן  крыжовник (собир.)
מקנה איז (10  завидует (от זנין מקנא ״ завидовать”); ושתי Вашти -  
библейский персонаж (здесь: шуточное прозвище мальчика Гершла).

ИНФИНИТИВ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

В идише наряду с инфинитивом, отвечающим на вопрос ״что 
делать?” (инфинитив действительного залога, актива), имеется и 
страдательная (пассивная) форма инфинитива, отвечающая на вопрос 
:какому действию подвергаться?”. Сравните״
Инфинитив действительного Инфинитив

залога страдательного залога
ווערן געבוי׳ט ״ строить בוי׳ען строиться”, ״быть, становиться

построенным” (кем-либо)
װערן געמא׳כט ״ делать מאכן делаться”, ״быть сделанным”

(кем-то)
ווערן געלי׳בט ״ любить ליבן быть любимым”
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Инфинитив страдательного залога, как мы видели выше, состоит 
и партиципа װערן из инфинитива вспомогательного глагола

основного глагола.

Задание 2. Образуйте инфинитив пассива от регулярных глаголов.
 Образец: װערן געזא׳גט -< זאגן

 [׳у'Ф]־ אוי׳פשטעלן (5 באפרײ׳ען, (4 באלוי׳נען, (3 מאלן, (2 בוי׳ען, (1
שיקן. (10 פארע׳נדיקן, (9 פרעגן, (8 ניי׳ען, (7 ליי׳ענען, (6

Задание 3. Переведите образованные вами формы на русский
язык.

быть построенным”.״ строиться” (кем-либо) илиװערן געבוי׳ט ״:Образец

Задание 4*. Образуйте инфинитив пассива от нерегулярных 
глаголов. Формы партиципов найдите по таблице нерегулярных

(.3,4 ”Приложение״ .глаголов (см 
 Образец: װערן געשרי׳בן -< שרײבן

 פארשטיי׳ן, (6 געפי׳נען, (5 בעטן, (4 זי׳נגען, (3 נע׳מען, (2 רופן, (1
שליסן. (10 שאפן, (9 פארלי׳רן, (8 פארגע׳סן, (7

Задание 5. Переведите образованные вами формы на русский 
язык.
Образец: ן גערו׳פן ״ װער вызываться” {кем-либо), ״быть вызванным”.

Употребление и перевод инфинитива 
страдательного залога

Вы уже знаете, что инфинитив актива часто употребляется с 
модальными глаголами и образует с ними сложное глагольное 
сказуемое (сравните לײ׳ענען וויל ;איך ארבעטן גוט קאנען מיר  и т. д.).

Задание 6. Повторите тему ״Модальные глаголы” (урок VI).

Инфинитив страдательного залога употребляется главным образом 
в сочетании с модальными глаголами קאנען ״ мочь”, מוזן ״ должен- 
ствовать”, װעלן ״ хотеть”, ן ״ דארפ иметь надобность”, ״иметь нужду в 
чём-либо”, ״быть необходимым” (״надо”) и другими (см. урок VI), 
Например:
1) План может и должен быть 1) דארף און קאן פלאן דער  

выполнен. . ווש־ן אוי׳סגעפילט
2) Работа должна и может быть 2) געמא׳כט קאן און מוז א׳רבעט די  

сделана (или делаться) лучше. . בע׳סער ווערן
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Инфинитив пассива переводится на русский язык:
а) неопределённой формой глагола на ״-ся”, ־״сь” (״Работа должна 

выполняться лучше”);
б) оборотом фытъ + причастие” (״Работа должна быть выполне- 

на лучше”);
в) неопределённой формой глагола в действительном залоге 

.(”Работу надо [следует, необходимо] выполнять лучше״)

Задание 7*. Переведите на русский язык.
ווערן. געזו׳נגען הויך דארף ליד דאס (2 ווערן. געבוי׳ט גי׳כער זאלן היי׳זער די (1
 רי׳כטיק מוז טעקסט דער (4 ווערן. ארוי׳סגעשריבן דארפן ווע׳רטער ניי׳ע (3

 דער (6 ווערן. פארע׳נדיקט גי׳כער וואס דארף א׳רבעט די (5 ווערן. אי׳בערגעזעצט
 פארגע׳סן ניט טארן װע׳רטער ני_י׳ע די (7 ווערן. א׳פגעשיקט גלי_יך זאל בריוו

 קאן טעקסט ("דער9 ווערן. פארשטא׳נען רי׳כטיק מוזן טעקסטן א׳לע (8 ווערן.
 ווארט פארגע׳סן א (10 ווע׳רטערבון. א אן [афи'лэ] אפילו ווערן אי׳בערגעזעצט

ווע׳רטערבוך\ דעם אין ווערן געפו׳נען קאן

ЧТЕНИЕ

Задание 8. Прочитайте и переведите.

פארגע׳בן! נישט און פארגע׳םן נישט

 דער אין ילדן לעצט־פארבלי׳בענע די זע׳נען ,1943 יאר פון אפרי׳ל טן19 דעם
 נא׳צי־ארמיי', מע׳כטיקער דער מיט קאמף צום אוי׳פגעשטאנען גע׳טא ווא׳רשעווער

 יידן פארבלי׳בענע לעצט־ די געווא׳לט און גע׳טא דער אין אריין איז וואס
דערמא׳רדן.

 געווא׳רן באגע׳גנט זי איז גע׳טא, דער אין אריי׳ן איז ארמיי׳ דיי׳טשע די ורען
 די וואס רעוואלווע׳רן, און ביקסן פון שאסן און צי׳נדבאמבעס אלײ׳ן־געמא׳כטע פון

 די פארווו׳נדערונג גרויס מיט האבן שיסף, יו׳דען די’ געקלי׳בן. לאנג האבן ילדן
 זיי פון [сах] סך א אז דערזע׳ן האבן זיי ווען און אוי׳סגעשריגן. נא׳צי־ארמיי׳ער

גע׳טא. די פארלא׳זן געמו׳זט זיי האבן טוי׳טע, פאלן
 און טא׳נקען מיט געווע׳ר; פארשטא׳רקטן מיט צורי׳קגעקומען זזע'נען זיי

 געקע׳מפט, הע׳לדיש ילדן באווא׳פנטע די האבן וואכן פינף גא׳נצע און • בא׳מבעס;
רןт פארברע׳נט זע׳נען גע׳טא־הײ׳זער די ביז א׳ עוו  מע׳רסטע די און ג

 געציי׳לטע בלויז געווא׳רן. דערשא׳סן א׳דער פארברע׳נט זע׳נען גע׳טא־קע׳מפערס
פייהאבן ל־  צו באווי׳זן זיך קאנא׳לן, או׳נטערערדישע דורך [,ал־пи нэс] נס ע

 דײטשן די פון בארבארי׳זם דעם וועגן דערציי׳לט שפע׳טער האבן זיי און רא׳טעווען
.[гибо'йрим] גע׳טא־גבורים די פון הע׳לדישקייט דער וועגן און

 איז גע׳טא ווא׳רשעווער אין אוי׳פשטאנד דעם פון הוי׳פט־קאמענדא׳נט דער
“״השומר־הצעיר יו׳גנט־ארגאניזא׳ציע דער פון פא׳רשטייער דער געווע׳ן
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[Ьашомэ'р-Ьацаи’р] מרדכי [мордэха'й] .אנילע׳וויטש
 האט אוי׳פשטאנד פו׳נעם אוי׳סבראך נאכן טעג פיר ,1943 אפרי׳ל טן19 דעם

געשרי׳בן: בריוו לעצטן זי_ין אין ער
 או׳נדזער אי׳בער שטניגט געשע׳ן, איז וואס אלץ, אז קלאר, מיר איז איצט

 אי׳בער אלץ געטא׳ן מיר האבן דייטשן די מיט קאמף או׳נדזער אין פאנטא׳זיע.
 פיל איך פארשווינדן... און אויס גיי׳ען כוחות או׳נדזערע א׳בער כוחות, או׳נדזערע

 דו׳רכצופירן, געווא׳גט האבן מיר וואס זאך, די אז און זאכן גרוי׳סע געשע׳ען עס אז
 גיי׳ען [,брэ'йрэ] ברירה קיין הא׳בנדיק ניט באטיי׳ט. שטארקן און גרויסן א האט
 סך א האבן דארפן מיר -[.ши'тэ] פארטיזא׳נער־שיטה א צו אי׳בער היינט מיר

 כוח קיין ניט כ׳האב אוי׳פרײס־מאטעריא׳ל. און מאשי׳ן־געװע׳ר גראנא׳טן, ביקסן,
 פון ױדן די איצט “״לעבן עס ווע׳לכע אין באדי׳נגונגען די אייך פאר באשרײ׳בן צו

 וועט [э'фшэр] אפשר דרויסן: פון איר געבע׳נטשט, זניט גע׳טא... ווא׳רשעווער
 [.со’фэк] ספק גרוי׳סער גרוי׳סער, א זען. אמא׳ל זיך וועלן מיר און נס א געשע׳ו

 זע׳לבסטשוץ יי׳דישע די דערפי׳לט. געווא׳רן איז לע׳בנס־שטרעבו׳נג לע׳צטע מנין
 א געווא׳רן איז נקמה און ווי׳דערשטאנד יי׳דישער דער פאקט. א געווא׳רן איז

 ע׳רשטע די צווישן געווע׳ן בין איך וואס מיר, איז גוט און ווויל ווי׳רקלעכקייט.
רעטונג? די איז ווו גע׳טא... ווא׳רשעווער אין קע׳מפערס

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

 зд. начало (восстания))ן( דעי אוי׳סבראך א
заканчиваться; умирать ( אוי׳סגעגאנגען )איז אוי׳סגײן  

 אוי׳פרנים־מאטעריא׳ל
[ко'йхэс] כוחות או׳נדזערע אי׳בער

взрывчатка 
выше наших сил 
превосходить )איבערגעשטי׳גן( אי׳בערשטניגן

 показывать; 2. успевать .1)באװי׳זן( באװני׳זן ב
альтернатива; выбор 
героизм
считанные, единичные 
убивать
отваживаться, осмеливаться
сопротивление, противостояние
самооборона
автоматическое оружие
сомнение
чудом
прощать
исчезать
зд. за стенами гетто 
зажигательная бомба 
спасение

[брэ'йрэ] ( )־ות די ברירה
)־ות די גבורה ג )

 געציי׳לטע
 דערמא׳רדן ד
י וואגן ו

דעי װי׳דערשטאנד  
די זע׳לבסטשוץ ז  
מאשי׳ן־געװע׳ר מ  

[со'фэк-сфэ'йкэс] ( )ות דעי ספק ס  
[ал-пи нэс] נס על־פי ע  

)פארגע׳בן פארגע׳בן פ )
פארשווו׳נדן( )איז פארשווי׳נדן

 דרויסן פון
 (0) די צי׳נדבא׳מבע צ
די רע׳טונג ר
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Задание 9. Ответьте на вопросы, используя формулировки из 
текста.

געטא? ווארשעווער אין אויפשטאנד דער אויסגעבראכן איז ווען (1
אין ארנין ונינען וואס הענקערס, דניטשע די באגעגנטז יידן די האבן ווי (2

געטא?
געטא? אין ארנין דניטשן די וואם'ונינען צו (3
שונא? דעם קעגן געקעמפט אויפשטענדלערס יידישע די האבן לאנג ווי (4
אנילעוויטש? מרדכי געווען איז ווער (5

* * *

Задание 10. Прочитайте и переведите.

 דער געװע׳ן נישט איז גע׳טא װא׳רשעװער דער אין אוי׳פשטאנד דער
 די אין ײדן די פון [гву'рэ] גבורה גני׳סטיקער און פי׳זישער פון טאט אײ׳נציקער
 אין יידן די בלויז נישט לע׳נדער. אײראפע׳ישע נא׳צים די דורך אקופי׳רטע

 בע׳נדין ביא׳ליסטאק, ווי׳לנע, פון גע׳טאס די אין יידן די אויך נאר גע׳טא־װא׳רשע,
 האבן טוי׳ט־לא׳גערן און קאנצענטרא׳ציע־ אין פוילן, פון שטע׳ט א׳נדערע אין און

מע׳רדער. נא׳צישע די קעגן געקע׳מפט [ойфн] אופו הע׳לדישן א אויף
 די אלארמי׳רט אוי׳פהער אן האבן גע׳טא װא׳רשעװער אין אוי׳פשטענדלערס די

 דני׳טשע די פון טנױולא׳נישער"ני׳דערטרעכטיקניט דער װעגן װע׳לט־ע׳פנטלעכקײט
 לײזן ״ע׳נדגילטיקן פון פאלי׳טיק בארבא׳רישער וײ׳ער און [талйо'ним] תלינים

 װע׳לכע די, פון אײ׳נער געשווי׳גן. האט “װעלט ״די א׳בער .“ױ׳דען־פראגע די
 ־ העלפ ואלן [мэлу'хэс] מלוכות אליי׳רטע די או געפא׳דערט, אוי׳פהער אן האבן

 шму'элי מרדכי שמואל ,“ארטור ״חבר דער געװע׳ן איו אוי׳פשטענדלערס, די'
[мо'рдхэ .וי׳געלבוים

 טע׳טיק ער אױ (1939 סעפטע׳מבער ער1 )דער מלחמה דער פון אוי׳סבראך בױן
 קײן ער קומט מלחמה דער פון אוי׳םבראך מיטן “״בונד פון ק. צ. פון מי׳טגליד א ווי

 שפע׳טער הוי׳פטשטאט. דער פון פארטיי׳דיקונג דער אין א׳נטייל נעמט ווא׳רשע.
 ווע׳לכער איןт ,[кэЬи'лэ]- קהילה־פארװא׳לטונג ײ׳דישער דער אין אקטי׳װ ער אױ
 דײטשן די פון [каво'нэ] כוונה דער ויך קע׳גנצושטעלן פא׳דערט ער

 װא׳רשע פון יידן די רופט און גע׳טא, אין באפע׳לקערונג ײ׳דישע די ארני׳נצושפארן
 דורך געװ׳כט ער װערט געװא׳גטקײט דער אט פאר גײן. צו נישט אהי׳ן פרני׳װיליק

 ואל ער פוילן פון ארוי׳ס אים שיקט פארטײ׳־א׳נפירונג די געסטא׳פא. דער
 די פון [гойрл] גורל דעם װעגן איר דערצײ׳לן אוןי װעלט פרײ׳ע די אלארמי׳רן

 פאלשן א פון הילף דער מיט אקופא׳ציע. הי׳טלערישער דער או׳נטער ײדן
 ונין מיט אוי׳ף טרעט און בריסל קײן בערלי׳ן דורך ארוי׳ס ויך ער קריגט פא׳ספארט

 סאציא׳ל־דעמאקרא׳טישע די פון צװא׳מענפאר דעם אויף בארי׳כט דערשי׳טערנדיקן
 ארו׳ם פארט אמע׳ריקע, קײן אן ער קומט דארט פון אײ׳ראפע. פון פארטײ׳ען

 אוי׳פטרייסלענדיקע וני׳נע מיט װעלט' [ма'йрэв]- מערבדיקער דער אי׳בער
[манЬи'гим] מנהיגים די צו רעדט ער רא׳דיא, אין אוי׳ף טרעט ער שי׳לדערונגען.
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 געװא׳רן נישט איז װעלט די מאנט. און פראטעסטי׳רט דערציי׳לט, װעלט, דער פון
אוי׳פגעטרײסלט.

 )ארטו׳ו־(מרדכי שמואל האט 1943 מײ טן12 אויפן טן11 פו׳נעם נאכט דער אין
 אין געשװי׳גן. װײ׳טער האט װעלט... די און לעבן. דאס גענו׳מען זיך זי׳געלבוים

ער: שרײבט [цавоЪ]- צװאה־בריװ לעצטן זײן
 ײ׳דישן פון רע׳שטלעך די װען לעבן ניט קען איך שטיל. בלײבן ניט קען איך

 חברים מײ׳נע או׳מגעבראכט. װערן בין, איך פא׳רשטײער װע׳מענס פוילן, אין פאלק
 לעצטן דעם אין האנט אין געװע׳ר מיט או׳מגעקומען זײ׳נען גע׳טא װא׳רשעװער אין

 זיי. ווי אזוי שטארבן צו באשע׳רט געװע׳ן ניט מיר איז עס גערא׳נגל. הערא׳ישן
-[.кво'рим] מא׳סן־קברים זײ׳ערע צו און זײ צו געהע׳ר איך א׳בער

 טאג. הײ׳נטיקן בײם װערט איז לעבן מע׳נטשלעך א װײ׳ניק װי װײם איך
 איך װעל לעבן, מײן [бэйс] בעת גא׳רניט טאן געקע׳נט ניט האב איך װײל א׳בער
 די װערן געברא׳כן זאל עם אז מי׳טהעלפז,т טויט מײן מיט ['э'фшэр] אפשר

 אפשר איצט,ירא׳טעווען צו מי׳גדעכקײט די האבן ווע׳לכע די, פון גלײ׳כגילטיקײט
יידן. פוי׳לישע נאך־פארבלי׳בענע די מאמע׳נט, לעצטן אין

 און פוילן אין פאלק יי׳דישן צום געהע׳רט לעבן מיין
אווע׳ק. אים עם איך גיב דערפא׳ר

טעקסט צום ווערטער

אוי׳פטרייסלענדיק א  
)ס דעי אוי׳פשטענדלער )

 אלארמי׳רן
)ן דער בארי׳כט ב ) 

[бэйс] בעת 
[гойрл-гойро'лэс] ( )ות דעי גורל ג

 גײ׳סטיק
די גלײ׳כגילטיקײט  

דערשי׳טערנדיק ד

די ווע׳לט־ע׳פנטלעכקייט ו  
געווען ווערט )איז זי_ין ווערט ) 

[каво'нэ] ( )־ות די כוונה כ
מאנען מ

[ма'нэг-манЬи'гим] ( )ים דער מנהיג
[ма'йрэвдик] מערבדיק 

)ן די ני׳דערטרעכטיקייט נ ) 
לעבן דאס זיך נע׳מען  

יו׳דען־ די לייזן ע׳נדגילטיקע ״דאס ע
“פראגע

די פארטיי׳דיקונג פ

Слова к тексту

потрясающий
повстанец
сигналить; бить тревогу 
доклад; отчёт 
во время; в то время как 
судьба; участь 
духовный
равнодушие; безразличие 
ужасающий; шокирующий; по- 
трясающий
мировая общественность 
иметь значение, ценность 
желание; стремление 
требовать 
предводитель 
западный
подлость; гнусность 
совершить самоубийство 
 •окончательное решение еврейс״

кого вопроса” 
защита; оборона
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[цаво'э] די צװאה צ  
[кэЬи'лэ ]־ די קהילה־פארװא׳לטונג ק

מ״צ רע׳שטלעך ר  
)ען די שי׳לדערונג ש ) 

[та'лйэн-талйо'ним] ( )ים דער תלין ת

завещание
правление еврейской общины
остатки
изображение
палач

Задание 11. Ответьте на вопросы, используя формулировки из текста

נא׳ציס? די קעגן געקע׳מפט יידן די האבן ווא׳רשע אחדץ נאך ווו (1
מרדכי שמואל מלוכות אליי׳רטע די בני געפא׳דערט אוי׳פהער אן וואס״האט (2

זי׳גלבוים?
מלחמה? דער פון אוי׳סבראך ביזן זיגעלבוים ש. געווע׳ן איז ווער (3
זי׳געלבוימען? ש. געזו׳כט געסטא׳פא די האט פארווא׳ס (4
בריסל? אין פא׳רגעקומען איז צוזא׳מענפאר ווע׳לכער (5
פוילן? אקופי׳רטן פו׳נעם ארוי׳ספארן געלו׳נגען אים איז אזוי ווי (6
לעבן? דאס גענומען זיך ער האט ווען (7
לעבן? דאס גענומען זיך ער האט וואם פאר (8

Задание 12. Прочитайте и переведите.

 ארני׳נגעשטעלט האבן זיי ווען געטא׳ן, האבן דײטשן די וואס זאך, ע׳רשטע די
 צו געווע׳ן איז שטעטל, א אדער שטאט א אין שטיוול פארבלו׳טיקטע זיי׳ערע

 [,ха'йэ] חיה פרימיטי׳ווער א פארווא׳נדלען'איםאין און מענטשן דעם אנטמע׳נטשן
 “״אײ׳בערמענטש דעם האר, פארן פיס הי׳נטערשטע די אויף שטעלן זיך זאל וואס

 מפלות ע׳רשטע די געלי׳טן נא׳ציס די האבן דא און א׳ריער. ריי׳נעם און
[мапо'лэс.] פאר שולן או׳נטערערדישע געשא׳פן האבן גע׳טאס די אין יידן די 

 סימ־ א [афи'лэ] אפילו טעא׳טער־פא׳רשטעלונגען, דו׳רכגעפירט קי׳נדער,
 שע׳פעריש א געפי׳רט און ארגאניזי׳רטי זיי האבן ארקע׳סטער פא׳נישן

 פול זני׳נען וואס לי׳דער, צע׳נדליקער געװא׳רן געשא׳פן זײ׳נען עס קולטו׳ר־לעבן.
 ױשרדיקע און’ פרײ׳ע א דערלע׳בן וועט מע אז [,бито'хн] בטחון מיט געווע׳ן

[йо'йшэрдикэ] .וועלט
 רי׳נגעלבלום [эмонуэ'л] עמנואל גע׳טא ווא׳רשעווער פון היסטא׳ריקער דער

 צום און אינסטיטו׳ט( ווי׳סנשאפטלעכן )יי׳דישן ייווא צום ברױו אין'זנין באשרני׳בט
 ליי׳ענט גע׳טא. ווא׳רשעווער אין ווי׳דערשטאנד גני׳סטיקן דעם פע׳ן־קלוב יי׳דישן

בריוו: פו׳נעם אוי׳סצוג אן
 מיט ״לעבן געווע׳ן, איז אקטי׳וו געזע׳לשאפטלעכן יי׳דישן פו׳נעם לא׳זונג דער

 די געווע׳ן איז דערפו׳ן אוי׳סדרוק אן “ווי׳רדע! מיט שטארבן אץ ווי׳רדע
 הו׳נגער טערא׳ר, אוי׳פן געקו׳קט ניט אנטווי׳קלט 7ז האט וואס קולטו׳ר־א׳רבעט

יי׳דנטום. פוי׳לישן פון מארטי׳רער־טויט ביזן געווא׳קסן איז און נויט און
 או׳נטערן קולטו׳ר־ארגאניזא׳ציע או׳נטערערדישע אן געשא׳פן זיך האט עס
צי׳קלען ארגאניזי׳רט האט זי (.“קולטו׳ר־ארגאניזא׳ציע )״ײ׳דישע “״ײקאר נא׳מען
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 שלום־עליכמען, פרצן, )לכבוד ױבילײ׳־פײ׳ערונגען לע׳קציעס, ווי׳סנשאפטלעכע
 קי׳נסטלערישע און ליטערא׳רישע און א׳נדערע( און בא׳ראכאוון מע׳נדעלען,

т או׳נטערנעמונגען.
טל דעם או׳נטער אנ  )צענטרא׳לע “״צע׳נטאס פון היי׳מען און קי׳נדערקיכן פון מ

ע־ געשא׳פן איז שוץ( [йэсо'ймим] יתומים־ און קי׳נדער־ פאר ץ א ווא׳רן ג  נע
שע פון שיי׳דענע פון שולן או׳נטערערדי ת \“)״צישא׳ רי׳כטונגען פאר  ,“״תרבו

שו׳לקולט ת־יעקב ,“״חורב ,“״יבנה ,“״ א׳נדערע(. און “״בי
 ארכי׳װ ײ׳דישער צענטרא׳לער קאנספיראטי׳װער א געװא׳רן געשא׳פן ס׳איז

[.о'йнэг-ша'бэс] “״עונג־שבת חברה א פון נא׳מען או׳משולדיקן דעם או׳נטער
 א׳לע כמעט געפי׳רט האבן קולטו׳ר־א׳רבעט או׳נטערערדישע לע׳בעדיקע א

 יו׳גנט־ארגאניזא׳ציעס. די ספעציע׳ל ארגאניזא׳ציעס, אידע׳ישע און פארטײ׳ען
 אן ארוי׳סגעגאנגען איז עקסיםטי׳רט גע׳טא די װאס צײט גא׳נצער דער דורך כמעט

זא׳מלביכער. און זשורנא׳לן ארוי׳ס זיי׳נען עס פרע׳סע, או׳נטערערדישע
 זײ׳נען קי׳נסטלערם און דערצי׳ערס לע׳רערם, שטאב א פון הילף דער מיט

 אינטערנא׳טן, און קי׳נדער־אונטערנע׳מונגען הו׳נדערטער געװא׳רן ארגאניזי׳רט
 ביבליאטע׳ק צע׳נטראלע א געװא׳רן ארגאניזי׳רט ם׳איז קלובן. און״ קי׳נדערהײמען

ליטעראטו׳ר... און שפראך ײ׳דישער פאר קורסן טעא׳טער, א קי׳נדער, פאר
 לעצטן ביזן זײ׳נען טו׳ערס לע׳בן־געבלי׳בע״נע בײם לע׳צטע די אז װיסן זייט
קולטו׳ר. א׳ונדזער פון אידעא׳לן די ,געטרײ געװע׳ן מאמע׳נט

Слова к текстуטעקסט צום װערטער

ש א  -сверх״ ,высший человек (нем.)דער אײ׳בערמענט
человек” 

выдержка (из текста); цитата 
лишить человека человечес- 

кого облика 
зд. под видом; под прикрытием 
мероприятие 
ариец
надежда; уверенность
господин
достоинство
животное
справедливый
сирота
терпеть; страдать 
поражение 
детская кухня 
превращать 
сапог

)ן( אױ׳סצוגדער
מענטשן דעם אנטמע׳נטשן

 מאנטל דעם או׳נטער
)ען( יי או׳נטערנעמונג

)=( א׳ריעריער
[бито'хн] יער בטחון ב

ф Л הארדער 
די װי׳רדע ו  

[ха'йэ] ( )־ות יי חיה ח

( )געלי׳טן ליידן ל  
[мапо'лэ] ( )־ות די מפלה מ  

)ן קי׳נדערקיךיי ק ) 
פארװא׳נדלען פ  

דער שטױול ש  (-)

[йо'йшэрдик] יושרדיק י  
[йо'сэм-йэсо'ймим] יש דער יתום(
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Задание 13. Ответьте на вопросы, используя формулировки из 
текста.

די אין געטא׳ן האבן דייטשן די וואס זאך, ע׳רשטע די געווע׳ן איז רואם (1
לינדער? אקופירטע

מפלה? א געלי׳טן האבן דייטשן די אז באװײזן מען קאן אזוי װי (2
בריוו? זי_ין געשרי׳בן רי׳נגעלבלום עמנואל װעמען״האט צו (3
אקטי׳וו? געזע׳לשאפטלעכן יי׳דישן פו׳נעם לא׳זונג דער געווען איז וואס (4
קי׳נדערקיכן? פון מאנטל דעם או׳נטער געווא׳רן געשא׳פן איז וואס (5
רט פארטייען וועלכע (6 עפי קולטו׳ר־א׳רבעט? או׳נטערערדישע אן האקג
?“״ױקאר די געפירט האט ארבעט:קולטור א פאר וואס (7
?“״עוע־שבת חברה די פארנומען זיך האט וואס מי'ט (8
אינטע־ יידישע די האט קינדער פאר אקולטור־אונטערנעמונגען פאר וואס (9

געטא? אין ארגאניזירט ליגענץ
 אין געטאס די אין יידן די פארוואנדלען צו געלונגען פאשיסטן די איז צי (10

שקלאפן? און חיות פרימיטיווע

Задание 14. Прочитайте, переведите и выучите наизусть
.”Гимн еврейских партизан״ стихотворение Гирша Глика

פארטיזאנער־הימען

וועג, לעצטן דעם גייסט דו אז מאל, קיץ ניט זאג
טעג. בלויע פארשטעלן בלייענע הימלען ויען

שעה, אויסגעבענקטע אונדזער נאך וועט קומען
“דא! זײנען ״מיר טראט: אונדזער טאן פויק א וועט עם

 שניי ווייסן פון לאנד ביז פאלמענלאנד גרינען פון
וויי, אונדזער מיט פיין, אונדזער מיט אן קומען מיר
בלוט, אונדזער פון שפריץ א איז געפאלן ווו און

מוט. אונדזער גבורה, אונדזער דארט וועט שפראצן

היינט, דעם אונדז באגילדן מארגנזון די וועט עם
פײנד. מיטן פארשווינדן וועט נעכטן דער און

קאיאר, דעם אין זון די וועט פארזאמען אויב נאר
דור! צו דור פון ליד דאס גיין זאל פאראל א ווי

בלי_י. מיט ניט און בלוט מיט ליד דאס איז געשריבן
 - פריי דער אויף פויגל א פון ידל9 קײן ניט ס׳איז
 ווענט פאלנדיקע צעווישן פאלק א האט דאס
הענט. די אין נאגאנעס מיט געזונגען ליד דאס
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 וועג, לעצטן דעם גייסט דו אז מאל, קיין ניט זאג טא
 טעג. בלויע פארשטעלן בלייענע הימלען ווען

 שעה, אויסגעבענקטע אונדזער נאך וועט קומען
“דא! זיינען ״מיר טראט: אונדזער טאן פויק א וועט עס

Слова к тексту טעקסט צום ווערטער

долгожданный אוי׳סגעבענקט א
(о)золотить באגי׳לדן ב
синий;голубой בלוי - בלאוו = בלא

Т  Т ל 

свинец דאס בליי
Т

свинцовый בליי״ען
сегодняшний день דעי היינט ה
гимн )ען( הי׳מעןיער
стена )ווענט( די וואנט ו
боль )ען( וויידער
шаг )טריט( דעי טראט ט

Барабанной поступью наш шаг אונדזער טאן פויק א וועט עסי
возвестит: ״Мы есть! Мы здесь!” “דא! זיי״נען ״מיר טראט:

утреннее солнце די מא׳רגנזון מ
храбрость, смелость; бодрость духа דער מוט
наган דער נאגא׳ן נ
вчерашний день דעי נעכטן
страна пальм דאס פא׳למענלאנד פ
барабанить פויקן

бить в барабан טאן פויק א
му'ка, мучение די פי_ין
опаздывать פארזא׳מען פ
исчезать )פארשווו׳נדן( פארשווי׳נדן
скрывать; закрывать собой (что-либо) פארשטע׳לן
птица )פייגל/פוי׳גלען( דער פויגל
враг )=( דער פי_ינד
свободный; на воле פריי דער אויף פרײ:
рассвет ф קאיא׳רדער ק 
всходить; пускать ростки, расти שפראצן ש
струя, брызги )ן( דער שפריץ
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Урок XXIVעוואמגיק און יר5 לימוד

Грамматика: Значения, выражаемые порядком слов с личной формой 
глагола на первом месте в предложении.
Тексты: מדינת־ישראל פון געבוי׳רן־טאג פו׳פציקסטער דער

ГРАММАТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ ПОРЯДКА СЛОВ 

С ЛИЧНОЙ ФОРМОЙ ГЛАГОЛА НА ПЕРВОМ МЕСТЕ

Основное правило порядка слов гласит: в повествовательном 
предложении личная форма глагола стоит на втором месте. Однако в 
устной и письменной речи зачастую встречаются повествовательные 
предложения, в которых личная форма глагола вопреки основному 
правилу стоит не на втором, а в самом начале предложения, т. е. на 
первом месте. С подобными предложениями вы уже встречались в 
предыдущих уроках. Таковы, например:
1) Затем вновь наступает январь, ,1) יאנווא'ר קומט ווי׳דער דעם נאך   

вывешивают новый נײ׳עם א  [уф] אויף מען הגננגט  
календарь. .קאלענדא׳ר

(УрокIV, ״Время1, צײט ״די“) ״( v לימוד)
2) (И если) захочет он ска- 2) אויף ע׳פעס זאגן וועלן ער װעט  

зать что-то по-французски, ,שלום אים וועט פראנציי׳זיש  
(то) Шолем перебьёт его... (и) .אי׳בערהאקן. זיי וועלן .  [шо'лэм] 
пойдут они открыто вдвоём אי׳בער שפאצי׳רן אפן צווײ׳ען אין גײן  
гулять по переяславским פעשעכא'דן פערעיאסלא׳װער די  
тротуарам, (и) будут они оба )ביי׳דע ריידן וועלן און טראטוא׳רן ) 
говорить по-французски... . . . יף פראנציי׳זיש או

(УрокXIII, ״Первая любовь ’) (“ י ליבע ע׳רשטע ״ד  ,xin לימוד)

Такой порядок слов с личной формой глагола в начале 
предложения используется в грамматических и стилистических целях, 
чаще всего в следующих:
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1) в бессоюзных предложениях с придаточным условия или 
времени. Сравните, например:
Придёшь к речушке, , ווא׳סערל א צו קומען וועסטו
Не пытайся утопиться. טרע׳נקען ניט זיך זא׳לכוטו
Придёшь к другой девушке, , מיי׳דעלע א׳נדער אן צו קומען וועסטו
Помни обо мне. . געדע׳נקען מיך זא׳לסטו

(Народная песня) (פאלקס-ליד)
При таком порядке слов всё сложноподчинённое предложение 

 ,сжимается” и его содержание передаётся двумя короткими״
параллельными, ритмически схожими предложениями, что так 
характерно для фольклора. Сравните, например:
...сущая правда: : וואר איז דאס ...
Мессия прибудет в этом . יאר הײ׳נטיקס קו׳מען וועט  [мэши'эх] משיח 
году.
(Если, когда) он приедет, , פארן צו קו׳מען ער װעט
(То) будут хорошие годы, , יארן גו׳טע זײן װעלן
(Если) прибудет верхом, , רײטן צו קו׳מען ער וועט
(То) будут времена хороши, , צײטן גו׳טע זיין וועלן
(Если) придёт пешком, , גיין צו קו׳מען ער וועט

(То) евреи осядут в Израиле. .איי׳נשטיין [йисро'эл] ישראל אין ױדן וועלן
(Народная песня) (פא׳לקסליד)

Задание 1. а) Переведите следующие сложноподчинённые предл о- 
жения на русский язык.

 סחורה געהאט וואלט איך װען (2 דערציילן. אים זאלסטו פרעגן, וועט ער אויב (1
[схо'йрэ,] 3] סוחר א געווען איך וואלט [.со'йхэр) א געהאט וואלט ער ווען 

 ניט קען מע אויב (шо'йхэт.] 4] שוחט א זי_ין געקאנט ער וואלט т,[ха'лэф] חלף
 איך אויב (6 מען. געפינט זוכט, מע אויב (5 װײזן. ניט ציין די מען זאלן בי_יסן,
 קענען וויל מע אויב (7 ברענגען. אים דיר איך וועל בוך, דאס באקומען וועל

 געהאט וואלט איך אויב (8 ביכער. יידישע לייענען מען'סיסטעמאטיש דארף יידיש,
 ארץ־ישראל קיין געפארן [пэ'йсэх] פסח אויף איך וואלט געלט,

[9 [.э'рэц-йисро'эл) איך וואלט ארץ־ישראל, באזוכן געוואלט וואלט איך אויב 
 מיטן פליען וויל מע אויב (10 אעראפלאן. эла'ль]1] “״אל־על אן מיט געפלויגן
פליבילעט. א באשטעל״ן צײטנס בײ מען דארף ,“״אל־על

б) Превратите предложения предыдущего задания в бессоюзные. 
Образец:

Дано: בי׳כער יי׳דישע ליי׳ענען מען דארף יי׳דיש, קע׳נען וויל מע אויב . 
Выполнение: в каждой части ставим личную форму глагола на 

первое место, т. е . בי׳כער יי׳דישע ליי׳ענען מען דארף יי׳דיש, קע׳נען מען וויל .
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2) для подчеркивания неожиданного характера событий, о которых 
идёт речь в данном предложении. В русском языке этот смысловой 
оттенок можно передать с помощью слов ״а тут...”, ״и вдруг...”, ״и

.ВОТ и т. пלי,
 איז שטוב, א אין ארנין איך גײ (1

גרוב. א אין ווי פי׳נצטער
 שטע׳־ א אין ארויס מיר איך גיי (2

 פליט או׳מקוקן, מיך טו און טעלע
 טוט און פויגל שיי׳נער א ארא׳פ

דערקווי׳קן. הארץ מנין
)פא׳לקסלידער(

1) (И вот) вхожу я в один из домов,
(а там) темно, как в могиле.

2) (И вот) выхожу я в местечке и 
оглядываюсь вокруг, (а тут) 
слетает прекрасная птица и 
ласкает моё сердце.

(Народные песни)

3) для обозначения нарастающей по силе цепи взаимосвязанных 
событий, повторяемый в нескольких следующих друг за другом пред- 
ложениях

 אז פנינט, האט ע׳ליע ברו׳דער מנין
 זיך ער ביי׳זערט אים, פון לאכט מע

 און ברכה שווע׳גערין מנין אויף
 זי לאכט לאכט. זי וואס זי, פרעגט

 מער נאך ער ווערט שטא׳רקער. נאך
 נאך זי לאכט [,каас] כעס אין

מער.
)שלוס-עליכם(

Мой брат Эле не любит, когда над 
ним смеются, (вот) он и сердится 
на мою невестку Броху и 
спрашивает её, почему она смеётся.
А она смеётся ещё громче. 
Сердится он ещё больше, а она 
смеётся пуще прежнего.

(Шолом-Алейхем)

4) Личная форма глагола может занять первое место в предло- 
жении, которое по смыслу или стилистически связано с предыдущим 
высказыванием причинно-следственной связью, т. е. когда данное 
предложение сообщает о событиях, являющихся следствием или 
результатом сказанного в предшествующем предложении. В русском

ילследовательноײ
итак״ словамиרר

 טעג, צװײ אװע׳ק גײ׳ען דערװני׳ל
 מע אז צני׳טונגען, די אין איך לײ׳ען

 א [бага'нвэт] באגנבעט האט
 צום אװע׳ק איך לויף באנק.

 זאג און באנק מנין פון פרעזידע׳נט
“גנבעט! מע בי׳טער... ״ס׳איז אים:

נא׳דיר( [мо’йшэ] )משה

языке этот оттенок можно выразить 
:.поэтому” и т. п״
Между тем прошло два дня, (и 
вдруг) читаю я в газетах, что 
обокрали какой-то банк. (Поэтому, 
следовательно) мчусь я к президен- 
ту моего банка и говорю ему:
”!Беда... воруют״

(Мойше Надир)
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Порядок слов с личной формой глагола на первом месте - один из 
стилистических приёмов, используемых для подчёркивания напряжён- 
ного характера, быстротечности, смены, неожиданности или 
причинно-следственной связи событий.

Задание 2. Прочитайте и переведите поэтический очерк 
И.-Л. Переца ״Пиндар”. Обратите внимание на предложения, начина- 
ющиеся с личной формы глагола.

פרץ י.־ל.

0פינדא׳ר

 און טוי׳ערן. די אתם [ма'хнэ] מחנה גרוי׳סע א באלא׳גערט. איז ספא׳רטא
 געפע׳רלעכער. קרי׳טישער, ע׳רנסטער, לא׳גע די ווערט טאג צו טאג פון

הילף. בעטן (2אטע׳ן קיין ספא׳רטא שיקט
 א דערצו׳ און מענטשן איין ווי מער נישט הילף צו ספא׳רטא קיין אטע׳ן שיקט

הוי׳קער. לא׳מען
(3הייסט? ווי -

 האט ציין. די מיט געקרי׳צט און געגא׳פט געפרע׳גט, אויך ספא׳רטא האט דאס
 פינדא׳ר... איז הוי׳קער לא׳מער דער אז ארוי׳סגעוויזן, א׳בער זיך

זינגער! דער פאעט, דערז
 קרי׳גסליד א און געשטע׳לט, מארק מיטן אין ספא׳רטא אין פינדא׳ר זיך האט
געזו׳נגען!

 ‘4געפא׳לענע די הע׳רצער די ווערן הע׳רצער. א׳לע אין ליד דאס אפ קלינגט
 (6קינד־און־קייט מאל א מיט זע׳נען הע׳לדנמוט... פון [уф]... '5אוי׳פגעשוואלן

יזזע׳נען געכאפט; געווער א׳פהענטיקע די האבן געווא׳רן. העלדן  די אויף מי׳דע ד
 געווא׳רן איז א׳פגעשטויסן און - געצוי׳גן בוי׳גנם די און [ару'ф] ארויף טוי׳ערן

פיינד... דער

Пояснения к тексту

.Пиндар, древнегреческий поэт פינדא׳ר (1
.Афины אטע׳ן (2
3) ? הייסט ווי  -  зд. как же так?

געפא׳לענע די הערצער די  -  зд. сердца павших духом руке, падшие 
сердца).
אוי׳פגעשװאלן ווערן (5  -зд . преисполняются.
- קינד־און־קײט (6  стар и млад; часто в сочетании' וךקײט מיט ״ נד־א י ק все 
поголовно, с чадами и домочадцами”
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ЧТЕНИЕ

Задание 3. Прочитайте и переведите.

מדינת־ישראל פון געבוי׳רן־טאג פו׳פציקסטער דער

 סוף־כל־םוף אז געטרוי׳מט ױדן האבן [до'йрэс] דורות הו׳נדערט
[соф-кол-соф] גלות דער ע׳נדיקן זיך װעט [го'лэс] פאלק ײ׳דישע דאס און 

העבט. אײ׳גענע די אין [гойрл] גורל זײן נע׳מען װעט
 געבוי׳רן איז 1948 - געשע׳ן דאס איז יא׳רהונדערט או׳נדזער אין ע׳נדלעך,

 האט 1998 מי_י טן24 דעם און מדינת־ישראל. - מלוכה ץ׳דישע או׳נדזער געװא׳רן
געבוי׳רךטאג. פו׳פציקסטן איר געפײ׳ערט װעלט גא׳נצער דער אויף מען

 פיל אין האט פאע׳זיע די [,и'кэр] עיקר דער ליטעראטו׳ר, ײ׳דישע די
 דער מיט פרייד די און ישראל נאך בע׳נקשאפט די באזו׳נגען לי׳דער הו׳נדערטער

 יאר דרײ דאם איז געשע׳ן [.хо'лэм] חלום פי׳ל־טויזנטיאריקן פו׳נעם רעאליזי׳רונג
 חורבן יי׳דישן גרויסן או׳נדזער און װע׳לט־מלחמהיצװײ׳טער דער פון סוף דעם נאך

[хурбм.] נם על־פי די פאר זײ׳נען װעלט דער אין מדינות א׳לע פון טוי׳ערן די 
[пи нэ'с־ал] ניצול־געװא׳רענע -[ницл] געשלא׳סן. הערמע׳טיש געװע׳ן ץדן 

 צו װוהי׳ן ארט קײן געהא׳ט נישט האבן דײ׳טשלאנד אין לא׳גערן די אין ײדן די
 שיפן או׳מלעגא׳לע הײ׳מען. חרוב־געװא׳רענע זײ׳ערע אוי׳פבויען צורי׳ק און קו׳מען

 מיט און [йа'мэн] ימען די אויף געבלא׳נדזשעט האבן ױדן ניצול־געװא׳רענע מיט
רי פון הילף דער ע 'י הגנה ד [Ьагана] שו׳ץ־ארגאניזאציעס א׳נדערע פון און 

 האט מאנדא׳טן־מאכט ע׳נגלישע די וװהי׳ן ארץ־ישראל, פון ברעגן די דערגרײ׳כט
 דער אין קאמפן דיפלאמא׳טישע לא׳נגע נאך ארײ׳נקומען. געלא׳זן נישט זײ

 1947 נאװע׳מבער טן029 דעם איז “פע׳לקעריפאראײ׳ניקטע די פון ״ארגאניזא׳ציע
 צעטײלט זאל ארץ־ישראל אז באשלוס, היסטארישער דער געװא׳רן א׳נגענומען

ארא׳בישע. אן און ײ׳דישע א - מלוכות װערן'צװײ געשא׳פן זאלן עס און ווערן
 האבן זײ [Ьага'м] הגם באשלו׳ס, דעם או׳נטערגעװארפן זיך האבן ײדן די

 דיזמדינה. ײ׳דישער דער צו געהע׳רן זאלן [што'хим] שטחים א׳לע אז געװא׳לט,
 ארײ׳נשיקן מיט באשלו׳ס דעם אױףי געע׳נטפערט האבן מלוכות ארא׳בישע

 זײ׳נען עס ױדן. די אוי׳םצוהרגענען פאלעםטי׳נע קײןי בא׳נדעס באװא׳פנטע
 1948 מײ טן15 דעם האט ע׳גגלאנד ביז קאמפן, פארבי׳טערטע א׳נגעגאנגען
 די לאנד. דאס פארלא׳זט האט און פאלעסטי׳נע אי׳בער מאנדא׳ט דעם אוי׳פגעגעבן

 און מדינת־ישראל יפון אנטשטיי׳ונג די פראקלאמי׳רט דעם נאך גלײך האבן ײדן
 דוד און פרעזידע׳נט דער װי װײ׳צמאן חײם מיט רעגי׳רונג צײ׳טװײליקע א געשא׳פן
 ישראלס פון דעקלארא׳ציע דער אין פרעמיע׳ר־מיני׳סטער. דער - בן־גורױן

געװא׳רן: פראקלאמי׳רט פײ׳ערלען איז או׳מאפהענגיקײט
 װעט און אימיגרא׳נטן יי׳דישע א׳לע פאר אפן זײן װעט ״מדינת־ישראל’

 לטובת לאנד דאס אנטװי׳קלען װעט זי או׳מעטום. פון ײדן צונוי׳פנעמען
[лэто'йвэс] יסודות אויף געבוי׳ט זיין װעט זי אײ׳נװוינערם. אי׳רע א׳לע 
[йесо'йдэс] די פון זע׳ונגען די לויט שלום, און גערע׳כטיקײט פון פרײ׳הײט, פון 

גלײ׳כע און פו׳לע אוי׳פהאלטן װעט זי ישראל. פון [нэви'им] נביאים
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 אן איי׳נוווינערס, אי׳רע א׳לע פאר רעכט מלוכישע און געזע׳לשאפטלעכע
 א׳פהיטן וועט זי קולטו׳ר. און דערצי׳ונג פון שפראך, פון גלויבן, פון או׳נטערשייד

 די געטדיי׳ זיין וועט זי גלויבנס. א׳לע פאר הײ׳ליק זײ׳נען וואס ע׳רטער א׳לע
 א׳נגענומען איז דעקלארא׳ציע )די .“פע׳לקער פאראיי׳ניקטע די פון פרינצי׳פן
 דעם אוי׳סגעפאלן דעמאלט איז וואס [,Ьэй и'эр таша'х] תש״ח אייר ה׳ געווא׳רן

.(1948 מיי ^14
 אנערקע׳נט גלייך האבן סאווע׳ט־רו׳סלאנד און שטאטן פאראיי׳ניקטע די

 עגי׳פטן, א׳בער* מלוכות. א׳נדערע געטא׳ן אויך האבן דאס מדינת־ישראל.
 האבן אירא׳ק און [лэво'нэн] לבנון סי׳ריע, , [э'йвэр-Ьайардн] עבר־הירדן

 הויבן א׳נגע־ און ארץ־ישראל קיין [хайо'лэс] חיילות באװא׳פנטע ארײ׳נגעשיקט
 די קעגן יידן צאל קליי׳נער דער פון קאמפן די לאנד. אין יידן1 די קעגן מלחמה א

 ,1948 יאר פון זו׳מער גאנצן דעם געדוי׳ערט האבן מלוכות ארא׳בישע באווא׳פנטע
 הע׳קידישקײט און גבורה אומגעוויי׳נלעכע ארוי׳סגעוויזן האבן ױדן די ווע׳לכעי בעת
ארמיי׳ען. ארא׳בישע גרוי׳סע די באזי׳גט און

 ערשטן אי׳נעם באלד, זע׳נען וועלט עקן א׳לע פון יידן טוי׳זנטער הו׳נדערטער
 האבן ארא׳בער די מדינה. ױ׳דישער נײ׳ער דער אין באזע׳צן זיך געקו׳מען יאר,

 מדינה ױ׳דישע א האבן פון װי׳רקלעכקײט דער מיט שלום־מאכן געווא׳לט נישט
 ױ׳דישן דעם קעגן מלחמות [кэсэ'йдэрдикэ] כסדרדיקע געפי׳רט און זיך ארום

 קרבנות יי׳דישע טוי׳זנטער צע׳נדליקער מיט מלחמות, א׳לע אין לאנד.
[корбо'нэс,] און פא׳רגעשריטנסטע די איצט איז און געזי׳גט מדינת־ישראל האט 

מי׳טעלן־מיזרח. דעם אין מדינה שטא׳רקסטע
 ױ׳דישע די אוי׳פצובויען ווילן דער און הע׳לדישקייט און גבורה יי׳דישע די

 די׳כטער ױ׳דישע וואס לי׳דער, הו׳נדערטער סך א אין אוי׳סדרוק צום קומט מדינה
 לע׳נדער א׳נדערע עיא׳ל אין אויך נאר מדינת־ישראל, אין נאר נישט געשא׳פן האבן

לעבן. ילדן ווו
(1998 מי.י וטן 5 פון “״פארװערטס )לויטן

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

 )אוי׳פגעגעבן( אוי׳פגעבן א
 די או׳מאפהענגיקייט

או׳נטער- )זיך זיך או׳נטערווארפן

зд. отказаться (от чего-либо)
независимость
подчиняться

געװארפן(
 א׳נגעגאנגען( )איז א׳נגײן

 אנטשטא׳נען( )איז אנטשטײ׳ן
אנערקע׳נען

продолжаться, совершаться
возникать
признавать
воспевать

 )ס( דעי־ גלויבן ג
)ן( געזע׳לשאפטדי

 )באזו׳נגען( באזי׳נגען ב
 )ן( באשלו׳סדער
בלא׳נדזשען

решение, постановление 
блуждать 
вера; религия 
общество
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преданный געטרײ׳
хотя [Ьага'м] הגם ה
Организация еврейской [Ьагана'] די הגנה

самообороны в Палестине
священный; святой הײ׳ליק
зд. факт די װי׳רקלעכקײט ו
виде'ние; пророчество נען( זע׳ונגדי ז
армия [ха'йел-хайо'лэс] (ГП) דאס חייל ח

חייל מ״צפון חיילות
разрушаться חרוב )איז ווערן  [хо'рэв] חרוב

געווא׳רן(
основа; фундамент [йесо'д-йесо'йдэс] ( )ות דער יסוד י

יסוד מ״צפון יסודות
постоянно [кэсэ'йдэрдик] כסדרדיק כ
на благо [лэто'йвэс] לטובת ל
спасаться ניצול )איז ווערן  [ницл] ניצול נ

געווא׳רן(
чудом [ал-пи нэс] נס על־פי ע
провозглашать )פראקלאמי׳רט( פראקלאמי׳רן פ
ожесточённые бои קאמפן פארבי׳טערטע פ
передовой פא׳רגעשריטן

выражаться (в); находить צום געקו׳מען )איז אוי׳סדרוק צום קו׳מען ק
(в чём-либо) своё выражение אוי׳סדרוק(

Задание 4. Прочитайте и переведите следующие стихотворения, 
посвящённые борьбе за независимость Израиля и радости возвращения 
на родину.

)תל־אביב( פאפע׳רניקאוו יוסף

מיו

רירן, ניט זיך ארט פון וועלן מיר 
גיין, ניט דא׳נען פון וועלן מיר
 לאזן ניט אפילו אונדז זאלט איר

 - שטיין! א אויף שטיין א
באשלא׳סן, א׳לטע האבן אזוי יו׳נגע, האבן אזוי
שונא, דער ישכן, דער זיי ס׳האט ווען

באשא׳סן; היי׳זער די
 שכן דער זיי ס׳האט ווען

געברא׳כן, טירן און פלויטן די

326



 שײ׳ער דעם און פעלד דאס גא׳רטן, דעם
פײ׳ער. מיטן געלא>ט

 רירן, ניט זיך ארט פון װעלן מיר -
 - גיין! ניט דא׳נען פון װעלן מיר
 געקלא׳מערט לעבנם זיך ס׳האבן און
ציין: און נעגל די מיט ארט צום

 באטרא׳טן, בלוױ סטעפ און מידבר דא האבן מיר -
היים, א געפי׳נען געקו׳מעןיוױ׳סטקײט אין

 פארקנא׳טן, אוי׳פבוי אין זיך בלוט מיט און שווייס מיט
 ליים, דאם ציגל, די דא, צעמע׳נט דער געווע׳ן

 יסוד, - געווא׳רן און
אליי׳ן, הא׳רטקייט די און
 באשוווי׳רן: אונדז האט וואס גורל, פון הא׳רטקייט די

 ניט״רירן) זיך ארט פון וועלן מיר
גיין. ניט דא׳נען פון וועלן מיר

Слова к тексту טעקסט צום ווערטער

делать первые шаги נבאטרא׳טן( באטרע׳טן ב
заклинать )באשוווי׳רן( באשװע׳רן
обстреливать )באשא׳סן( באשי׳סן
твердь די הא׳רטקײט ה
пустырь; пустошь ф די װי׳סטקײט  ו
основа; фундамент [йесо'д-йесо'йдэс] (Я1) דער יםוד י
глина דאס לײם

Т
ל

пустыня [ми'дбэр-мидбо'рйес] ( )יות דער מ)י(דבר מ
ограда; забор ф דער פלויט  פ
замешивать )פארקנא׳טן( פארקנע׳טן פ
кирпич )־( דער ציגל צ
цепляться за что-либо זיך קלא׳מערן ק
гумно; амбар ф שײ׳ערדער  ש
сосед [шохн-шхэ'йним] ( )ים דער שכן
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מא׳נגער ציקי/א

געװא׳לגערט יארן זיך כ׳האב

פרעמד, דער אין געװא׳לגערט יארן זיך כ׳האב
הײם. דער אין װא׳לגערן זיך איך פאר איצט
לניב, אויפן העמד איין שיך, פאר איין מיט
דעם? אן זיין איך קען ווי שטעקן. דעם האנט דער אין

פאע׳ט*, גרוי׳סער יע׳נער ווי שטויב די_ין קושן נישט כ׳וועל
געוזיי׳ן. און געזא׳נג מיט פול אויך איז הארץ מיין כאטש

שטויב. דיין בין איך שטויב? דיין קושן הייסט וואם
אליין? זיך אי_יך, בעט איך עם, קושט ווער און

בלא, כנרת דעם פאר פארגא׳פט שטיין כ׳וועל
א׳נגעטאן, בגדי־דלות מני׳נע אין

בלא, זי_ין געפו׳נען וואסיהאט פרינץ, פארווא׳גלטער א
אן. תמיד פון חלום זיין בלא'איז און

 אזוי סתם נאר בלא, דיין קושן נישט כ׳וועל
 - שטיין איך וועל שמונה־עשרה שטי׳לע א ווי

בלא. דיין בין איך בלא? דיין קושן הייסט וואם
אליי׳ן? זיך אייך, בעט איך עם, קושט ווער און

 גרויס מדבר דיין פאר פארטרא׳כט שטיין כ׳וועל
קע׳מלטריט, דורות־אלטע די הערן און

 זאמד אי׳בערן הוי׳קערס זיי׳ערע אויף וויגן וואם
וואנדער׳ליד, א׳לטע דאס און סחורה, און תורה
צעגליט, הייס זא׳מדן די אי׳בער צי׳טערט וואם

פארגיי׳ן. ניט מאל קיין וויל און זיך דערמא׳נט אפ, שטארבט
ניין! מאל צען און ניין זאמד, דיין קושן ניט כ׳וועל

זאמד, די.ין בין איך זאמד? דײן קושן הײסט וואס
אליין? זיך אי_יך, בעט איך עס, קושט ווער און

 פאע׳ט העברע׳ישער באווו׳סטער דער [,йеЬу'дэ Ьалэ'йви] הלוי יהודה רבי *
 ריי״זע'קיין א או׳נטערגענומען 1142 יאר אין נאך האט וואס מי׳טל־עלטער, פון

 און ירושלים קיין א׳נגעקומען איז ער ווען אז דערציי׳לט, לעגע׳נדע די ארץ־ישראל.
 און זאמד דעם קושן גענו׳מען קני, די אויף געפא׳לן ער איז חורבות, די דערזע׳ן האט

 “תשאלי? הלא ״ציון ליד בארי׳מט זיין אוי׳סגעזונגען דעמאלט האט און שטיי׳נער די
 פארע׳נדיקט, ליד דא׳זיקע דאס האט ער ווען פרעגן?(. דאך וועסטו [,ци'эн] )ציון
 די׳כטערס דעם שווערד. זיין ימיט דערשטא׳כן רײ״טער בעדױ׳נישער א אים האט

ליפן. די אויף “״צױן מיט אוי׳סגעגאנגען איז [нэшо־мэ] נשמה
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Пояснения к тексту 

? אלײן זיך אײך, בעט איך עם, קושט ווער און  А кто, скажите на милость,

טעקסט צום ווערטער

)א׳פגעשטארבן א׳פשטארבן א ) 
[би'гдэ да'лэс] נז״צ בגדי־דלות ב

דאם בלא
י בלא  

יער הוי׳קער ה (0)  
זיך ווא׳דגערן ו  

(וויגן)זין־
)ער דאס לניב ל ) 
פארגאי׳פט פ  

פארגאנגען )איז פארגיי׳ן )

 פארווא׳גלט
 פארטרא׳כט

צעגלי׳ט צ  
צי׳טערן

)קע׳מלטריט יער קע׳מלטראט ק )
דעי־/דאס שטויב ש  

דער שטעקן (0)  
[шимэнэ'срэ] די שמונה־עשרה

קאטשערגי׳נסקי שמע׳רקע

חלוצים [халу'цим] ליד

Песня посвящена молодёжному движению ״Халуцим” (доел. 
Пионеры), участники которого, вопреки чинимым англичанами 
запретам и препятствиям, прорывались в Палестину сквозь все 
границы.

מיידא׳נעק, און פאנא׳ר אשווע׳נטשים, גע׳טאס, פון
קעלט, פון און היץ פון ווע׳לדער, און טןיפראנ פון
אקסל, אויפן אונדז בי_י נאך ביקם די זיך האי^ט עם
- קוועלט עס און זידט עם נאך, הארץ דאס שטו׳רעמט עם

целует себя самого?

Слова к тексту

отмирать
нищенские лохмотья
голубизна
голубой
горб
1. скитаться; 2. валяться
качать(ся)
тело
изумлённый; поражённый
1. заходить (о солнце)׳,

2. умирать 
бесприютный, бездомный 
задумавшись 
раскалённый 
дрожать
поступь (букв, шаг) верблюда 
пыль
палка; трость 
название молитвы
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צוי׳מען! די צעברע׳כן וועלן מיר וועלן, מיר רעפרע׳ן:
קאן! אין לעבן דאס שטעלן מיר שטעלן, מיר

רוי׳מען דייצעשפא׳רן חלוצים חלוצים,
אן. נאך ערשט אן, נאך ערשט קאמף דעם חייבן און

 זאמדן מידברשע די יארטוי׳זנט האבן עס
היים... דער אין אונדז בײ זיך געבוי׳ט נעסטן
 פארווא׳נדלען ווי׳דער און חלוצים קו׳מען

היים. יי׳דישער א אין וויסט מידברשן דעם
וועלן... מיר רעפרע׳ן:

װײ׳טע! אין לע׳נדער אין יידן, אלע [,шало'м] שלום
פי_ין! אין און נויט אין יידן, אייך, צו שלום
באפריי׳טן, דעם לאנד אי׳נעם [халу’ц] חלוץ דער רופט אונדז

זנין! עולה זנין, עולה אים צו לא׳מיר טא
.וועלן. נדרי ז רעפרע׳ן: .

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

Ф ץיי ה הי  
)ן דער ט0ווי ו ) 

מ״צ זאמדן  [ми'дбэршэ] מידברשע מ
טיי נ )ן נוי ) 

Ф טיי ס ע  נ
געווע׳ן עולה )האט זײן ) [о'йлэ] עולה ע

די פײן פ  
פארווא׳נדלען פ  

)ען די צוים צ ) 
)ן קעלטדי )

ר ר ע ד ם י )ען רו ) 
קאן אין שטעלן ש

жар; жара 
пустырь; пустошь 
пески пустыни 
нужда
1. гнездо; 2. очаг
репатриироваться в Израиль
мучение
превращать
зд. преграда
холод
просторы; пространство 
поставить на карту
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Задание 5. Прочитайте и переведите текст.

 צי'פערן סטאטי'סטישע אײ׳ניקע
 ישראל פון [йо'йвл] יובל יאריקן50 צום

לודען( י. פון ארטיקל )לויטן

 פארע׳פנטלעכט וואך היי׳נטיקע זע׳נען צי׳פערן א׳נדערע סך א און אט־די
אמט: סטאטי׳סטישן מלוכישן דעם דורך ראש־השנה לכבוד ישראל אין געווא׳רן

 תושב א הי_ינט איז ערד־קיילעך דעם פון באוווי׳נערס טויזנט יע׳דע פון "איי׳נער
 אי׳רע פון צאל די האט מדינה דער פון אוי׳פקום דעם זינט מדינת־ישראל. פון

 [э'рэв] "ערב הי_ינט, באטרע׳פט און פארגרע׳סערט ־פא׳כיל7.5 זיך אײ׳נװוינערס
 נפשות מיליא׳ן 6 כמעט - ташна'т,] 5.987.000] תשנ״ט יאר נטעם דעם

[нефа'шэс.] (14.8%) 886.000 יידן, (79.4%) 4.753.000 זע׳נען זיי פון י 
 (2.1%) 123.000 און דרוזן, (1.6%) 98.000 קריסטן, (2.1%) 128.000 מוסולמע׳נער,

רעלי׳גיע. באשטי׳מטער א אן
 ד״ה מעטראפא׳ליע, תל־אביבער דער אין וווי׳נען באפע׳לקערונג דער פון 44%

 לעבן מעטראפא׳ליע [хэ'йфэр] חיפהר דער אין שטאט. דער ארו׳ם א׳דער אין
 די אויף זי׳דלונגען די אין אײ׳נװוינערס צאל די באפע׳לקערונג. דער פוןי 14%

 ווי אזוי [бээ'рэх] בערך ,160.000 באטרא׳פן 1997 יאר סוף האט שטחים באזע׳צטע
קיבוצים. די אין אײ׳נװוינערס צאל די

לאנד. אין געװא׳רן געבוי׳רן זע׳נען אײ׳נװוינערס די פון 62.2%
 איין אויף נפשות 265 באטרע׳פט באפע׳לקערונג דער פון געדי׳כטקייט די

 זע׳נען אי׳נדזעלעך, קליי׳נע חוץ מדינות, 10 בלויז און קוואדרא׳ט־קילאמע׳טער,
ישראל. ווי געדי׳כטער באפע׳לקערט

באפע׳לקערונג דער פון צוזא׳מענשטעל דעמאגרא׳פישער און ע׳טנישער דער

 אייראפע׳ישן, פון זע׳נען באפע׳לקערונג, יי׳דישער דער פון 40% ארו׳ם
 די פון א׳פשטאמיקע' צאל די א׳פשטאם. אמעריקא׳נישן, אויך ארײ׳נגערעכנט

 דאס נפשות. 858.000 באטרא׳פן 1997 אין האט לע׳נדער סאווע׳טישע געווע׳זענע
 פארטא׳פ^ט ווי מער זיך האט זי ישראל. אין גרו׳פע יי׳דישע גרע׳סטע די הײנט איז

.1989 זינט
 - גרו׳פע ע׳טנישע צוויי׳ט־גרעסטע די - מארא׳קא פון א׳פשטאמיקע צאל די

 צאל דא׳זיקער דער פון העלפט א נפשות. 500.700 באטרא׳פן 1997’סוף האט
 רומע׳ניע. פון יידן די אויך צאל ע׳נלעכע אן און יידן, לישעיפױ׳ די הי_ינט באטרע׳פן

 פון יידן צאל די .180.000 ביל באטרע׳פט תימן פון און אירא׳ק פון ױדן צאל די
.64.000 באטרע׳פט פיעיעטיא׳
 ,9.9% און יאר, 14 ביז קי׳נדער זע׳נען לאנד אין באפע׳לקערונג דער פון 29%י

 מענטשן ע׳לטערע די באטרע׳פן מיליא׳ן, הא׳לבער א ווי מער [дэЬа'йнэ] דהײנו
מער. און יאר 65 פון

 די ארו׳ם נעמט וואס יא׳רבוך, סטאטי׳סטישן דערשי׳נענעם וואס נאר דעם לויט
פון לע׳בנס־דויערי דו׳רכשניטלעכער דער האט ,1998־1995י יארן די פון א׳נגאבן
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 חתונות צאל די מע׳נער. פון - 76.3 און יאר, 79.9 באטרא׳פן 1996 אין פרוי׳ען
[ха'сэнэс] נאטי׳רלעכער דער .37.000 באטרא׳פן 1997 יאר אין האט יידן, בי_י 

 אין - 2.5% באטרע׳פט און וועלט דער אויף הע׳כסטע דייפון איז לאנד אין צו׳וווקם
 א׳זיע, אין цофн,] 1.5%]- צפון־אמעריקע און איירא׳פע אין 1% מיט פארגליי׳ך

 (.2.7%) א׳פריקע אין און (3%) סי׳ריע אין ווי קלע׳נער בלויז און עגי׳פטן, אין 1.9%
ירבו. כן קי׳נדער, 124.500 ישראל אין געווא׳רן געבוי׳רן זע׳נען 1997 יאר אין

 אין באטרא׳פן האט משפחה שטא׳טישער א פון הכנסה דו׳רכשניטלעכע די
 שסלים 8.065 ברו׳טא\און חודש א [шко'лим] שקלים 10.520 יאר פארגא׳נגענעם

 לאנד אין הוי׳כשולן און אוניווערסיטע׳טן די אין סטודע׳נטן צאל די נע׳טא.
.110.000 קרוב יאר היי׳נטיקם באטרע׳פט
 3.527 דו׳רכשניטלעך טאג יעדן פארברויכט [йисрээ'йли] ישראלי דער

 צו זיך וואס אויף ישראלים די נישט האבן שטא׳נדפונקט דעם פון קאלא׳ריעס.
באק׳^א׳גן.

 אין דערגרײ׳כט [хуц-лаа'рэц] חוץ־לארץ קײן טורי׳סטיק ישראלדיקע די
 2.76 געװא׳רן רעגיסטרי׳רט זע׳נען עס רע׳קארד: העכםטן דעם יאר פארגא׳נגענעם

 צאל די т אוי׳סלאנד. קײן תושבים ישראלדיקע פון [нэси'эс] т נסיעות מיליא׳ן
 ווערט [йо'мим-нэроим] ימים־נוראים די אויף לאנד פון ארוי׳״סגעפארענע

.200.000 אויף געשא׳צט

Слова к текстуטעקסט צום ווערטער

 דער אוי׳פקום א
 )ן( דער אמט

מ״צ א׳נגאבן/א׳נגאבעס
דער א׳פשטאם

возникновение
1. должность; 2. ведомство
данные
происхождение
житель
составлять
заселять

 (0) דער באװוי׳נער ב
 )באטרא׳פן( באטרע׳פן

 באפע׳לקערן
определенныйבאשטי׳מט

 געדי׳כט ג
 די געדי׳כטקייט
געווע׳זענער

густой 
густота 
бывший 
то есть הײסט דאס - ד׳׳ה ד

Т

[дэЬа'йнэ] דהײנו 
 דו׳רכשניטלעך

דערגרײ׳כן
среднии
достигать; добираться
доход
поселение
ежегодник
израильтянин

а именно

[Ьахно'сэ] ( )*ות די הכנסה ה
)ען( די זי׳דלונג ז
)יארביכעח דאס יא׳רבוך י

[йисрээ'йли] ( )ים דער ישראלי
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У р о к  24

[кэ'н йи'рбу] ירבו כן כ  
דעי לע׳בנס־דויער ל  
ת די נסיעה נ דו ) 
־פא׳כיק פ  

 דרײ־פאכיק
 פארברוי׳כן

 פארטא׳פלען
פארע׳פנטלעכן

דער צו׳וװקס צ  
 צווייט־גרעסטער

דער צוזא׳מענשטעל  
)ער קײ׳לען־דער ק ) 

[шэ'тэх-што'хим] ( )ים דער שטח ש  
[то'йшэв-то'йшвим] ( )ים דער תושב ת

Да умножатся они! (иврит) 
продолжительность жизни 
поездка 
-кратный

трёхкратный
употреблять
удваивать
публиковать
прирост
второй по величине
состав
шар
территория
житель



П Р И Л О Ж Е Н И Я



КЛЮЧИ К ЗАДАНИЯМ

Урок I

К  заданию 1
1 -  рэйш [р]; 2 -  пасэх алэф [а]; 3 -  комэц-алеф [о]; 4 -  далэд 
[д]; 5 -  самех [с]; 6 -  тэс [т]; 7 -  айэн [э]; 8 -  тэс [т]; 9 -  са'мех [с]; 10 -  
рэйш [р]; и  -  далэд [д]; 12 -  пасэх алэф [а]; 13 -  комэц-алеф [о]; 14 -  
айэн [э]; 15 -  комэц-алеф [о].

К заданию 7
־ 4  [Д]; 5 -  [р]; 6 -  [у]; 7 -  [3]; 8 -  [т]; 9 -  [и]; 11 -  [р]; 12 -  [с]; 14 -  [э]; 
15 -  [д]; 16 -  [и]; 17 -  [у]; 19 -  [а]; 21 -  [о]; 22 -  [э]; 23 -  [и]; 24 -  [у]; 
25 -  [д]; 26 -  [р]; 27 -  [с]; 28 -  [т]; 29 -  [3]; 30 -  [о].

К  заданию 9
1 -  17; 2 -  18; 3 -  7; 4 -  8; 5 -  1; 6 -  19; 7 -  9; 8 -  6; 9 -  2; 10 -  5; 11 -  
3; 1 2 - U ;  1 3 - 4 ;  1 4 -  10; 7 5 -1 2 ; 1 6 -  13; 1 7 - 20; 1 8 -  14; / 9 - 1 6 ;  20
-  15.

Урок II

К  заданию 11
1) Мотп. Смотри, Клара! Вот наш завод. 2) Клара. А кто это возле 
станка? 3) д /  Это слесарь Залкинд, а это сын Залкинда Вэлвл.
4) К. А кто там слева? 5) М. Это токарь Левин, а это сын Левина Саша. 
6) К. Что он делает? 7) М. Он радист. Он радирует. 8) К. Смотри, 
Клара! Вот тётя Дора со своими детьми. Вот её сын Мэндл. Он врач А 
это её сын Виктор. Он учитель в нашей школе. 9) М. А кто это там 
возле трактора? 10) К. Это отец. Он тракторист. 11) А это наш 
Владимир, он матрос. Он служит во Владивостоке. 12) К. А это кто?
13) М. Это Лиза, сестра Доры. Она студентка. Она учится в 
Московском университете. 14) А это театр. Вот артист Жуков. А это 
сестра Жукова артистка Щукина.
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К  заданию 13
1 - 6 , 2 - 2; 3 - 2 0 ; 4  -  19; 5 - 1 5 ;6 - 1 4 ;  7 - \ \ ; 8 - 2 2 ;  9 - \ ; 1 0 - \ 6 ;  
/ 7 - 7 ;  /2 - 1 2 ;  /5 - 1 3 ;  1 4 -  8; 1 5 -  4; / 6 - 3 ; / 7 - 1 7 ;  1 8 - 9 ;  1 9 - 5 ;  
2 0 -  18; 2 / -  10; 2 2 -2 1 .

Урок III

А" заданию 12
מוטשע־; (7 לערנ־; (6 דרוק־; (5 קװיטשע־; (4 זשומע־; (3 קאכ־; (2 קומ־; (1
 שושקע־; (13 עם־; (12 האלט־; (11 בלאנדזשע־; (10 נעמ־; (9 ארבעט־; (8

טרעשטשע־. (17 מעסט־; (16 שמועס־; (15 זשאלעווע־; (14

К  заданию 13
עס! (6 לערן! (5 נעם! (4 דרוק! (3 קאך! (2 קום! (1

К заданию 14
עסט! (6 לערנט! (5 שמו׳עסט! (4 קומט! (3 נעמט! (2 רי׳כטיק! דרוקט (1

К  заданию 15
 (7 ליי׳ענט, (6 לע׳רנען, (5 ארבעטן, (4 נעמט, (3 שרייבסט, (2 ליי׳ען, (1

ראדי׳רט. (8 א׳קערן,

К заданию 18
 דו (6 היטסט, דו (5 טרייסט, דו (4 נעמסט, דו (3 ווייסט, דו (2 הוסט, דו (1

שמו׳עסט. דו (8 טראכטסט, דו (7 א׳רבעטסט,

К заданию 19
 איר ער, (4 נעמט, איר ער, (3 ווייסט, איר ווייס)ט(, ער (2 הוסט, איר ער, (1

 איר ער, (8 טראכט, איר ער, (7 א׳רבעט, איר ער, (6 היט, איר ער, (5 טרייסט,
שמו׳עסט.

К заданию 21
Начало осени. 1) Начало осени ещё жаркое. 2) Солнце стоит ещё 
высоко в голубом небе. 3) Сено уже стоит в скирдах. 4) Наш отец
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Айзик косит и молотит овёс. 5) Моя мама Годл и моя дочь Рёйзл 
кормят кур и петухов. 6) Я и мой брат Берл строгаем доски. 7) Старая 
бабушка Бейле и дедушка Зише дома. 8) Внучек Гершеле ещё в школе.
9) У него сегодня шесть уроков. 10) Все остальные работают, 11) все 
остальные усердно трудятся. 12) Скоро наступит холодная зима.

К заданию 25
А. 1 -  8, 2 - 3 ,  3 - 9 ,  4 - \ \ ,  5 - 1 3 ,  6 - 5 ,  7 - 4 ,  8 - 2 ,  9 -  10, 10 -
6, 11 -  12,1 2 - 1 , 1 3 - 1 , 1 4 -  14.
Б. 1 - 9 ,  2 - 5 ,  3 - 1 0 ,  4 -  8, 5 - 1 3 ,  6 -  14, 7 -  12, 8 -  3, 9 -  4, 10 -

.1 -7, 1 4 -11, 1 2 - 6 , 1 3/ / 2, ־

Урок IV

К заданию 16
I) 2; 2) 12; 3) 20; 4) 22; 5) 222; 6) 2222; 7) 30; 8) 3213; 9) 1213; 10) 8;
II) 18; 12) 80; 13) 8949; 14) 11053; 15) 1215.

К  заданию 17
 דער (3 דעצעמבער; דרײ׳םיקסטער און איין דער (2 יאנוא׳ר; ע׳רשטער דער (1

 זעכצנטער דער (6 מארץ; פערצנטער דער (5 מארץ; אכטער דער (4 מי_י; ניינטער
דער... (10 דער...; (9 מי_י; צווייטער דער (8 מי_י; ערשטער דער (7 מארץ;

К заданию 28
1 - 9 ;  2 - 1 ;  3 -  21; 4 - 3 ;  5 -  22; 6 -  6; 7 -  26; « - 2 4 ;  9 - 1 6 ;  10 -  
3 1 ;/ / - 1 4 ;  12 -33;  13 -  11; 1 4 -  34; /5 - 1 5 ;  1 6 -  36; /7 - 3 7 ;  1 8 -  
28; / 9 - 1 7 ;  2 0 -  35; 21- 20 ;  22 - 10 ;  2 3 -  13; 2 4 -1 8 ; 25- 31;  26
-  29; 27 -  27; 28 - 5 ;  2 9 -  12; 30 -  39; 31 -  38; 32 -  30; 33 -  32; 34 -  4; 
3 5 -  12; 3 6 -  8; 37-25;  38- 1 ;  3 9 - \9;40-23.

Урок V

К заданию 10
חיים. דאסײנגל, פתי, די לערער, דער איז דאס (1
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שוועסטער. די מיידל, דאס טאניען, זיידן, דעם זע איך (2
זון. דעם מיידל, דעם באבען, דער מענטשן, דעם אדען, ענטפער איך (3
קינד. דעם צו מאמען, דער צו ברודער, דעם צו יידן, דעם צו עטלען, צו גיי איך (4
בוך. פאטערם דעם בוך, מוטערס דער בוך, לערערס דעם בוך, סאניעס איז דאס (5

К  заданию 12
а) ед. число9 ,8 ,7 ,4 ,2 ,1 .׳.
б) мн. число10 ,6 ,5 ,3 .׳.

К  заданию 14
а) ед. число: 1, 3, 6, 7, 10, 12, 15.
б) мн. число: 2, 4, 5, 8, 9, 11, 13, 14.

К заданию 17
Письмо. 1) Дорогой друг! 2) Я и моя семья уже пять дней в Израиле.
3) Временно мы живём в квартире для новых репатриантов в посёлке 
недалеко от Тель-Авива на берегу моря. 4) Здесь очень красивая 
местность и хороший климат. 5) Сейчас здесь лето. 6) Дни очень 
жаркие, 7) ночи прохладные. 8) Рассветы росистые. 9) Местность 
очень красивая. 10) Деревья зеленеют. 11) Цветут красивые цветы. 
12) Здесь много новых репатриантов, молодые и старики, дети и 
родители, мужчины и женщины -  евреи со всего света. 13) Здесь много 
репатриантов из бывшего Советского Союза: Из Новороссийска и 
Киева, из снежного Норильска и жаркого Ташкента. 14) Мы одна 
большая еврейская семья: сефарды и ашкеназы, выходцы из Йемена и 
Марокко. 15) И даже чернокожие евреи из Эфиопии. 16) Днём мы 
заняты. 17) Многие олим уже работают, 18) многие ещё устраиваются.
19) Все учатся в ульпане ивриту. 20) Часто мы идём к морю купаться.
21) Оно почти всегда голубое и спокойное. 22) Все купаются в волнах 
моря и наслаждаются прекрасным летом. 23) Вечером мы идём гулять, 
в кино или на концерт. 24) К нам часто приезжают артисты из 
Тель-Авива. 25) Они довольно часто играют на иврите и нередко на 
идише. 26) Мои знания идиша помогают мне в уроках по ивриту. 
27) Ведь оба языка имеют тот же алфавит и много общих слов. 28) Как 
ты поживаешь (букв, что делаешь)? 29) Как дела у твоих родителей 
(букв, что делают...)? 30) Напиши мне о наших знакомых, о себе и о 
твоей семье. 31) Будь здоров (букв, оставайся здоровым). 32) Твой 
Авром Мижирицкий.
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К  заданию 20
А. Существительные: 1 -  15; 2 -  1; 3 -  14; 4 -  2; 5 -  13; 6 -  3; 7 -  6; 8 -  
8; 9 - 5 ;  1 0 - 1 ;  1 1 - 4; / 2 - 9 ;  /3 - 1 1 ;  /4 - 1 0 ;  15 -  12; 16 -  П; 17 -  
20; 1 8 -  19; / 9 -  18; 2 0 -  16.
£. Глаголы: 1 - 6 ;  2 -  1; 3 -  4; 4 -1;  5 -  2; 6 -  3; 7 - 5 ;#  -8 .
5 . Другие части речи: 1 - 9 ;  2 - 8 ;  3 - 1 ;  4 -  \; 5 -  6; 6 -  2; 7 -  Ъ; 8 -  
4; 9 -  5; 10 -  10; / /  -  13; /2  -  12; 13 -  14; 14 -  15; 15 -  16; 16 -  11; 17 -  
19; /« - 1 7 ;  19 -1 8 ; 20 -2 0 .

Урок VI

Внимание! Вы уже усвоили ряд слов и грамматических явлений, 
позволяющих вам самостоятельно (при помощи словаря) правильно 
переводить предложения, состоящие из знакомых слов. Поэтому здесь 
и в дальнейшем ключ в некоторых случаях даётся не ко всему тексту, а 
лишь к тем предложениям или частям предложений, которые могут 
вызвать у вас затруднения. Самостоятельная работа, в частности 
перевод фрагментов текста, отсутствующих в ключе, внимательное и 
частое (повторное) обращение к пройденному материалу помогут 
более прочному его усвоению и тем самым будут способствовать 
пониманию еврейских текстов.

К  заданию 56
1) Он не слесарь ... 2) Зимой цветы не цветут. 3) ... не зеленеют.
4) ... нерабочий день. 5) ... не день отдыха. 6) Он не имеет ни брата, 
ни сестры, он единственный сын. 7) Она не имеет сестёр, она един- 
ственная дочь. 8) У него нет родителей, он сирота. 9) У неё нет мужа, 
он умер, она вдова. 10) У него нет жены, она умерла, он вдовец.

К  заданию 8
1) Роман можно прочесть в читальном зале. 2) Журнал надо выписать 
на почте. 3) Когда хотят, (то) могут. 4) Если невозможно (сделать) то, 
чего хотят, то необходимо хотеть (то), что возможно (сделать). 5) Если 
хотят знать идиш, надо систематически читать книги на идише.

К  заданию 9в
גיסט. (5 גיב; (4 גיבן; (3 גיבן; (2 גיט; (1
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К  заданию 11 
(Буквальный перевод)

I) Когда ищут, находят. 2) Когда рубят дрова, летят щепки. 3) Когда 
бьют холодный камень, вылетает горячая искра. 4) Когда роешь яму 
другому, попадёшь в неё сам. 5) ... ловят ... 6) ... узнают в беде.
7) Узнают по щекам, как зубы перемалывают $укв. раскалывают; т. е 

видно, как человек питается, каков у него аппетит). 8) Больного 
спрашивают (насчёт еды), здоровому (по)дают. 9) Слова надо 
взвешивать, а не считать. 10) В одиночку можно есть, но не работать.
II) Если нельзя (не можешь) кусать, не следует показывать зубы.
12) Обмануть можно только раз. 13) Можно быть чёрным, лишь бы 
иметь хорошее сердце. 14) (Там), где требуется ум, сила не поможет.
15) Глупому не показывают половину работы (т. е. незаконченную).
16) Если не едят чеснок, не пахнет изо рта.

К  заданию 12
1) детдом; 2) школьники; 3) читальный зал; 4) кинозал; 5) рабочая 
комната (кабинет); 6) летний лагерь; 7) фабричные рабочие;■ 8) 
учебник; 9) дневная работа; 10) рабочий день.

К  заданию 13
I) Союз писателей; 2) ежедневная газета; 3) ежемесячный журнал;
4) дневная работа; 5) рабочий день; 6) город рабочих; 7) городские 
рабочие; 8) поле цветов; 9) полевой цветок; 10) полевые работы;
II) Родина; 12) детский дом.

Урок VII

К  заданию 5
 צומאכן,־ (5 איבערזעצן; (4 אויפגיין: (3 איינשלאפן; (2 ארױסשרײבן; (1
אריינגיין. (6

К  заданию 8
2) Встаю рано, умываюсь, бреюсь, быстро одеваюсь, быстро 
перекусываю ... 3) Вхожу ... 4) Заказываю два билета ... 5) Кассир 
(служащая) даёт мне ... Я плачу ... 6) По дороге обратно я вхожу ...
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7) Закупаю ... 8) Продавщица всё это упаковывает. 10) Выхожу и еду 
автобусом обратно (домой). 11) Упаковываю свои вещи ... 12) Вскоре 
я уже у её дома. 13) Взбегаю... звоню в дверь и вхожу. 15) Она 
надевает пальто, ... и выходим. 17) Входим в наш вагон и 
занимаем ... 18) ... приходит, и мы предъявляем ... 19) Он забирает ... 
выходит и приносит ... 22) ... и выходит. 23) Поезд отправляется 
(отъезжает)., 24) Уже поздно, и мы идём спать. 25) Мы засыпаем. 
26) ... встаём. 27)... отдаёт ... 28)... и выходим. 29) Мы уже в Москве.

К  заданию 11
1 -  8; 2 -  19; 3 -  12; 4 -  11; 5 -  18; 6 -  24; 7 -  16; 9 -  10; 13 -  20; 1 4 -  
23; 15-21;  17-22.

К  заданию 12
1 - П ; 2 - 9 ; 3 - \ 0 ; 4 - 5 ; 6 - 1 ; 8 -  12; 7 7 -  1 3 ;/4 -  16; 75-17 .

К заданию 13
1) не; в; 2) ему; его; 3) мы; мне; 4) вы; её; ей; 5) вам; вас; 6) нам; 
нас; 7) она; её; 8) быть; его.

Урок VIII

К  заданию 2
 ווי...? (5 װען...? (4 אן...? ווען פון ווו..., (3 װעמען...? מיט (2 װוהין...? (1
ןт לאנג? ווי (8 צײטונג...? וועלכע (7 וואס...? צו (6 פו  (9 ווען?( ביז און ווען )

 פון (13 אזר...?( וואס...?)ווי מיט (12 פונוואנען...? (11 טעג? וויפל (10 ווו...?
ער?( איז ער?)ווער איז וואס (14 וואס...?

К  заданию 4
3) ... после холодной снежной зимы, 4) солнце светит всё ярче и 
посылает свои лучи на нашу землю. 5) Дни становятся длиннее, ночи 
короче. 6) Становится всё теплее. 7) Деревья покрываются зелёными 
листочками. 10) Дуют свежие ветерочки. 11) Снег на полях и лёд на 
речках тают. 12) ... время обновления и возрождения природы. 14) Дни 
становятся ещё длиннее, а 21 июня -  самый длинный день в году.
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17) В июле и августе становится по-настоящему жарко. 19) Часто идут 
также дожди. 20) Всё цветёт, зеленеет, поспевает и расцветает. 
23) Но изо дня в день, из недели в неделю становится всё прохладнее и 
холоднее. 24) Всё чаще ... и дуют холодные ветры. 25) В конце осени 
уже по-настоящему холодно и выпадает первый снег. 26) Многие 
птицы улетают ... 27) Звери в лесу готовятся ... 28) Листья на деревьях 
желтеют и становятся багряными. 29) Вскоре они падают на сырую 
землю. 30) Города и сёла, поля и леса, люди и звери готовятся к 
холодной зиме. 32) ... он покрывает ,״ белым покровом. 34) Деревья 
стоят голыми ... 35) Только хвойные деревья: сосны, ели и кедры стоят 
зелёными, украшенными белым снегом. 36) Дни вначале короче,
37) но после Нового года они постепенно становятся длиннее.
38) Природа погружена ... 39) Но в городах и сёлах идёт напряжённая 
работа.

К  заданию 6
2) Еврейское летосчисление считает годы со дня сотворения мира, то 
есть с первого года, когда, согласно Торе, Бог сотворил мир.
16) В каждом цикле из 19 лет 7 високосных лет, и в каждом 
високосном году имеется високосный месяц Одэр-бэйс. 18) Тишрэй 
выпадает обычно на сентябрь или октябрь ... 19) Числа месяца 
обозначают буквами еврейского алфавита, а именно ... 20) Годы 
обозначают также ... 21) Тысячи не пишут, но, если надо, можно их 
обозначить, например: чтобы узнать, каким будет по еврейскому 
календарю какой-либо год, надо к соответствующему григорианскому 
году добавить число 3760; например, государство Израиль было 
провозглашено в 1948 году, по еврейскому календарю соответству- 
ющий год будет 5708 (3760 + 1948), т. е. еврейскими буквами будет ...

Урок IX

К заданию 16
Вечер в пятницу. 1) Вспоминаю вечер пятницы -  какая красота!
2) Отец с детьми -  ввосьмером -  пели субботние песни. 3) Отец 
присаживался постукивать в такт ложечкой и пощёлкивать пальцами.
4) Бабушка с подбородком покачивала головой: 5) Ах, как приятно!
6) Сегодня суббота, в хэйдэр не ходят, ах, какое удовольствие. 7) Отец 
медленно возвращается из синагоги, тихо напевая мелодии. 8) Отец,

342



Ключи к заданиям

бывало, присаживался экзаменовать меня по Гэморэ и, ущипнув за 
щёку, (говорил): 9) ״Не сглазить бы, растёт настоящий учёный”. Ах, 
как приятно! 10) Вспоминаю, как в субботний вечер мы забирались в 
уголок. 11) Мама, задумавшись, стоит у окошечка. 12) Бабушка 
заглядывает в ״Цэнэрэнэ”. 13) Бабушка, бывало, рассказывала нам 
сказку о трёх паничах, которые в темноте бродят с топором. 14) А Дети 
заливались слезами, как жемчугом, ах, как приятно.

К  заданию 3
 גע־ (6 געקויפט; (5 געדרוקט; (4 געלערנט; (3 געע׳נטפערט; (2 געזאגט; (1

 געהארעוועט; (11 געשטעלט; (10 געמוזט; (9 געזיגט; (8 געזוכט; (7 זפרעגט;
געקוקט. (15 געטאפטשעט; (14 געמוטשעט; (13 געהאדעוועט; (12

К  заданию 4
 בלאנדזשען; (7 שאקלען; (6 קענען; (5 שמועסן; (4 קאנען; (3 פרעגן; (2 האקן; (1
דאומע(נען. (8

К  заданию 7
1) Сегодня у нас был праздничный вечер, посвящённый новоселью ...
2) Вечер открыл председатель. 5) Благодаря вашей преданной работе ...
6) ... где есть достаточно места как для миньяна, так и для классов 
воскресной школы. 9) Но каждый делал свою работу. 10) Строители 
строили, каменщики укладывали кирпичи, 12) столяры строгали 
доски, ставили двери и рамы, 13) стекольщики стеклили, маляры 
белили стены и потолки, красили полы, двери и окна. 15) •Все 
старались, потому что они знали ... 18) ... произнёс молитву, 
благословил и прикрепил мезузы к косякам дверей. 19) После 
официальной части ... 20) Ансамбль любителей ... 21) Наш товарищ, 
бывший фронтовик ... 22) Он посвятил их ветеранам войны ... 25) ... и 
провели время очень приятно с друзьями и знакомыми. 26) Вечер 
произвёл незабываемое впечатление. 27) Мы наслаждались прекрас- 
ным вечером и долго будем помнить его.

К заданию 146
1 -  \; 2 - 2 ;  3 - 5 ' ,  4 -  13, 12, 10, 11; 5 -  20; б -  22; 7 - 2 5 ;  8 -  18; 9 -  
24; 1 0 -  26.
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Урок X 

К заданию 3
 מאסקווע, קיץ פארן װיל מע אויב (2 גרייט. שוין זי איז סאניען, צו קום איך אז (1

 בילעטן; צוויי קויף"איך סאניען, מיט פאר איך ווי אזוי (4 בילעטן. קויפן מען דארף
 באשטעלן קאנדוקטאר( קומט"דער עס1 ווען или) קומט קאנדוקטאר דער ווען "(5

 ווינטער, קאלטער דער קומט עם ווען (7 צוקער... מיטז טיי גלעזער צוויי מיד
 נישט נאך ער איז לימודים, זעקס הנינט האט ער ווניל (8 בלומען. קיין ניט בליען

היים. דער אין

К  заданию 4
I) ;אויסגעהערט; (5 אויסגעלערנט; (4 צוגעדעקט; (3 אפגעדאנקט; (2 אויסגעבויט
ארויסגעפירט; (10 אפגעשטעלט; (9 אפגעדרוקט; (8 אפגעזאגט; (7 אויסגעזוכט; (6

II) ;פארגעשטעלט. (14 איינגעקויפט; (13 איבערגעזעצט; (12י ארנינגעפירט

К  заданию 5
צונויפשטעלן; (5 אויפפירן; (4 אויפבויען; (3 ארויסלאזן; (2 אויפשטעלן; (1
 אנפירן; (11 אויסדריקן; (10 אפמערקן; (9 אויספילן; ז(8 צוגרייטן; (7 אויספירן; (6

אויסוויילן. (12

К заданию 6
1) Сначала я раскрыл тетрадь и прочёл то, что нам было задано. 2) Мы 
должны были самостоятельно изучить тему по грамматике, найти 
значение новых слов... 4) После того как я прочёл правила, я 
письменно и устно выполнил несколько упражнений. 12) При этом я 
повторил старые темы. 14) В конце я проконтролировал себя по 
вопросам к тексту.

К  заданию 126
1 - 0 ;  2 - 2 ;  3 - 2 ;  4 -  6; 5 -  5; 6 - 5 ;  7 -  8, 9, 10; 8 - 9 ;  9 - 1 3 ;  1 0 -  
13; И  -1 0 .

Урок XI

К  заданию 1
דערקענט; (6 פארדעקט; (5 באדעקט; (4 באשטעלט; (3 באדאנקט; (2 בארירט; (1
צעהאקט; (11 פארעפנטלעכט; (10 געדענקט; (9 פארטיידיקט; (8 דערמאנט; (7

מארשירט. (13 דעמאנסטרירט; (12
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К  заданию 2а
1) ;בארויבט 2) ;פארשקלאפט 3) ;צעשטערט 4) ;פארמאכט 5) ;באגײסטערט

6;באפרײט) 7;צעקלאפט) 8;פארפאלגט) 9;באגריסט) 16.באזוכט)

К  заданию 26
1) Фашисты ограбили и поработили народ. 2) Они разрушили 
хозяйство, закрыли школы и университеты. 3) Борьба Советской 
армии воодушевила народ на борьбу против фашистов. 4) Советская 
армия освободила нашу страну, преследовала врага и разбила его 
армию. 5) Народы всего мира приветствовали героическую Советскую 
армию.

К  заданию 3
1) ...И польский еврей, партизан, рассказал: 2) ״Когда фашисты 
захватили Польшу, 3) они немедленно установили свой ״новый 
порядок”. 4) Они прежде всего ограбили и поработили народ,
разрушили хозяйство, закрыли школы и университеты, убили десятки 
тысяч граждан, истребили (букв, злодейски убили) интеллигенцию, 
отравили атмосферу (букв, воздух) расовой ненавистью. 5) Со 
звериной злобой они преследовали еврейское население. 6) Свыше 
300 ООО польских евреев двинулись на восток, в области Западной 
Украины и Западной Белоруссии. 7) Советский Союз всех их принял и 
спас от гибели. 8) Но миллионы евреев остались в оккупированной 
Польше. 9) Фашисты их загнали (букв, заперли; затолкали) в тесные 
грязные гетто и в концлагеря, миллионы людей сожгли в крематориях 
10) Каждую попытку сопротивления, героические восстания в гетто 
Варшавы и других городов они потопили в реках крови. 11) Они 
жестоко (букв, кроваво) преследовали каждого патриота и анти- 
фашиста. 12) И они действительно (на самом деле) думали, что они 
уже задушили свободу и уже осуществили свою кровавую мечту о 
 тысячелетнем рейхе”. 13) Но вскоре они убедились, что это только״
мечта (букв, пустой сон), и они горько (букв, кроваво) разочаровались.
14) Героическая борьба Советской армии вдохновила и нас на борьбу 
против фашистов. 15) Мы объединились в партизанские отряды -  
поляки и евреи, украинцы и белорусы. 16) Мы разрушали железнодо- 
рожные линии, сжигали склады оружия, нападали на фашистские 
гарнизоны, освобождали арестованных граждан и военнопленных.
17) Чем ближе фронт, тем сильнее разгоралась борьба... 18) И вот мы 
дожили до счастливого часа- Советская армия и польская дивизия им.
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Костюшко прогнали гитлеровские полчища (армию Гитлера) за 
пределы Советского Союза и освободили также и нашу страну от 
фашистского кошмара. 20) С огромной радостью мы приветствовали 
наших освободителей. 21) В рядах польской дивизии им. Костюшко я 
участвовал (продолжал участвовать) в освободительной войне против 
гитлеризма. 22) В кровавых сражениях братские армии разгромили 
врага, преследовали его до самого Берлина и уничтожили 
удавили) фашистского зверя в его же логове -  в Берлине. 
23) Теперь-то (уже) понимаете, что значит для меня день Победы над 
гитлеровской Германией”.

К  заданию 46
1 - 6 ;  2 -  14; 3 -  11;4-6,  7; 5 - 20; 6 -  10.

Урок XII

К  заданию 1
2, 4, 5, 7, 8, 9, 10.

К заданию 2
 געשווומען; (6 געקלונגען; (5 געביסן; (4 געשפרונגען; (3 גערונען; (2 געזונגען; (1
גערריזן; (12 אנגעצונדן; (11 דערשינען; (10 געראטן; (9 געזונקען; (8 געשטיגן; (7

 געטריבן; (18 געגליכן;י(17 געביטן; (16 געראטן; (15 געשלאגן; (14 געגראבן; (13
געשוויגן. (20 געקליבן; (19

К  заданию 4
1) Мы летели. 2) Я получил ... 3) Мы были ... 4) Мы вместе били 
врага. 5) ... опять приехал ... 6) Перед нами лежали красивые улицы.
7) Сергей показал ... 8) Мы встретили ... 9) В скверах сидели ...
10) По Волге плыли корабли.

К  заданию 6
1) Мы выдержали ... 2) Они отдали жизнь ... 3) Мы вылетели ...
4) Советский Союз принял ... 5) Народ восстал ...
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К  заданию 7
1) оставаться; 2) поливать; 3) воспевать; 4) состоять из; 5) воспи- 
тывать; 6) наказывать; 7) получать; 8) появляться.

К заданию 8
1) Он остался ... 2) Она полила ... 3) Маяковский воспевал ...
4) Группа состояла из ... 5) Она воспитывала... 6) Партизаны 
нападали ... 7) Мы получили... 8) Газета выходила ...

К заданию 9
1) Он задумался и потом начал. 2) Я получил ... 3) Писал мне ...
4) Мы оба были ... 5) Мы были, как ... 6) ели из одного котелка, пили 
из одной фляги, спали под ... 7) Вместе страдали от $укв. переносили, 
терпели) ... били врага ... праздновали победу. 8) После войны он 
вернулся (опять прибыл) в ... 9) Здесь он встретил свою будущую 
жену и остался ... 10) ״ ... сколько раз я просил ... 11) ... звал тебя ...
12) неужели, дорогой Борис Исаевич, ты уже всё забыл, всё, что здесь 
было и происходило?” 13) ... ничего не забыл, ни друзей-фронтови- 
ков, ни город, ни ... 14) ... и перед моими глазами возникала ...
15) Враг ... рвался к Волге. 16) Он бросал против нас ... 17) В небе 
висели днём и ночью фашистские самолёты. 18) Они сбрасывали 
(букв, сыпали) ... 19) ... как разъярённые чудовища, изрыгали ...
20) Лились реки крови. 21) Земля ״ходила” (колебалась) ... 22) ... был 
объят пожарами (букв, стоял в пламени) ... 24) Смерть подстерегала ... 
и косила (букв, резала, как серпом, и косила) ... 25) ... думали, что мы 
не выдержим в этом аду. 27) ... ״Ни шагу назад!” 28) Кровавому 
фашисту уже ничто не помогло. 29) Он сломал себе шею (букв, шею и 
затылок). 30) А мы пошли вперёд освобождать ... 31) ... сколько ... мы 
потеряли, 32) сколько ... осталось здесь ... навеки уже молодыми.
33) ... от города не осталось уже ничего ... 34) Как же выглядит ... 
35) ... и ״Ил” доставил меня ... 36) ... встретили как родного ... 38) мы 
встретили здесь ещё ... 39) Дни шли, ночи пролетали, а мы всё 
беседовали и пели ... 42) Перед нами простирались (букв, лежали) ...
43) Вдоль широких улиц тянулись аллеи ... 44) ... где были (груды) 
развалин и руины, сейчас стояли ... 45) По Волге плыли ... 46) Но они 
были нагружены не ..., а ... 47) В скверах сидели молодые пары ... 
48) Дети играли, прыгали, смеялись, пели. 49) Их детские голоса 
звенели, как колокольчики счастья (букв, полные счастья). 
50) ... возвышался ... памятник ... и отдали свою жизнь за счастье этих
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детей, этого города, этой страны ... 51) Мы их не забыли, 52) мы их 
не забудем.

К заданию 10
7 - 2 ,3 ;  2 - 3 6 ;  3 - 4 ; 4 - 3 3 ;  5 -5 0 ;  6 - 4 2 ,4 3 ,4 4 ;  7 -4 7 ; 8 -  
38; 9 -5 0 .

Урок XIII

К заданию 2
3) Её отец -  один из богатейших людей города, еврей-аристократ.
4) Роза пленила (букв, поразила) сердце мечтательного Шолома. 5) Он 
влюбился в эту Суламифь со всем пылом (букв, со святым огнем) 
невинного подростка. 6) Среди ее кавалеров был один счастливчик.
7) Город провозгласил его (букв, короновал его) ее женихом. 11) А 
одет он, как самый большой франт ... 14) ... дал себе слово и поклялся 
луной и звездами, 15) что начиная с сегодняшнего дня он научится 
играть ... 16) и что он своей игрой на скрипке заткнет за пояс десяток 
таких, как ... 20) И скажет ей словами (букв, языком, на языке) ״Песни 
песней”: 21) ״Повернись ко мне, Суламифь, лицом на мгновение, 
22) и послушай мою игру (как я играю) на скрипке”... 26) А Хаим 
Фрухштейн будет стоять в стороне, глазеть с изумлением и завидовать 
ему, Шолому ... 29) ״Берегитесь, реб Хаим, (поосторожней) с вашим 
языком, потому что я понимаю каждое слово”... 34) Пойдут они 
вдвоем открыто гулять по переяславским тротуарам ... 35) А весь город 
будет указывать пальцами (на них). 36) ... да ведь это Роза со своим 
избранником”... 43) А сапожки под ним сами собой заговорили (букв., 
начали говорить)... 44) Откуда у них взялся (руке, где они поймали?) 
этот скрип?.. 48) И он просыпается -  неужели это был только сон?..

К  заданию 3
И будет в конце дней, и прочно будет стоять гора дома Божия во главе 
гор, и она будет выше холмов, и все народы устремятся к ней. И много 
народов пойдёт и скажет: идёмте и взойдём на гору Божию, в дом Бога 
Якова, и Он нас будет обучать путям Его, и мы пойдём по Его стезям, 
ибо из Сиона выйдет закон и слово Божие -  из Иерусалима. И Он 
рассудит между народами и будет рядить много племён, и они
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перекуют свои мечи в сошники и свои копья в виноградные ножи; 
один народ не поднимет меча на другой, и не будут уже больше 
обучаться военному делу.

Урок XIV

К заданию 1
געארבעט... געהאט האבן מיר (2 געשריבן. געהאט האט ער (1

(и т. д., добавляя везде после личной формы от האבן форму )געהאט

К  заданию 2а
 געװען איז (3 צונױפגעזאמלט,* געהאט זיך האבן (2 אפגעפארן; געװען איז (1

פארסירט. געהאט האט (5 באארבעט; געהאט האט (4’ פארבײגעפארן;

К  заданию За
 אויפגעבויט; האבן װעלן (3 דורכגעלייענט; האבן װעל (2 פארענדיקט; האבן וועל (1
פארענדיקט. האבן וועלן (5 פארענדיקט; האבן וועט (4

К  заданию 6
1) спокойно; 2) спокойное; 3) спокойное; 4) красивую; 5) красивую;
6) красиво; 7) громко (высоко); 8) высокий; 9) высокий; 10) талант- 
пиво; 11) талантлив; 12) талантливый; 13) героический; 14) герои- 
чески, геройски; 15) большая; 16) большая; 17) хорошо; 18) хорошее 
(доброе).

К  заданию 7
Праздник Ханукэ. 2) Празднуют восемь дней, начиная с 25 дня месяца 
Шват. 4) Празднуют в память и в честь победы Хасмонеев (Маккавеев) 
над полчищами сирийского царя Антиоха, который угнетал ... 5) Он 
требовал, чтобы евреи отказались' от своего народа и веры, стали 
идолопоклонниками и поклонялись только греческим идолам. 7) бос- 
станием руководила героическая семья ... 8) Особенно отличался ...
10) Когда Маккавеи одержали победу, они изгнали ... и очистили город 
Иерусалим и Храм от ... 11) Они хотели также торжественно зажечь в 
Храме большой светильник с семью трубками, в которых горело

349



Приложения

чистое кошерное масло. 12) Но единственного найденного ими кув- 
шинчика с маслом могло хватить только на одни сутки. 13) И здесь 
произошло чудо Ханукэ. 14) ... хватило на целых восемь дней подряд.
18) Ханукэ -  весёлый семейный праздник. 20) на сторонах юлы 
имеются буквы נ ג, , П, ש (означающие ״большое чудо случилось там”).
22) Поют песни и прославляют героев, освободивших народ и страну 
Израиля от рабства и угнетения.

Урок XV

К  заданию 2
1) прихожу; 2) приду; 3) я пришёл; 4) он пришёл; 5) мы прилетели;
6) птицы прилетели; 7) гости приедут; 8) дитя прибежало; 9) 
приехал; 10) он привёз; 11) почтальон принёс; 12) командир 
привёл...

К  заданию 3
I) Пиня сердится ... 2) Она не боится ... 3) Мэндл им завидует ...
4) Эле не любит ... 5) Наш товарищ любит поговорить ... 6) Он 
говорит, что пассажиров первых классов надо ненавидеть ... 7) Пиня 
берётся объяснить ... 8) Ничего на свете я так не желал, как ...

Свадьба в Крыжополе 1) Автор приезжает ... 2) Йойнэ как раз выдаёт 
замуж ... 3) Она выходит замуж за ... 5) Дежурная ошибается ...
6) Автор признаётся, что он не имеет никакого отношения ...
7) Дежурная просит его не обижаться и быть любезным прийти 
немного позже ... 8) Быть может, не приедет ... 9) Автор согласен ...
II) ... что жених уже давно полюбил невесту. 12) Невеста тоже его 
любит. 13) Молодожёны также понравились ... 14) Родственники 
жениха и невесты приезжают и прилетают ... 15) Автобус привозит ...
16) Свадьбу справляют так, как у нас тогда было принято: 18) Люди их 
встречают ... 21) Музыканты встречают каждого гостя разной музыкой 
 22) Сваты угощают гостей ... 23) Прадедушка ... (Виват”, марш, туш״)
счастлив: он дожил до свадьбы своей правнучки ... 24) Все 
наслаждаются ... и желают, чтобы они имели от своих детей и внуков 
только радости.
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Урок XVI

К  заданию 1
 װאלטן... (4 וואלטן; װאלסט... (3 רואלט; והאלט... (2 וואלט; וואלסט... (1

וואלט... ...וואלסט... (5 וואלטן>
1) Если бы ты мне написал, я бы тебе ответил. 2) Если бы вы 
приехали (пришли) к нам, я бы вам показал город. 3) Если бы у тебя 
было время, мы пошли бы гулять. 4) Если бы они выполняли все 
упражнения, они бы уже хорошо читали на идише. 5) Если бы' ты 
позвонил по телефону, я пришёл бы к тебе.

К  заданию 2
I. Чем оплатить. О! Был бы я небом, я платил бы вам золотыми 

звездами. О! Был бы я рыбой, я платил бы вам серебряной чешуей. Был 
бы я деревом, платил бы я апельсинами. Был бы я морем, я платил бы 
вам жемчугом. Был бы я иголкой, платил бы я вам одеждой. Был бы я 
огнем -  (платил бы) теплом. Так выпьем же за все это!

II. История (одной) любви. Послал бы я тебе письмо с кольцом, 
(но) я еще мальчик, еще глуп и молод. Запряг бы, раз-два (мигом) 
повозку, (но) нужны сани, потому что уже лежит снег. Я санный путь 
расстелил бы к твоему дому, (но) дороги покрыты пылью и глиной. 
Пошел бы я пешком, раз такое дело, но я уже стар, сгорблен и сед. 
Припев: Ехать верхом к тебе неплохо, но лошади мои несутся по степи.

К  заданию 3
I. 1) Давайте все вместе поприветствуем жениха (невесту)! 

Давайте все вместе выпьем по стаканчику вина!
2) Давайте все вместе не стесняться никого, давайте все вместе 
веселиться до самого светлого дня!
3) Давай помиримся! Поставь самовар! Давай помиримся! Не будь 
глупышкой!

II. 1) И вот мы у мостика. 2) Речка течет (бежит), лягушки 
квакают, доски шатаются, качаются, а Бузи дрожит. 3) ״Чего ты 
боишься, глупенькая? 4) Держись за меня, или давай я тебя обниму, я 
тебя и ты меня”. 5) ״Пусть он поклянется, что больше он даже не 
заглянет ко мне в мой сад”, -  требует жена лекаря. 6) ״Пусть у меня 
отсохнут руки, пусть у меня вытекут (букв, ״выйдут”) глаза”, -  говорю 
я и иду с мамой домой.
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К  заданию 4
 זינגט! (4 זינגען! זיי )זאלן( לאזן (3 זינגען! ער )זאל( לאז (2 זינגען! לאמיר (1
ארבעטן! זי )זאל( לאז (9 ארבעט! (8 ארבעט! (7* זינגען! לאמיך (6 זינג! (5

ארבעטן! זיי לאזן)זאלן( (12 ארבעטן! לאמיך (11 ארבעטן! לאמיר (10

К  заданию 5
I. Песня о хлебе. Великий Бог, поём песни, ты наша единствен- 

ная помощь. Братья, соберите снопы, пока солнце не зашло. Пусть нас 
солнце палит и жжёт, оно светило нам к счастью; смотрите, хлеб 
удался -  ребята, не отступать назад! Великий Бог, ты помогаешь 
человеку, когда он в нужде обращается к тебе, чтобы ты и дальше нас 
благословил удачей и хлебом! Пусть наши дети знают хорошую жизнь 
на земле, и что каждый кусок хлеба с нашего собственного поля.

II. Биробиджанский ״Фрэйтхс”. 1) Сыграйте ״Фрэйлэхс”!
2) Быстрее в круг, 3) Все пблы и платки, 4) как паруса на ветру!
5) Скрипки, флейты, контрабасы, 6) пусть пляшут все улицы, 7) 
пусть гремят трубы, 8) а зелень на грядках 9) пусть будет сочной и 
хорошей! 10) Скрипки, флейты, не отдыхайте! И) Как вкусные, 
высокие колосья, 12) пусть шумят напевы! 13) Играйте ״Фрэйлэхс”!
14) Девушки! Парни! 15) Здесь посажены саженцы новой жизни. 16) 
Коль петь, так петь, 17) коль плясать, так плясать!

К  заданию 11
I. Под зелёненькими деревцами. Под зелёненькими деревцами 

играют Мойшэлэ, Шлоймэлэ; цицис, капотки (халатики), пейсики -  
молоденькие евреи, только что ״вылупившиеся”. Тела их как соломин- 
ки, как дымки, как пёрышки, хоть возьми и раздуй их на части -  
подхватывают их лёгкие ветерки, и птички их разносят. Одним они 
обладают -  глазками, в глазках две точечки, которые горят и искрятся, 
и мерцают и как-то пророчески дивно задумываются и засматривают- 
ся на вчерашние дни и на птичек -  чистые (кошерные) глазки, мне бы 
(взять на себя) ваши заботы и горести.

II. Колосочки. (Дословный перевод) В золотых одёжках (букв. 
курточках) / На тоненьких стебельках / Качаются колосочки / С пол- 
ненькими щёчками. / Перешёптываются, крошечки, / С зелёненькими 
ветерками / -  Целые семейки / Золотых колокольчиков.
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Урок XVII

К заданию 1
 ניט זאל (6 זי_ין; זאל (4 געבן; זאל (3 געדענקען; זאל (2 שענקען; זאל (1

פארשעמען.

К  заданию 2
1) Я должен был прийти. 2) Ученик должен был ответить. 3) Ты 
должен был работать лучше. 4) Дети должны были учиться. 5) Мы 
должны были делать задание. 6) Мы должны были изучать идиш.
7) Она должна была выписать новые слова. 8) Я должен был купить 
журнал. 9) Ты должен был прочесть статью. 10) Все должны были 
работать.

К  заданию 3
1) Кто ответит (должен ответить) мне на мои вопросы? 2) Какие 
газеты мне выписать (я должен выписать)? 3) Как нам сделать 
задание? 4) Что за книги должен я тебе принести? 5) Куда 
нам пойти? 6) Сколько упражнений нам нужно делать? 7) Как часто 
писать тебе? 8) Кому (я должен) передать журнал? 9) Что ему 
спросить у товарища? 10) Что он должен делать?

К заданию 4
1) Сколько бы мама ее ни утешала, 2) сколько бы отец ее тогда ни 
целовал, ничто не помогает. Бузи должна выплакаться. 3) Сеня готов 
был пойти с ней, куда бы она ни позвала его. 4) Он был готов сделать 
для нее всё, чего бы она ни хотела. 5) Каким бы великим ни было 
море, все же берег -  преграда ему. 6) Какой бы крепкой ни была ель, 
пила все же побеждает ее. 7) Какой бы слабой ни была моя воля, как 
(ни) мала моя мечта, 8) она не укладывается (не умещается) ни в какие 
берега и не знает преград (букв, не знает ограды, узды).

К  заданию 5
1) Если бы рот (букв, пасть) лежал в земле (не ел), то голова ходила бы 
(была бы одета) в золоте. 2) Если бы Бог любил бедняка, то бедняк не 
был бы бедняком. 3) Если бы он захотел, он был бы сказочно богат.
- ”?Где спрятан (лежит) клад״ (4 умница!.. Если бы знал, то я (Ну и״) 
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давно уже рассказал бы тебе (об этом)”. 5) Мой брат Эля вне себя. 
Если бы он не стеснялся мамы, он сначала бы надавал жениху Коплу 
оплеух, а затем выбросил бы его из дома (вон). 6) Если бы, к примеру, 
я имел такой ножик, каким бы счастливым я был! 7) Если бы я не 
боялся моего брата Элю и не стеснялся людей, я упал бы на землю и 
трижды перекувыркнулся бы головой вниз и ногами вверх.

К  заданию 6
I) Мой брат Эля смотрит за мной, чтобы я сидел как человек, чтобы я 
ел вилкой, чтобы не торопился и чтобы следил за своим носом 
(обращал внимание на свой нос). 2) Мама опасается, чтобы он меня не 
бил. 3) Она шепчет ему по секрету (букв, вшептывает в него секрет), 
чтобы он не бил меня, потому что я сирота. 4) Вы уже (когда-нибудь) 
видели, чтобы кто-нибудь заработал деньги от того, (что он) греется у 
печки? 5) Дома мне сказали, чтобы вы сняли с меня мерку и сшили из 
ткани костюм. 6) Хочу, чтобы всегда шел дождь, люблю движение 
капель (дождя). 7) Хочу, чтобы всегда светило солнце, (и) пьянило 
меня своими лучами (букв, винами). 8) Мой учитель очень хотел, 
чтобы я стал писателем. 9) Хозяин вымостил двор камнем, чтобы 
телеги не утопали (в грязи). 10) Он говорил громко, чтобы слышали.
II) Степан Александрович тотчас сообщил мне о своем плане, чтобы я 
заведовал лабораторией (исследования) рельсов. 12) Меня это удиви- 
ло, так как раньше шла речь о том, чтобы я был просто сотрудни- 
ком. 13) Не будь слишком сладок, чтобы я тебя не проглотил, не будь 
слишком горек, чтобы я тебя не выплюнул (Пословица).

К  заданию 8
I. Завещание Шолом-Алейхема (Дословный перевод): ״Где бы я ни 

умер, пусть похоронят меня не среди аристократов, знати или богачей, 
но именно среди простых евреев, рабочих, с настоящим народом. Так, 
чтобы памятник, который потом поставят на моей могиле, украсил 
простые могилы вокруг меня, а простые могилы украшали мой 
памятник, -  как простой честный народ при моей жизни украшал 
своего народного писателя”.

II. Из ״Завещания” Т. Г. Шевченко (подстрочник еврейского 
перевода): Когда я умру, похороните / мои останки / среди широких, 
тихих степей / на моей родине (фуке, в моём доме) — Украине. / 
Широкие луга, / горы (холмы), и великий Днепр / пусть видны будут, 
пусть слышно будет, / как он шумит, многошумный... / Похороните и
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восстаньте с гневом, / кандалы рвите с пылом / и злою кровью врагов / 
обильно (букв, богато) окропите свободу! / И в  семье великой, новой, / 
со свободной волей, / не забудьте и меня помянуть /  тихим словом.

К заданию 9
Будь я Ротшильд 1) Разговорился касриловский меламед однажды в 
четверг. 4) Прежде всего я ввёл бы обычай, чтобы у жены всегда было 
рубля три, 5) чтобы не морочила голову, что нет денег на субботу.
6) Во-вторых, я бы купил этот дом со всеми комнатами ... 7) Пусть она 
не говорит, что ей тесно; 8) на тебе две комнаты, вари себе, пеки себе, 
стирай себе и оставь меня в покое ... 10) Затем я начал бы 
осматриваться вокруг в городе. 11) Во-первых, я обязался бы 
(построить) новую крышу над старой синагогой ... 14) И (создал бы) 
общество обеспечения бедных одеждой ... чтобы дети не бегали с 
голыми пупками, 15) и кассу взаимопомощи, чтобы каждый еврей не 
был вынужден платить высокие проценты за ссуды, 16) и общество 
призрения невест, чтобы любую бедную девушку одеть и выдать 
замуж, 17) и чтобы всё велось по порядку, я бы ещё над всеми 
обществами создал одно большое общество, 18) которое бы смотрело, 
чтобы евреи имели средства к существованию и жили в единстве 
(согласии), 19) и чтобы сидели в ешивах (высших религиозных 
школах) и учились; 20) и над всеми ешивами чтобы была одна 
большая ешива — еврейская академия, — конечно, в Вильне, 21) и чтобы 
вышли оттуда величайшие во всём мире учёные и мудрецы. 22) И 
чтобы всё это было бесплатно, ״за счёт богача”, 23) и чтобы всё 
велось по порядку и по плану, 24) чтобы не было никакого ״ты мне, 
я тебе”. 25) И чтобы все имели в виду только благо общества. 26) И 
чтобы можно было думать об общем (общих интересах), надо 
обеспечить личность средствами к существованию, 27) ибо это, 
слушайте меня, самое главное. 28) Даже антисемиты, если бы они 
имели доходы, 29) совсем не были бы такими плохими. 30) Борьба за 
заработки приводит к зависти, зависть приводит к ненависти, 31) и 
отсюда, упаси Бог, берутся все беды, все несчастья со всеми 
преследованиями, со всеми убийствами, со всеми злодействами и со 
всеми войнами. 33) Будь я Ротшильд, я бы положил конец войнам!
34) Спросите, как? -  Только деньгами. 35) А, быть может, а? Будь я 
Ротшильд, я бы вообще отменил деньги, ибо, давайте не обманывать 
себя, 36) что такое деньги? 37) Деньги, говорю я вам, это не более чем 
искушение, страсть такая, 38) страсть из величайших страстей, 
которую все хотят, и никто этого не имеет. 39) Если бы вообще не
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было на свете денег, 40) то искушению не было бы что делать, 41) и 
страсть не была бы страстью. 43) Возникает вопрос: откуда бы евреи в 
таком случае взяли деньги на субботу? (Подумав немного),
44) отвечаю на это, а где же я сейчас возьму деньги на субботу?...

Урок XVIII

К заданию 3
1) Осенью дни становятся короче, ночи длиннее. 2) Самые короткие 
дни зимой. 3) Самый короткий день 21 декабря. 4) Самый длинный 
день 21 июня. 5) Июль и август -  самые жаркие месяцы. 6) Волга -  
самая большая река в Европе. 7) Советский Союз был самой большой 
страной в мире. 8) Москва -  самый большой город в России. 9) Самая 
важная задача -  сохранение мира. 10) Петербург -  один из самых 
красивых городов мира.

К заданию 5
I. В оккупации. 1) С каждым годом становилось беспокойней и 

опасней. 3) Постороннему человеку стало всё труднее проникнуть на 
завод. 4) Охрана усилилась. 5) Все труднее стало проводить тайные 
(нелегальные) собрания. 6) С каждым днем становилось всё труднее 
связываться с товарищами. 7) Голод всё более усиливался. 9) ... ему 
становилось хуже и хуже. 10)... ему становилось всё труднее дышать.

II. Возвращается Красная Армия. 1) ... Снег стал как вата.
2) Начало смеркаться. 3) Чем темнее ..., всё отчетливей доносился гром 
орудий. 4) Начался (полил) ... дождь. 5) Дорога стала скользкой.
6) ... стало всё труднее переставлять ноги (шагать). 7) Гром (орудий) 
все усиливался. 8) ... полегчало на сердце. 9) Опять вернулась Красная 
Армия. 10) Утро становилось погожим. 11) В городе стал (воцарился) 
праздник. 12)... он обязан выздороветь и приступить к работе.

К заданию 6
7 - 6 ;  2 -  в; 3 -  а; 4 -  г; 5 - е ;  6 -  д; •7 -  ж; 5 - й ;  9 -  к; 10-3; 11 -  
л; 1 2 - н; 73-м; 14-и ;  7 5 - п; 16-р;  77-0; 18-т ;  19- у ; 20-с .
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К заданию 8
(При переводе все пассивные формы заменены на активные).

1) Нас ненавидят и гонят, 2) нас мучают и преследуют, 3) и всё 
потому, что мы любим 4) бедный страдающий народ. 5) Нас 
расстреливают, вешают, 6) лишают нас жизни (букв, насильно, 
по-разбойничьи отнимают у нас жизнь) и прав, 7) потому что мы 
хотим (требуем) правды 8) и свободы для бедных (нищих) рабов.

Урок XIX

К заданию 1
1) Услышав это, моя невестка Броха всплеснула руками. 2) Услыхав, 
что нет уже больше ротонды, я обрадовался. 3) Прибыв в Хабаровск ...
4) Прибыв в Биробиджан и обосновавшись на месте, я узнал, что ...
5) Проехав так четыре-пять километров ... 6) Продемонстрировав 
(показав) нам все возможности нового инструмента ... 7) Прожив так 
чуть больше недели, Шалит однажды встал, когда ... 8) Услыхав топот 
коней, Морозов начал смотреть, кто это так едет. 9) Поднявшись на 
вершину сопки ... 10) Отрегулировав окуляры бинокля, Морозов 
начал рассматривать другой берег.

К заданию 2
1) Он одет. 2) Он спал. 3) Статья мне понравилась. 4) Произведение 
создано. 5) Заседание закрыто. 6) Он остался дома. 7) Роман уже 
вышел в свет (букв, появился). 8) Дверь закрыта. 9) Дети бежали. 
10) Место занято.

К заданию 7
1) побежденный ... 2) сооруженный ... 3) упавшее ... 4) отправлен- 
ное ... 5) отправившийся в полет (букв, отлетевший) ... 6) закрытая ...
7) приглашенный ... 8) упакованные ... 9) купленное ... 10) отплыв- 
ший ... 11) рассмотренный ... 12) отъехавший ...

К заданию 8
На дорогах сибирских кто-нибудь может ещё найти пуговицу, 

шнурок от моего порванного ботинка; ремень, черепок глиняной
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кружки, страничку Святого писания. На реках сибирских может ещё 
кто-то найти знак, щепку от моего потонувшего плота, в лесу -  
окровавленный засохший шнурок, а в снегу -  вмёрзшие следы шагов.

Где-то далеко лежит страна запрещённая, серебристо синеют горы, 
по которым ещё никто не ходил; где-то, глубоко вдавленные в землю, 
ждут нас закопанные клады. Где-то далеко одиноко лежит пленный, на 
его голове умирает снег от заходящего солнца; где-то кто-то бродит, 
засыпанный снегом, и находит пути к запрещённой стране.

Урок XX

К заданию 1а, б
ריידנדיק; (6 לעבנדיק; (5 לויפנדיק; (4 געבנדיק; (3 וויסנדיק; (2 וועלנדיק; (1
קומענדיק; (11 ווארפנדיק; (10 האבנדיק; (9 טרעטנדיק; (8 טראכטנדיק; (7

בויענדיק; (16 דיק; זעענ־ (15 שטייענדיק; (14 גייענדיק; (13 ברענגענדיק; (12
בליענדיק. (19 באפרניענדיק; (18 באלוינענדיק; (17

К заданию 3
1) ... неся мёд ... 2) ... ничего не говоря (молча) ... 3) Девушки встают 
рано утром, идут торопясь ... 4) ... шлифуя (оттачивая) пули. 5) Плету 
из шёлка шнурочек, 6) стоя у своего окна. 7) Подходит тихо 
девушка, 8) как солнце восходящее. 9) ״Подари мне...”, -  10) просит 
она стыдливо у меня. 12) Она благодарит, беря это. 13) Она вплетает 
это в косы, 14) смеясь и прыгая, 15) убегает радостная, 16) 
пританцовывая и напевая. 17) Без шёлкового шнурочка 18) стою 
(букв, стоя) у окна, 19) сердце тянется к девушке, 20) ...тая.

К заданию 5
1) Пашущий ... 2) Цветущий ... 3) Восходящее ... 4) Трудящиеся 
массы. 5) Марширующие солдаты. 6) Экзаменующий ... 7) Отвечаю- 
щий ... 8) Смеющееся дитя. 9) ... марширующих мимо ... 10) Трудя- 
щиеся массы и миролюбивые ... 11) Входит высокий человек с 
хорошими смеющимися глазами. 12) ... встречали прибывающие и 
проходящие эшелоны.
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Урок XXI

К заданию 1
1) Книги купил Михл... еврей с редкой бородёнкой, которую он 
постоянно почёсывает. 2) Через полчаса чихают уже все наши соседи 
и соседки ... -  вся улица беспрерывно чихает. 3) Всю дорогу ... наши 
люди всё время говорили. 4) Как в (дни) радости, так и в (дни) 
печали, (люди) всё продолжают строить дома, 5) всё продолжают 
рожать детей, и ... само собой, копать могилы.

К заданию 2
געבן נעם א טאן, נעם א (2 (хватануть); א (3  ;(сказануть) 1) טאן זאג א  
ציטער א טאן, ציטער א (4  ;(стукнуть, ударить) געבן קלאפ א טאן, קלאפ  

.(улыбнуться) 5) געבן שמייכל א טאן, שמייכל א  ;(вздрогнуть) געבן

К заданию 3
1) Мама уходит покупать бутылки, а мы принимаемся заливать воду в 
бочку. 2) После каждого ведра он (Эле) рывком вскидывает руку 
вверх и изрекает: ״Хватит!” 3) Затем он макнёт перо в бочку, чиркнет 
что-то на белой бумаге и сказанёт, обращаясь к себе самому: ״Пишет!”. 
4) Как хорошо, как мило, как нежно прозвучало: ״Взят (освобождён) 
Нежин!” 5) Осенью запахло, киевской весной ... 6) Вдруг у Алексея 
сверкнуло перед глазами пламя, швырнуло в сторону и трахнуло 
об землю ... 7) Давайте разбудим силы вновь, поднимем из руин 
опять дома. 8) После боёв мосты вновь поднимутся и вечерами будут 
отражаться в водах.

К заданию 4
3) Улица Паперника названа в честь разведчика-снайпера JI. X. Папер- 
ника, Героя Советского Союза, который героически пал в тылу врага 
недалеко от Москвы. 5) Он был младшим ребенком и единственным 
сыном ... 8) Здесь он от старых специалистов перенял тонкие приемы 
мастерства (букв, тонкое мастерство) ... 10) Такой чести удостаиваю- 
тся только лучшие из лучших ... 12) С этой должности он в начале 
войны добровольцем ушел в Красную армию ... 14) Враг в несколько 
раз превосходил их (лыжников) численностью, но отступать некуда - 
позади советских бойцов Москва ... 17) Но ряды советских бойцов все 
редеют ... 22) Он собирает горсточку (оставшихся) красноармейцев и
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организует оборону возле единственно уцелевшего сарая ... 27) Папер- 
ник, едва дыша, поднимается во весь рост. 28) (Собрав) последние 
силы, он швыряет последнюю гранату и взрывает самого себя с гитле- 
ровцами, которые его окружили ... 32) ״Годы пройдут ... кровавые 
следы немецких оккупантов будут стерты, но память о героических 
разведчиках сохранится навечно. 33) Слава о 23 героях будет переда- 
ваться из поколения в поколение”.

К заданию 56
1 - 1 ;  2 - 4 ;  3 - 6 ;  4-12;  5 -13 ;  6 -19 ;  7-21;  8 -  27,28; 9 -30 ;  
10-  29.

Урок XXII

К заданию 1
ויין; װילן... (6 זען; (5 קומען; (4 שטייען; (3 גייען; שטייען... (2 זיינען; (1
וועלן. (10 זנין; ווייסן... (9 זעען; (8 וויסן; ווילן (7

К заданию 2
זאגן; (6 מאכן; (5 מיטגיין; (4 אנקומען; (3 ארויסגיין; (2 איבערזעצן; (1
לייענען. (10 איבערגיין; (9 אויפשטיין; (8 ארויסשרייבן; (7

К заданию 3
שרייבן; (7 לויפן; (6 פארן; (5 צוקלאפן; (4 צושרייבן; (3 צולויפן; (2 צופארן; (1

אפפארן; (13 צוקלאפן; (12 (צושרי_יבן;11 צולויפן; (10 צופארן; (9 קלאפן; (8
 צושרײבן; (18 צולויפן; (17 צופארן; (16 איבערשרניבן; (15 אנשרײבן; (14
צולויפן. (20 איבערפארן; (19

К заданию 4
1) Поездка из ... в ... - это пустяк. 2) Эстер тогда уже не могла думать 
об учении и занятиях письмом (писанием). 3) Пение Йоселе было 
странно причудливым. 4) Я слышал только (какое-то) пение, стенание, 
плач, всхлипывание, говорение, бормотание - странно причудливые 
голоса.
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К заданию 5
1) Караул! Где достать доску для раскатывания (теста для) вареников 
без масла и жира, без перца и соли? 2) Где взять нож для резки теста?
3) Где взять горшок для варки ...? 4) Где взять парня, чтобы ел 
вареники (Народная песня). 5) ... хочу использовать, чтобы сказать 
несколько слов. 6) Рива часто отправлялась в город, чтобы собирать 
(подаяния) для нуждающихся. 7) Мать и дитя, сестра с сестрой 
вынуждены были проститься, чтобы больше (никогда) не видеться.
8) Если бы не условия, которые враг создавал, чтобы не допустить 
(проявления) героизма еврейского населения, (то) каждый загубленный 
ребенок или старец оставил бы после себя образцы геройства.

К заданию 6
1) Я вижу, что он идёт. 2) Я слышал пение Шаляпина. 3) Я его застал 
сидящим за столом и читающим газету. 4) Он (мой брат Эля) колотит 
меня каждый раз, как увидит, что я рисую. 5) Впервые в жизни я 
увидел плачущего отца. 6) Шолом ещё не видел отца таким смеющим- 
ся, как он смеялся в тот день. 7) Но ещё громче и сильнее стал (их) 
плач, когда они услышали плачущего отца. 8) Вижу тебя 
(И-.Л. Переца).

К заданию 7
1) Что творилось с Лёней -  не рассказать и не описать. 2) За несколько 
станций до Киева дорогу нельзя было ни пройти, ни проехать. 3) ... что 
на него нельзя полагаться. 4) ... но ничего сделать нельзя. 5) ... что её 
не оторвать (от её товарищей). 6) Когда уже нельзя было скрывать׳ это 
веселье, Йосл был вынужден пригласить своих знакомых помещиков.
7) Гитлеровцы всё вновь и вновь (беспрерывно) требовали бельё, 
постельное бельё, одежду ... чего нельзя было уже достать в гетто.

Урок XXIII

К заданию 1
1) Девушка, которая пишет письмо ...
2) Девушка, которой я пишу письмо ...
3) Мальчик, который приходит ...
4) Мальчик, с которым ты пришел ...
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5) Женщина, которая нас встретила ...
6) Женщина, которую мы вчера встретили ...
7) Учитель, который обучает нас идишу (преподает нам идиш)...
8) Учитель, у которого мы учим идиш ...
9) Есть люди, которые ждут, пока крыжовник не станет красным.

10) Больше всех мне завидует Гершл, которого зовут (у которого 
прозвище) ״Вашти”.
11) Девушка, которая сидит за столом, записывает каждое слово, 
которое говорит мама.
12) Часы он получил от некоего полковника, который давал ему заказы 
(букв, работы).

К заданию 4
ווערן; געבעטן (4 ווערן; געזונגען (3 ווערן; גענומען (2 ווערן; גערופן (1
ווערן; פארלארן (8 ווערן; פארגעסן (7 ווערן; פארשטאנען (6 ווערן; געפונען (5
ווערן. געשלאסן (10 ווערן; געשאפן (9

К заданию 7
1) Дома должны строиться быстрее. 2) Песню надо петь громко.
3) Новые слова должны быть выписаны. 4) Текст должен быть 
переведён правильно. 5) Работу нужно закончить как можно быстрее.
6) Письмо должно быть немедленно отправлено. 7) Новые слова не 
должны забываться. 8) Все тексты должны быть правильно поняты.
9) Текст может быть переведён даже без словаря. 10) Забытое слово 
может быть найдено (можно найти) в словаре.

Урок XXIV

К заданию 1
 איך וואלט סחורה, געהאט איך וואלט (2 דערציילן. אים זאלסטו פרעגן, ער וועט (1

 שוחט. א זנין געקאנט ער חלף\וואלט א געהאט איך וואלט’(3 סוחר. א געווען
מען. געפינט מען, זוכט (5 װײזןי. ניט ציין די מען בי_יסן\זאל ניט מען קען (4
 קענען מען וויל (7 ברענגען. אים דיר איך וועל בוך, דעם באקומען איך וועל (6

 געהאט איך וואלט (8 ביכער. יידישע לייענען סיסטעמאטיש מען דארף יידיש,
 געוואלט איך וואלט (9 ארץ־ישראל. קיין געפארן פסח אויף איך וואלט געלט,
 וויל (10 אעראפלאן. “״אל־על אן מיט געפלויגן איך וואלט ארץ־ישראל, באזוכן

פלי׳בילעט. א באשטעלן צײטנס ביי מען דארף “״אל־על מיטן פליען מען
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МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ И ПЕРЕВОДА

מאטעריאלן עוגאגלעכע כלערלײ
,1׳בערדערצייליא ליי׳ענען, )צוס

אאז״וו( זי׳נגען אוי׳סנווייניק, לע׳תען

משפחה די

 [,за'лмэн] זלמן מען רופט מיך
 [,ка'лмэн] קלמן הייסט טא׳טע מיין
 [,зо'рэх] זרח הייסט זיי׳דע מנין
 [,бо'рэх] ברוך הייסט ברו׳דער דער

 ביי׳לע, הייסט מא׳מע די
 קיי׳לע, הייסט שווע׳סטער די

 סו׳רקע, הייסט פערדל מנין
 מו׳רקע, הייסט קעצל מנין

 - [бро'хэ] ברכה הייסט בא׳בע די
משפחה. גא׳נצע די

קאטליאר י.

יי׳דיש אין לי׳דעלע א מיר זשע שפיל

יי׳דיש, אין לי׳דעלע א מיר זשע שפיל
[,хи'дэш] חידוש קיין ניט און פרייד עס זאל דערווע׳קן

קליין, און גרויס א׳לע, אז
- פארשטיי׳ן דאס קע׳נען זאלן
גיין! זאל לי׳דעלע דאס מויל צו מויל פון

שפיל! קלע׳זמערל, שפיל, שפיל,
וויל. איך וואס און מיין איך וואס דאך ווייסט
מיר, פאר לי׳דעלע א שפיל שפיל, שפיל,
געפי׳ל! מיט און הארץ מיט לי׳דעלע א שפיל
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טרערן, אן און זיפצן אן לי׳דעלע א
זאקהערן, א׳לע אז אזר׳ שפיל

זען: זאלן א׳לע אז
 קען זי׳נגען און לעב איך

געווע׳ן! ווי בע׳סער נאך און שע׳נער

שלום! וועגן לידל א מיר זשע שפיל
חלום! קיץ ניט שלום, א זי_ין שוין זאל
פארשטיי׳ן, דאס קע׳נען זאלן קליין, און גרויס פע׳לקער אז
באגייץ! זיך מלחמות און קריגן אן

א̂׳מיר צוזא׳מען, ס׳לי׳דעלע זי׳עען י
מא׳מען! איין פון קי׳נדער ווי פריינד, גו׳טע ווי

פארלא׳נג: איי׳נציקער מיין
פראנק, און פרי_י קלי׳נגען ס׳זאל

געזא׳נג! מיין אויך - געזא׳נג א׳לעמענסיאין

שפיל!... קלע׳זמערל, שפיל, שפיל,

שטעתהיים נ.

[ни'гндл] ניגונדל או׳נדזער

פריידן, אין און נחת אין ני׳גונדל א מיר האבן
שיין. אזוי עס קלינגט זמירות, די ביי עס מיר זי׳נגען

 זיידן מיטן בא׳בע די געזו׳נגען נאך האט דאס
געווע׳ן: נאך קי׳נדער זני׳נען זיי ווען

אצי׳נדער, קלינגט ניגון דער ווי זשע, אזוי׳ אט איי־אני־אני,
קי׳נדער, זשע, זי׳נגט פריי׳לעכס אזא פריי׳לעכם, אזא
אצי׳נדער, קלינגט ניגון דער ווי זשע, אזוי׳ אט
גיין. א׳לע לא׳מיר פריי׳לעכס אזא

צוזא׳מען, מיר זי׳נגען ניגונדל, א מיר האבן
שיין. אזוי עס קלינגט זמירות, די ביי עס מיר זי׳נגען

 מא׳מען דער מיט טא׳טע דער געזו׳נגען נאך האט דאס
געווע׳ן: נאך קי׳נדער זיי׳נען זיי ווען

אײ־אײ־אײ...

[,бро ’хэ] ברכה אין און [мазл] מזל אין ניגונדל, א מיר האבן
שיין. אזוי עס קלינגט זמירות, די בי_י עס מיר זי׳נגען

 משפחה גא׳נצע די געזו׳נגען נאך האט דאס
געווע׳ן: נאך קי׳נדער זני׳נען זיי ווען

אײ־אײ־אײ...
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אנדענק־דאטעם און ױם־טובים יארסעזאנען,
(8 לימוד פון טעקסט צום וואריא׳נט טערטערז)פארבריי

פרי׳לינג דער

 אלץ שײנט זון די פרי׳לינג. דער קומט ווי׳נטער שניי׳יקן קאלטן דעם נאך
 די ווא׳רעמער. אלץ ווערט עס ערד. או׳נדזער אויף שטראלן אי׳רע שיקט און הע׳לער
 הימל דער בלי׳ען. בלו׳מען די בלע׳טעלעך. גרי׳נינקע מיט זיך באדע׳קן ביי׳מער

 אייז דאס און פע׳לדער די אויף שניי דער בלאזן. ווי׳נטעלעך פרי׳שע העל־בלוי. איז
צעגאנגען. ווערן און שמעלצן טי_יכן די אויף

 מע גאסן. די און הייפן די א׳רדענונג אין ברע׳נגען שטא׳ט־איינװױנערס די
בלו׳מען. שיי׳נע און ביי׳מער פלאנצט
 זיי גע׳רטנער. די אין און פע׳לדער די אויף זיך מי׳ען ערד־א׳רבעטערס די
 מערן, קארטא׳פל, פארזע׳צן [,тву'эс] תבואות פארשיי׳דענע זיי׳ען און א׳קערן
גרינסן. א׳נדערע און [хо'йдэш]- חודש־רעטעכלעך קרויט,

 שווע׳רע די זיך פון ארא׳פ מען ווארפט [бэЬадро'гэдик] בהדרגהדיק
מלבושים לײ׳כטערע אןי טוט מע און ווי׳נטער־קליידער, או׳מבאקוועמע

.[малбу'шим]
 יציאת־מצרים פון באפרײ׳ונג, פון טאג דעם מיר פײ׳ערן פרייד מיט

[йеци'эс-мицра'им] - פסח פריי׳לעכן דעם [пэ'йсэх;] פון טאג דעם 
 אי׳בער’[ницо'хн] נצחון פון טאג דעם מי_י; טן1 דעם - א׳רבעטער־סאלידאריטעט

 - [йом-Ьаацмау'т] ױם־העצמאות דעם מי_י; טן9 דעם - הי׳טלער־פאשיסטן די
 מלוכהשאפט יי׳דישער דער פון ווי׳דעראויפלעבונג פון ױם־טוב גרויסן דעם

[мэлу'хэшафт] - פײ׳ערלעך איז תל־אביב אין ווען טאג, דעם פון א׳נדענק צום 
מדינת־ישראל דערי - מלוכה או׳נדזער פון גרי׳נדונג די געווא׳רן פראקלאמי׳רט

. [мэди'нэс-йисро'эл ]
 צום און גע׳טא ווא׳רשעווער אין אוי׳פשטאנד הע׳לדישן פו׳נעם א׳נדענק אין
 קרבנות די - [кдо'йшим] קדושים מיליא׳ן זעקס די פון א׳נדענק היי׳ליקן

[корбо'нэс] דער און פאלק או׳נדזער קעגן פארברע׳כן שוי׳דערלעכן דעם פון 
 טרא׳גיש דעם ניסן חודש אין אפ מיר מערקן האלאקאסט, דעם מע׳נטשהייט,

[.йом-Ьашоа1] ױם־השואה' פײ׳ערלעכן
 ספעציע׳לער א פרי׳לינג אין פארא׳ן איז טראדי׳ציע יי׳דישער דער אין

 דער געווע׳ן דאם איז אמאל [.лаг-60'ймэр] בעומר ל״ג דער - ױגנט־ױם־טוב
 פע׳לדער די אויף סנאפ ערשטן דעם ארא׳פנעמען נאכן טאג דרייסיקסטער און דריי
 אן געווא׳רן דאס יאיז שפע׳טער ישראל. מלוכה'’ א׳לטערטימלעכער דער פון

 או׳נטערי האבן ווע׳לכע פאטריא׳טן, יי׳דישע די [лэко'вэд] לכבוד א׳נדענק־טאג
 [ра'би עקיבה רבי זיין'לע׳רער און [бар-ко'хба] בר־כוכבא פון א׳נפירונג דער

[акивэ רוי׳מישער דער קעגן אוי׳פשטאנד הע׳לדישן א אוי׳פגעהויבן 
או׳נטערדריקונג.

 ווע׳לדער, און פע׳לדער די אין אוי׳ספלוגן קי׳נדער די מאכן בעומר ל׳׳ג
 פון שיסן אין פארמע׳סטונגען באזו׳נדערס ספא׳רט־פארמעסטונגען, ארגאניזי׳רן

פײ׳ל״ן־בויגנס.
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נאטו׳ר, דער פון ווי׳דעראויפלעבונג און באניי׳ונג פון צייט די איז פרי׳לינג דער
[.гу'фэ] גופא מענטשן פו׳נעם און פאלק דעם פון

זו׳מער דער

לע׳נגער. טאג צו טאג פון ווערן טעג די זו׳מער. דער קומט פרי׳לינג דעם נאך
 ממש שוין עס ווערט אוי׳גוסט און יו׳לי אין ווא׳רעמער. אלץ ווערט ווע׳טער דער

[ма'мэш] .שטראלן הײ׳סע אי׳רע שיקט און הע׳לער אלץ שי_ינט זון די הייס 
 רעגנס. אויך גיי׳ען אפט ווע׳לדער. און פע׳לדער די אויף הימל טיף־בלויען פו׳נעם

געדייט. און רייפט גרינט, בליט, אלץ
 און סע׳דער די אין פע׳לדער, די אין פארנו׳מען זיי׳נען ע׳רדארבעטערס די

 זיי פארזיי׳ט; און פארפלא׳נצט האבן זיי וואס אלץ באא׳רבעטן זיי גע׳רטנער.
 און היי׳שניט דער אן זיך הייבט עס אוןישנײדן. קא׳םען יעטן, און גרא׳בליעווען
 און [пэ'йрэс]т®־т די רײפן סע׳דער און גע׳רטנער די אץ [.тву’э]- תבואה־שניט

 און קארשן פלוי׳מען, וויינשל, עפל, בארן, ע׳רשטע די זיך באװײ׳זן עם גרינסן.
פרוכטן. א׳נדערע
 די מאסן־אורלויבן. פון צײט די זו׳מער דער איז שטאט־אײנװוינערס די פאר
 סך א זו׳מער־לאגערן. די אין ארוי׳ס פארן און קאני׳קולן אויך האבן קי׳נדער
 די אין אדער [,йам] ים צום א׳דער דארף, אין א׳פרו אויף ארוי׳ס פארן משפחות

בערג.
 ױם־טובים איי׳ניקע טראדי׳ציע יי׳דישער או׳נדזער לויט מיר האבן זו׳מער אין

געדע׳נק־טעג. ווי׳כטיקע און
 ױם־טוב דער [.швуэс] שבועות ױם־טוב דעם מיר האבן זו׳מער א׳נהייב

 און פרות ע׳רשטע די פון רײף־װערן דאס א׳פמערקן מינהג אלטן אן פון שטאמט
 דעם אויך שבועות מען פײ׳ערט טראדי׳ציע רעליגיע׳זער דער לויט תבואות.

 תורה. די יידן די געגע׳בן האט גאט ווען טאג, דעם [,ма'тн-то'йрэ] מתן־תורה
 און שמעקנדיקע גוט־ און צווי_יגןт גרי׳נע מיט הײ׳זער די מען באפו׳צט שבועות

 אפ מען מערקט גוסט ־,אוי א׳גהייב א׳דער יו׳לי [соф] סוף גרע׳זער. דופטנדיקע
 טאג נײ׳נטער ״דער הייסט )דאס [ти'шэбов] תשעה־באב טרוי׳ער־טאג דעם

 [.то'нэс]- תענית־טאג א איז דאס מען, פאסט טאג דעם (.“[ов] אב חודש אי׳נעם
 דער געווא׳רן [хо'рэв] חרוב איז עס ווען טאג, נאק א׳נדענק אן איז תשעה־באב
 דער אין טעמפל צענטרא׳לער דער - [бэ'йс-Ьами'кдэш] בית־המקדש

[.йеЬу'дэ] יהודה מלוכה א׳לטערטימלעכער

 ארץ־ישראל אמאליקן פון חורבן אויפן טרויער־טעג פיר די
שורי!( בן-ציון אהרן הרב פון ארטיקל )לויטן

 אויפן “טרוי׳ער פון װאכן ״דרײ די אן זיך הײבן טראדי׳ציע ױ׳דישער דער אין
 [та'мэз] תמוז חודש פון טאג טן17 מיטן בית־המקדש פון חורבן נאציאנא׳לן

 דעם מיט זיך ע׳נדיקן און [(ши'вэ-о'сэр бэта'мэз] בתמוז )שבעה־עשר
תשעה־באב. פאסט־טאג
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 חורבן אויפן אני׳נגעשטעלט טראדי׳ציע ײ׳דישע די האט פאסט־טעג פיר
ארץ־ישראל. און בית־המקדש

טאג, דער - בטבת( [асо'рэ] )עשרה [тэ'йвэс] טבת חודש אין טעג צען (1
ירושלים. ארו׳ם באלא׳גערונג זיין א׳נגעהויבן האט שונא דער ווען

 די דו׳רכגעבראכן שוין האט שונא דער ווען טאג, דער - בתמוז שבעה־עשר (2
ירושלים. פון )מוי׳עח [хо'ймо] “״חומה די פע׳סטונג,

 געווא׳רן פארברע׳נט איז בית־המקדש דער ווען טאג, דער - באב תשעה (3
 קע׳ניג דעם פון צי_יטן די אין בית־המקדש, ע׳רשטער דער סיי שונא. דורכן

 צוויי׳טער דער סיי און [,бо'вэл] בבל פון [нэвухаднэ'цэр] נבוכדנאצר
 טאג טן9 דעם אין געווא׳רן חרוב זע׳נען רוי׳מער, די פון צייטן די אין בית־המקדש,

אב. חודש פון
 באשטי׳מט איז פאסט־טאג פע׳רטער דער - [цойм гэда'лье] גדליה צום (4

 פון יידן רע׳שטלעך לע׳צטע די פארטרי׳בן האט נבוכדנאצר ווי דעם נאך געווא׳רן
 יי׳דישן פון חורבן פו׳לשטענדיקן צום געברא׳כט דעם מיט האט ער ארץײשראל.

לאנד.
 מוסיף נאך [хахо'мим] חכמים די האבן [до'йрэс] דורות שפע׳טערע אין

[мо'йсэф] צער פון סימבא׳לן א׳נדערע געווע׳ן [цар] צו כדי ’טרוי׳ער, און 
חורבן. נאציאנא׳לן ױ׳דישן גרויסן פון א׳נדענק דעם פארטי׳פן

 ער זאל הויז, זי_ין פארבט ייד א ווען איי׳נגעשטעלט: למשל, האבן, חכמים די
ירושלים. פון טרוי׳ער־אנדענק א ווי פאס, שווארצן א אי׳בערלאזן

 די אוי׳סטאן זי זאל [,ху'пэ] חופה דער צו גייט [ка'лэ] כלה א ווען
 זײן אויף אש ביסל א ארוי׳פשיטן מען זאל [хосн] חתן דעם און ,“״כלה־צירונג

קאפ.
 ״אם [:шву'э] שבועה דער מיט איי׳נקלאנג אין געווא׳רן געטא׳ן איז אלץ דאם

 ירושלים את אעלה לא אם [...им эшкохэ'йх йэрушола'им] ירושלים אשכחך
 им лой аа'лэ эс йэрушола'им ал] [ройш симхо'си “שמחתי ראש על

 איך אויב ירושלים... פארגע׳סן וועל איך אויב - [(ти'лим, кала'з] קל׳׳ז )תהילים,
שמחה. מנין פון הויכפונקט אויפן ירושלים דערמאנען נישט וועל

 חורבן אויפן טרוי׳ער יי׳דישן פון פארטי׳פונג דער מיט אז פארשטיי׳ן, צו איז עס
 די א׳נהאלטן און שטארקן צו געצי׳לט חכמים די האבן ארץײשראל און בית־המקדש

אוי׳סלייזונג. צו [,гэу'лэ] גאולה צו בע׳נקעניש ױ׳דישע
 די געזע׳ן אויך חכמים יי׳דישע די האבן טרוי׳ער פון טרערן די אין

 בבל פון טניכן די בני געזע׳סן נאך זני׳נען ײדן ווען פרייד. פון טרערן שפע׳טערדיקע
 [ал “בכינו גם ישבנו שם בבל נהרות )״על חורבן אויפן געוויי׳נט האבן און

[наЬаро'йс бо'вэл шом йоша'вну гам бохи'ну) - אויך דאן שוין זיי האבן 
 (“ירושלים אשכחך )״אם ירושלים פארגע׳סן נישט מאל קיין וועלן זיי אז געשווא׳רן,

 לי׳כטיקע פון פרייד, פון זוי׳מען די שוין ליגן קלאגן און וויי׳נען אין ווא׳רעם,
הא׳פענונג־שטראלן.
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הארבסט דער

 הייס, נאך איז הארבסט א׳נהייב הארבסט. דער קומט זו׳מער הייסן דעם נאך
 אלץ קע׳לטער. און קי׳לער אלץ ווערט חודש צו חודש פון טאג, צו טאג א׳בער״פון

 שוין איז הארבסט [соф] סוף ווינטן. קע׳לטערע וויי׳ען עס רעגן'און אז גייט א׳פטער
שניי׳ען. ע׳רשטע די ארוי׳ס פאלן עם און קאלט [ма'мэш] ממש

 די אין אווע׳ק פלי׳ען פייגל סך א מער. ניט [кима'т] כמעט זי׳נגען פייגל די
 די ווי׳נטער. קאלטן צום זיך גרייטן וואלד אין [ха'йэс] חיות לע׳נדער. ווא׳רעמע
 דער אויף ארא׳פ זיי פאלן גיכן אין רויט. און געל ווערן ביי׳מער די אויף בלע׳טער

т לע׳נגער. אלץ ווערן נעכט די קי׳רצער, אלץ ווערן טעג די ערד. נא׳סער
 די ארא׳פ מען נעמט סע׳דער און גע׳רטנער די אין פע׳לדער, די אויף

 אוים גראבט מע תבואות, געווא׳רענע רי_יף די דרעשט און שניידט מע גערע׳טעניש:
 און צי׳בעלעם בייטן די פון ארא׳פ נעמט מע בו׳רעקעם, מערן, קארטא׳פל, די

 רײ׳פע די ארא׳פ מען נעמט סע׳דער די אין פאטלעזשא׳נעם; און פע׳פער קנאבל,
 קא׳ווענעס, - באשטא׳נעס די פון אי_י׳וועס, און פלוי׳מען בארן, און עפל פרוכטן:
 די או׳רלויבן, די פון אום זיך קערן אי_י׳נוווינער שטא׳טישע די קי׳רבעסן. און די׳ניעס
שולן. די אין ווי׳דער גיי׳ען קי׳נדער
 און [алмэлу'хишэ] אלמלוכישע איי׳ניקע אויס פאק הארבסט אין

 געוויי׳נטלעך הארבסט, א׳נהײב [.йонто'йвим] ױם־טובים טראדיציאנע׳ל־יידישע
 יי׳דישן אלטן "לויטן אן 'דיך הייבט סעפטע׳מבער, פון טעג "לע׳צטע די אין

 ראש־השנה הײסט ױם־טוב דא׳זיקער דער יאר. נײ׳ע דאס קאלענדא׳ר
[рошэшо'нэ.] ’יאר: גוט א א׳נדערן דעם אײ׳נער װינטשן פרײנד און באקא׳נטע 

 ווערט ראש־השנח נאך טעג אכט אין [!лэшо'нэ то'йвэ] לשנה־טובה
דער י т א׳פגעמערקט

 דער דאס איז טראדי׳ציע רעליגיע׳זער דער לויט [.йонки'пэр] ױם־כיפור יום־טוב
 װײ׳טערדיקן זיין באשטי׳מט און מענטשן יעדן [ми'шпэт] משפט גאט ווען טאג,
פאסט [гу'фэ] גופא טאג גאנצן דעם און ױם־כיפור [э'рэв] ערב [.гойрл] גורל
מען.

 לויטן [.су'кэс] סוכות ױם־טוב דער קומט ױם־כיפור נאך טעג פינף
 מיט געדע׳קטע סוכות, אין ױם־טוב טעג אכט די מען עסט מינהג טראדיציאנע׳לן

 יציאת־מצרים נאך האבן יידן די ווען צייט, די סימבאליזי׳רט דאס [.схах] סכך
[йэци'эс-мицраим] סיני מדבר אין געווא׳נדערט יאר פע׳רציק ми'дбэр] 
[синай סכך. און דע׳רנער צווייגן, פון געמא׳כטע סוכות, אין דארט געלע׳בט און

 ױם־טוב פרײ׳לעכן באזו׳נדערס א מיט זיך ע׳נדיקן ױם־טובים הארבסט די
 יא׳ריקן דעם מען פארע׳נדיקט טאג דעם אין [.си'мхас-то'йрэ] שימחת־תורח

 הייבט מע און תורה, דער פון [(па'ршэс] קאפי׳טלען)פרשות די לײ׳ענען פון ציקל
 מע און זינגט מע זיך: מען פרייט טאג דא׳זיקן דעם ניי. דאס פון זי ליי׳ענען צו אן

גאסן. די אויף און שילן די אין היי׳זער, די אין טאנצט
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װי׳נטער דער

 א ארוי׳ס פאלט א&ט קאלט. איז דרויסן אין ווי׳נטער. דער קומט הארבסט נאכן
 װײסן א מיט דע׳רפער און שטעט ווע׳לדער, און פע׳לדער באדע׳קט יער שניי.

 די - נאדלביימער די בלויז בלע׳טער. אן נא׳קעט שטיי׳ען ביי׳מער די צודעק.
 די שניי. ווייסן מיט באפו׳צט גרי׳נע, שטיי׳ען - צע׳דערן און יא׳דלעס סא׳סנעס,

 בהדרגהדיק זיי ווערן נני־יאר נאק א׳בער קי׳רצער, אלץ ערשט צוי ווערן טעג
[бэИадро'гэдик] אין און שטעט די אין א׳בער שלאפט, נאטו׳ר די לע׳נגער. אלץ 

 א׳נגעשטרענגטע אן אן גייט ווא׳רשטאטן די אין און זאווא׳דן די אויף דע׳רפער, די
א׳רבעט.

פריידן. זי_ינע זיך האט ווי׳נטער דער
 דער אויף גייט מע יוגנט. דער און קי׳נדער די פרייד ער ברענגט באזו׳נדערס

 מע האקיי/ שפילט מע לי׳זשעס, און גלי׳טשערס אויף זיך גליטשט מע גלי׳טשלקע,
 דאס שוין קומט אט און בערג. די פון שלי׳טלעך און שליטנס אויף זיך שליטלט
 מיט זיי באפו׳צן קי׳נדער די און יא׳לקעס די ברע׳נגען ע׳לטערן די נײ־יאר.

שפי׳לכלעך. פארשיי׳דענע
 פרײ׳לעכע צװײ טראדי׳ציע ױ׳דישער או׳נדזער לויט מיר האבן ווי׳נטער

[.пу'рим] פורים און [ха'нукэ] חנוכה - טובים יום*
 נאך א׳נדענק אן איז דאס דעצע׳מבער. אין געוויי׳נטלעך אוים פאלט חנוכה

 האבן װע׳לכע גריכן, די אי׳בער [макабэ'йер] מכבייער די פון זיג דעם
 די’געטריבן ארוי׳ס־ האבן מכבייער די ישראל. פון פאלק דאס או׳נטערגעדריקט

 ירושלים שטאט די 'אוי׳סגערייניקט לאנד, פו׳נעם סאלדא׳טן גרי׳כישע
[йерушола'им] בית־המקדש דעם און [бэйс-Ьами'кдэш] זיי געצן. די פון 

 גרויסן א - [мэно'йрэ] מנורה דער אין פײ׳ערלעך די א׳נגעצונדן ווי׳דער האבן
 איי׳נציקע דאס און בוימל. געברע׳נט האט רערן די אין רערן. זיבן מיט לײ׳כטער
 טעג. אכט גא׳נצע אויף געקלע׳קט האט געפו׳נען, האבן זיי וואם בוימל קרי׳געלע
 ליכטל איין מיט טאג יעדן טעג, אכט חנוכה־ליכטלעך די מען צינדט דערי׳בער

 חנוכה װײ׳טער. אזוי און צוויי - צווייטן דעם ליכטל, איין - טאג ערשטן דעם מער:
 דריידל, אין שפילט מע [,мато'нэс] מתנות גיט מע יוט־טוב. פריי׳לעכער א איז
זאך. טײ׳ערע א איז פרײ׳הײט אונדז: זאגן לי׳כטעלעך די און לא׳טקעם. עסט מע

 אויס פאל״ט ער פורים. איז• ױם־טוב ווי׳נטער פריי׳לעכער צוויי׳טער דער
 יי׳דישע די ווי דעם, נאך א׳נדענק אן איז דאם פעברוא׳ר-מארץ. אין געוויי׳נטלעך

 אסתר שיי׳נע די [,ахашвэ'йрэш] אחשוורוש קי׳ניג פע׳רסישן פו׳נעם פרוי
э'стэр]] מרדכי פע׳טער איר און [мо'рдхэ] פו׳נעם יחץ די גערא׳טעוועט האבן 

Ио'мэн.]] המן [ро'шэ] רשע דער זיי פאר געגריי׳ט האט עס וועלכן טויט,
 איי׳נער שיקט מע [.мэги'лэс-э'стэр] מגילת־אסתר די מען ליי׳ענט פורים

 המן־טאשן באקט מע [,шалахмо’нэс] שלח־מנות - מתנות א׳נדערן דעם
-[Ьо'мэн,] פארשטע׳לטע די יא׳געדעס. זי׳סע מיט א׳דער מאן מיט א׳נגעפילטע 

 די פאר שטעלן און טאנצן זי׳נגען, זיי הויז. צוי הויז פון גײ׳ען פורים־שפילערם
 יעדן ’אסתר. [ма’лкэ] מלכה שײ׳נער דער און אחשוורוש קי׳ניג פו׳נעם געשי׳כטע

קארנאווא׳ל. גרוי׳סער א ארץ־ישראל אין פאר קומט פורים
פרי׳לינג. לי׳בער דער קומט באלד ווא׳רעמער. שוין ווערט ווי׳נטער [соф] סוף
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לידלעך פורים

אויס, איז מארגן און פורים איז היינט
ארוי׳ס! אונדז ווארפט און - קא׳פיקע א אונדז גיט

 שטאט, אין פארט יא׳כנע־דוואסיע
 פאקן. איין אין זיך האלט זי
 מעל קויפן פורים אויף פארט זי

 באקן! המן־טאשן
 המן־טאשן, מײ׳נע האפ,
 היי׳סע, מיי׳נע האפ,
 המן־טאשן מײ׳נע מיט
[.ма'йсэ] מעשה א פא׳סירט האט

 שניי, א ס׳פאלט רעגן, א ס׳גייט
 דע׳כער. די פון ס׳קא׳פעט

 קא׳רנמעל שוין פירט יא׳כנע
 לע׳כער. מיט זאק א אין

האפ...
Т

 שלח־מנות שוין טראגט יא׳כנע
 יע׳נטע: מעזמו׳ דער צו

 המךטאשן, שװא׳רצע צװײ־דרײ
 פארברע׳נטע. האלב רוי, האלב

האפ...
Т

דריי׳דעלע זיך, דריי
גא׳לדפאדע!( א. מוזי׳ק: מלא׳טעק; חנה )ווע׳רטער:

זיך, דריי און זיך, דריי
דריי׳דעלע, שוין, זיך דריי און

יי׳נגעלע, דו זיך, פריי
 מיי׳דעלע, דו זיך, פריי

 רי׳נגעלע, א אין טאנץ
 - רע׳דעלע א אין טאנץ

דא! חנוכה שוין איז עם
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 אײ׳נס־צװײ־דרײ, איי׳נס־צוויי־דרני,
 רע׳דעלע! א אין טאנצט

 איי׳נס־צוויי־דרני, אײ׳נם־צװײ־דרײ,
 מיי׳דעלע! יי׳נגעלע,

 איי׳נס־צוויי־דרני, איי׳נס־צוויי־דרני,
 - דריי׳דעלע שוין, זיך דריי
דא! חנוכה שוין איז עס

פאליא׳נקער הערשל

זינגט [нэха'мэ] נחמה
)געקי׳רצט(

 פו׳סטע מיט שי׳נעלן אין סאלדא׳טן או׳מגעקערט זיך האבן מלחמה דער פון
 די אי׳בער געבלא׳נקעט קולטיא׳שקעס, אויף קו׳ליעס, אויף - א׳נדערע ארבל,

 פארמע׳גן, פו׳נעם ’געפי׳נען ע׳פעס מען וועט אפשר געני׳שטערט, געזו׳כט, רוי׳נען,
 מע באקא׳נטע. קרובים, פאמי׳ליעס, די פון ע׳מעצן באגע׳גענען מען וועט אפשר

קאפ. אי׳בערן דאך א געזו׳כט האט
 [ко'йдэмкол] קודם־כל איז קי׳עוו, קיין אהיים, געקו׳מען איז עס ווער
 ווו אהי׳ן קרעוו, פון פא׳רשטאט װײ׳טער דער צו קוליא׳נאווקע, דער צו געגא׳נגען

יז ווו יאר, בא׳בי שרע׳קלעכער דער געצוי׳גן זיך האט עם  תלינים דײ׳טשישע ד
[талйо'ним,] פאליציי׳ען פארשיי׳דענערליי געהי׳לפן, זיי׳ערע און או׳ממענטשן 

ילדן. טויזנט הו׳נדערט הע׳כער פארני׳כטעט געשא׳סן, מע׳רדעריש האבן
 דעם פון [э'йдэс] עדות לע׳בעדיקער א ווי געלע׳גן איזי יאר בא׳בי דער

 האט וועלט די וואס טראגע׳דיע, שוי׳דערלעכער א פון פארברע׳כן, או׳מדערהערטן
געה׳ערט. נישט און געזע׳ן נישט אהע׳ר ביז נאך

 די פון ביי׳נער די צו׳געדעקט נישט נאך האט ערד, בלוט מיט א׳נגעזאפטע די
 לע׳בעדיקער א ווי אפן, געװע׳ן נאך איז מאסן־קבר דער און דערמא׳רדעטע

געשווי׳גן. און דערלא׳זט אזוי׳נס צו האט וואם וועלט, דער פא׳רווורף
אפי׳שן, או׳מגעוויינלעכע באווי׳זן שטאט אין זיך האבן טעגי די פון איי׳נעם אין

 יל׳דישע זי׳נגען וועט און לי׳טע פון זי׳נגערין יל׳דישע א געקו׳מען אהע׳ר איז עס אז
טעא׳טער. שטא׳טישן אין לי׳דער

 געווע׳ן שוין איז זאל הי׳פשער דער נאר פרי, זיי׳ער געווע׳ן נאך איז עם
 זיך האט פא׳רהאנג דער שנין, די אוי׳סגעלאשן זיך האט אט און1 אי׳בערגעפולט.

 א מיטי מיי׳דעלע שלאנק יונג, א ארוי׳פגעגאנגען איז בי׳נע דער אויף און צע׳עפנט,
 שטרע׳נגער א אין [,по'нэм] פנים בלייך פארזא׳רגט א מיט קאפ, אויפן טיכל

 אי׳בערפולטן אויפן געקו׳קט ווני׳לע, לא׳נגע א געשטא׳נען איז זי קלייד. טו׳נקעלער
געטרא׳כט... זאל,

 צער פון פארנע׳פלטע מיט מע׳נטשן ע׳לטערע פיל געזע׳סן זני׳נען זאל אין
[цар] זיי׳ער אין סאלדא׳טן געווע׳זענע געזע׳סן זיי׳נען עס אויגן, וויי׳טיק און 

די מיט א׳נגעשפארטע מעדא׳לן, און א׳רדנס מיט באצי׳רטע א׳נטאן, מיליטע׳רישן
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 אינוואלי׳דן, פארווו׳נדיקטע, שטע׳קלעך, און מעלי׳צעס זיי׳ערע אויף הענט
קא׳ליקעס.

געווא׳רט. געדו׳לדיק האט מע זאל. אין געהע׳רשט האט שטי׳לקייט טוי׳טע א
 געמא׳לדן, שטי׳לערהייט און אוי׳פגעאטעמט שוועו־ זי האט ע׳נדלעך, און,

 אויגן: די ארא׳פלאזנדיק
т — יאר... באבי

 נישט געזא׳נג, אוי׳סערגעוויינלעכער אן צעטרא׳גז זיך האט זאל אי׳בערן און
מו׳טער. או׳מגליקלעכער אן פון וויי׳געשריי א - געזא׳נג קיין

 באלקן, א אויף וויגל דאס אוי׳פגעהאנגען איך ״וואלט
יאנקל, מנין יי׳נגעלע, מנין געהוי׳דעט אוןגעהוי׳דעט,

פײ׳ער, און פלאם מיטן אנטרו׳נען שטוב די איז
“טני׳ערס?.. מנין יי׳נגעלע, מײן הוי׳דען איך זאל זשע ווי

 אי׳בער־ נישט נאר טע׳נער, הע׳כסטע די גענו׳מען האט זי׳נגערין ...די
הע׳כער: נאך גענו׳מען זי האט א׳טעם דעם כאפנדיק

 לא׳נגע, די מני׳נע, צעפ די א׳פגעשוירן איך ״וואלט
אוי׳פגעהאנגען. וויגל דאס ווי׳געלע, דאס זיי אויףיאון

אצי׳נדער, ביי׳נדעלעך די זיי, זני׳נען ווו נישט, איך ווייס
 קי׳נדער... מני׳נע ביי׳דע פון טיי׳ערע די בײ׳נדעלעך די

 מיר העלפט מא׳מעס, מיר, העלפט
 [!нигн] ניגון מנין אוי׳סקלאגן

 מיד העלפט מא׳מעס, מיר, העלפט
“פארווי׳גן... יאר בא׳בי דעם

 מאל א מיט איז זאל דער דערשי׳טערט. געווע׳ן איז [о’йлэм] עולם דער
 [бэйс] בעת און אפלאדיסמע׳נטן. כווא׳ליע דער פון געווא׳רן אוי׳פגעטרייסלט

 דאס ביסי׳רן געפא׳דערט און זי׳נגערין דער געדא׳נקט געשטו׳רעמט, האט זאל דער
 קאפ־האר צעשוי׳בערטן גרניז־גרויען א מיט פרוי א׳לטע אן "זיך האט ליד,

 אי׳רע הימל צום אוי׳פגעהויבן כוחות א׳לע מיט און שטול דעם אויף אוי׳פגעהויבן
אוי׳סגעשריגן: און הענט

אוי׳ף! שטייט מענטשן, איר?! זיצט וואס מענטשן, —
 די פון אוי׳פגעכאפט זיך זאל גא׳נצער דער האט [рэ'гэ] רגע איין אין און
אפלאדי׳רט. געשטו׳רעמט, האט זאל גא׳נצער דער ע׳רטער.
 א׳נגעהויבן האט עולם, באגני׳סטערטן אזא׳ זיך פאר’ זע׳ענדיק זי׳נגערין, די

 טרא׳גישער: הע׳כער, שטא׳רקער, נאך זיך, דאכט ס׳ניי, אויף
 באלקן, א אויף וויגל דאס אוי׳פגעהאנגען איך ״וואלט

“יאנקל... מנין יי׳נגעלע, מיין געהוי׳דעט געהוי׳דעט,’און
 שטיי׳ענדיק אזוי׳ און ע׳רטער די אויף געזע׳צט נישט זיך האט עולם דער

זי. א׳ויסגעהערט ווי׳דער
פון און זי׳נגערין די איז ווער טומל. שטא׳רקער א געשטא׳נען איז זאל אין
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געקו׳מען? אונח צו זי איז ווא׳נען
 און דא געהע׳רט זיך האט ליפשיץ... נחמה נחמה... לי׳טע... דער פון —

הערן... צו [мэха'йэ] מחיה א זינגט נחמה דארט.
 געווע׳ן זאל דער איז מאל איילע און אוי׳פגעטראטן נחמה איז וואך גא׳נצע א

 ״בא׳בי ליד דאס זי׳נגען א׳נגעהויבן האט זי ווען מאל, יע׳דעס און אי׳בערפולט.
שטיי׳ענדיק. געהלרט און אױ׳פגעהויבן עולם דער זיך האט ,“יאר

 אוי׳ערן די אין קלינגט טאג הײ׳נטיקן ביזן נאר אווע׳ק, שוין איז יאר וויפל
 צעשוי׳בערטן מיטן פדוי א׳לטע די אויגן מײ׳נע פאר שטייט עם און ליד נחמהס
“אוי׳פשטיין! איר? זיצט וואס ״מענטשן! אוי׳סגעשריי: איר און קאפ גרוי׳ען

סאװע׳טן־פארבאנד אין שריי׳בערס ױ׳דישע די פון מארד נאכן יאר 45
ז (1997,15 אוי׳גוסט “״פא׳רװערטס )פון

 אוי׳גוסט טן12 דעם איז געשי׳כטע או׳נדזער פון [сэ'йфэр] ספר דעם אין
 או׳נדזער אין אײ׳נגעקריצט פארבלײ׳בן וועט וואס בלאט, נײ א צו׳געקומען ,1952

 מושלים די האבן נאכט יע׳נער אין [.до'р-до'йрэс] דור־דורות אויף פא׳לקס־זכרון
[мо'шлим] די דערמא׳רדעט סאװע׳טן־פארבאנד געווע׳זענעם שוין איצט פו׳נעם 

 זײ׳נען וואם קולטו׳ר־טוערס, און אקטיא׳רן שרײ׳בערם, יי׳דישע ווי׳כטיקסטע
 גייסט פון פרוי׳ען און מע׳נער יי׳דישע א׳נדערע הו׳נדערטער מיט צוזא׳מען

 סאווע׳טישע די אין 1949*1948 יארן די אין געװא׳רן געפײ׳ניקט און ארעסטי׳רט
יידן. געװע׳ן זײ׳נען זיי וואס דאס,' געווע׳ן איז חטא איי׳נציקער זיי׳ער תפיסות.

 זיך האט וואס פאלי׳טיק, א פון קולמינא׳ציע־פונקט דער געווע׳ן איז דאם
 אז סטא׳לין, און פון"לע׳נין טעא׳ריעס באלשעווי׳סטישע א׳לטע די אויף געשטי׳צט

 צו מע׳גלעכקייט קיין האבן נישט טארן זיי און פאלק קײן נישט זי_י׳נען יידן
 אײגן זײ׳ער און קולטו׳ר ווע׳לטלעכע און רעליגיע׳זע איי׳גענע זיי׳ער אנטווי׳קלען

לעבן. שטיי׳גער
 נאציאנא׳ליטעט יי׳דישער א פון אידיי׳ע ״די אז געשרי׳בן, לע׳נין האט 1903

 יי׳דישער ’א פון אידיי׳ע ״די אז און “כארא׳קטער רעאקציאנע׳רן א טראגט
 פראלעטאריא׳ט, יי׳דישן פון אינטערע׳סן די ווי׳דערשפרעכט נאציאנאליטע׳ט

 צו פײ׳נטלעך איז וואס שטי׳מונג, א או׳מדירעקט און דירע׳קט אים בײ שא׳פנדיק
.“גע׳טא פון שטי׳מונג א אסימילא׳ציע,

 קולטו׳ר נאציאנא׳לע ״יי׳דישע געשרי׳בן: לע׳נץיהאט ארטי׳קל א׳נדער אן אין
 פון לא׳זונג א ’בורזשואזי׳ע, דער פון און [рабо'ним] רבנים פון לא׳זונג די איז

.“[со'ним] שונאים או׳נדזערע
 זיין און “״בונד דעם באקע׳מפן פרובי׳רט ארו׳ם אזוי לע׳נין האט דאס
 [Ьашпо'э] השפעה גרוי׳סע די און קולטו׳ר־אויטאנאמיע יי׳דישער פאר פראגרא׳ם

רו׳סלאנד. פון א׳רבעטער יי׳דישע די אויף געהא׳ט האט “״בונד דער וואם
 און נאציאנא׳לע די און ״מארקסי׳זם בראשו׳ר זי_ין אין סטא׳לין האט 1913 אין

און הע׳נדלער מערסטנס זיי׳נען ",יידן אז געשרי׳בן, “פראגן קאלאניא׳לע
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 יידן פאר פא׳דערן דאס [.со’хрим] סוחרים און פאבריקא׳נטן פראפעסיאנא׳לן,
 וואס פאלק, א פאר עס פא׳דערט מע ווניל קוריא׳ז, א איז אויטאנא׳מיע נאציאנא׳לע

 אזי באווני׳זן, פרי׳ער מען דארף [бихлал] ’בכלל און צו׳קונפט. קײן נישט האט
.“טא׳קע עקזיסטי׳רט פאלק אזא׳

[бихлал] טא׳קע עקזיסטי׳רט פאלק אזא׳ אז באװײ׳זן, פרי׳ער מען דארף“.
 פאפי׳רענע א זני׳נען ״ילדן אז דערקלע׳רט, סטא׳לין האט ארט א׳נדער אן אויף

 [бэшу'тфэсдикэ] בשותפותדיקע שום קײן נישט פארמא׳גט וואם נא׳ציע,
 דערפא׳ר און קולטו׳ר, גיי׳סטיקע און לעבן עקאנא׳מיש שפראך, ווי איי׳גנשאפטן

“אויטאנא׳מיע נאציאנא׳לער באזו׳נדערער א צו בארע׳כטיקט נישט זיי זני׳נען
 א׳לע און סטא׳לין און לע׳נין האק רעוואלו׳ציע באלשעווי׳סטישער דער נאך
 א׳רכיוון די אין ילדן װעגן טעא׳ריע זײ׳ער’אװע׳קגעלײגט טעארע׳טיקער א׳נדערע

 אי׳נעם אני׳נגעשפאנט זנין זאל וואס קולטו׳ר־לעבן, יי׳דיש א דערלוי׳בט האבן און
 בתי־מדרשים שולן, א׳לע מא׳כט פאר־ האבן זיי [Ьага'м] הגם קאמוני׳זם. פון בוי

[бо'тэ-медро'шим,] ישיבות [йеши'вэс] חדרים און [хадо'рим] האבן און 
 יי׳דישע ארוי׳סצוגעבן דערלוי׳בט זיי האבן העברע׳יש, לע׳רנעז צו פארווע׳רט
 צו און פא׳רש־אנשטאלטן, און שולן יי׳דישע ע׳פענען צו זשורנא׳לן, און צני׳טונגען

 שא׳פערס, באדני׳טנדי?ןע צו׳געקומען זני׳נען ליטעראטו׳ר ױ׳דישער רני׳כער דער
 פון פארליי׳קענונג און קאמוני׳זם פון שפאך אין ״געגא׳נגען זײ׳נען זיי הגם וואס

 און חידושים שפרא׳כלעכע מיטי אוי׳סגעצײכנט זיך זיי האבן ווערטן, יי׳דישע א׳קיטע
 שולן יי׳דישע קרניז־געריכטן, יי׳דישע אוי׳פגעקומען זני׳נען עס טאלא׳נט. גרויסן

 מלוכה־טעאטערס, און ביבליאטע׳קן יי׳דישע בי׳לדונג־אינסטיטוציעם, און
 האט וואס ליטעראטו׳ר, דיי און פא׳רש־אינסטיטוציעס ווי׳סנשאפטלעכע

 דער לויט בלויז נאציאנא׳ל זנין צו לא׳זונג קאמוני׳סטישן דעם אוי׳סגעפאלגט
 פארמא׳גט דאך א׳בער’ האט זי אי׳נהאלט.’ לויטן קאמוני׳סטיש א׳בערт פא׳רעם,

 דער פון טײל א פאר געמא׳כט זי האבן וואם איי׳גנשאפטן, טיף־נאציאנאלע
י1 ליטעראטו׳ר. ױ׳דישער אדווע׳לטלעכער  א פון [э'цэм]־ עצם־עקזיסטענץ ד

 )אין תלמידים טוי׳זנטער מיט שולן און שרײ׳יערס הו׳נדערטער מיט ליטעראטו׳ר
 און שולן יי׳דישע 1469 געווע׳ן 1932 יאר אין זײ׳נען אלײ׳ן װני׳סרוםלאנד

 בע׳סטער דער געווע׳ן איז תלמידים( טויזנט 160 מיט בי׳לדונג־אינסטיטוציעס
 א׳לע פון פארלײ׳קענונג א און שע׳פערישקייט נאציאנא׳לער פון אוי׳סדרוק

 די און שולן די נישט. פאלק קיץ זני׳נען ילדן אז טעא׳ריעס, באלשעווי׳סטישע
 און משפחה יי׳דישער א אין רו׳סלאנד פון יידן די צונוי׳פגעוועבט האבן טעא׳טערס

 דאך האט דאם פארטרא׳גן. געווא׳לט נישט מושלים קאמוני׳סטישע די האבן דאס
 דערװײ׳ל האבן זיי וואם טעא׳ריעס, סטא׳לינס און לע׳נינס מיט’ געשטי׳מט נישט

 נישט מאל קיץ זיך 1האבן זיי ,ווע׳לכע פון א׳בער ארכי׳וון, די אין געהא׳לטן
א׳פגעזאגט.

 ״טיש דער געווא׳רן ליקווידי׳רט איז רעוואלו׳ציע, דער נאך יאר 13 ,1930 אין
 די געווא׳רן פונא׳נדערגעלאזן איז עם און’ “[инйо'ним] ענינים יל׳דישע פאר

.“״יעווסע׳קציע טרוי׳עריק־בארימטע
 ארע׳סטן פון כווא׳ליע א פונא׳נדערגעטראגן זיך האט 1937־ 1936 יארן די אין

 פאר קאמיסא׳ר דער אויך געווע׳ן איז ארעסטי׳רטע די צווישן און ״ריי׳ניקונגעך און
יאר ע׳טלעכע האט ווע׳לכער די׳מענטשטיין, [ши'мэн] שמעון ענינים יל׳דישע
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 לשון ױ׳דישן פון פאנא׳טיקער קײן ״נישט זײ׳נען קאמוני׳סטן אז געשרי׳בן, פרי׳ער
[лошн]“ משה װי ,“״יעװסע׳קציע דער פון פי׳רער א׳נדערע יע7א׳ אויך און 

мо’йшэ]] ,מאקס ברא׳נשטיין, יאשא דו׳ניעץ, כאצקל רא׳פעס, משה ליטוואקא׳וו 
 т[йера'хмиэл] ירחמיאל פרו׳מקין, אסתר לי׳בערבערג, יוסף זי׳סקינד, י. ע׳ריק,

 א און צי׳נבערג י. דר. ליטעראטו׳ר־היסטאריקער װעלט־בארימטער דער וולל׳נשטיין,
א׳נדערע. [сах] סך

 משה און כא׳ריק אי׳זי פאע׳טן די געווא׳רן ארעסטי׳רט אויך זיי׳נעו עס
 האט ער ווו מינסק, קיין ווי׳לנע פון געקו׳מען 1928 אין איז ווע׳לכער קו׳לבאק,
ליטעראטו׳ר. ײ׳דיש־סאװעטישע נײ׳ע די בוי׳ען העלפן געווא׳לט

 ארני׳ן נא׳צי־דגיטשלאנד מיט אפ׳מאך איז'לויטן ארמיי׳ רוי׳טע די ווי רעם נאךי
 סך א געװא׳רן ארעסטי׳רט זײ׳נעז פוילן,' פון [ми’зрэх]- מזרח־געביטן ’די אין

 זײ׳נען זײי צווישן און סאציאלי׳סטן [,клал]- כלל־טוערס שריי׳בערס, יי׳דישע
 רא׳זענטאל, א׳נא א׳לטער, ווי׳קטאר ע׳רליך, הע׳נריק פי׳רער בו׳נדישע די געווע׳ן
 זלמן ױ׳ווא פון טו׳ערס און שריי׳בערס יי׳דישע די זשעלעזניקא׳וו, יאנקל

[за’лмэн] ,די ווי ידעם נאך א׳נדערע. פיל פיל, און טשערניכאוו י. ריי׳זען 
 נישט דארט מער איז רו׳סלאנד, באפא׳לן 1941 יו׳ני אין זײ׳נען ארמײ׳ען דײ׳טשישע

 געדא׳רפט א׳בער האט סטא׳לין לעבן. יי׳דיש ארגאניזי׳רט אן פון שפור קײן געווע׳ן
 טוי׳זנטער צלנדליקער די דערמו׳טיקן זאל וואס רעפרעזענטא׳נץ, יי׳דישע א

 העלפן אויך זאל וואס און ארמיי׳ רוי׳טער קע׳מפנדיקער דער אין סאלדא׳טן יי׳דישע
 ער האט מלחמה־נויטן. די פאר וועלט בריי׳טער דער אין ױדן בי_י הילף קריגן

 [шло'ймэ] שלמה געשי׳קט און קאמיטע׳ט אנטיפאשי׳סטישן ירדישן דעם געשא׳פן
רו׳סלאנד. פאר הילף שאפן צו אמע׳ױקע קיין פע׳פערן אי׳ציק און מיכא׳עלסן

 משרתים ז?׳נע און סטא׳לין האבן גע׳ענדיקט, זיך האט מלחמה די ווי גלײך’
[мэшо'рсим] רו׳סלאנד. אין לעבן יי׳דישן פוןירע׳שטלעך די ליקווידי׳רן גענו׳מען 

 און “בראדיא׳געס ״פא׳ספארטלאזע קעגן הע׳צע דער מיט דאס זיך האט א׳נגעהויבן
 איז דעם נאךז רו׳סלאנד. אין יידן די פאר נע׳מען פארשטע׳לטע ,“קאסמאפאלי׳יטן’,

רт געקו׳מען ע  פון פא׳רזיצער דעם פון מארד אינסצעניזירטער צי׳ניש־ ד
 [,лэва'йе] לוויה פארא׳דנע די און מיצא׳עלס שלמה קאמיטע׳ט אנטיפאשי׳סטישן

 דעם פון “טויט ״פ״לו׳צעמדיקן דעם ארף קראקאדי׳ל־טרערן פארגא׳סן האט מע ווו
מיכא׳עלסן. גערו׳פן האט פאלק דאס ווי שלמה, קלו׳גן דעם /‘מו׳דרי ״סאלאמא׳ן

т פארבלי׳בענע די געװא׳רן ארעסטי׳רט זײ׳נען' מיכא׳עלסן פון מארד דעם נאך 
 דוד [,ни'стэр] נסתר דער און מא׳רקיש [пэ’рэц] פרץ שרײ׳בערס: יי׳דישע

[до'вид] דער פע׳פער, אי׳ציק און קווי׳טקא לייב בע׳רגעלסאן, דוד און הא׳פשטײן 
 פע׳רסאוו, שמואל און הא׳לקין שמואל זו׳סקין, [бинйо'мин] בנימין ארטי׳סט

 אליהו פא׳רשער און קרי׳טיקער דער קי׳פניס, אי׳ציק ברא׳דערזאן, [мо'йшэ] משה
[элийоЪу] ,געווע׳זענער דער בערעגא׳ווסקי, משה מוזיקאלאג דער ספ׳יװאק 

 סאווע׳טישער דער פון דירע׳קטארי יאון “״פראפינטערן פון פי׳רער
 פיל פיל, און לאזא׳ווסקי א. הי׳טלערן מיט מלחמה דער אינפארמא׳ציע־דינסט'בעת

 משה פלא׳טנער, אי׳ציק ווי אזוי׳נע שרני׳בערס, קא׳נטע בא־ וויי׳ניקער א׳נדערע
 און טייף משה לוריע׳, נא׳טע גי׳לדין, חיים הא׳לדע, [о'йзэр] עוזר פינטשע׳ווסקי,

נאך. און נאך
דער פון ארוי׳סגענומען זיי פון מערסטע די מען האט 1952 אוי׳גוסט טן12י דעם
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 און געהײ׳ם אין שטיל צו׳געגאנגען אלץ איז דאס דערשא׳סן. און ־תפיסה לוביא׳נקא
 דערווו׳סט וועלט פריי׳ער דער אין זיך קוואלןידיפלאמא׳טישע דורך האט מע ווען

 שליחים סאווע׳טישע די בײ האט מע און מארד, דעם און ארע׳סטן די וועגן
[шли’хим] גורל דעם וועגן געפרע׳גט [гойрл]ן ו  האבן שרי״י׳בערס, יי׳דישע די פ

 שאפך. זײ און לעבן ״זיי געווע׳ן: איז ע׳נטפער דער ביין. און שטיין געליי׳קנט זיי
 זי_ין בעת געווא׳לט האט רא׳בסאן פאל קאמוני׳סט און זי׳נגער נע׳גערישער דער

 תפיסה אין געגע׳בן פע׳פערן מען האט פע׳פערן, אי׳ציק זען מא׳סקווע אין באזו׳ך
 געברא׳כט און א׳נצוג שיי׳נעם א אין’ אוי׳סגעפוצט אים און עסן גוט טעג ע׳טלעכע

 האט אים, גייט עס ווי פראגן רא׳בסאנס אויף האטע׳ל־צימער. אין רא׳בסאן פאל צו
 אוי׳ערך, האבן ווענט ״די אז געווו׳סט) האט ווע׳לכער פע׳פער, אי׳ציק

 האנט זי_ין מיט געטא׳ן מאך א האט ער א׳בער ,“פי_ין און ״גוט אז גע׳ענטפערט,
 רא׳בסאן פרעגן. געדא׳רפט נישט מער שוין האט רא׳בסאן און האלדז, זיין אי׳בער

 זון, זײן אוי׳סער אמע׳ריקע, אין קײ׳נעם א׳בער קאמוני׳סט געטרײ׳ער א ווי האט
 יאר זעקס )ערשט אוי׳סגעפונען. האט ער וואס [э'мэс] אמת דעם דערצײ׳לט שטיני

 זיך האט ער וואם דערציי׳לט, רא׳בסאן יו׳נגער דער האט טויט רא׳בסאנס פאל באך
т פא׳טער.( זי_ין פון דערווו׳סט

 צורי׳קגעקומען קרי׳שטאל לעא׳ן ־שרי_י׳בער“״פא׳רווערטס דערי איז 1956 אין
 דעם “״פא׳רװערטס אין אוי׳פגעדעקט האט ער און רו׳סלאנד אין באזו׳ך א פון

מארד. שרע׳קלעכן דעם וועגן אמת שרע׳קלעכן
 ווען פארטיי/ קאמוני׳סטישער דער פון צוזא׳מענפאר סטן20 דעם נאך

 גענו׳מען מען האט סטא׳לינען, פון מע׳רדערײען די אוי׳פגעדעקט האט כרושטשא׳וו
 צאל א און לא׳גערן, און תפיסות די אין או׳משולדיק־פארשפארטע די באפרײ׳ען

 געװע׳ן אויך זײ׳נען פײ׳נען, א׳לע אוי׳סגעהאלטן האבן װאס שרײ׳בערס, יי׳דישע
באפרני׳טע. די צווישן

 פון לע׳נדער די אין ווי דעם נאך און קאמוני׳זם פון באנקרא׳ט נאכן הי_ינט,
 דעמאקרא׳טישער א געװא׳רן אײ׳נגעשטעלט איז סאװע׳טן־פארבאנד געווע׳זענעם

 ידדישע מיט לעבן יי׳דיש א אוי׳פצושטעלן צורי׳ק פרווון געמא׳כטיווערן רעזשי׳ם,
 פון שרײ׳בערס צאל א געבלי׳בן דארט זײ׳נען עס ליטעראטו׳ר. ױ׳דישער א און שולן

 דעם. אין ווערק זיי׳ערע פארע׳פנטלעכן זיי טאלא׳נט. סך א מיט [дор] דור א׳לטן
 מיר װאס ,“גאס ױ׳דישע ״די זשורנא׳ל געזעלשאפטלעכן ליטערא׳ריש־ אײ׳נציקן

 װערן בי׳כער ײ׳דישע דערשײ׳נען. קע׳נען װײ׳טער זאל ער העלפן דארפן א׳לע
 זעלטן [,ма'цэв] מצב פינאנציע׳לן שווערן דעם [ма'хмэс] מחמת דארט,

 שפראך ױ׳דישע די לערנט מע ווו שולן, פארא׳ן א׳בער זײ׳נען עס ארוי׳סגעגעבן.
ליטעראטו׳ר. און

 וועלן מא׳רקיש פרץ און בע׳רגעלסאן דוד נײ׳ע קיין אז ווייסן, מיר כאטש און
 אז העלפן, מי׳טלען או׳נדזערע א׳לע מיט מיר דארפן אר׳פשטיין, נישט איצט דארט

 לע׳נדער, די אין לעבן וויי׳טער זאלן ליטעראטו׳ר יי׳דישע סיי און לעבן ױ׳דיש סײ
או׳מברענגען. און דערשטי׳קןיגעװא׳לט אײ׳ביק אויף זײ האט קאמוני׳זם דער ווו
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הא׳פשטיין דוד
ווארט יי׳דישן אין

טײ׳ער, ס׳איז ווי מילד, ס׳איז ווי ווילד, ס׳איז ווי ווארט, יי׳דישן אין
פט׳ער, הע׳לישער אזא׳ פארא׳ן איז באניי׳ונג, צו רוף אזא׳ פארא׳ן איז
בארא׳טן, ברײ׳טע ווע׳לטישע אויף צי׳ען וואס ווינטן, אז

א׳טעם, גלי׳ענדן זי_ין פארבלא׳זן קע׳נען ניט
פארגרוי׳ען, צו׳נטער זיין קע׳נען ניט תקופות פון אשן און
בלוי׳ען. פון שטי׳לקייט אויף זיך העלט וואס צו׳נטער, מו׳נטערן זי_ין

צווא׳נגען, די פון ארוי׳ס א׳קארשט איז וואס ווארט, ױ׳דישן אין
סטע׳פעס, און פע׳לדער נאך זיך או׳מרויקזוכט וואס
ע׳פאס. פון בריי׳טקייט די אין רו זי׳כערע די שוין פארא׳ן איז
הי׳טערס, פשוטע די בי.י ווארט אין - שומרים הײ׳ליקע בײ נאר ניט און

ר הערט ע ^ד שני׳טערם, פון געזא׳נגען שטא׳לצע פון א׳נהייב ז
 - שײ׳ער פון קלא׳נגען מו׳נטערע אויף א׳נזאג דער זיך הערט

טיי׳ער... ס׳איז ווי מילד, ס׳איז ווי ווילד, ס׳איז ווי ווארט, ױ׳דישן אין

קו׳לבאק משה
פע׳טערס די מיט זיי׳דע דער

פשוטער, א ייד א איז קאבי׳לניק פון זיי׳דע דער א,
פערד... א מיט און האק א מיט און פעדץ א מיט פוי׳ער א

 - טא׳טע מי_ין און פע׳טערס זעכצן מני׳נע און
ערד, שטי׳קער די ווי יידן פרא׳סטע, יידן

ווע׳לדער... די פון קלע׳צער שלעפן טײכן... די אויף פליטן טרײבן
כלא׳פעם, וױ געהא׳רעוועט טאג גאנצן דעם און

שיסל, איין פון צוזא׳מען נאכט פאר ווע׳טשערע מען עסט
סנא׳פעס. די ווי בעטן זעכצן די אין אני׳דער פאלט מע און

אויוון, אויפן ארוי׳פעט קוים קלע׳טערט זיי׳דע דער א, זיי׳דע, דער
געווא׳רן, שוין אנטשלא׳פן- טיש בײם א׳לטיטשקער דער איז ער

..,אויוון. צום אפ אים אלײ׳ן זײ פירן ווייסן, זײ - פיס די נאר
יארן... [ка'мэ] כמה פון אים די׳נען וואס פיס, גו׳טע זיידנס דעם

(1937 ־ 1898) בערדי׳טשעווער זע׳ליק

מלאכה־מלוכה
Т

סטא׳ליערל, א מיר איך בין
פישל, [рэб] ר׳ מיך מען רופט

פע׳נצטערל, א טיר, א כ׳מאך
טישל. א בע׳נקעלע, א
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 זע׳געלע, מיין וינגט אדן טאנצט
 ברע׳טלעך, די שנײ׳דנדיק

 מי או׳נדזער דאך וועט באפו׳צן
שטע׳טלעך.’ און דע׳רפעלעך

שווער, מיר פיס און הענט ווערן
הובל, דער צו הי׳קעט

 - הארץ דאס און
 - זיי׳ער מיר קלאפט עם

פאראי׳בל! קיין נישט האט

 נישט, ווייסט סע ווער נישט, ווייסט סע ווער
 - וויסן אצי׳נדער זאל
 שי׳טער און קארג בי׳טער, און שווער ווי

 ביסן. דער אן אונדז קומט
 פרײ׳לעך לע׳בעזײק, הײ,

 חידוש? דער דא איז וואס
 מלאכה־מלוכע

 [бэмэну'хэ] במנוחה זינגט
יי׳דישס! א לי׳דעלע א

שנײ׳דערל, א מיר איך בין
בערל, ר׳ מיך מען רופט

נא׳דעלע, מיטן איך ניי
שערל; מיטן איך שנילד
פרע׳סעלע, מיטן איך פרעס
 מאשי׳נדל, דעם מיט שטעפ

[ма'лбэшл] מלבושל א זיך פא׳רטיקט
זינדל. [но'гидс] נגידם פארן

נגידל, דאס אוי׳סגעפוצט
[;мо'лэ си'мхэ] שמחה מלא ער איז

 [йо'йрэшл] ױרשל שנײ׳דערס דעם נאד
[.му'мхэ] מומחה א איז הו׳נגערן

נישט... ווייסט סע ווער

שו׳סטערל, א מיר איך בין
 פלעקל, א מיט איך קלאפ

פא׳רטעכל, א א׳נגעטאן
רעקל. קײן נישט איך דארף

בע׳נקעלע, דעם אויף איך זיץ
הא׳מער, דער מיר בי_י טאנצט
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 - שטי׳בעלע קיץ נישט איך האב
קא׳מער. א אין איך וווץ

 רע׳גנדל, א גיסט און גיסט
בלא׳טע, די וואקסט און וואקסט

 בע׳נקעלע, דעם אויף איך זיץ
לא׳טע. און לא׳טעווע

 שו׳סטער א איז וואס דעם איז ווויל
פאגא׳דע! אזא איז

פי׳טע, אויף מיר בני דאסווייב מאנט
[.ки'лэ-йо'дэ] כלא־ידע זיך כ׳מאך

נישט... ווייסט סע ווער

געטאם די אין געשאפן יוגנטלעכע און קינדער פון לידער

Т Т — Тא1גע'נ קא׳וונער אלט; יאר 11 גורע׳וויטש, עטל

גע׳טא אין אונדז בײ

בי׳טער, גענו׳ג איז גע׳טא אין אונדז בײ
צי׳טער. א דערלא׳נגט מע שאס יעדן פון

קאנטן, גע׳טא א׳לע בני שטייען פאסטנס
ארעסטא׳נטן. גרע׳סטע די געווע׳ן וואלטן מיר ווי

 וואך נני׳ע די קומט עס ווי
 יאך נני׳ע א ארוי׳ף גײט
 וואס ווייס ווער דאן, טראכט מע און

 - מארגן? זיין וועט
זארגן. נני׳עילײדן, נײ׳ע

גע׳טא ביא׳ליסטאקער אלט; יאר 12 שטוס, אסתר
т  т  — -  Т

וויי! טוט דאם ווי גאט,
Т Т

דרני, צוויי, איינס,
פרײ? זיין מיר וועלן ווען

א׳פגעריסן, בא׳רוועס, הו׳נגעריק,
וויסן, גא׳רניט טא׳טע־מא׳מע פון

וויי! טוט דאס ווי גאט,
Т Т
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 דדי_י, צוויי, איינס,
 פארבײ/ ניט וויל טאג דער

 שטיי׳נער, ברע׳טער, ציגל,ישלעפן
 ביי׳נער. מענטשן טוי׳טע פון און

וויי! טוט דאס ווי גאט,
Т Т

 דרט, צוויי, איינס,
 געשריי׳, מיין הער
 מאםך־קברים, או׳מבאקאנטע פון

 חדרים, פון קי׳נדער קליי׳נע
זיי. מיט דא מא׳מעם קיין

 דרי_י, צוויי, איינם,
 געטרײ׳. מיר גלויבן
 האפן און מיר ווארטן

 - פארשפרא׳כן אונח האסט דו ווי
[!ам йисро'эл хай] חי ישראל עם

געטא רי׳גער אלט; יאר 17 בע׳תזאן, יעקב

וואלקנס די אין ארײ׳ן איז זון די

וואלקנס, די אין ארני׳ן איז זון די
קעלט. א׳רקטישע אן א׳נגענומען האט עם

חיות, די ווי װי׳לדער זײ׳נען מענטשן
וועלט. די נישט מער שוין דע׳רקען איך

 גע׳טא אין ארײ׳נגעװארפן אונדז האט מע
שטעכל־דראט, к מיט פארצא׳מט אויסן פון

פאמי׳ליעם, קיין ניטא׳
יתומים. איי׳נציקע נאר קיעבן עס

קעמפן, זיי אסטן אין ברי׳דער די
קעלט, קיין און שניי קיץ ניט שרעקט זיי

צו׳קונפט, די געהע׳רן וועט זיי נאר
וועלט. די געהע׳רן וועט זיי נאר
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גע׳טא ווי׳לנער אלט; יאר 15 פאזנא׳נסקי, חיהלע Т ־־ Т ־־* Т

מא׳מע א

 באגי׳נען אוי׳פגעשטאנען בין איך
געווא׳לט. ע׳פעס זיך דערמא׳נען און

 זי׳נען אויפן ארוי׳ף מיר בי׳סטו גלײך
געמא׳לט. זיך מיר פאר האט בילד דיין און

צוזא׳מען, נאר זיין צו ס׳איז גוט ווי אך,
אמא׳ל, עםיאיך האב פארשטא׳נען ניט
מא׳מען,י א אן זנין צו ס׳איז שלעכט ווי אך,
איר. אן לעבן צו בי׳טער ווי אך,

לו׳דען יצחק

“״בונד יאר 100
יארהו׳נדערט סטן20 פון לויף אין ראל היסטא׳רישע זי.ין און “״בונד

 געשי׳כטע, יי׳דישער דער אין ווענדיאר א פאר זיך מיט שטעלט 1897 יאר דאס
 אין פאקטא׳רן ווי׳כטיקע גאר ביז דרי! די אוי׳פגעקומען זיי׳נען יאר דעם איןי מחמת
פאלק. יי׳דישן פון לעבן

 דער מערב־אייראפע, אין דהײנו באזל, אין - ציוני׳זם פאלי׳טישער דער
 דער אוןт מיזרח־אייראפע, אין דהיינו ווי׳לנע, אין בונד א׳רבעטער יי׳דישער

 גײ׳סטיקער דער ווי - “װעלט ״נײ׳ער דער אין ניו־יארק, אין “״פא׳רװערטס
אמע׳ריקע. אין אימיגרא׳ציע מיזרח־אײראפעישער דער פאר באשפני׳זער

 האט ווע׳לכער ,“״בונד דער געווע׳ן דאס איז באווע׳גונג אידעאלא׳גישע אן ווי
 לעבן, ױ׳דישן אין אי׳בערקערעניש טי׳פסטע די מיזרח־אייראפע אין אדו׳רכגעפירט

 בריי׳טסטע סא׳מע די פון לעבן פי׳נצטערן ידעם אין ליכט ארײ׳נברענגענדיק
 לע׳בנסנייטיקע זיי׳ערע פון שוץ אין זיך שטע׳לנדיק און מאסן, רע׳כטלאזע
באדע׳רפענישן. טאג־טעגלעכע אקטוע׳לע
 אויף סיי און נאציאנא׳לע די אויף סי_י פראגרא׳ם זיין באזי׳רט האט “״בונד דער

 געזע׳לשאפטלעכע ,קולטו׳ר־ די אויף אויך ווי אינטערע׳סן, סאציא׳לע די
מזרח־אייראפע. אין א׳רבעטער־מאסן יי׳דישע די פון באדע׳רפענישן

 זני׳נען ציוני׳זם, פאלי׳טישער דער סײ און “״בונד דער סי_י רי׳כטונגען, בײ׳דע
 און סטאגנא׳ציע געזע׳לשאפטלעכער דער קעגן מרידה א ווי אוי׳פגעקומען,
 די געלי׳טן, האט פאלק יי׳דישע דאס ווע׳לכער פון דיסקרימינא׳ציע, נאציאנא׳לער

 צי_יט יע׳נער צו ציוני׳זם דעם האט א׳רבעטער ױ׳דישן דעם פון עוולה סאציא׳לע
 קעגנאי׳בער באשע׳פטיקט. ניט פליגל( ציוני׳סטיש־סאציאליסטישן פון אוי׳פקום )ביזן
 דורך ליי׳זונג, טעריטאריע׳לע די פא׳רגעשטעלט’ האט ווע׳לכער ציוני׳זם, דעם

“אבות די פון לאנד 'אין ילדן די קאנצענטרי׳רן דורך און יציאת־אייראפע - עקזאדוס
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 סאציא׳לע די פאר קאמף פון פאזי׳ציע דער אויף געשטע׳לט זיך “״בונד דער האט -
בונד דער האט קאמף דעם אט אין ארט. אויפן רעכט און'נאציאנא׳לע ,/“ 
 נאציאנא׳לער פון פולס ברוי׳זנדיקן דעם לעבן יי׳דישן אין אריי׳נגעברענגט

 פראפעסיאנע׳לע שטא׳רקע א אוי׳פגעשטעלט האט געבי׳טן; א׳לע אויף אנטווי׳קלונג
 דאס ’סטימולי׳רט האט שולן, ױ׳דיש־װע׳לטלעכע פון נעץ א באווע׳גונג,
באשטימונג.:זעלבסט נאציאנא׳לער פון אינסטיטו׳ציעס כלערליי אוי׳פשטעלן

חורבן, נאכן געברע׳נגט, האט דור או׳נדזער פרז דערפא׳רונג שרע׳קלעכע די
 ציוני׳סטישער דער נישט א׳בער וועלט־באוועגונג, ציוני׳סטישער דער נצחון דעם

 א בלויז נישט געווע׳ן איז מדינה יי׳דישער דער פון א׳נטשטייונג די אידעאלא׳גיע.
 ציוני׳סטישע די איר פאר געפי׳רט האט עס וועלכן קאמף, דעם פון רעזולטא׳ט
 [мица'д] מצד פארגי׳טיקונג א - עיקר דער אפשר און - אויך נאר באווע׳גונג,

 האט זי פאלק. יי׳דישן אוי׳סגעבלוטיקטן דעם פאר וועלט פארשו׳לדיקטער דער
 האט וואס פראבלע׳ם, [шо'йрэшдикн] שורשדיקן דעמ געליי׳זט נישט א׳בער

 אידעאקיא׳גישע ביי׳דע פון גרי׳נדונג דער צו געברע׳נגט צורי׳ק יאר 100 מיט
ען גונג ע׳ אוו ציוני׳זם. דעם און “״בונד דעם -’ב

 גערא׳נגל אידע׳ישער דער איז - עקזיםטע׳נץ זײ׳ער פון יאר 50 ע׳רשטע די
 דעמאלט א צווישן גערא׳נגל א װי א׳נגעגאנגען ציוני׳זם דעם און “״בונד צווישן

 ,“״דא׳רטיקײט ספק־רעאלער א א׳דער רעא׳לער, נישט א און “״דא׳יקײט רעא׳לער
 דאך האט אוטא׳פיע." אן געווע׳ן מאס גרוי׳סער א אין צײט יע׳נער אין איז וואס

 מיליא׳ןז 18 פון פאלק' א וועלט דער אויף געלע׳בט חורבן, דעם פאר דעמאלט,
 די זע׳נען בא׳לפור־פארפליכטונג דער נאך אויך אפילו און [,нэфа'шэс] נפשות

 זיי׳ער שטארק, געווע׳ן לאנד צו׳געזאגטן דעם אין אײ׳נװאנדערונגס־מעגלעכקײטן
 און דיסקרימינא׳ציעס די קעגן קאמף דער איז טא׳קע דערפא׳ר באשרע׳נקט. שטארק

 אויף רעכט פאר גערא׳נגל דער און גלײ׳כבארעכטיקונג, נאציאנא׳לער דער פאר
 שעה דער פון געבא׳ט דער געווע׳ן ארט אויפן יושר סאציא׳לן פאר און א׳רבעט

[шо] ״בונד צום א׳רבעטער־מאסן יי׳דישע די ’געצוי׳גן האט וואס ל,’קווא דער און“; 
 די אין “״בונד פון דערפא׳לגן מאסי׳ווע די פון מקור דער געווע׳ן איז דאס

פוילן. אין יארן סוף־דרײסיקער
רלעך, איז עס אטי׳  זייט א׳נדערער דער פון און זייט, איין פון חורבן דער אז נ

 נאציאנא׳לן פון כווא׳ליע די אוי׳פגעוועקט האבן מדינת־ישראל, פון אוי׳פקום דער
 דער ,ענטוזיא׳זם. נאציאנאלי׳סטישן פון כווא׳ליע די דערנא׳ך און [,йи'эш] ױאוש
 איז מיזרח־אײראפע, אין קאנצענטרי׳רט געווע׳ן איז וואס באווע׳גונג, א ווי ,“״בונד

 דער מיזרח־אייראפע, אין מאסן זיי׳נע פון או׳מקום ימיטן צעשמע׳טערט געווא׳רן
 )ביי קאמוני׳זם דער אפילו און ציוני׳זם דער ארטאדא׳קסיע, די פוילן. אין עיקר
 די א׳בער חורבן. דעם פון געלי׳טן װײ׳ניקער וועלט־באוועגונגען אלם האבן - ירדן(

 דער ווי_יל לע׳בנסווערטיקייט, איר פון פארלוי׳רן נישט האט אידעאלא׳גיע’ בו׳נדישע
 פארווי׳רקלעכט איז עס הגם דערגריי׳כט: נישט ציל עיקרדיקן זײן״ האט ציוני׳זם

 ארײ׳ננעמען א׳בער זי קען - מדינה יי׳דישער א וועגן חלום א׳לטער דער געווא׳רן
 קען זי פאלק; יי׳דישן פון מע׳רהייט די נישט זי׳כער א׳בער טייל, א נאר זיך אין

 ליקווידי׳רן צו בכוח נישט איז זי ײדן־פראבלעט, גערו׳פענע אזוי׳ דאס לײזן נישט
ד און אנטיסעמיטי׳זם דעם  דעם פון שטי׳קער רײסט וואס אסימילא׳ציע, די נישט או

וועלט־פאלק. יי׳דישן
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 מקײם נישט װײט האט מדינה יי׳דישער דער אין רעזשי׳ם הע׳רשנדיקער דער
גרי׳נדער. און טרוי׳מער אי׳רע פון חלום דעם געווע׳ן
וועלט. דער אויף צעשפריי׳ט וויי׳טער בלייבט פאלק יי׳דישן פון מע׳רהייט די

 דער אין יישובים ױ׳דישע די פון זע׳לבסטבאשטימונג צו שטרעבט “״בונד דער
 אידענטיטע׳ט־ די שפראך יי׳דישער דער אין זעט “״בונד דער צעשפריי׳טקייט.

 די ווי זי באטרא׳כט ער און פאלק. יי׳דישן צום א׳נגעהעריקייט דער פון קארטע
 דער פון קרי׳זיס טי׳פער דער אסימילא׳ציע. דער קעגן דאמבע עפעקטי׳ווסטע

 סיבות און פאקטא׳רן ווי׳כטיקסטע די פון איי׳נער איז קולטו׳ר און שפראך יי׳דישער
 ציוני׳סטישע די אסימילא׳ציע. פארפליי׳צנדיקער און א׳נגייענדיקער דער פון

יт באווע׳גונג,  איז טע׳טיקייט און עקזיסטע׳נץ גא׳נצע איר וואס סוכנות, ד
 האט מדינת־ישראל, פון אינטערע׳סן אוי׳סשליסלעכע די או׳נטערגעווארפן

 תפוצות, די אין ירדן די צווישן דערצי׳ונגס־טעטיקייט איר פון יי׳דיש אוי׳סגעשלאסן
 תפוצות. די אין לדן די צווישן אסימילא׳ציע די שטארקן זי העלפט דערמי׳״ט און

 די צווישן בריק גײ׳סטיקע גלע׳נצנדיקע א ווי די׳נען געקע׳נט דאך וואלט יי׳דיש
מדינת־ישראל. און תפוצות אשכנזישע
 אמתע די סאציאלי׳זם געפע׳לשטן נישט פון וועלט א אין אויך זעט “״בונד דער

 פאר דיסקרימינא׳ציע, נאציאנא׳לער קעגן אנטיסעמיטי׳זם, דעם קעגן גארא׳נטיע
 זע׳לבסטבאשטימונג פרײ׳ער פאר און לעבן יי׳דישן אין פלוראלי׳זם או׳מגעשטערטז

 המשך פרײ׳ען דעם פאר גארא׳נטיע די יחיד, יעדן פון און קאלעקטי׳וו יעדן פון
[Ьэ’мшэх]’פאלק. יי׳דישן פון

 די - ציוני׳זם דעם און “״בונד דעם צווישן שיי׳דליניע די היינט אויך איז דאס
 פון לויף גאנצן אין געווי׳רקט צוזא׳מען האבן וואס רי׳כטונגען, פאראלע׳לע צוויי
 ווייט גאר ווייסן, מיר ווי זע׳נען, כוחות זיי׳ערעי יארהו׳נדערט. צווא׳נציקסטן דעם

 פאר בײ׳דע א׳בער איצט זײ שטײ׳ען עקזיסטע׳נץ יאר 100 נאך גלני׳כע. קײן נישט
אין - פערספעקטי׳וון און ארוי׳ספאדערונגען רע׳טענישן, נײ׳ע  טן21 דעם '

שוועל. דער אויף ווארט און שטייט ווע׳לכער יארהו׳נדערט,

(1918 ־ 1830) ניידוס לייב

[но'ймэлэ] נעמילע

מיי׳דעלע, בלא׳נדע קליי׳נע, א נעמילע. איז קינד לי׳בעם א
ווייט; דער פון אנטקע׳גן שרן איר גײט פרי׳לינג פי׳נפטער דער

איי׳דעלע, לא׳נגע, ברע׳מען און אײ׳געלעך בלוי׳ע צװײ האט זי
זי_יד. פון פע׳דעמלעך ווי פע׳דעמלעך, ווי צי׳טערן וואס

 גלע׳קעלעך׳ גאלד־געלאקטע אין פרע׳נדזעלעך, הע׳לע אין קאפ דער
טרוים, א ווי ליי׳כטע און יו׳ני־טאג א ווי צעשטרא׳לטע

בע׳קעלעך, די פון רא׳זקייט די קוים קושן און זיך קריי׳זלען זיי
בוים. פון ערשט געפא׳לן ע׳פעלעך, ווי זיך, גלוסטן וואם
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 נעמילע, קליי׳נע די פארמא׳גט נע׳זעלע פאררי׳םן קורץ א
 אוונט־שניי; רא׳זער ווי לי׳פעלעך די׳נע די׳נע, און
 בײ׳מעלע, פוײ׳לינגיא װי איז קע׳רפערל בײ׳געװדיקער איר

וויי. קײן נישט נאך װײסט און װי׳נטעלע מי׳נדסטן ביים רוישט װאס

 פא׳רביק־בלומיקע, בײטן אויף זיך זי שפילט גאנצן דעם טאג דעם
 בלום; א װי בלו׳מען אין זיך זי באדט גאנצן דעם טאג דעם
 ארו׳מיקע, די בלו׳מען די פארוװ׳נדערטע װי קוקן עם
“״קום!... לי׳בלעך: רופן און זי, בעטן און זי, גלעטן און

 לו׳פטיקע, שמע׳טערלינגען מיט טאג גאנצן א זיך חברט זי
 רויז; א ס׳איז מײ׳נען און איר אויף אפ אפט זיך שטעלן װאם

 דו׳פטיקע װי׳נטעלעך אװנט אין אן ס׳קו׳מען ביז יזײ, מיט שפילט’ זי
הויז. אין זיך צו אהיי׳ם פעלד־גערוך מיט זי פירן און

 אײ׳געלעך, די אײן שלאפן שטיל בע׳טעלע, װײסן אין דא און
 שאף, מי׳דע ױ׳נגע ווי הי׳מעלעך, בלױ׳ע קליי׳נע די
 פײ׳געלעח פון און בלו׳מען פון זײ טרוי׳מען גא׳נצע א נאכט א

קי׳נדער־שלאף. אין איר צו עם שמײכלט פרי׳לינג פי׳נפטער דער

[ра'би аки'вэ] עקיבא רבי
(1998 יאנואר -טן9 ,“)״פא׳רווערטס

 כלבא גביר ירושלימער בטם פא׳סטעך א געווע׳ן יוגנט זיין אין איז עקיבא רבי
 אין זיך האט [.амо'рэц] עם־הארץ אן ער איז געווא׳קסן [,ка'лбэ саву'э] שבוע

 אין אים מיט געהא׳ט חתונה’ און שבוע כלבא פון טא׳כטער די פארלי׳בט אים
 לע׳רנען אווע׳ק זאל ער צו׳גערעדט, אים האט זי ווילן. טאטנם איר קעגן געהיי׳ם,

 הורקנוס בן אליעזר רבי פון תלמיד א געווא׳רן איז און געפא׳לגט זי ער האט תורה.
[элиэ'зэр бэн Иурка'нэс,] יהושע רבי [йеЬо'йшуэ] גמזו איש נחום רבי און 
[но'хэм иш га'мзэ.] די פון איי׳נער געווא׳רן עקיבא רבי איז צײט דער מיט 

בני־ברק. אין ישיבה זיין געהא׳ט און [тано'им] תנאים גרע׳סטע
 און פיר געהא׳ט צי_יט איין אין האט ער אז געשרי׳בן, אפילו שטייט עם

 לע׳נדער און שטעט אי׳בער ארו׳מגעפארן איז עקיבא רבי תלמידים. טויזנט צווא׳נציק
 צו׳גערעדט זיי און געווע׳קט געמו׳טיקט, זיי האט ער ױדן. געוווי׳נט ס׳האבן נאר ווו
 אוי׳סגעבראכן איז עם ווען רוי׳מער. די קעגן אוי׳פשטאנד אי׳נעם זיך באטײ׳ליקן צו

 עקיבא רבי איז [,бэро'ш] בראש בר־בוכבא מיט ארץ־ישראל אין אוי׳פשטאנד דער
 דערליי׳זונג. די ברע׳נגען וועט ער אז געגליי׳בט, און א׳נהענגער אן זיינם געווא׳רן

 גרויסן נאכן [.моши'эх] משיח איז בר־כוכבא אז געגליי׳בט, אפילו האט ער
 די האבן געלי׳טן, האבן [хайо'лэс] חיילות זײ׳נע און בר־כוכבא וואם אל,ידו׳רכפ

 איז זיי פון איי׳נע און יידן אויף גזירות שטרע׳נגערע נאך אײ׳נגעפירט רוי׳מער
דעם אוי׳סגעפאלגט נישט האט עקיבא רבי תורה. לע׳רנען צו פארבא׳ט דער געווע׳ן
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 די האבן תלמידים. זײ׳נע מיט געלע׳רנט װײ׳טער ע׳פנטלעך האט ער פארבא׳ט.
 תלמידים זײ׳נע א׳בער תפיסה. אין ארײ׳נגעװארפן און ארעסטי׳רט אים רוי׳מער
געלע׳רנט. װײ׳טער זיי מיט האט ער און אים צו געקו׳מען זײ׳נען

או׳מקום, צום געפי׳רט אים מ׳האט װען און טויט צום פאראו׳רטײלט אים מ׳האט
 כאטש און לײ׳ענען. [кри’шмэ] קריאת־שמע פון צײט דער אין געװע׳ן עס איז

 צו אוי׳פגעהערט נישט ער האט אײזנס, שפי׳ציקע מיט לײב זײן גערי׳סן מ׳האט
 זײ׳נע אויף [эхо'д] “״אחד װארט מיטן אוי׳סגעגאנגען און תפילה די מו׳רמלען

 תנאים א׳נגעזעענסטע די צװישן פון' זײ׳נען תלמידים זײ׳נע ליפן. פארבלו׳טיקטע
צײט. יע׳נער פון

(1932 - 1880) שטײ׳נבארג אליעזר

נאדל די און שפיז די

איקס( א׳דער [ши'мэн] שמעון [,рувн] )ראובןאײ׳נער
 ביקם א מיט מלחמה דער פון קומט

קאמא׳דל, אין אן זי שפארט און
נאדל. די׳נע א געשטע׳קט ווו
יריז! א אט נאדל, א אט -

שפיז( די דערזע׳ענדיק נלדעלע, דאס )טראכט
בלעך, פון צי אײזן פון זי [ава'дэ] אוודאי מאכט קליי׳דער

רי׳זנשטעך! מיט גיך, אויף און
[...годл] גדול א ריז, א אזוי׳ צי מסתמא, גוג־מגוג א פאר
נאדל, די באטראכט קוקט, זי שפיז? די און

שרעטל! א שפי׳זעלע א אט -
 שטעטל דאס צונוי׳ף נישט זיך לויפט סע וואס חידוש,

קוקן! צו שנע׳קעלעי דעם אויף
שפאס?... א אים מיט ניט מען מאכט ווי נו, קא׳מיש! אזוי׳ קא׳מיש!

גאס? אין שמו׳עסט מע וואס אמת, זיך: שעם ניט ברו׳דערל, מיר, זאג
[!мэсу'кн] מסוכן איז [,ка’ас] כעס אין קו׳מסט פני׳ער! א ביסט
פליגן! זיבן מען, זאגט דערשטע׳כסטו, מאל א מיט

ליגן! ױנאדל( )שרײט [!шэ’кэр] שקר -
ספר־תורה, פון מע׳נטעלע בײם דיר שווערן קען איך

..סחורה. מין אזא׳ ס׳איז לײװנט! איך, שטעך לײװנט
ער! שטעכט לײװנט לײװנט! גאר שטעכט ער כא! כא, כא, -
בלעך?! שטעכן זאל איך נאדל(, די איר)פרעגט װילט זשע וואס -

ער׳ ער׳
גרויס! איך איר ווי ווען

אויס! נישט האלט איך געווא׳לד, אוי, -
שיס! איך בילס( די )שרײט

שלעכטן צום געמיי׳נט ניט נאדל(, די )זאגט [мойхл] מוחל זייט -
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שטעכט׳ן? זשע װאס איז - בלעך קיין ניט לי_יוונט, קיין ניט
 שפיז(. די מענטשןמאגט מען! שטעכט מענטשן -

לאכן, גענו׳מען שוין נאדל די דא א׳בער
נאך: זי לאכט אפשר’ - לאכן א נאר
אך! אך, אך,’און אך! אך, אך, און כי! כי, כי,
 שטאך, א נאך שטעכל, א מאך לייוונט, זי, זאגט איך, שטעך -

 זאכן: - [ма'лбэш] מלבוש א ווערט ,’העמדל א ווערט
אים, מארגן שטעך הײנט, שטעך - מענטש א׳בער

מאכן?! אים פון ווע׳סטו וואם

גו׳טווירט ישראל

צדקה געבן צו [мэху'йев] מחויב איז ייד יע׳דער

 זײ׳נען ״א׳לע פאלק. יי׳דישע דאס ווי אלט אזוי שוין איז צדקה פון מצווה די
 דער [,го'йен] גאון ײ׳דישער גרוי׳סער דער שרײבט ,“צדקה געבן צו מחויב מיר

 ווי ווי_יל [.да'хкэс]’ דחקות אין אליי׳ן לעבן וואס די, אפילו [,рамба'м] רמב״ם
 פיל זיך געפי׳נען לעבסט, דו ווע׳לכער אין דחקות, די זײן נישט זאל עס גרוים

דחקות. גרע׳סערער נאך א אין לעבן וואס א׳נדערע,
 ווען אויך נאר געבן, צו האט מע ווען נאר נישט צדקה. געבן קא׳נען דארף מע

 אליי׳ן.קיץ האסט דו אויב’ א׳רעמסייט. אץ אליי׳ן לעבט מע ווען נישט, האט מע
 שטארבן, נישט’ וועסט דו מא׳לצייט. דיין מיט זיך צעטיי׳ל טא נישט, וועג א׳נדער

 עסן. דארפסט דו וואס דעם, פון העלפט א נאר עסן צטט שטיקל א וועסט דו אויב
שטארבן. יא ער וועט עסן, נישט וועט ער א׳בער אויב

 נאר געבן, צו צדקה מחויב איז א׳רעמקייט אין לעבט וואס דער, נאר נישט און
 אוי׳פטאן, פיל זיי׳ער קען צדקה צדקה.’פון אליי׳ן לעבט וואם ,’דער אפילו אויך

 דערהא׳לטן קליי׳ניקייט א מיט אמא׳ל קען מע סו׳מע, גרוי׳סער א מיט בלויז נישט
לעבן. בײם איי׳נעם
 מיר גיט הו׳נגעריק, בין ״איך זאגט: ער און נישט קען מע ווע׳מען א׳רעמאן, אן

 מע נאר שווי׳נדלער, קיין נישט איז ער צי [бо'йдэк] בודק נישט מען איז ,“עסן
 מיך ״טוט געבעטן: און א׳נגעטאן נישט געווע׳ן איז ער ווען באלד. אים שפי_יזט

 נישט דארף מע [.лэфи׳ кво'йдой] כבודו לפי אן באלד אים מען טוט ,“אן
אים. וועגן דערזו׳כן

 נדבה קײן געבן נישט קענסט דו אויב - רמב״ם דער שרייבט - צדקה
[нэдо'вэ,] נפשך לרעב ותפק מיטגעפיל. די_ין כאטש אים גיב [вэсофэ'йк 
'лороэ'йв нафшэхо] ישעיהו( נ״ח [йешай'оЬу нун-хэс.)] דעם זאלסט דו 

 טרייסט אים, געבן צו נישט האסט דו אויב אנטקע׳גנטראגן. נשמה די_ין הו׳נגעריקן
רייד.’מיט אי׳בער אים בעט רייד, מיט אים

רמב״ם. דער שרניבט - צדקה געבן פון א׳רעם נישט מאל קיין ווערט מענטש א
 עם ווער צדקה. געבן פון קו׳מען נישט קען’שאדן א׳דער זאך שלע׳כטע שום קיין
הימל. אין [мэра'хэм] מרחם אים אויף זיך מען איז - [рахмо'нэс] רחמנות האט
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 פו׳נעם [мадрэ'йгэс] מדרגות אכט די ציטי׳רן דא מיד ווילן [соф] סוף צום
צדקה: וועגן רמב׳׳ם
 א דורך ארעמא׳ן דעם העלפט מע ווען איז מדרגה א׳כטע די הע׳כסטע, די (1

 ואל ער אז אזוי׳, באשע׳פטיקונג א ע׳פעס אים פאר געפי׳נט מע א׳דער געשא׳נק,
מענטשן; בײ הילף בעטן גיין צויפארשפא׳רן

 ווע׳מען ווייסט, ער נישט אז אופן, אזא׳ אויף עס טוט צדקה, גיט וואס (דער,2
קו׳מען; בא־ האט ער ווע׳מען פון ווייסט, ארעמא׳ן דער נישט און גיט, ער

 ווייסט ארעמא׳ן דער כאטש גיט, ער ווע׳מען יא, ווייסט גע׳בער דער ווען (3
באקו׳מען; האט ער ווע׳מען פון נישט,

 דער בלויז און באקו׳מען, האט ער ווע׳מען פון ווייסט, ארעמא׳ן דער ווען (4
גע׳געבן; האט ער ווע׳מען נישט, ווייסט גע׳בער
 דער הגם ווייסן, נעמט, וואם דער, סײ און גיט, וואס דער, סני בײדע, ווען (5
 אים זאל ארעמא׳ן דער אז נישט, ווארט ער אז איידל, פיל אזוי אויף איז געבער
בעטן;
געבע׳טן; אליי׳ן האט ארעמא׳ן דער ווען דאן, ערשט גיט מע ווען (6
 פנים פריי׳לעך א מיט דאך וויי׳ניק, צו גיט מע ווען איז מדרגה קלע׳נערע א (7

ליפן; די אויף שמייכל א און
 מא׳כנדיק ארעמא׳ן דעם ע׳פעס גיט מע ווען איז מדרגה קלע׳נסטע די (8

מי׳נע. קרו׳מע א דערבני׳

הערצל טעאדא׳ר
(“ײ׳דיש ״קא׳לעדזש װני׳״נרײכס אוריאל )פון

 האט וואם דור, זנין אין ע׳רשטער דער געווע׳ן איז הערצל טעאדא׳ר ד״ר
 אויב אז1 געטרא׳כט, האט ער ארץ־ישראל. אין מלוכה יי׳דישע אי שאפן געווא׳לט

 האבן פלאן זנין לויט צרות. זיי׳ערע ע׳נדיקן זיך וועלן מלוכה, א האבן װעלן יידן
 קיין ארי׳בערפארן געדא׳רפט א׳רעמע, די עיקר דער וועלט, גא׳נצערידער פון יידן

 אזא׳ אזי געמיי׳נט, האבן וואס די, לאנד\צו ױ׳דיש א בוי׳ען דארטן און ארץ־ישראל
 קיין ניט עס איז ווילט'נאר, איר ״אויב געזא׳גט: הערצל האט מי׳גלעך, ניט איז זאך

 פון זיי'אווע׳קגעטריבן האט מען װען צײט דער פון יארן, טוי׳זנטער .”מעשהלע
 אהי׳ן. או׳מקערן זיך וועלן ’ילדן אז חלום, א געווע׳ן ילדן פרו׳מע בלו איז ארץ־ישראל,

 געווא׳רן, אלט זני׳נען זײ װען ארץ־ישראל, קײן געפא׳רן זײ׳נען ילדן פרו׳מע סך א
 אז הגדה", דער אין ילדן בעטן פסח יעדן שטארבן. דארטן געווא׳לט האבן זיי ווניל

 ילדן פאר קריגן צו פלאן דער א׳בער ירושלים. אין זײן שוין זאלן'זיי יאר א א׳יבער
ניי׳ער. א גאנצן אין’ געווע׳ן צניט הערצלס אין איז איי׳גענע״מלוכה אן

 געבוי׳רן איז ער לעבן. אינטערעסא׳נט אן זיי׳ער געלע׳בט האט הערצל ד״ר
 אין געלע׳רנט זיך האט ער )או׳נגערן(. בודאפע׳שט אין ’i860 אין געווא׳רן

 צני׳טונג. א פאר שרײ׳בער א געווא׳רן ער איז דעם נאך און ווין, אין אוניווערסיטע׳ט
 דער א׳נגערירט טיף דארטן אים האט פרא׳נקרײך, אין געווע׳ן איז ער ווען

זי׳כער ניט זיי׳נען ילדן אז אוי׳ספיר, צום געקו׳מען דע׳מאלט איז ער אנטיסעמיטי׳זם.•
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Приложения

 1897 אין פרא׳נקרייך. פרײ׳ען דעם אין ניט אפילו איירא׳פע, אין לאנד אײן קײן אין
 הערצל האט אים אין װאם מלוכה, ײ׳דישע די בוך, הערצלס ארוי׳סגעגאנגען איז

 האט מי׳גלעך, ניט איז יידן פאר אסימילא׳ציע פו׳לע קײן פלאן. זי_ין דערקלע׳רט
 אישאפן יידן מוזן דערפאר ניט. לאזט אנטיסעמיטי׳זם דער וױיל געשריבן, הערצל

מע׳רהײט. א’האבן זײ זאלן איר אין װאס מלוכה, נאציאנא׳לע
 אין דװקא זײן דארף מלוכה די אז געטרא׳כט, ניט הערצל האט א׳נהײב צוםי

ישראל. ארץ־ דווקא פארלא׳נגען א׳נגעהויבן ער האט שפע׳טער 5ארץ־ישרא
 אין קאנגרע׳ס צױני׳סטישן ערשטן דעם גערו׳פן הערצל האט 1897 אוי׳גוסט אין

 הערצל האט קאנגרע׳ס, פון זי׳צונג ע׳רשטער דער נאך אװנט' אין )שווייץ(. באזל
 און .“מ^וכה ײ׳דישע זדי געשא׳פן איך האב הי_ינטײ טא׳גבוך: זײן אין ארי_י׳נגעשריבן

 ארו׳מגעפארן סך א איז הערצל צױני׳זם. פאלי׳טישער ״דער א׳נגעהויבן זיך האט אזוי׳
 װאם פלע׳נער, די מלוכות פארשײ׳דענע פון מיניסטא׳רן מיט ארו׳מגערעדט האט און
 מלוכה ײ׳דישער א פון אידעא׳ל מיטן געלע׳בט אלײ׳ן האט ער געהא׳ט. האט ער
 איז ער אידעא׳ל. דעם מיט מענטשן טוי׳זנטער סך א א׳נגעצונדן האט און

 איז חלום זי_ין אײ׳דער לאנג - 1904 ױ׳לי אין װין אין א׳רבעט דער בי_י געשטא׳רבן
 הײסן ישראל אין שטעט סך א אין לעבט. נא׳מען זי_ין א׳בער װאר. געװא׳רן

 װאס שטאט, ני_י׳ע גא׳נצע א דא אפילו איז עס און הע׳רצלען,' נאך גאסן װי׳כטיקע
הרצליה. הײסט

(1966 - 1904) טײף משה

אײ׳ניקל קלע׳זמערם דעם
 װאנט דער אויף און טישל. א בענקל. ...א
אהי׳ן... און אהע׳ר שאטן א זיך װיגט עס
 שלײף א צײכנט בלײ׳ער רוי׳טער א

בערלי׳ן. פון האלדז דעם ארו׳ם
גענערא׳ל! הער, איך - לע׳ווין? מלך -
גענערא׳ל! יא, - נו׳מער? צוויי׳טער -
גענערא׳ל! יא, - מוזיקא׳נט? א -
גענערא׳ל! ניין, - פויק? א אויף שפילסט -
גענערא׳ל! ניין, - פלייט? א אויף נו, -
גענערא׳ל! ניין, - טרומיי׳ט? א אויף -
סאלדא׳ט! ע׳נטפער, שפי׳לסטו? זשע וואס אויף -
הארמא׳ט! א אויף -
געהא׳ט!... פידל א - מלחמה? דער פאר און -
גענערא׳ל! געהא׳ט, - ווניב? א הא׳סטו -
גענערא׳ל! געהא׳ט, - קינד? א הא׳סטו -
גענערא׳ל! געהא׳ט, - מא׳מע? א טא׳טע,יא -
א׳לע? זיי זי-י׳נען ווו -

צי׳טערט. לע׳מפעלע א זעמליא׳נקע. אין שטיל
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ע׳נטפער: אן זיך ס׳הערט און
צעשני׳טן... א׳לע... -

 גאסן אויף ע׳רגעץ און בערלי׳ן! ברענט ...עס
קנאל... לע׳צטער דער זיך פארלע׳שט

גענערא׳ל! דער פארט עם א׳כטונג! -
גענערא׳ל! הער, איך - ללווין! סערזשא׳נט -
גענערא׳ל! דאנק, א - מתנה... א דיר פאר -
גענערא׳ל! זע, איך - פידל? די זע׳סטו -
גענערא׳ל! ניין, - מיד? ניט ביסט דו -
גענערא׳ל! שפיל, איך - ליד... א אוים שפיל איז -
גענערא׳ל! שפיל, איך - פריידן... אין איצט שפיל -
גענערא׳ל! שפיל, איך - זיידן... דעם פאר טא׳טע־מאמע, פאר -

 מוי׳ערן הוי׳כע פון בערלי׳ן. ברענט עם
 איי׳ניקע... אוי׳פרניסן זיך דערטרא׳גן

 טוי׳ערן ברא׳נדענבורגער די בי_י
איי׳ניקל. קלע׳זמערס דעם “״פרײ׳לעכס א שפילט

קראסנאשטיין יע.

העמדל אוי׳סגענייט אן

 און העמדל אוי׳סגענייט אן געלע׳גן איז קאסטן אלטן אן פון דעק סא׳מע אויפן
 צום הערשל האט העמדל דא׳זיקע דאס קאנווע׳רט. פארגע׳לטער א - דעם לעבן

 ווען זו׳נטיק, או׳מפארגעסלעכן יע׳נעם אין א׳נגעטאן מאל לעצטן צום און ערשטן
 צװײײאריקן זי_ין געטא׳ן הייב א הויך האט ער מלחמה. ’די א׳נגעהויבן זיך האט עס

 פרוי: דער צו און אים צו געזא׳גט און געטא׳ן קוש א אים מאל ע׳טלעכע די׳מקען,
 און .“זיג מיטן או׳מקערן, זיך גיכן אין וועד איך טײ׳ערע. מײ׳נע מיר, אויף ״ווארט

אווע׳ק. איז ער
 א׳נגעשריבן: שטייט קאנווע׳רט, פארגע׳לטן אי׳נעם ליגט וואס פאפי׳ר, אי׳נעם

“העלד... א ווי ״געפא׳לן
 אויף געקו׳מען איז עולם גרוי׳סער א בי׳נשטאק. א ווי גערוי׳שט האט שטוב די

т חתונה. די׳מקעס
 אים האט העמדל, אוי׳סגענייטע דאס או׳נטערגעטראגן אים האט מא׳מע די

געזא׳גט: און ארו׳מגענומען
געזו׳נטערהײט! עם טראג מיר... פון און טאטן פו׳נעם מתנהיא דיר איז דאס -

 טרערן ע׳טלעכע געשווי׳גן. האט עולם דער מוזי׳ק. די געבלי׳בן שטיל איז עם
 פו׳נעם לײװנט װײ׳סער דער אויף אויגן מא׳מעס דער פון ארוי׳סגעקייקלט זיך האבן

העמדל...
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ריי׳זען אברהם

שלום פון טויב ווני׳סע

שלום, פון טױב װײ׳סע
אן, ע׳רגעץ פון קום
 פרידן איי׳ביק פון און
אן! בשורה די זאג

 פחד פאר הארץ דאס ס׳פאלט
איין, אעסטן פאר און
פרעגן: מיר שרעק מיט און

זי_ין? וויי׳טער וועט וואס
 ווא׳נדלען שאטנם די ווי

אום. מיר ערד דער אויף
קאנא׳נען, די ס׳רעדן

שטום... איז מענטש דער און
שלום, פון טויב וױי׳סע

זי_י, דאך פא׳רזיכטיק
הימל דער ’לופט, די וויול

. ניט איצט אויך איז י י ר פ
 דארט פליט טייוול א זעסט

ארו׳ם: הייך דער אין
פלי׳גלען, זײ׳נע - אײזן

ברום! זײן איז פײ׳ער
טליוול, דעם אויס, אים מי_יד
גוט, אים פאר זיך היט

 פליגל װײ׳סע דײ׳נע
בלוט... אין אויס ער שמירט

שלרס-עליכם

אוצר דער

אוצר. אן זיך געפי׳נט בית־המדרש, א׳לטן או׳נטערן בארג, זײט יע׳נער אויף
שטעטל. אין אונדז בי_י געשמו׳עסט מען האט אזוי׳
 לעבן וועלן שטעטל אין יידן א׳לע אז גרינג. אזוי׳ ניט איז אוצר צום קו׳מען נאר

 געפי׳נען. אים מען וועט דע׳מאלט זוכן, אים א׳לע נע׳מען זיך וועלן און בשלום)
שטעטל. אין אונדז בי_י געשמו׳עסט מען האט אזוי׳
 קיין זלין ניט וועט עם צופרי׳דן, לעבן וועלן יידן א׳לע אז און

 וועט מע און רכילות, קיין לשון־הרע, קיין קריג, קיין שינאה, קיין ילדן, בי_י קינאה
 ארײן ער וועט - ניט אז און אוצר, דעם א׳פזוכן מען וועט א׳לע, נע׳מען זיך

т ארײ׳ן... ערד דער אין טיף־טיף
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שטעטל. אין אונדז בי_י געשמו׳עסט מען האט אזוי'
 און זיך א׳מפערן צו אי׳בערשפארן, און שפארן צו זיך א׳נגעהויבן האט ימע און

 אלץ מע׳רער, אלץ ווני׳טער וואס זיך, קריגן צו און זי׳דלען צוי זיך, ווע׳רטלען צו
 האט דער דא; זי_ין דארף ער געזא׳גט: האט דער אוצר. אי׳בערן אלץ און שטא׳רקער

 צוי אי׳בערשפארן, און שפארן צו זיך אוי׳פגעהערט ניט האט מע און דארטן. געזא׳גט:
 אלץ ווני׳טער וואס זיך, קריגן צו און זי׳דלען צו זיך, ווע׳רטלען צו און זיך א׳מפערן
 געזו׳נקען האט ’אוצר.. דער און אוצר. אי׳בערן אלץ און שטא׳רקער אלץ מע׳רער,

אריי׳ן. ערד דער אין טי׳פער און טי׳פער אלץ

שלוס־עליכס

שיר־השירים
)פראגמע׳נט(

טי_יך. אין געווא׳רן דערטרו׳נקען ער איז בע׳ניע, ברו׳דער א געהא׳ט האב איך
 ווי אזוי׳ געווע׳ן, זי איז שיין ...און בו׳זי. נא׳מען מיטן יתומה א אים פון געבלי׳בן איז
 א מיט ברו׳דער א ווי געווא׳קסן, זײ׳נען מיר און שיר־השירים. אין וואס שולמית, די

 אט שווע׳סטער. א מיט ברו׳דער א ווי געהא׳ט, ליב זיך האבן מיר און שווע׳סטער.
בו׳זי. איז דאס

 פון ווילן קעגן היים דער פון אווע׳ק בין איך יארן. אי׳בערגעלאפן זיי׳נען ...עס
 גיין געווא׳לט ניט געבא׳ט, זיי׳ער ווי׳דערשפעניקט האב איך טא׳טע־מאמע. מי_ין
 אווע׳קגעלאזט זיך וועג, איי׳גענעם מי_ין אווע׳קגעגאנגען וועגן, זיי׳ערע אין

 מזל־טוב: א מיט טאטן מנין פון בריוול א פסח פאר מאל איין אן מיר קומט לע׳רנען.
 פארן צו קו׳מען איך זאל חתונה, די איז שבועות נאך שבת געווא׳רן, כלה א איז בו׳זי
 געקו׳מען בין איך און מזל־טוב,' א מיט א׳פגעענטפערט איך האב אהיי׳ם. פסח אויף

אהיי׳ם. פסח אויף צופלי׳ען
געווע׳ן. ווי שע׳נער נאך שיין, און אוי׳סגעוואקסן בו׳זין געטרא׳פן האב איך און

 פון שולמית די בו׳זי, אמא׳ליקע די זכרון מנין אין אוי׳פגעוואכט האט עם און
 פני׳ער א און קאפ, אין מיר בני אוי׳פגעהויבן זיך האט שטו׳רעם א און שיר־השירים.

 זיך אויף נאר קיי׳נעם, אויף ניט - פני׳ער א הארצן, מנין אין א׳נגעצונדן זיך האט
 צולי׳ב וואם חלומות, נא׳רישע גא׳לדענע יי׳נגלשע מני׳נע אויף און זיך אויף אליי׳ן,

 און געבא׳ט זיי׳ער ווי׳דערשפעניקט טא׳טע־מאמע, פארלא׳זט איך האב זיי
 מנין פארשפי׳'לט פארשפי׳לט, איך האב אזוי׳ אט און לע׳רנען. זיך אווע׳קגעלאזט

מני׳נע!... ניט - מעצנסיע׳ כלה. א ווערן זאל בו׳זי אז דערלא׳זט, גליק,
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פרץ י.-ל.
טויט קלע׳זמערם א

)פראגמע׳נט(

 אויף אים לעבן אווע׳ק. שטארבט קלע׳זמער מיכל בעט... אין ליגט סקעלע׳ט א
 ע׳נגן אין געוויי׳ן. פאר אויגן געשװא׳לענע מיט ווניב, זיין מירל, זיצט קאסטן א

 צום נישט רעדט קיי׳נער שטיל. קלע׳זמער. א׳לע זין, אכט זײ׳ערע - שטיבל
 לאנג שוין האט דא׳קטער דער רעדן. צו וואס פון נישטא׳ איז עס צווייטן.

האנט... דער מיט אווע׳קגעמאכט
 קרא׳נקער דער האקט - מירל! ״שווניג, או׳נטערגעבן... ניט זיך וויל מירל איין

 גענו׳ג... א׳פגעשפילט... מי_ינס שוין האב איך פארפא׳לן... שוין איז עס - אי׳בער,
 האבן קי׳נדער די “כלים! די נעמט געשווי׳נד, הערט! א׳לע! יונה... בערל, חיים, ע,

 באס, א קלארנע׳ט, איין פידל, דרי! בעט: בנים זיך ארו׳מגעשטעלט און געפא׳לגט
טראמפיי׳ט. א
 קיין נישט זניט גוט, שפילט מיר, מיט ווי נזיר, אן שפילט קי׳נדער, הערט, -

 שפילט - אצי׳נד און מו׳טער... די ע׳רלעך האלט חתונות... א׳רעמע אויף שקצים
[!...ви'дэ] ווידוי די אפ מיר

מוזי׳ק. מיט געווא׳רן פול איז שטוב פיר־איילנדיקע די אוןי

דרו׳קער אי׳רמע
פלייט די

)אדאפטי׳רט(

 ווו׳נדערלעכע א געווע׳ן איז מלך א איי׳נעם בני מדינה, א איי׳נער אין
 מלך דער פליי׳טנשפילער. דער געווע׳ן איז שפי׳לער בע׳סטער דער קאפע׳ליע.

 באפוי׳לן ער האט פלייט. זײן מיט פליי׳טנשפילער דעם באקו׳מען ליב שטארק האט
 מיט ווי שני׳נען גענו׳מען האט פלייט די און א׳נטאן, גאלד אין פלייט די

 אוי׳סגעטאן מען האט שפילן. צו א׳פגעזאגט זיך האט פלייט די א׳בער זו׳נשטראלן.
פלייט. א ווי׳דער געווא׳רן איז פלייט די און פלייט, דעריפון גאלד דאס

דאס - שפילן א׳בער אלץ, קאן ״גאקיד זנין: מודה געמוזט האט מלך דער און
“ניט!

הא׳פשטיין דוד

פעלד פון הי_ינט ס׳האט

 ווינט פרי׳שער א פעלד פון הנינט ס׳האט
 פארקלי׳בן זיך גאסן היי׳סע אויף
 - אויס ווו אנין, ווו געווו׳סט ניט און
געבלי׳בן. שטיל און
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ארוי׳ס, איך בין הויז טו׳נקלען פון
 - א׳נגעקומען אנטקע׳גן ווינט דעם
 לינד און שטיל מיך ווינט דער ס׳האט און

ארו׳מגענומען...
 ווינט מיטן זיך צעקו׳שט האב איך
 געווא׳רן, געווא׳ר ווארט א אן און

 - אצי׳נד זיך פע׳לדער אויף וואסטוט
קארן! שוין בליט דארט

 נאכט ביז הי_ינט קלי׳נגען מיו־ וועט עס
הארן: ווייטן פון שאל שטי׳לער דער
קארן! שוין בליט עס

הא׳לפערן משה-לייב

גאםן־פויקער דער

פריי׳לעך, און פרט פויגל דער זינגט
מלך, דער טראן זיין אויף צי׳טערט
’בדאי, ניט איז צי׳טערן

פרי_י, פויגל, דער ווי איך, זינג
געשווי׳נד, און
ווינט, דער ווי

בלינד, איך טאנץ הפקר, איך טאנץ
 - ארוי׳ם! גאס און אריי׳ן גאס
גרא, און אלט און קראנק איך בין

 1 הא־הא־הא! - עס ארט ווע׳מען
’ בלויז קו׳פער־גראשן א פאר
 פלאצן זאל פויק די אז איך, פויק
טאצן, די אין דזשי׳נדזשע איך און
 - ארום רונד זיך דריי איך און

בום־בום־בום. דזשין, דזשין,
בום! חשין דזשין
מכשפה, א מיידל א קומט

שרפה, א מיר אין אן זיך צינדט
דריי׳ען, ווי׳לדער נאך זיך איך נעם
ציין, די פרעם'צונוי׳ף איך און
ברום: איך און

קום, מיידל -
ארו׳ם, נעם און האנט די גיב

צוויי. צו עם זיך טאנצט היי׳סער
שלאנג, א דו ווי אזא׳ ס׳האט

-  у
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 לאנג. ניט ערשט פארלא׳זן מיך
 - וויי פאר פלאצט און הארץ דאס קרענקט

 פלאצן זאל פויק די אז איך, פויק
 טאצן, די אין דזשי׳נדזשע איך און
 - ארו׳ם רונד זיך דריי איך און

 בום־בום־בום. דזשין, דזשין,
בום! דזשין דזשין

 מו׳נטער, לו׳סטיק, קי׳נדער לאכן
 ארו׳נטער, זיך בי_י ניט איך פאל
 האפ! - פלי׳נקער יו׳נגען! זיך רירט
 קאפ. אין זעץ א מא׳ל א נאך
 שפני! א נאך
סני ווי סני

 פארבני׳. אלץ גייט שפרונג מיטן
 בייז, א׳לדאס צו צו׳געוווינט

 טאש. פון ברויט שטיק א איך קנניפ
 פלאש. דער פון זשליא׳קע איך און

 - שווייס דער רינט און בלוט, דאס ברענט
 פלאצן זאל פויק די אז ,איך, פויק
 טאצן, די אין דזשי׳נדזשע איך און
 - ארו׳ם רונד זיך דריי איך און

 בום־בום־בום. דזשין, דזשין,
בום! דזשין דזשין

 דו׳רכגעריסן, זיך אזוי אט
 דו׳רכגעביסן דו׳רכגעריסן,

 וואנט, א דורך ווי קאפ מיטן
 לאנד און װעג און שטעג’ אי׳בער

 - ציין די מיט
שטיין! דעם האק
 אליי׳ן! בלניב און שטיין דעם האק
 ווינט. און לומפ שלע׳פער, און הונט

 פרעמד! דער דורך הפקר הפקר,
 העמד, קיין ראק, קיץ ניט איך האב
 קינד. קיין ווניב קיץ ניט איך האב
 פלאצן זאל פויק די אז איך, פויק
 טאצן, די אין דזשי׳נדזשע איך און
 - ארו׳ם רונד זיך דריי איך און

 בום־בום־בום. דזשין, דזשין,
בום! חשץ דזשין
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ר א מ ו ה
Т

לאכן)שלוכו-עליככו(. הייסן דאקטוירים געזונט! איז לאכן

מינו׳ט! איין אויף נאר כאטש וואם גאט, דא׳נקען

 קי׳עוו. אין גאסט צו אים בי_י געװע׳ן איז װע׳װיק ברו׳דער שלום־עליכמס
 אויפן אווע׳ק איז און געזע׳גנט א׳לעמען מיט דך ער האט טעג, פאר א א׳פגעווען
 זיך ער קערט צוג. צום פארשפע׳טיקט האט ער אז געטרא׳פן, א׳בער האט וואקזא׳ל.

 א טוט שלום־עליכם געטרא׳פן. האט עס’ װאם שלום־עקייכמען, לטידערצײ׳ און םיאו
שמיי׳כלענדיקע'אויגן: מיט ברו׳דער אויפן קוק

פארשפע׳טיקט? וויפל אויף פארשפע׳טיקט?... באמת -
ברו׳דער. דער ע׳נטפערט - מינו׳ט! איין אויף -
 כאטש וואס גאט, דא׳נקען - שלום־עליכם, כלומרשט זיך בארו׳יקט - נו, -

מינו׳ט! איין אויף נאר

 “חכמים ״כעלעמער סעריע דער פון

לי׳כטיק איז דא

 און ייד א פארבײ׳ גייט ע׳פעס. זוכט און לאמטע׳רן א ביי שטייט כע׳לעמער א
אים: פרעגט
פארלא׳רן? איר האט וואס -
[.матбэ'йэ] מטבע א -
לאמטע׳רן? לעבן דא טא׳קע -
ווני׳טער. ביסל א ניין, -
דא? איר זוכט וואס פאר טא -
לי׳כטיק! איז דא װײל -

ע׳נטפער כע׳לעמער א

כע׳לעמער: א ביי געפרע׳גט האט מע
מענטשן? גרוי׳סע שטאט דער אין אניך בי_י געװא׳רן געבוי׳רן זײ׳נען צי -
 געבוי׳רענע די זײ׳נען אונדז בני - כע׳לעמער, דער ע׳נטפערט - ניין, -

קי׳נדער. קליי׳נע שטע׳נדיק
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פשרה די

 דער פאר ברע׳טער די לייגן מען זאל װי באשלי׳סן, געקא׳נט ניט האט כעלם
 אויב הו׳בלען? ניט א׳דער הו׳בלען ברע׳טער די מען זאל צי באד: אין פא׳דלאגע

 און אוי׳סגליטשן זיך וועלן יידן נא׳קעטע אז טרעפן, חלילה דאך קאן - הו׳בלען
 טוט וואס פיס. די צעשטע׳כן חלילה יידן די זיך וועלן הו׳בלען, ניט אויב פאלן.
געפסקנט: רב דער האט לסוף געקלע׳רט. און געקלע׳רט מען האט מען?

 מען זאל ברע׳טער די הו׳בלען. ניט אי הו׳בלען, יא אי פשרה: א מאכן לאמיר’ -
 זײט געהו׳בלטער דער מיט זיי מען זאל לייגן נאר הו׳בלען. יא זי_יט איין אויף טא׳קע

ארא׳פ...
Т

גענערא׳ל דער און מלמד כע׳לעמער דער

 אן אין פארפא׳רן איז ווא׳רשע, קיין געקו׳מען איז מלמד כע׳לעמער א
 דער מענטשן. צוויי פאר צי׳מער א אין בעט א באקו׳מען און איי׳נפאר־הויז

 שפע׳ט שוין געווע׳ן איז עס גענערא׳ל. א׳לטער אן געווע׳ן איז צי׳מער אין צוויי׳טער
 געבע׳טן גיין שלא׳פן פארן האט מלמד דער געשלא׳פן. שוין איז גענערא׳ל דער און

צוג. דעם פארשפע׳טיקן ניט זא?י ער אוי׳פוועקן,1 פרי גאנץ אים זאל ער די׳נער, דעם
 געבלי׳בן זײ׳נען צוג פו׳נעם א׳פגײן צום אוי׳פגעוועקט. אים האט די׳נער דער

 גענערא׳לסקע די א׳נגעטאן אײ׳לעניש אין האט מלמד דער 1 מינו׳טז. געציי׳לטע
 א׳דע אז ער, זעט וועג דעם אויף וואקזא׳ל. צום לויפן זיך געלא׳זט און קליי׳דער

 אים גיבן און אויך שטיי׳ען זשאנדא׳רמען די .“״טשעסט אפ אים גיבן גא׳סנקערער
 א איז כעלם דען, וואס - ער. טראכט - שטאט! א איז דאס ״אט !“״טשעסט אפ

 ווא׳רשע אין דא און 'דרך־ארץ. קיין ניט דאך האט יינגל קלע׳נסטע דאס שטאט?
“כבוד... אזא׳ אפ מיר מען’גיט

 סאלדא׳ט, א או׳נטער לויפט קלאס. דרי׳טע בילע׳ט א ער קויפט וואקזא׳ל אויפן
 און אזוי ער שטייט קלאס. ערשטן אין ארני׳ן אים פירט און באגא׳זש זי_ין כאפט

 נאר קום איך כעלם? אין איי׳דער ווא׳רשע אין לעבן צו בע׳סער ניט איז ״צי טראכט:
 קום און קי׳נדער די און יע׳נטע־ביילע מי_ין איך נעם - ער, באשלי׳סט - אהיי׳ם,

“מלמד... א זיין דא שוין וועל און ווא׳רשע קיין
 ער שריי׳ען, צו אן הייבט און שפיגל אין קוק א ער גיט אזוי׳, טראכט ער ווי

דערשרא׳קן: זיי׳ער זיך האט
געבע׳טן, אים האב איך איז! די׳נער דער נאר גרוי׳סער א פאר וואס נאר, זעט -

 דעם אויף גאר’ וועקט און דורא׳ק, דער ער, נעמט אוי׳פוועקן, ימיך זאל ער
גענערא׳ל!!!

ומין פעסל א און כע׳לעמער א

 גוט דאס ער האט וויין. פעסל א אני׳נגעהאנדלט האט כע׳לעמער א
 די׳נערי זנין האט 'ע׳פענען. קא׳נען ניט דאס זאל קיי׳נער אז פארקלא׳פט,

 יעדן גענו׳מען האט און פעסל, דעם או׳נטעריאונטן, פון לעכל א אוי׳סגעבויערט
אז דערזע׳ט, בעל־הבית כע׳לעמער דער וויין. פאס פון בי׳סלעך צו טרי׳נקען טאג
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 פארקלא׳פט, האב איך וװ דארט - ער, זאגט - נאר, ״ועט פעסל. אין װיין פעלט עם
’פעלןװײן?.. קאן זשע אזוי׳ ווי גאנץ, איז

 א ״גיט לי׳טוואק: דער זאגט גאסט, צו לי׳טװאק א געװע׳ן כע׳לעמער ביים איז
“מען. צאפט אפשר אונטן, פון קוק

 און אויבן, פון דאך פעלט װיין ״דער געװא׳רן: כעס אין כע׳לעמער דער איז
“אונטן!... פון ניט

שיף? אײ׳גענע אײ׳ער דען ס׳איז

 גרױ׳סער א זיך מאכט שיף. א אויף געשוװ׳מען כע׳לעמער א איז מאל אײן
 אויף געפא׳לן איז טויט־שרעק א או׳נטערגײן. בײם האלט שיף די און שטו׳רעם,

חלשות. אין פאלט מע וויינט, מע שרײט, מע אלע.
 געגװא׳ל־ שרע׳קלעך האט װאס יידן, א אײ׳נעם כע׳לעמער דער פרעגט

ײד: דער אים ע׳נטפערט אזוי׳. ער שרײט װאס דעװעט,
או׳נטערגײן? בײם האלט שיף די אז ניט, דען זעטיאיר -
 נעמט װאס ניט, פארשטײ׳ איך - כע׳לעמער, דער מאכט - וואס? איז נו, -

שיף? אײ׳גענע אי.י׳ער דען ס׳איז הארצן? צום שטארק אזוי׳ זיך איר

ציג די

רבץ: פארן באקלא׳גט זיך האט ארעמא׳ן גרוי׳סער א
 ממש ענג ס׳איז צי׳מער. אײן אין מיר לעבן א׳לע קי׳נדער. צעןיהאב איך -

טאן? איך זאל װאם ווערן. צו דערשטיקט
רבי. דער פרעגט - הא׳סטו? ציג א -
ציג. א מיר בײ שטײט הויף אין יא, -
ארײ׳ן. שטוב אין דיר צו ציג די ארײ׳ן נעם און אהײ׳ם גײ טא -

 אין הײסט... רבי דער אז נאר, פארוװ׳נדערט. זיך האט ארעמא׳ן ידער
ווי׳דער: ארעמא׳ן דער קומט ארו׳ם טעג ע׳טלעכע

 מײן פאר ניט מיר, פאר ניט ארט קײן שטוב אין ניטא׳ שלעכט! רבי! גוואלד, -
גיהנום!... א - ארו׳ם שפרינגט ציג די קי׳נדער, די פאר ניט װײב,

 הויף אין ציג די תיכף־ומיד ארוי׳ס טרײב און - רבי, דער זאגט - אהײ׳ם, גײ -
ארוי׳ן.

ווי׳דער. ארעמא׳ן דער קומט מארגן אויף
לע׳בסטו? ווי - רבי, דער פרעגט - נו, -
 די גע׳עפנט האבן מיר עצה! גו׳טער אײ׳ער פאר דאנק גרויסן א רבי, אוי, -

רחבות... אזא גערא׳מקייט, אזא׳ - אויגן
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לאקשן! - לאקשן?

מען: פרעגט “״פילא׳לאג א לדן א
?“״לאקשן נא׳מען מיטן לאקשן מען’ רופט וואס פאר -
 אויס זיי זע׳ען אוי׳סזען לאקשן, ווי זיי, זײ׳נען לאנג וואס? פאר הייסט וואס -

 אליי׳ן זאגט היינט, - לאקשן’ ווי ממש טא׳קע זיי מען קאכט קאכן לאקשן, ווי אויך
?...“״לאקשן רופן’ניט זיי מען זאל והאם פאר

“״װאו־ ס׳איז
Т

Глухой слышал, , געהע׳רט האט טוי׳בער א
как немой рассказывал, , דערציי׳לט האט שטו׳מער א ווי
что слепой видел, געזע'ן׳ האט בלי׳נדער א אז
как хромой быстро-быстро бежал. . געלא׳פן גיך־גיך־גיך איז לא׳מער א ווי



ИДИШ-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЁМ

1. В словарь включены слова всех уроков ״Самоучителя”. 
Еврейские слова, форма и значение которых сходны или совпадают с 
соответствующими русскими и которые не представляют трудностей 
для понимания, в словарь не включены.

2. Слова расположены в алфавитном порядке, т. е.
, , ש ת ת, ש  л  , ק צ, פ, פ, ע, ם, נ, מ, ל, כ, כ, י, ט, ח, ז, ו, ה, ר, ג, ב, ב, א,

3. а) Во всех словах, содержащих более одного гласного или диф- 
тонга, указано ударение. Знак ударения поставлен также во всех 
глагольных приставочных словах, в том числе и односложных.

б) Наличие двух знаков ударения, например:
на почётном месте אױ׳בנא׳ן

означает, что под ударением находятся обе части слова.
4. а) Род имён существительных обозначен артиклем: мужской 

род - - женский ,דער  - средний ,די  .דאס 
б) Наличие двух артиклей, например:

книга דער/דאס בוי
означает, что данное существительное имеет два рода и слово בדך 
употребляется как в мужском роде с артиклем דער, так и в среднем с 
артиклем דאם.

5. При существительных в скобках указаны формы множествен- 
ного числа.

а) Если рядом с артиклем указан суффикс, например:
дитя, ребёнок ( )ער דאס קינד
мать ( )ס די מו׳טער

и т. п., это означает, что множественное число от этих существитель- 
ных соответственно קי׳נדער די  и מו׳טערס די .

б) Знак равенства (=) означает, что множественное число 
совпадает с единственным, например:

яблоко ( )־־ דער עפל
т. е. множественное число - עפל די  .

в) Форма множественного числа, образующаяся с изменением 
корня, приводится полностью:

книга ( )בי׳כער דער/דאס כוך
г) Если существительное имеет несколько форм множественного 

числа, то указываются все варианты:
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воз, телега ( וו׳עגענער וועגן, )ס, דער װאגן
д) Помета מ׳׳צ (без скобок) после существительного, например,

родители מ״צ ע׳לטערן
означает, что данное слово употребляется только (или преиму- 
щественно) во множественном числе.

6. Прилагательные и слова, склоняющиеся, как прилагательные, 
даются в краткой форме, т. е. без окончания, например:

белый ווייס
7. а) Качественные наречия, совпадающие с основой соответству- 

ющих прилагательных (типа גיך ״ быстро” - גיך ״  быстрый”) отдельно в 
словарь не включены.

б) Наречия, не совпадающие со значением краткой формы прила- 
гательного (сравните прилагательное גלײך в значении ״равный”, 
 тотчас же”), приведены как״ в значении גלײך ровный” и наречие״
отдельные слова на своих алфавитных местах.

8. а) Регулярные глаголы, образующие партицип с помощью 
суффикса ־ט без изменения корня, приводятся только в форме 
инфинитива. О преобразовании партиципа глаголов этого типа в 
исходную словарную форму -  инфинитив см. уроки IX - XI.

б) У нерегулярных глаголов (корневых и с приставками) при 
заглавном слове в скобках приводится форма партиципа, например:

есть, кушать ( )געגע׳סן עםן
в) איז перед партиципом, например:

бегать ( געלאפן )איז לויפן  
означает, что данный глагол образует прошедшее время с помощью 
личных форм вспомогательного глагола זײן (т. е. , געלאפן בין איך  

געלאפן ביסט דו  и т. д.).
Отсутствие איז или наличие האט перед партиципом, например:

писать ( )געשרי׳בן שרײבן
завидовать ( געווען מקנא )האט זי_ין מקנא

означает, что данный глагол образует прошедшее время с помощью 
вспомогательного глагола האבן.

г) Возвратная частица זיך при инфинитиве, взятая в скобки, 
например:

беречь(ся) ( )זין־ היטן
означает, что возвратный глагол переводится как исходный, но с 
добавлением возвратной частицы -сь, -ся, т. е. היטן ״ беречь”, а היטן 
.”беречься״ ,соответственно יזיך

400



Идиш-русский словарь

д) Глагольное управление указано:
-  если у разных значений глагола разное управление;
1. устоять; 2. ) добиваться, настаивать (на) (אויף) באשטא׳נען )איז באשטיי׳ן
-  в случаях расхождения в управлении глагола на идише и его русского 
эквивалента;

ждать, ожидать (кого-либо, чего-либо) ( )אויף װארטן
е) Перевод глагола даётся, как правило, в форме несовершенного 

вида, при этом подразумевается, что возможен и совершенный вид, 
т.е.

награждать באלוי׳נען
9. У всех частей речи рядом с заглавным словом приводятся 

грамматические формы, образованные с изменением корня, например:
я (מיו־ д. ;מיך в.) איך
хороший (בעםט превосх. ст. ,בע׳סער сравн. ст.) גוט

10. В словаре использованы следующие сокращения и обозначе-

 גלניכן דאס און אד״גל
 מע׳רצאל מ״צ

פארטיציפ 9״9
л. лицо
ласк, ласкательно 
м. мужской род 
мат. математический термин 
межд. междометие 
мест, местоимение 
мн. множественное (число) 
наст, настоящее время 
неизм. неизменяемое 
нескл. несклоняемое 
однокр. однократный вид (глагола) 
п. 1. падеж; 2. пункт 
перен. переносное значение 
поэт, поэтическое 
превосх. превосходная (степень) 
прш. прилагательное 
притяж. притяжательный падеж 
против, противительный союз 
, прош. прошедшее время 
р. род

ния:
и тому подобное 
множественное число 
партицип 

безл. безличная форма 
буд. будущее время 
букв, буквально
б. ч. большей частью 
В. винительный падеж 
вр. время
вспом. вспомогательный (глагол) 
гл. глагол
гром, грамматический термин 
Д. дательный падеж 
др. другие
ед. единственное (число) 
ж. женский род 
знач. значение 
И. именительный падеж 
инф. инфинитив 
ирон. иронически 
и т. д. и так далее 
и т. п. и тому подобное 
кратк. ф. краткая форма
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ст. степень
сущ. существительное
тж. также
уменыи. уменьшительное 
употр. употребляется 
уст. усилительная частица 
ф. форма
ч. число

разг. разговорное
рел. религия
с средний род
скл. склоняемое
собир. собирательное значение
соед. соединительный союз
сокр. сокращение
сравн. сравнительная (степень)

: (двоеточие) после заглавного слова означает, что слово упот- 
ребляется только или преимущественно в определённых сочетаниях, 
например,

много :סך א סך
(вне этого сочетания סך практически не употребляется).

(дефис) при указании форм множественного числа заменяет 
неизменяемую часть слова, например:

знакомый ( )־טע דער באקאנטער
( ) (круглые скобки) при заглавном слове используются: 1) для 

показа грамматических форм, образованных не по общему правилу, см. 
п. 5в, 86, 8в, 9; 2) в соотносительных парах: глагол с возвратной части- 
цей и без неё, см. п. 8г; 3) для показа управления, см. п. 8д.

[ ] (квадратные скобки) равносильны или. В них даётся вариант, 
заменяющий предыдущее слово или выражение

[ ]זע׳נען זיי׳נען מיר
означает, что 1 л. мн. ч. наст. вр. от глагола זײן ״ быть” имеет и форму 
.זע׳נען и форму ,זײ׳נען

(знак равенства) используется для расшифровки слитно- 
сокращённых форм:

דעם + מיט = מיטן  
- מיטן  это сочетание предлога מיט с артиклем 1עם.

"*I изображение руки равносильно смотрите, например:
נײ דאס אויף וי־ ס׳נײ אויף  

для перевода ס׳נײ אויף  следует смотреть נײ דאס אויף .
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א
неопред, артикль אי 

перед числит, примерно, приблизительно 2א
дня два-три טעג צוויײדרײ א  

и др., и другие א׳נדערע און  сокр. א״א 
и т. д., и так далее ווי_י׳טער אזוי׳ און  сокр. אאז״וו

лишь бы, только бы אבי׳ 
всякое, что угодно װאס אבי׳  

кое-как, как-нибудь (небрежно — о работе и т.п.) װי אבי׳
когда угодно 'ווען אבי  

всякий, кто угодно ווער אבי׳
но, только, однако א׳בער 

благодаря דא׳נק א  
דורך •־1 אדו׳רך  

прочитать ( )אדו׳רכגעלײענט אדו׳רכלײענען
или א׳דער 

домой אהיי׳ם 
туда אהי׳ן

девать(ся) (куда-либо) ( אהי׳נגעטאן ))זיך( אהי׳נטאן)זיך(
сюда אהע׳ר 

огурец (0) די או׳גערקע  
1. конечно; наверно; 2. пожалуй, вероятно частица [ава'дэ] אװדאי

вечер ( )ן דער אוונט  
прочь нареч. אװע׳קי 

прист. слово; см. урок VII 2אװע׳ק
уехать אווע׳קפארן 

садиться זין־ אווע׳קזעצן  
отправиться в путь ( אווע׳קגעלאזט )זיך זיך אווע׳קלאזן  

махнуть рукой (на что-либо) :האנט דער מיט אווע׳קמאכן אווע׳קמאכן
ускользнуть, увернуться זיך אווע׳קמאכן  

(от) ку п ить (ч/wo -либо у кого-либо) אווע׳קקויפן 
скончаться, умереть ( אווע׳קגעשטארבן )איז אווע׳קשטארבן

поставить אווע׳קשטעלן 
написать (письмо кому-либо) ( )אװע׳קגעשריבן אווע׳קשרײבן

если אויב 
если так; в таком случае אזוי׳ אויב

наверху אויבן
1. на почётном месте; 2. перен. во главе угла אוי׳בנא׳ן

глаз ( )ן דאס אויג
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печка (0) דער אויװן  
тоже, также אויך 

אויך ־■ אוי׳כעט  
кончено нареч. 1אויס 

из, по, поводу 2אויס 
из любви לי׳בע אויס  

приставочное слово; см. урок VIII 3אויס 
выкупать(ся) (אוי׳סבאדן)זיך 

скрывать(ся) )אוי׳סבאהאלטן )זין״( / אוי׳סבאהאלטן)זיך
выстроить אוי׳סבויען 

стелить (постель) ( )אוי׳סגעבעט 1אױ׳סבעטן  
выпрашивать ( )אוי׳סגעבעטן 2אוי׳סבעטן  

1. взрыв; 2. неожиданное начало (войны и т.д.) ф דער אוי׳סבראך 
разражаться ( )אוי׳סגעבראכן אוי׳סברעכן

издание ( )ס די אוי׳סגאבע  
1. обходить {городу, 2. иссякать; 3. умирать ( אוי׳סגעגאנגען )איז אוי׳םגײן  

быть по уши влюблённым (в кого-либо) ע׳מעצן נאך אוי׳םגײן
тосковать (по чему-либо) ע׳פעס נאך אוי׳סגײן

поскальзываться זיך אוי׳סגליטשן  
отлично אוי׳סגעצײכנט 

избранный, отборный אױ׳סדערװײלט 
выражение ( )ן דעי אוי׳סדרוק  

изворачиваться, вывёртываться (אוי׳סדרייען)זין״
выражать אוי׳סדריקן 

выдерживать ( )אוי׳סגעהאלטן אוי׳סהאלטן
выбирать אוי׳סװײלן 

אוי׳סנװײניק ־4 אוי׳סװײניק  
выискивать, изыскивать אוי׳סזוכן 

высматривать ( )אוי׳סגעזען 1אוי׳סזען  
наружность דאס/דער 2אוי׳סזען  

раздевать(ся) ( אוי׳סגעטאן ))זיך( אוי׳סטאן)זיך(
вытачивать אוי׳סטאקן 

изливать (гневит, д.) ( אוי׳סגעלאזן )אוי׳סגעלאזט, אוי׳סלאזן  
1. оканчиваться; ( אוי׳סגעלאזן אוי׳סגעלאזט, )זיך זיך אױ׳סלאזן

2. оказываться
заграница דאס אוי׳סלאנד  

!.освобождать; 2. выручать(сулшу) אוי׳םלייזן
освобождаться זיך אוי׳סלייזן  

иностранец (-) דער אױ׳סלענדער  
научаться (אוי׳םלערנען)זיך 

изматывать; измучивать אוי׳סמאטערן 
избегать ( אוי׳סגעמײדט )אוי׳סגעמיטן, אוי׳סמײדן
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наизусть אוי׳סנװײניק 
использовать אוי׳סניצן 

кроме, вне אוי׳סער 
исключительный אױ׳סערגעװײנלעך 

быть вне себя ( געווע׳ן זיך אוי׳םער )איז זײן זיך אוי׳םער
внешний אוי׳סערלעך 

אוי׳םער יי־ דעם אוי׳סער = אוי׳סערן  
исключительно אוי׳סערסט 

наряжать, украшать אוי׳ספוצן 
испытание ( )ן דער אויספרװו  

1. выпадать (о снеге)2 ,׳. приходиться (р дате) ( געפאלן0י'1א אוי׳ספאלן)איז
выполнять; заполнять אוי׳ספילן 

1. выполнять (работу); 2. делать вывод אוי׳ספירן 
исполнительный комитет ( )ן דער אוי׳ספיר״קאמיטע׳ט

отрывок; цитата ( )ן דער אוי׳םצוג  
отличать(ся) ( אוי׳סגעצײכנט מזיך( אוי׳סצײכענען)זיך(  

покрывать побелкой; белить אוי׳סקאלכן 
1. довольствоваться; 2. приходиться (безл. ) ( ׳סקומען אוי׳םגעקומען )איז אוי

отвоёвывать אוי׳סקעמפן 
1. выметать; 2. поворачивать אוי׳םקערן 

поворачиваться זיך אוי׳סקערן  
זיך אוי׳סקערן וױ־ זיך אוי׳סקערעװען  

вырезать (на камне и т. д.) אוי׳סקריצן 
истреблять, искоренять ( )אוי׳םגעראטן אוי׳סראטן

вычищать אוי׳סרײניקן 
вычислять אוי׳סרעכענען 
оборудовать אוי׳סשטאטן 

(с)вязать (на спицах) אוי׳סשטריקן 
исключительно אוי׳סשליסלעך 

вымазывать אוי׳סשמירן 
выигрывать אוי׳סשפילן 

разведчик (0) דער אוי׳םשפירער
ухо ( )ן דער או־י׳עו־  

на предлог [аф] אויףי 
на столе טיש דעם אויף  

горшок для варки קאכן צו אויף טעפל א  
приставочное слово; (при слитном написании אויפ״) [уф] 2אויף

см. урок VIII 
в(о)сходить אוי׳פגײן 

бодрствовать ( געווע׳ן אויף )איז זיין  [уф] 3אויף
вспахивать
расцветать
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задание; задача ( ־בן ,0) די אוי׳פגאבע  
в(о)сходить (о солнце и т. д.) ( אוי׳פגעגאנגען )איז אוי׳פגיין

задавать ( )אוי׳פגעגעבן אוי׳פגעבן  
взволнованный; напряжённый אוי׳פגערעגט 

вспухать, опухать ( געווא׳רן אוי׳פגעשװאלן )איז ווערן אוי׳פגעשוואלן
заново נײ דאס אויף  

вскрывать אוי׳פדעקן 
вечер ф דער אויפדערנא׳כט   

вечером נאכט דער אויף  
начинать(ся) ( אויפגעהויבן מזיך( אוי׳פהייבן)זיך(  

вешать(ся) ( אויפגעהאנגען מזיך( אוי׳פהענגען)זיך(
прекращать אוי׳פהערן 

пробуждаться אוי׳פװאכן 
отыскивать אוי׳פזוכן 

(вс)кипятить ( אוי׳פגעזאטן אוי׳פגעזאדן, )אוי׳פגעזידט, אוי׳פזידן
поручать ф דער אוי׳פטראג   

выступление ( )ן דער אוי׳פטריט  
потрясающий אוי׳פטרײסלענדיק 

просыпаться; спохватываться ( אוי׳פגעכאפט )זיך זיך אוי׳פכאפן
открывать אוי׳פמאכן 

внимательный אוי׳פמערקזאם 
אויף ־ п דעם + אויף = אויפן   

имени ( )פון נא׳מען אויפן  
принимать ( )אוי׳פגענומען אוי׳פנעמען  

נײ דאס אויף יי־ ם׳נײ אויף  
съедать ( )אוי׳פגעגעסן אוי׳פעסן  

ставить (пьесу, спектакль) אוי׳פפירן 
назло [аф цэло'хэс] להכעיס צו אויף

вздрагивать אוי׳פציטערן 
возникновение דער אוי׳פקום  

взрыв ( )ן דער אוי׳פרײס  
взрывать(ся) ( אוי׳פגעריסן ))זיך( אוי׳פרניסן)זיך(  

в(зв)олновать (кого-либо) אוי׳פרעגן 
восстание ( )ן דער אוי׳פשטאנד  

подъём ( )ן דער אוי׳פשטײג  
в(ос)ставать ( אוי׳פגעשטאנען )איז אוי׳פשטיין

поднимать(ся) (אוי׳פשטעלן)זיך 
повстанец (0) דער אוי׳פשטענדלער  

надпись ( )ן די אוי׳פשריפט  
ульпан (интенсивные курсы иврита) [ульпан] ( )ים דער אולפן

во время אום 
в субботу [ша'бэс] שבת אום
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приставка со значением ״ не ” אומ־ 
неисчерпаемый או׳מאויסשעפיק 

непрерывно או׳מאויפהערלעך 
неприятно או׳מאנגענעם 

независимость די או׳מאפהעגגיקייט  
непостоянный או׳מבאשטענדיק 

(по)губить ( )או׳מגעבראכט או׳מברענגען
несчастье ( )ן דאס או׳מגליק  

немедленный; срочный או׳מגעזאמט 
нация [у'мэ] ( )־ות די אומה  

превращать(ся) (או׳מוואנדלען)זיך 
1. напрасно; 2. даром או׳מזיסט 

бездейственный או׳מטעטיק 
повсюду או׳מעטום 

грустный, печальный או׳מעטיק 
несравненный או׳מפארגלי_יכלעך 
незабываемый או׳מפארגע׳סלעך 

недовольный או׳מצופרידן 
гибель דער או׳מקום  

погибать ( או׳מגעקומען )איז או׳מקומען  
возвращать(ся) (או׳מקערן)זיך 

обстоятельство ф דער או׳משטאנד 
и 1און 
а 2און 

нас; нам אונדז 
наш, наша, наше או׳נתער

внизу אונטן 
под предлог 1או׳נטער 

приставочное слово; см. урок VII 2או׳נטער
подсказывать או׳נטערזאגן 

1. подходить; 2. заходить; 3. погибать ( או׳נטערגעגאנגען )איז או׳נטערגיין
подчинённый או׳נטערגעארדנט 

сдавать(ся) ( או׳נטערגעגעבן »זיך( או׳נטערגעבן)זיך(
угнетение די או׳נטערדריקונג  

угнетённый או׳נטערדריקט 
переговоры מ׳׳צ או׳נטערהאנדלונגען  

подводная лодка ( )ן די או׳נטערוואסער־שיף  
подчиняться ( או׳נטערגעװארפן זיך)זיך או׳נטערװארפן

подсказывать או׳נטערזאגן 
1 או׳נטער ־4 דעם או׳נטער - או׳נטערן'  

предприятие ( )ען די או׳נטערנעמונג  
подпольный או׳נטערערדיש
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подписывать(ся) ( או׳נטערגעשריבן ))זיך( או׳נטערשרײבן)ויך(
сокровище [о'йцэр-о'йцрэс] (Л1) דער אוצר

правнук ( )עך דאס או׳ראייניקל  
буква [ос-ой'сиэс] ( )אותיות דער אות  

что; когда; если союз אז 
такой,такая, такое 'אזא 

увы! горе мне! ! וויי׳ און אך אז
так אזוי׳ 

такое אזוי׳נס 
такой אזוי׳נער 

столько פיל אזוי  
такой אזע׳לכער 

аж אזש
единство [а'хдэс] דאס אחדות

вот אט
Т

дыхание דער א׳טעם  
дышать א׳טעמען 

Афины אטע׳ן
и..., и ,...אי אי

упражнение ( )ען די אי׳בונג  
упражнять(ся) (איבן)זיך 

над предлог 1אי׳בער 
приставочное слово; см. урок VIII 2אי׳בער

переходить אי׳בערגיין 
перекусывать ( )אי׳בערגעביסן אי׳בערבײםן  

перестилать (постель) אי׳בערבעטןי 
просить прощения 2אי׳בערבעטן 

мириться זיך אי׳בערבעטן  
переполненный אי׳בערגעפולט 

перерубать ( )אי׳בערגעהאקט אי׳בערהאקן  
преобладающий; превосходящий אי׳בערוועגנדיק 

пересаливать ( אי׳בערגעזאלצן )אי׳בערגעזאלצט, אי׳בערזאלצן
перевод ( )ען די אי׳בערזעצונג  

переводить (с одного языка на другой) 1 איבערזע׳צן
пересаживать 2אי׳בערזעצן 

переводчик (0) דער אי׳בערזעצער  
повторять [и'бэрхазэрн] אי׳בערחזרן

перегонять אי׳בעריאגן 
перехватывать אי׳בערכאפן 

послезавтра אי׳בערמארגן 
1 אי׳בער ־41 דעם + אי׳בער = אי׳בערן  

перенимать ( )איבערגענומען אי׳בערנעמען
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перепроверять אי׳בערפרווון 
убеждение ( )ען די אי'בערצי_יגונג  

убеждённый אי׳בערצײגט 
убеждаться) (אי׳בערצײגן)זיך 

пересчитывать אי׳בערצײלן 
кувыркаться זיך אי׳בערקוילערן  

1. перечислять; 2. называть по имени ( )אי׳בערגערופן אי׳בעררופן
передвигать אי׳בעררוקן 

אי׳בעררעדן ־41 אי׳בעררײדן  
прерывать ( )אי׳בערגעריסן אי׳בעררײסן

уговаривать אי׳בעררעדן 
1. пересчитывать; 2. перечислять ( )אי׳בערגערעכנט אי׳בעררעכענען

превосходить ( )אי׳בערגעשטי׳גן אי׳בערשטײגן
переставлять אי׳בערשטעלן 

и так, следовательно союз איזי 
есть, является (3-е л. ед. ч. наст. вр. 0 )זײן!מ 2איז

он учитель לערער א איז ער
каждый אי׳טלעכער 
яйцо ( )ער דאס איי  

вечный אײ׳ביק 
свой, собственный אייגן 

собственно (говоря) איי׳גנטלעך 
присущий, свойственный איי׳גנטימלעך 

свойство ( )ן די אײ׳גנטימלעכקײט  
свой, собственный 1איי׳גענער 

тот же אײ׳גענער דער :2אײ׳גענער  
родственник ( )־נע דער 3איי׳גענער  

вежливый; благородный איידל 
вежливость; благородство די איי׳דלקייט

зять (0) דער איי׳דעם  ' 
1. прежде чем; 2. чем союз איי׳דער

лёд דאס אײז  
железо דאס אײזן  

железная дорога ( )ען די אײ׳זנבאן
железный אײ׳זערן 

вам; вас אײך 
масло (растительное) דער/האס אייל

торопиться איילן 
один איין

приставочное слово; см. урок VIII אײן 
знать все ходы и выходы אויס וװ און איין ווו וויסן אויס: און אי_ין  

наклонять(ся); нагибать(ся) ( אײנגעבײגט איי׳עעבויגן, (,))זין זיך אײ׳נבײגן
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надкусить ( )אײ׳נגעביסן אי_י׳נבי_יסן  
переплётчик (0) דער אגי׳נבינדער  

наклонённый, согнутый אני׳נגעבויגן 
удаваться ( אײ׳נגעגעבן )זיך זיך אי_י׳נגעבן

включая אני׳נגעשלאסן 
впечатление ф דער אי_י'נדרוק   

сдерживать(ся) ( אי_י׳נגעהאלטן ))זין־( אײ׳נהאלטן)זיך־(
единство די איי׳נהייט  
единый אײ׳נהײטלעך 

затопить (печь) אי_י׳נהייצן 
вслушиваться ( אײ׳נגעהערט )זיך זיך אי!'נהערן

житель (0) לער אײ׳נוווינער  
обмакивать ( אײנגעטונקט )איי׳נגעטונקען, אי_י׳נטונקען

1.внук; 2. внучка ( )עך דאס איי׳ניקל
некоторые איי׳ניקע 

приглашать ( )אי_י׳נגעלאדן אי_י'נלאדן  
умещаться, укладываться זיך אײ׳נלייגן

однажды מאל איין  
раз (при счёте) 1איינס 
единица ( )ן די 2איינס  

один; некто איי׳נער
*

упаковывать אײ׳נפאקן 
простой אײ׳נפאך 

1. затея, внезапная мысль; 2. обвал ( )ן דער אײ׳נפאל
1. приходить в голову; 2. обваливаться ( אײ׳נגעפאלן )איז אײ׳נפאלן  

обосновываться ( אײ׳נגעפונדעװעט )זיך זיך אײ׳נפונדעװען
единственное число грам. די איי׳נצאל

обуздывать אני׳נצאמען 
единственный איי׳נציק 

ПО одному, В одиночку אײ׳נציקװײז 
деталь, частность ( )ן די איי׳נצלהייט

закупать אי_י'נקויפן 
заключать в скобки אײ׳נקלאמערן 

шептать (доверительно) אי״י׳נרוימען
־ אי_י׳נרײדן אײ׳נרעדן י  

уговаривать אי_י׳נרעדן 
устанавливать ,אי-י׳נשטעלן 

рисковать 2אײ׳נשטעלן 
заступаться (за) ( )פאר זיך 3אי_י'נשטעלן  

засыпать ( אײ׳נגעשלאפן )איז אײ׳נשלאפן  
глотать, поглощать ( )אי_י'נגעשלונגען אי_י'נשלינגען

ваш, ваша, ваше אײ׳ער
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Европа די איירא׳פע
я (מיו־ д. ;מיך в.) איך 

2 וועלן וי־ װעל + איך = איכ׳ל
ему; его אים

в, на, за предлог אין 
в Житомире זשיטאמיר אין  

вечером אוונט אין  
за три дня טעג דרײ אין

вместе איי׳נעם אין  
по прошествии... ...ארום אין  

через несколько дней ארו׳ם טעג ע׳טלעכע אין
совсем גאנצן אין  

вскоре גי׳כן אין  
остров ( ען5 דער אינדזל  

дома היים דער אין  
утро 'דער אינדערפרי  
утром פרי דער אין  

на улице דרוי׳סן אין  
содержание דער אי׳נהאלט  

бессодержательный אי׳נהאלטלאז 
иметь в виду האבן זי׳נען אין  

гневаться, сердиться ( געווא׳רן כעס אין )איז ווערן כעס אין
посреди מיטן אין  

אין ־41 דעם אין ־■ אי׳נעם  
внутренний אי׳נערלעך 
в случае ( פאל)פון אין  

в случае дождя; если пойдёт дождь רעגן פון פאל אין
вдвоём צוויי׳ען אין  

יע׳דער = איעדער  
сейчас, теперь איצט 

нынешний, теперешний אי׳צטיק
Вы, вы אירי 

её (принадлежащее ей) 2איר
ей 3איר

2 װעלן ־4 װעט + איר = איר׳ט  
жестокий [ахзо'риэсдик] אבזריותדיק

восемь 'אכט
принимать во внимание ^אכט אין נע׳מען אכט

внимание די א׳כטונג  
обращать внимание געבן א׳כטונג

восемьдесят א׳כציק 
восемнадцать אכצן
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(все)общий א׳לגעמײן 
всё хорошее; всего хорошего (пожелание) גוטס דאס אל דאס: אל

всего наилучшего (пожелание) בע׳סטע דאס אל
старый אלט 

и стар и млад יונג און אלט  
иметь от роду... лет ( געווע׳ן אלט )איז ן1זי אלט

сам; в одиночку אליין 
вдовец [а'лмэн] ( )ים דער אלמן  

вдова [алмо'нэ] ( )־ות די אלמנה  
всемогущий אלמע׳כטיק 

как, в качестве לס א  
все א׳לע 

всегда מאל א׳לע  
всякого рода א׳לערלײ 

название буквы א [а'лэф] דער/די אלף
всенародный אלפא׳לקיש 

всесоюзный אלפארבא׳נדיש 
алфавит [а'лэфбэйс] ( )ן דער אלף־בית

всё אלץ 
всё א׳לצדינג 

всё равно איינם אלץ  
всероссийский א׳לרוםלענדיש 

когда-то; иногда אמא׳ל 
прежний, бывший אמא׳ליק 

вера [эму'нэ] די אמונה  
должность ( )ן דער אמט  

американский 1אמעריקא׳נער 
американец (-) דער 2אמעריקא׳נער  
американка (0) די אמעריקא׳נערין  

истина [э'мэс] ( )ן דער אמת  
ИСТИННЫЙ [э'мэс(эр)] (1אמת)ע 

вариант неопредел, артикля перед словом, начинающимся אן
с гласного звука 
внук אייניקל אן

без 1אן
о, об 2אן 

начиная с... אן פון... :3אן  
приставочное слово; см. урок VIII 4אן

прибывать אנקומען 
напечь ( א׳נגעבאקט )א׳נגעבאקן, א׳נבאקן  

навязывать ( )א׳נגעבונדן א׳נבינדן  
данные ,מ״צ א׳נגאבעס א׳נגאבן
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1. относиться, иметь отношение (к чему-либо) ; ( א׳נגעגאנגען )איז א׳נגיין
2. продолжаться 

наливать ( אנגעגא׳סן מזין־( א׳נגיסן)זיך(
приятно א׳נגענעם 

служащий ( )־טע דער א׳נגעשטעלטער  
напряжённый א׳נגעשטרענגט 

наступление; нападение ( )ן דער אנגרי׳ף
память (о) דער אנדע׳נק  

другой א׳נדער 
полтора (א׳נדער)ט(האלב)ן 

иначе, по-другому א׳נדערש 
начало ( )ן דעי■ א׳נהייב  

начинать(ся) ( א׳נגעהויבן ))זיך( א׳נהייבן)זיך(
начиная с פון א׳נהייבנדיק

нагревать(ся) (א׳נווארעמען)זיך 
указывать ( )א׳נגעוויזן א׳נווייזן  
присутствующий א׳נװעזנדיק 

применять ( א׳נגעוואנדן )א׳נגעווענדט, א׳נװענדן  
утрачивать ( א׳נגעװױו־ן )א׳נגעווארן, א׳נװערן

сообщать, извещать א׳נזאגן 
надевать, одевать ( )א׳נגעטאן א׳נטאן  
одеваться ( א׳נגעטאן )זיך זיך א׳נטאן  

открытие ( נען די אנטדע׳קונג  
открывать אנטדע׳קן 

содержать(ся) ( אנטהא׳לטן ))זיך( אנטהא׳לטן)זיך(
вырубать леса אנטווא׳לדן 

обезвоживать אנטווא׳סערן 
разоружение די אנטווא׳פענונג  

разоружать ( )אנטווא׳פנט אנטווא׳פענען  
развитие ( )ען די אנטווי׳קלונג  

развитой אנטװי׳קלט 
развивать(ся) (אנטווי׳קלען)זיך 

разочаровывать(ся) ( אנטוי׳שט »זיך( אנטוי׳שן)זיך(
участник ( ס )=, דער א׳נטיילנעמער  
убегать ( אנטלא׳פן )איז אנטלוי׳פן  

обескураживать; лишать мужества אנטמו׳טיקן
бессрочный א׳נטערמיניק 

(на)против א׳נטקעגן 
наносить ( )א׳נגעטראגן א׳נטראגן  

замолкать ( געװא׳רן אנטשװי׳גן )איז ווערן אנטשווי׳גן
возникать ( אנטשטא׳נען )איז אנטשטײ׳ן

решительный אנטשיי׳דן
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решающий אנטשיי׳דנדיק 
засыпать ( געװא׳רן אנטשלא׳פן )איז װערן אנטשלא׳פן  

решаться {на что-хибо) )אנטשלא׳סף ))זיך( אנטשלי׳סן)זיך
падать ( אני׳דערגעפאלן )איז אני׳דערפאלן  

. принимать (решение); 2. предполагать ( )א׳נגענומען א׳ננעמען
2 אן ,1אן יי־ דעם + אן = א׳נעם  

наедаться ( א׳נגעגעסן )זיך זיך א׳נעסן
признавать א׳נערקענען 

нападать ( א׳נגעפאלן )איז א׳נפאלן  
начинать ( )א׳נגעפאנגען א׳נפאנגען  

руководство די א׳נפירונג  
руководить ( )מיט א׳נפירן  

руководитель (0) דער א׳נפירער  
зажигать ( )א׳נגעצונדן א׳נצינדן  

1. загораться; 2. вспылить ( א׳נגעצונדן נזיך א׳נצינדןזיך
восхищённый אנצי׳קט 

наваривать א'נקאכן 
прибывать ( א׳נגעקומען )איז א׳נקומען  

смотреть; глазеть א׳נקוקן 
стучать (в дверь и т . д) א׳נקלאפן 
звонить ( )א׳נגעקלונגען א׳נקלינגען

приклеивать .א׳נקלעפן 
называть(ся) ( א׳נגערופן ))זיך( א׳נרופן)זיך(

א׳נרעדן ־41 א׳נריידן  
זיך א׳נרעדן זיך א׳נריידן  

1. наговаривать; 2. подговаривать א׳נרעדן
наговариваться זיך א׳נרעדן  

натачивать א׳נשארפן 
вместо אנשטא׳ט 

(на)писать ( )א׳נגעשריבן א׳נשרייבן  
(на)кричать ( א׳נגעשריען )א׳נגעשריגן, א׳נשרײען

осень יער א׳סיען  
много [сах] סך א  

приставочное слово; см. урок V III אפ
отдавать אפגעבן 

отцветать א׳פבליען 
отдавать(ся) ( א׳פגעגעבן ))זיך( א׳פגעבן)זיך(  

идёт! договорились! !א׳פגעמאכט 
отсталый א׳פגעשטאנענער 

помолиться א׳פדאװנען 
(отблагодарить א׳פדאנקען 

отсыхать א׳פדארן
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(отпечатать א׳פדרוקן 
1. сохранять; 2. соблюдать א׳פהיטן

зависимый א׳פהענגיק 
беспомощный א׳פהענטיק 

подождать; прождать א׳פווארטן 
отбрасывать ( )א׳פגעווארפן א׳פווארפן  

отмывать ( )א׳פגעװאשן א׳פװאשן  
вытирать; стирать א׳פװישן 

отказывать(ся) (א׳פזאגן)זיך 
(про)быть (какое-то время) ( א׳פגעווען )איז א׳פזיין

отшуметь א׳פטומלען 
отдел (]) דער א׳פטייל

1. отступать; 2. уступить (дорогу и т . п .)( א׳פגעטראטן )איז א׳פטרעטן
отбегать; пробегать ( א׳פגעלאפן )איז א׳פלויפן  

1. проживать (какое-то время); 2. отживать א'פלעבן
договор ( )ן דעי א׳פמאך  

договариваться א׳פמאכן 
срисовывать; копировать א׳פמאלן

отмечать א׳פמערקן 
обманывать א׳פנארן 

отнимать ( )א׳פגענומען א׳פנעמען
отвечать א׳פענטפערן 

поесть; отъесть ( )א׳פגעגעסן א׳פעםן
оплата ф דער א׳פצאל  

отзвучать, отзвенеть ( )א׳פגעקלונגען א׳פקקיינגען
отдых דעו־ א׳פת  

дом отдыха ( )־הײזער דאס א׳פרוהויז  
отозвать(ся) ( א׳פגערופן ))זיך( א׳פרופן)זיך(

א׳פרעדן ויי־ א׳פרײדן  
זיך א׳פרעדן ־41 זיך א׳פרײדן  

отрывать ( )א׳פגעריםן א׳פרײסן  
отговаривать א׳פרעדן 

договариваться זיך א׳פרעדן  
отменять ( א׳פגעשאפן )א׳פגעשאפט, א׳פשאפן

происхождение דער א׳פשטאם  
отмирать ( )א׳פגעשטארבן א׳פשטארבן  

отталкивать ( )א׳פגעשטויסן א׳פשטויםן  
останавливать(ся) (א׳פשטעלן)ויך

отсылать א׳פשיקן 
уважение דער א׳פשײ

1. отбивать; 2. отражать(атаку и т . д .)( )א׳פגעשלאגן א׳פשלאגן
отшвыривать א׳פשלײדערן
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отрезок ( )ן דער א׳פשניט  
терпеть неудачу א׳פשניט אן כאפן

частый אפט 
частенько א׳פטלעך 

даже [афи'лэ] אפילו 
открытый אפן 

раньше אפרי׳ער 
африканский 1אפריקא׳נער 

африканец (-) דעי 2אפריקא׳נער  
африканка (0) די אפריקא׳נערין  

возможно, быть может [э'фшэр] אפשר
сейчас אצי׳נד 

אצי׳נד •־1 אצינדערטט אצי׳נדער,  
только что א׳קארשט 
плечо ( )ען דער ל0אק  

אנטקע׳גן ויי־ אקע׳גן  
плуг (0) דער א׳קער  

плуг (0) דער א׳קער"אי_יזן
вниз 1אראפ

Т

приставочное слово; см. урок V II 2אראפ 
сходить (с чего-либо) ארא׳פגיין 

сбегать (вниз) ( ארא׳פגעלאפן )איז ארא׳פלױפן  
снимать ( )ארא׳פגענומען ארא׳פנעמען  

спадать ( ארא׳פגעפאלן )איז ארא׳פפאלן  
слетать вниз ( ארא׳פגעפלויגן )איז ארא׳פפליען  

срывать ( )ארא׳פגעריםן ארא׳פרײסן
работа ( ןדי א׳רבעט (  

работница (0) ן די ארבעטארי  
безработица די א׳רבעטקיאזיקייט  

безработный ( )־זע דער א׳רבעטלאזער
работать א׳רבעטן 

рабочий (0) דער א׳רבעטער  
работница (0) די א׳רבעטערין  

рабочие собир. די א׳רבעטערשאפט  
порядок ( )ען די א׳רדענונג  

вон, прочь ארוי׳סי 
приставочное слово; см. урок V II 2ארוי׳ס

выбегать ארויסלויפן 
добиваться ( )ארוי׳םגעבאקומען ארוי׳סבאקומען  

выходить ( ארוי׳סגעגאנגען )איז ארוי׳סגײן  
выдавать ( )ארוי׳םגעגעבן ארוי׳סגעבן  

выбрасывать ( )ארוי׳סגעװארפן ארוי׳סװארפן
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проявлять; выказывать ( )ארוי׳סגעוויזן ארוי׳סווײזן  
оказываться ( ארוי׳םגעװיזן )זיך זיך ארױ׳סװייזן

высказывать(ся) (ארוי׳סזאגן)זיך 
высаживать(ся) (ארוי׳םזעצן)זיך 

выносить ( )ארוי׳סגעטראגן ארוי׳סטראגן  
выгонять ( )ארויסגעטריבן ארױ׳סטרײבן  

выступление ( )ען די ארוי׳סטרעטונג  
выступать ( ארױ׳םגעטראטן )איז ארױ׳סטרעטן  

выпускать ( ארױ׳סגעלאזן )ארוי׳םגעלאזט, ארוי׳םלאזן  
выбегать ( ארױ׳םגעלאפן )איז ארױ׳סלויפן  
вынимать ( )ארוי׳סגענומען ארוי׳םנעמען  

выпадать ( ארוי׳סגעפאלן )איז ארוי׳םפאלן  
выводить; вывозить ארוי׳ספירן 

вылетать ( ארוי׳סגעפלויגן )איז ארוי׳ספליען  
вытягивать ( )ארוי׳םגעצויגן ארוי׳סציען  

выкатывать(ся) (ארוי׳סקײקלען)זיך 
вызывать(ся) ( ארױ׳םגערופן ))זיך( ארוי׳סרופן)זיך(  
вырывать(ся) ( ארויםגעריסן »זיך( ארוי׳סרייםן)זיך(

выставлять ארוי׳סשטעלן 
выписывать ( )ארוי׳סגעשריבן ארױ׳סשרײבן

вверх! ארױ׳ףי 
приставочное слово; см. урок V II 2 ף׳י1אר  
восходить ( ארוי׳פגעגאנגען )איז ארוי׳פגײן  

взбегать ( ׳פגעלאפן )איז ארוי׳פלויפן אתי
ввозить (вверх) ארוי׳פפירן

вокруг 1ארו׳ם 
приставочное слово; см. урок V II 2ארו׳ם 

оглядываться זיך ארומקוקן  
1. слоняться; 2. обходить (вокруг) ( ארומגעגאנגען )איז ארו׳מגײן

обниматься ( )ארו׳מגענומען ארו׳מנעמען
окружать ארו׳מרינגלען 

вставать вокруг; обступать זיך ארו׳משטעלן  
приставочное слово; см. урок v il ארו׳נטער 
сходить ( ארו׳נטערגעגאנגען )איז ארר׳נטערגײן  

попадать (под что-либо) ( ארו׳נטערגעפאלן )איז ארו׳נטערפאלן
подставлять ארו׳נטערשטעלן 

место ( )ע׳רטער דאס ארט  
местный א׳רטיק 

артикль грам. ( )ען דער 1ארטי׳קל  
статья ( )ען דער2ארטי׳קל  

приставочное слово; см. урок V II ארי׳בער
переходить ארי׳בערגײן
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переход ( )־גענג דעי• ארי׳בערגאנג  
перебегать ( ארי׳בערגעלאפן )איז ארי׳בערלויפן  
переезжать ( ארי׳בערגעפארן )איז ארי׳בערפארן  

переводить; перевозить ארי׳בערפירן 
превосходить ( ארי׳בערגעשטיגן )איז ארי׳בערשטײגן

Входи(те)! 1 !אריי׳ן 
приставочное слово; см. урок V II 2ארי״י׳ן

входить ארי_י׳נגײן 
вход ( )־גענג דער ארי_י׳נגאנג  

проникать ( )ארײ׳נגעדרונגען ארײ׳נדרינגען  
вносить ( )ארי_י׳עעטראגן ארײ׳נטראגן  

впускать ( ארײ׳נגעלאזן ’)ארײ׳נגעלאזט ארײ׳נלאזן
вкладывать ארי_י׳נלייגן 

вмешивать(ся) (ארײ׳נמישן)זיך 
вбирать, вмещать ( )ארײ׳נגענומען ארײ׳ננעמען  

впадать ( ארי_י׳עעפאלן )איז ארײ׳נפאלן  
въезжать ( אריי׳נגעפארן )איז ארני׳נפארן

вводить ארני׳נפירן 
вплетать ( )ארײ׳נגעפלאכטן ארײ׳נפלעכטן  

втягивать ’ ( )ארט׳נגעצױגן ארט׳נציען  
входить ( ארײ׳נגעקומען )איז ארײ׳נקומען

заглядывать ארײ׳נקוקן 
заползать ( ארײ׳נגעקראכן )איז ארײ׳נקריכן  
записывать ( )ארי_י'נגעשריבן ארי_י'נשרי_יבן

бедный א׳רעם 
бедняк ( )ארעמעלײ׳ט דער ארעמא׳ן  

арестант ( ׳רטער )ארעסטי׳רטע דער ארעסטי
арестовывать ארעסטי׳רן 

пепел דאס אש  
[ашкэна'зим] אשכנזים

ב
поручать באאוי׳פטראגן 

подвергать влиянию באאײ׳נפלוסן 
служащий ( )־טע דעי באא׳מטער  

обрабатывать באא׳רבעטן 
боб ( )ן דער באב  

бабушка ( )ם די בא׳בע  
бабочка ( )ך דאס בא׳בעלע  

бабуля (ласково) די בא'בעניו  
воодушевляться) ( )זיךבאגײ׳סטערן
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рано утром באגי׳נען 
обливать(ся) ( באגא׳םן ))זיך( באגי׳סן)זיך(

вставлять стёкла באגלא׳זן 
сопровождать באגליי׳טן 

осчастливливать באגלי׳קן 
встреча ( )ן די באגע׳געניש  

встречать(ся) ( באגע׳גנט ))זיך( באגע׳גענען)זיך(  
сильное желание, стремление ф דער באגע׳ר  

понимать ( באגרײ׳פט )באגרי׳פן, באגרײ׳פן  
обосновывать ( )באגרי׳נדעט באגרי׳נדן

озеленять באגרי׳נען 
приветствовать; поздравлять באגוײ׳סן

понятие ( )ן דעי באגרי׳ף  
ограничение ( )ען די באגרע׳נעצונג  

ограничивать באגרע׳נעצן 
баня בע׳דעח די באד(  

благодарить באדא׳נקען 
1. иметь надобность; 2. нуждаться (3 באדא׳רף-е л. ед. ч באדא׳רפן(.

значительный (באדײ׳טנדױק 
условие ( )ען די באדי׳נגונג  

обслуживать באדי׳נען 
купать(ся) ( געבא׳דן ))זיך( באדן)זיך(  

покрываться) (באדע׳קן)זיך 
1. прятать; 2. хоронить ( )באהא׳לטן באהא׳לטן'  

1. спрятанный; 2. тайный 2באהא׳לטן 
дышать (на что-либо) באהוי'כן 

озарять, освещать באהע׳לן 
сочетать(ся) ( באהא׳פטן שיך( באהע׳פטן)זיך(

овладевать באהע׳רשן 
насаждать лес(а) באװא׳לדן 

орошать באװא׳סערן 
вооружение ( )ען די באווא׳פענונג  

вооружать(ся) ( באווא׳פנט ))זיך( באווא׳פענען)זיך(  
предостерегать, предупреждать; обеспечивать באװא׳רענען

омывать(ся) ( באװא׳שן מזיך( באווא׳שן)זיך(
житель (0) דער באװױ׳נער  

известный באוװ׳סט 
1. показывать; 2. доказывать ( )באווי׳זן באווײ׳זן  

показываться ( באװי׳ון )זיך זיך באווײ׳זן  
движение ( )ען די באווע׳גונג  

двигать(ся) ( באװױ׳גן )זיך( באװע׳גט, ))!יך( באװע׳גן)זיך(  
обеспечивать; снабжать ( )באזא׳רגט באזא׳רגן
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посещать באזו׳כן 
посетитель (0) דער באזו׳כער  

особенно באזו׳נדערם 
побеждать באזי׳גן 

воспевать ( )באזו׳נגען באזי׳נגען  
осесть; обосноваться זיך באזע׳צן  

ставить акцент (на чём-либо), подчёркивать важность באטא׳נען
значение (]) דער באטײ׳ט  

означать ( )באטײ׳ט באטײ׳טן  
участие (в чем-либо) ( )ען די באטיי׳ליקונג  

принимать участие ( באטיי׳ליקט )זיך זיך באטיי׳ליקן
вкусный [бата'мт] באטעמט 

обдумывать; рассуждать; осматривать ( )באטרא׳כט באטרא׳כטן
обманщик (0) דער באטרי׳גער  

ступать, наступать ( )באטרא׳טן באטרע׳טן  
составлять ( )באטראפן באטרע׳פן

осаждать באלא׳גערן 
скоро, сразу (же) באלד 

вскоре после того (как) װי באלד  
освещать, излагать ( )באלוי׳כטן באלוי׳כטן

награда ( )ען די באלוי׳נונג  
(воз)награждать באלוי׳נען 

любимый באלי׳בט 
любой באלי׳ביק

освещать (светом) ( באלוי׳כטן )באליי׳כט, באלט׳כטן
בעל־הבית ־41 באלעבא׳ס  

старание, усилие ( )ען די באמי׳ונג  
утруждать (коамшбо) באמי׳ען 

стараться זיך באמי׳ען  
замечать באמע׳רקן 

действительно, во истину [бээ'мэс] באמת
1. поезд; 2. вокзал ( )ען די באן  

использовать באנו׳צן 
пользоваться זיך באנו׳צן  

обновление ( )ען די באני_י'ונג  
обновлять(ся) ( )זיךבאנײ׳ען  

скамья ( )בענק די באנק  
предавать земле באע׳רדיקן 
оказывать почести באע׳רן 

нарядный באפו׳צט 
украшать באפו׳צן 

нападать ( באפא׳לן )איז באפא׳לן
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приказ ф דער באפע׳ל  
повелительное наклонение грам. דער באפע׳ל־מאדוס

приказывать ( )באפױלן באפע׳לן  
повелительная форма грам.. די באפע׳ל־פארם

население די באפע׳לקערונג  
населять באפע׳לקערן 

освобождение די באפרי_י'ונג  
освобождать באפרײ׳ען 

освобождённый באפרײ׳ט 
освободитель (0) דער באפרי_י׳ער  
освободительный באפרי_י'עריש

платить באצא׳לן 
отношение ( )ען די באצי׳ונג  

обозначать באציי׳כענען 
относиться ( באצוי׳גן )זיך זיך באצי׳ען

щека (]) די באק  
знакомый, известный באקא׳נט 
знакомый ( )־ע דער באקא׳נטער  
получать ( )באקו׳מען באקו׳מען  

осматривать באקו׳קן 
оплакивать באקלא׳גן 

жаловаться זיך באקלא׳גן  
одевать באקליי׳דן 

оклеивать באקלע׳פן 
печь, выпекать ( געבא׳קן )געבא׳קט, באקן

знакомить(ся) (באקע׳נען)זיך 
гора ( )בערג דער בארג  

борода ( )בערד די בארד  
босиком בא׳רװעסי 

босой 2בא׳רװעס 
грабить בארוי׳בן 

успокаивать(ся) (בארו׳יקן)זיך 
доклад, отчёт (|) דער באוײ׳כט  

знаменитый בארי׳מט 
соприкосновение די בארי׳רונג  

1. (со)прикасаться; 2. затрагивать (вопрос) בארי׳רן
בארע׳דן וי־ באריי׳דן

1. обсуждать; 2. злословить, оговаривать בארע׳דן 
оправдывать; давать право ( )בארע׳כטיקט בארע׳כטיקן

создавать באשא׳פן 
заклинать ( )באשוװי׳רן באשװע׳רן

состав דעד באשטא׳נד
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1. настаивать, добиваться; ( באשטא׳נען )איז באשטײ׳ן
2. состоять (из чего-либо)

1. определять; 2. назначать באשטי׳מען
определённый באשטי׳מט 

утверждать; подтверждать באשטע׳טיקן
заказывать באשטע׳לן 

постоянный באשטע׳נדיק 
скромный באשײ׳דן 
освещать באשײ׳נען 

обстреливать ( )באשא׳סן באשי׳סן
защищать באשי׳צן 

защитник (0) דער באשי׳צער  
решение ( )ן דער באשלו׳ס  

решать; постановлять ( )באשלא׳סן באשלי׳סן  
занятие, профессия ( )ען די באשע׳פטיקונג

испещрять באשפרע׳נקלען 
описывать ( )באשריבן באשרײ׳בן  

одеяние [бэ'гэд-бго'дим] ( )ים דער בגד  
нищенские лохмотья [би'гдэ да'лэс] . מצ בגדי־דלות

постепенно [бэЬадро'гэдик] בהדרגהדיק 
строитель (0) דער בוי׳־ארבעטער  

лук (оружие) (0) דער בויגןי  
лист (бумаги) (0) דער 2בויגן  

строительство; стройка ( )ען די בוי׳ונג
живот ( )בײכער דער בויך  
дерево ביימעח דער בוים(  

масло (растительное) דער בוימל
строить בוי׳ען 

строитель (0) דער בוי׳ער  
бурить, сверлить בוי׳ערן 
книга ( )ביכער דער/דאס ביד  

ясно, отчётливо [бо'йлэт] בולט 
булка, батон (0) די בו׳לקע

пёстрый בונט 
(по)кланяться זיך בוקן  

за заслуги, заслуженно; благодаря [бэзху'с] בזכות 
парень [бо’хэр-бо'х(э)рим] ( )ים דער בחור

паренёк [бо'хэрл] דאס בחורל  
надежда [бито’хн] דער בטחון  

бобр (0) דער בי׳בער  
до предлог 1ביז 

до Берлина בערלי׳ן ביז

422



Идиш-русский словарь

до каких пор װען ביז  
до завтра מארגן ביז

пока союз 2ביז 
пока ты придёшь קו׳מען וועםט דו ביז  

до каких пор; до тех пор, пока... װא׳נען ביז
ביזי וי־ דעם + ביז - ביזן  

горький בי׳טער 
1. у, при, возле; 2. около, приблизительно בײ

баранка, бублик (=) דער בייגל  
сгибать(ся), склонять(ся) ( געבוי׳גן ))זיך( בייגן)זיך(

падеж грам. ( )ן דער ביי׳גפאל
оба, обе בײ׳דע 

злой בייז
(разо)злиться• ( געװא׳רן בײז )איז װערן בײז

сердиться זיך בײ׳זערן  
грядка ф די בייט  

днём טאג בײ  
приток ( )ן דער בײ׳טײך  

менять(ся) ( געבי׳טן מזיך( בי_יטן)!יך(
вклад יער בײ׳טראג  

בויך ־4 בײ׳כער  
בני »י־ דעם + בי_י = ביים  

деревце ( )עך דאם ביימל  
בוים »י־ בײ׳מערי  

ночью נאכט בט  
кость ( )בײ׳נער דער בײן  

косточка ( )עך דאס בײנדל  
едкий; язвительный בײ׳סיק 

кусать ( )געבי׳םן בניסן  
кусаться; чесаться ( געבי׳סן )זיך זיך בייסן

вовремя צײטנם ביי  
одолевать, осиливать ( בײ׳געקומען )איז בײ׳קומען

дверной косяк ( )עך דאס בני׳שטידל  
пример ( )ן דער בי״י׳שפיל  

книжка ( )עך דאס ביכל  
книжечка ( )ך דאס בי׳כעלע  

בוך וי־ בי׳כער  
книжный шкаф ( )ען דער בי׳כערשראנק  

картина ( )בי׳לדער דאס בילד  
образование די בי׳לדונדג  

образовывать; просвещать ( )געבי׳לדעט בילדן
билет ( )ן דער בילעט
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пчела ( )ען די בין  
вязать ( )געבו׳נדן בינדן  

сценическое представление ( )ען די בי׳נע־פא׳רשטעלונג
улей ( )ן דער בי׳נשטאק  

укус ( )ן דער בים  
куснуть געבן בים א טאן, בים א

немного, слегка :ביסל א ביסל
ружьё ( )ן די ביקם  

гражданин ( )ם דער בי׳רגער  
гражданский בי׳רגערלעך 

градоначальник; мэр ( )ם דעי בי׳רגערמײםטער  
гражданская война ( )ן דעי בי׳רגערקריג  

название буквы ב [бэйс] דער/די ביתי  
Иерусалимский Храм [бэйс-Ьами'кдэш] דער בית־הממדש  

кладбище (еврейское) [бэсо'йлэм] (0) דער בית־עולם  
кладбище (еврейское) [бэса'лмэн] ( )ם דער בית״עלמין

почётный [бэко'вэдик] בכבודיק 
быть в состоянии ( געװען בבוח איז ) [бэко'йех] זיין בכוח

чтобы [бихдэ'й] בכדי 
синева דאס בלא  
синий (בלא)װ 

дуть בלאזן
дуть(ся) ( געבלא׳זן ))זיך( בלאזן)זין־(  

лист (растения, бумагй) ( )בלע׳טער דער 1בלאט
газета ( )בלע׳טער די 2בלאט  

блуждать בלא׳נדזשען 
бледный בלאם 
кровь דאס בלוט  

кровный; кровавый בלו׳טיק 
кровные интересы אינטערע׳םן בלו׳טיקע

синий; голубой בלוי 
только; лишь בלויז

не только..., но и אויך נאר בלויז..., ניט
синенький; голубенький בלוי׳ינק 
голубоватый, синеватый בלוי׳לעך

цветок ( )ען די בלום  
свинец דאס בלײ  

Будь(те) здоровы! ! געזו׳נט בלײב  
оставаться ( געבלי׳בן )איז בלײבן  

карандаш ( )ם דער בלײ׳ער  
свинцовый בלײ׳ערן 

цветочек ( )עך דאם בלימל
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цвести בלו׳ען 
цветущий בלי׳ענדיק 

сверкать (о молнии) בליצן 
взгляд ( )ן דער בליק  

листик, листок ( )עך דאס בלעטל  
' и בלאט2 בלאט ־41 בלע׳טער

листать בלע׳טערן 
жестянщик ( )ם דעי בלע׳כער  

ослеплять בלענדן
само собой; неизбежно; следовательно [бэмэ'йлэ] במילא

сын ирон. [бэн-бо'ним] ( )ים דער בן  
единственный сын [бэнйохи'д-бнэйехи'дим] ( )בנײיחידים דער  ТГР"р

здание [би'нйэн-бинйо'ним] ( )ים דער בנין
־ בע׳דער י באד י

сирень • דעי בעז  
веник ( )ער דער בע׳זעם  

кровать ( )ן דאס בעט  
постельное бельё דאס בע׳טװעש  

стелить (бельё) בעטןי 
просить(ся) ( געבע׳טן ))זיך( )זיך(2בעטן  

постельное бельё מ״צ בעטצײג  
в основном; главным образом [бэи'кэр] בעיקר

бокал (0) דער בע׳כער  
хозяин [балэбо'с-балэба'тим] ( )בעלי־בתים דער בעל־הבית

благословлять בענטשן 
באנק יי־ בענק  

скамеечка (, ען) דאס בענקל  
тосковать בע׳נקען 
наилучший בעסט 

лучший בע׳סער 
щёчка ( )עך דאס בעקל'  
козлик ( )עך דאס 2בעקל  

булочник (0) דער בע׳קער  
медведь ( )ן דער בער  

בארג וי־ בערג  
горка ( )עך דאס בערגל  

־ בערד י בארד י  
бородка ( )עך דאס בערדל

1. во время предлог2 ,׳. когда союз [бэйс] בעת
в частности [бифрат] בפרט 

короче ввод», ся. [бэки'цэр] בקיצור 
бравый, мужественный ברא׳װ
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жарить ( )געברא׳טן בראטן  
1. разлом, надлом; 2. горе, несчастный случай דער בי״אך

(с)ломать ( טאן)געבן בראך א  
Горе мне! ! מיר צו בראך א  

1. пожарище; 2. ожог (]) דער בראנד  
во главе (מיט) [бэро'ш] בראש 

обижаться; сердиться (на)(6] געווארן()אויף ברוגז ווערן)איז (а)ро׳йгэз] ברוגז
брат ( )ברי׳דער דעי ברו׳דער  
братство די ברו׳דערשאפט  

хлеб ( )ן דאס ברויט  
1. (у)потреблять; 2. иметь потребность рТП

коричневый ברוי׳ן 
коричневатый ברוי׳נלעכער 

рычание, рёв דער ברום  
1. рычать; 2. бормотать ברו׳מען

грудь ( )ן די ’ברוםט  
грудь (у женщины) ( )בריסט די 2ברוסט

ברו׳דער ־4 ברי׳דער  
братский ברי׳דערלעך 

письмо ( )־־ דער/די בריװ  
широкий ברײט 

ширина ( )ן די ברייט  
широковатый בריי׳טלעך 

широкополый ברייטפא׳לעדיק
Брест בריסק

1. жечь, парить; 2. топить (молоко) ברל׳ען
мост ( )ן די/דעי בריק  

выбор, альтернатива [брэ'йрэ] (ГО") די ברירה  
ничего не поделаешь ברירה [эйн] אין 

благословение [бро'хэ] (ГО") די ברכה
берег ( )ן דער ברעג  

доска ( )ער די ברעט  
ломать ( )געברא׳כן ברעכן  

приносить ( געברענגט )געברא׳כט, ברע׳נגען  
приносить טראגן צו ברע׳נגען  

приводить פירן צו ברע׳נגען  
притаскивать שלעפן צו ברע׳נגען  

хоронить (געבראכט) [кву'рэ] קבורה צו ברע׳נגען
гореть ברע׳נען 

крошка ( )עך דאס ברעקל  
ни в коем случае не נישט [бэшу'м о'йфн] בשום־אופן 

с миром; благополучно [бэшо'лэм] בשלום
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во время [бэша'с] בשעת 
весть [бсу'рэ] (лг) די בשורה  

единственная дочь [басйэхи'дэ] (ЛГ) די בת"יחידה

ב
название буквы ב [вэйс] דעתדי בית

ג
Бог 'דער גאט  

бог, божество גע׳טעח דעי 2גאט(
золото דאס גאלד  
золотой י גא׳לדן  

брить(ся) (גאלן)זיך 
ход ( )גענג דער גאנג  

гусь ( )גענדז דעי גאנדז  
весь, вся, всё 1גאנץ 

вся Польша פוילן גאנץ  
довольно, вполне 2גאנץ 

весьма хорошо גוט גאנץ
весь 3גאנץ 

весь коллектив קאלעקטי׳וו גא׳נצער דער
1. целый; 2. целостный 4גאנץ 

старый, но целый кувшин קרוג גא׳נצער א א׳בער א׳לטער, אן
улица ( )ן די 0גא  

ливень, потоп 7דער גאס Т

ливануть, хлынуть ( טאן)געבן גאס א  
полил дождь רעגן א געטא׳ן גאס א האט עם

’гость י)געםט(י דעי גאסט  
вилка ( )ען דעי גאפל  
глазеть разг. גאפן 

1. очень; 2. совсем גאר 
пояс ( )ען דער גארטל  

сад ( )גע׳רט)ע(נער דער גארטן  
жаждать;стремиться (к) גארן 

ничто, ничего גא'רני)ש(ט 
геройство, доблесть (лг) די גבורה
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богатырь, силач [ги'бэр-гибо'йрим] ( )ים דער גיבור
богач [гвир] ( )ים דער גביר  

насилие די גװאלדי  
Караул! Спасите! межд. 2גװאלד 

кричать не своим голосом, вопить, орать גווא׳לדעווען
хороший; добрый גוט 

поместье ( )גי׳טער דאס גוט  
судьба; участь [гойрл-гойро'лэс] (ТП) דער גורל  

грабитель [га'злэн-газло'ним] ( )ים דער גזלן  
грабить ([гэга'злт] געגזלט) [га'зл(эн)эн] גזל)ענ(ען

ад [г(эЬ)э'нэм] (0) דאם גיהנום  
ходить ( געגא׳ן געגא׳נגען, איז גיי׳ען; זײ )מיר, גײן

Как дела? ? עס גייט ווי  
дело в том, что ... אז דעם, אין גײט עם  

это для него жизненно важно לעבן אין אים גייט עם
рожать קינד צו גיין  

ходок ( )ס דער גיי׳ער  
духовный גײ׳סטיק 

быстрый גיך
1. быть действительным; 2. считаться (גילטן)געגא׳לטן 

он считается большим знатоком קע׳נער גרויםן א פאר גילט ער
название буквы ג )ען( דער/די גימל  
лить(ся) ( געגא׳םן מזיך( גיסן)זיך(  

стакан ( )גלע׳זער די גלאז'  
стекло דאס 2גלאז  
застеклять גלאזן 

блестеть, сиять גלאנצן 
колокол ( גלע׳קער )ן; דער גלאק

вера ( )ם דעי• גלויבן  
скользкий גלי׳טשיק 

верить גלייבן 
равно, ровно, тотчас же нареч. גלײךי 

будто, словно союз. 2גלײך 
ровный, равный прил. 3גלײך 

равноправие די גלײ׳כבארעכטיקונג  
равнодушие די גלײ׳בגילטיקײט  

равенство די גלײ׳כהײט  
равнять(ся) ( געגלי׳כן ))זיך( גלײכן)זיך(  

(в значении частицы) גלײ׳כער 
лучше не торопиться זיך אײלן ניט גלײ׳כער

одновременный גלײ׳כצײטיק 
счастье ф דאס גליק
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счастливый גלי׳קלעך 
1. стаканчик; 2. стёклышко Л> דאס גלע׳זעלע

1 גלאז ־41 גלע׳זערי  
стекольщик (0) דער 2גלע׳זער  

стеклянный גלע׳זערן 
колокольчик ( )עד דאס גלעקל  

גלאק וי־ גלע׳קער  
воровать ([гэга'нвэт] געגנבעט) [га׳нв(эн)эн] גנב)ענ(ען

заповедь ( )ן דער געבא׳ט  
рождать ( )געבא׳רן געבא׳רן  

рождаться ( געווא׳רן געבא׳רן ווערן')איז געבא׳רן
(при)рождённый געבא׳רענער 

день рождения ( דטעג דער געבו׳רטסטאג  
געבו׳רטסטאג ־41 געבו׳רטסטעג  

געבא׳רן וי־ געבוי׳רן  
область, территория ф דאס געבי׳ט  

здание, строение ( )ען דאס געבײ'  
давать ( געגע׳בן גיבן; גיט, גיבן,  мн. 4 .; גיט גיסט, גיב,  ед. ч. наст. вр.) געבן

стучать, ударять געבן קלאפ א  
прыгать געבן שפרונג א

печенье דאס געבע׳קס  
употреблять, применять געברוי׳כן 

край, область ( )ן די געגנט  
краевой, областной גע׳גנטלעך 

мысль ( )ען געדא׳נקדער  
продолжаться; длиться געדוי׳ערן 

1. хорошо расти; 2. процветать, преуспевать געדײ׳ען
густой, плотный געדי׳כט 

густота די געדי׳כטקייט  
помнить געדע׳נקען 

1. подавленный; 2. стеснённый קט,י1̂געד
жалованье ( )ן דאס געהא׳לט  

горбатый; сгорбленный געהוי׳קערט
тайный געהײ׳ם 

надлежащий געהע׳ריק 
принадлежать געהע׳רן 
отвага די געװא׳גטקײט  

узнавать (о чём-либо) ( געװא׳רן געװא׳ר )איז װערן געװא׳ר  
ставший, сделавшийся (кем-либо, чем-либо)געװא׳רענער

привыкать זיך געוװי׳נען  
װערן געװא׳ר וי־ װערן געוװי׳ר  

посвящённый געװי׳דמעט
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выигрывать ( )געוװ׳נען געווי׳נען  
наверняка, определённо געװי׳ס

совесть דאס געווי׳סן  
плач ( )ען דאם געװיי׳ן  

обыкновенный געוויי׳נ)ט(לעך
бывший געװע׳זן 

бывший Советский Союз סאוועטן־פארבאנד געוועזענער
господствовать, властвовать געווע׳לטיקן

оружие דאס געווע׳ר  
сохраняться; продолжаться, длиться געװע׳רן

солёный געזא׳לצן 
песнь ( )ען דער געזא׳נג  

здоровый (געזי׳נטער сравнит, cm) געזו׳נט
выздоравливать ווערן געזו׳נט  

в добром здравии; на здоровье געזו׳נטערהייט 
Кушай(те) на здоровье! ! געזו׳נטערהייט עמט(

семья; домашние ( )ער דאס געזי׳נד  
семейка דאס געזי׳נדעלע  

прощаться זיך געזע׳גענען  
общество ( )ן די געזע׳לשאפט  

общественный געזע׳לשאפטלעך 
общественность די געזע׳לשאפטלעכקייט  

(у)виденный {ранее) געזע׳ען 
закон ( )ן דעי געזע׳ץ  

законодательный געזע׳צגעבעריש
гетто (0) די גע׳טא  

גאט ־4 גע׳טער  
доверять געטררי׳ען 
преданный !?׳,געטר  

охота דאס געיע׳ג  
жёлтый געל

1. нагруженный; 2. заряженный געלא׳ת
желтоватый גע׳לבלעך 

бег דאס געלוי׳ף  
деньги דאס געלט  

удаваться ( געלו׳נגען )איז געלי׳נגען  
учёный ( )־טע דער געלע׳רנטער

общий געמיי׳נזאם 
смешанный געמי׳שט 

смешанное наклонение грам. מא׳דוס געמי׳שטער דער
обманываться זיך גענא׳רן

גאנג וי־ גענג
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גאנדז ־4 גענדז  
достаточно, довольно גענו׳ג

точно גענוי׳ 
опытный; умелый געני׳ט 
упражняться זיך געני׳טן  

наслаждаться (чем-либо); вкушать ( )פון )גענא׳סן( געני׳םן  
выздоравливать ( געווא׳רן גענע׳זן )איז ווערן גענע׳זן

גאסט ויי־ געסט  
улочка, переулок ( )עך געסלדאם  

павший ( )־נע דער געפא׳לענער  
пленный ( )־נע דער געפא׳נגענער  

опасность ( )ן די געפא׳ר  
безопасность די געפא׳רלאזיקייט  

чувство ( )ן דאס געפי׳ל  
находить(ся) ( געפו׳נען מזיך( געפי׳נען)זיך(  

нравиться ( געפע׳לן )איז געפע׳לן  
нравиться ( געװא׳רן געפע׳לן )איז װערן געפע׳לן

опасный געפע׳רלעך 
идол ф דער געץ  

считанный געצײ׳לט 
идолопоклонник (0) יער גע׳צנדינער  

удаваться ( גערא׳טן )איז 1גערא׳טן  
торт удался גערא׳טן איז טארט דער  

рожь уродилась גערא׳טן איז קארן דער
он похож на своего отца טאטן זײן אין גערא׳טן איז' ער

удачный 2גערא׳טן 
удачные, хорошие дети קי׳נדער גערא׳טענע

похожий на 3גערא׳טן 
ширь, раздолье; сражение, борьба די גערא׳מקײט

גארטן •־1 גע׳רט)ע(נער  
суд ( )ן דאס גערי׳כט  

охотно גערן 
урожай ( )ן די/דאס גערע׳טעניש  

правильно; справедливо גערע׳כט 
опухший, вздутый געשװא׳לן

быстро געשװי׳נד 
образ ( )ן געשטא׳לטדאס  

ничуть не бывало, вздор :געפלוי׳גן ניט געשטוי׳גן, ניט געשטוי׳גן
история (0) די געשי׳כטע  

вкусный געשמא׳ק
происходить (1,3 ;געשע׳ן איז געשע׳ען -е л. мн. ч. наст. вр.) געשען

событие, происшествие ( )ן די געשע׳עניש
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свершившийся, происшедший געשע׳ען 
призрак ( )ער דאס געשפע׳נסט  

разговор, беседа ф יער געשפרע׳ך  
прозелит (перешедший в еврейство) [гэр] ( )ים דער גר  

1. грубый; 2. толстый (גרעבסט превосх. ст. ;גרע׳בער сравн.ст.) גראב
копать(ся) ( געגרא׳בן ))זיך( גראבן)זיך(

степень грам. דער גראד  
именно, как раз גראד 

трава ( )גרע׳זער דאס גראז  
грамматический גראמא׳טיש 

яма ( )גרי׳בער די גרוב  
1. серый; 2. седой גרוי 

большой, великий (גרעסט превосх. ст. ;גרע׳סער сравн. ст גרוים (.
основной גרו׳נטיק 

положительная степень сравнения грам. פארגלײ׳כגראד גרו׳נטיקער דער
גרוב וי־ גרי׳בער  

григорианский (каяендарь) גריגאריא׳ניש
готовый גרייט 

готовить(ся) (גרייטן)זיך 
готовность די גריי׳טקייט  

величина; размер (]) די גרייס
зелёный גרץ 
лёгкий גרינג 

основывать גרינדן 
основатель (-) • דעי גרי׳נדער  

зелёненький גרי׳נינק 
зеленоватый גרי׳נלעך 

зелень, овощи ( )ן דאס 0גרינ  
גרינם וי־ מ״צ די גרינסן  

зеленеть גרי׳נען 
גראז וי־ גרע׳זער  

граница ф די גרע׳נעץ
праведный прозелит Перешедший в еврейство) [гэр цэ'дэк] דער צדק גר

ד
здесь דא

забота [да'йгэ] (JTT) די דאגה  
молиться ( )געדאװנט דא׳ומעןנען

этот דא׳זיק 
крыша ( )דע׳כער דער דאך
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ведь דאך 
казаться זיך דאכטן  

то, тогда דאן 
четверг ( )ן דער דא׳נערשטיק  

спасибо דער דאנק  
Спасибо! ! דאנק א  

благодарить דא׳נקען 
это (דעם д. ;דאס в.) мест. 'דאם 

опред. артикль ср. р. (דעם д. ;0דא в.) 2דאס
דא׳קטער •י־ דאקטוי׳רים  

доктор, врач ( )דאקטױ׳רים דער דא׳קטער
там דארט 

דארט וי־ דארטן  
куст ( )דע׳רנער דער דארן  

деревня דע׳רפעח דאס דארף(  
деревенский דא׳רפיש 

иметь надобность, быть должным (3 דארף-е л. ед. ч דארפן(.
то есть ,הײםט דאס - ה. ד. ד״ה

Т

а именно [дэЬа'йнэ] דהײנו
ты (דיר д. ; ייך ע ) ײ
именно [да'фкэ] דווקא 

казаться זיך דוכטן  
мне кажется, что ... אז זיך, דאכט מיר אז..., זיך, דוכט מיר

гром ( )ן דעי דו׳נער  
греметь דו׳נערן 

поколение [дор-до'йрэс] (Л1) דער דור  
через, сквозь предлог' ,דורך 

приставочное слово; см. урок V III 2דורך
проход ( )־גענג דעי דו׳רכגאנג  

проходить ( דו׳רכגעגאנגען )איז דו׳רכגײן
דו׳רכגאנג יי־ דו׳רכגענג  

просматривать ( )דו׳רכגעזען דו׳רכזען  
пропускать ( דו׳רכגעלאזט )דו׳רכגעלאזן, דו׳רכלאזן

пропуск ( )ען דער דו׳רכלאז־שײן  
прочитывать דו׳רכלייענען 

דורךי יי־ דעם + דורך - דורכן  
надавать оплеух דו׳רכפאטשן 

проезжать ( דו׳רכגעפארן )איז דו׳רכפארן
провозить דו׳רכפירן 

прорываться(ся) ( דו׳רכגעריסן ))זק־( )זיך(דו׳רכרײסן  
изучать ( דו׳רכגעשטודירט )דו׳רכשטודירט, דו׳רכשטודירן

прокрадываться זיך דו׳רכשמוגלען
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обыкновенный; посредственный ו׳רכשניטלעך
эта (דעו־ Д. ;די В.) мест. יי 

эти мест. мн. ч., неизм. 2י 
опред. артикль ж . р. (דער Д. ;די В.) 3י 

опред. артикль мн. ч. неизм. 4י 
разговоры, речи; слова ирон. [дибу'рим] מ״צ יבורים

чёткий, ясный ײ׳טלעך 
немец ( )ן דער 1לטש ? 

немецкий язык דאס 2ײטש  
немецкий י_י׳טשיש 

Германия דאס יי׳טשלאנד  
немка (0) די ײ׳טשקע  

твой, твоя, твоё ײן 
твоё ײנס 

тебя יך 
пол ф די/דער יל  

тонкий ין 
нанимать ( )געדד׳נגען י׳נגען  

прицениваться; торговаться ( געדו׳נגען )זיך זיך י׳נגען
тоненький י׳נינק 

тонковатый י׳נלעך 
служба די 1ינםט  

служанка ф די 2ינסט  
служить י׳נען 

тебе יר
квартира [ди'рэ] (ГГГ) די ירה  

название буквы ד [да’лэт] ( )ן דער/די לת
דאך וי־ ע׳כער  

этому, ЭТОМ עם 
тогда עמאלט 

же, неужели част. ען 
кто же ? דען ווער  

датчанин (-) דער ע׳נער  
памятник דע׳נקמעלעח דער ע׳נקמאל(  

דע׳נקמאל וי־ ע׳נקמעלער
дно; днище ( )ן דער עק'  

1. палуба; 2. покрывало ( )ן די 2עק
крышка ( )עך דאס עקל  

покрывать עקן 
этот (דעם д., в.) мест. 1ער 

опред. артикль м. р. (דעם Д., в.) 2ער 
Д. от артикля Зу7 и мест. 1 די גער
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дорабатывать דערא׳רבעטן 
при этом דערבײ׳ 

достигать דערגרײ׳כן 
1. получать; 2. удерживать ( )דערהא׳לטן דערהא׳לטן

(при)поднимать ( )דערהוי׳בן דערהיי׳בן  
услышать ( )דערהע׳רט דערהע׳רן  

убивать (דערהרגעט) [дэрЬа'рг(эн)эн] דערהרג)ענ(ען 
дорастать ( דערװא׳קסן דערווא׳קסן, )איז דערװא׳קסן

взрослый דערװא׳קסענער 
тем временем, пока что דערװײ׳ל 

узнавать ( דערוװ׳סט )זיך זיך דערװי׳סן  
приобретать ( דערװא׳רבן )דערווע׳רבט, דערװע׳רבן

увидеть ( )דערזע׳ן דערזע׳ן  
увиденный דערזע׳ען 

доносить; донашивать (одежду) ( )דערטרא׳גן דערטרא׳גן
доноситься ( דערטרא׳גן ))זיך( זיך דערטרא׳גן  

тонуть ( געװא׳רן דערטרו׳נקען )איז װערן דערטרו׳נקען  
1. допивать; 2. топить ( ׳נקען )דערטרו׳נקען דערטרי  

топиться ( ׳נקען ׳נקען )זיך זיך דערטרי דערטרו
догонять דעריא׳גן 
поэтому דערי׳בער 

в этом דערי׳ן 
דערי׳ן ־4 דערי׳נען  

воспоминание ( )ען די דערי׳נערונג  
допускать ( דערלא׳זן )דערלא׳זט, דערלא׳זן  

1. подавать; 2. доставать; достигать דערלא׳נגען
разрешать דערלוי׳בן 

добегать ( דערלא׳פן )איז דערלוי׳פן  
дочитывать דערליי׳ענען 

доживать ( )דערלע׳בט דערלע׳בן  
1. напоминание; 2. воспоминание ( )ען די דערמא׳נונג

напоминать דערמא׳נען 
вспоминать(ся) זיך דערמא׳נען  

убивать דערמא׳רדן 
этим דערמי׳ט

становиться возможным ווערן דערמע׳גלעכט
затем, потом דערנא׳ך 

приближать(ся) (דערנע׳ענטערן)זיך 
доедать ( )דערע׳סן דערע׳סןי  

надоедать ( )דערע׳סן 2דערע׳סן  
успех ф דער דערפא׳לג  

успешный דערפא׳לגרײך
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поэтому דערפא׳ר 
опытный דערפא׳רן 

изобретать ( )דערפו׳נדן דערפי׳נדן  
изобретать ( )ס דער דערפי׳נדער  

доводить; довозить דערפי׳רן 
דארף וי־ דע׳רפער  

доплачивать דערצא׳לן 
к тому же דערצו׳ 

рассказ ( )ען די דערציי׳לונג  
рассказывать דערציי׳לן 

воспитывать ( )דערצוי׳גן דערצי׳ען  
разъяснение; заявление ( )ען די דערקלע׳רונג  

разъяснять; провозглашать, заявлять דערקלע׳רן
узнавать דערקע׳נען 
душить דערשטי׳קן 

потрясающий, поражающий דערשי׳טערנדיק
явление ( )ען די דערשײ׳נונג  

появляться; выходить в свет ( דערשי׳נען )איז דערשײ׳נען
застреливать ( )דערשא׳םן דערשי׳סן  

добивать(ся) ( דערשלא׳גן מזיך( דערשלא׳גן)זיך(  
пугать(ся) ( דערשרא׳קן מזיך( דערשרע׳קן)זיך(

снаружи; на улице ח־ויסן 
юг [до'рэм] 01 דערTI 

1. давление; 2. печать (полиграфический процесс) ф דער דרוק
печатать(ся) (דרוקן)זיך 

печатник (0) דער דת׳קער  
дрыгать ( )געדרי׳געט דרי׳גען

третий דריט 
втроём דריט זאלבע  

1. поворот; 2. уловка דער דריי
три דרײ 

волчок ( )עך דאס דרײדל  
отважный, смелый דרייסט 

тридцать דרײסיק 
крутить(ся) (דריי׳ען)זין־ 

тринадцать דרײצן
1. проникать; 2. следовать (из утверждения) ( געדרו׳נגען )איז דרי׳נגען

из этого следует, что אז דרינגט, דערפו׳ן
дремать דרע׳מלען 

молотить ( )געדרא׳שן דרעשן
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название буквы Л [Нэй] ( )ען דער/די הא  
האבן האט, האבן,  мн. 4. ; האט ט,0הא האב,  ед. ч. ноет. вр. האבן

иметь (געהא׳ט) 
овёс יער הא׳בער  

град דער האגל  
выращивать הא׳דעווען 

заяц ( )ן דער האז  
Голландия דאס הא׳לאנד  

половина די האלב  
полуостров ( )ען דער האלב־אינדזל  
горло ( הע׳לדזער )מ״צ דער האלדז  

сломать шею ( )געברא׳כן ברעכן האלדז־און־נאקן
любить האבן האלט  

1. держать; 2. соблюдать ( )געהא׳לטן האלטן  
я на его стороне אים מיט האלט איך  

я считаю его знатоком קענער א פאר אים האלט איך  
я хорошего мнения о нём אים פון האלט איך  

он занят (поглощён) чтением לייענען אין)איין( האלט ער  
1. держаться; 2. вести себя; 3. считать себя ( געהא׳לטן ))זיך( זיך האלטן

дрова; древесина דאס האלץ  
молот, молоток (0) דער הא׳מער  

петух ( )הע׳נער דער האן  
поступок; действие ( )ען די הא׳נדלונג  

1. торговать; 2. действовать הא׳נדלען
речь идёт о װעגן זיך הא׳נדלט עם

рука ( )הענט די האנט  
мёд דער הא׳ניק  

ненависть דער 0הא  
ненавидеть האסן 

гавань (0) דער האפן  
надеяться האפן 

топор ( )העק די האק  
рубить האקן 

господин ( )ן דער האר  
волосы (-) די האר  

осень ( )ן דער הארבסט  
осенний הא׳רבסטיק 

жёсткость די הא׳רטקײט  
пушка ( )ן דער הארמא׳ט  

горн (0) דער הארןי
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рог ( )הע׳רנעו־ יער 2הארן  
тяжело работать הא׳רעװען 

труженица ( )ס די הארעפא׳שניצע  
труженик ( )עם דער הארעפא׳שניק  

сердце ( )הע׳רצער דאם הארץ  
принимать близко к сердцу הארצן צום ויך נע׳מען
сердце замирает от פאר איין פאלט הארץ דאם

сердечный הא׳רציק 
бессердечный הא׳רצלאז 

хотя [Ьага'м] הגם
еврейская самооборона в подмандатной [Ьагана1] די הגנה

Палестине (организация)
строгать הו׳בלען 

качать(ся) (הוי׳דען)זיך 
дом ( )הײ׳זער דאס הויז  

кожа ( )ן די הויט
высоко (העכסט превосх. ст. ;הע׳כער сравн. с т הויך (.

высокоразвитый הוי׳כאנטוויקלט 
высоковатый הוי׳כלעך 

высота די הוי׳כקייט  
высшая школа ( )ן די הוי׳כשול  

главный герой ( )ן דער הוי׳פטהעלד  
столица ( ׳פטשטאט דשטעט די הוי  

׳פטשטעט ׳פטשטאט יי־ הוי הוי  
двор ( )ן/הייף דער הויף  

1. горбун; 2. горб (0) דעי הוי׳קער
юмор דער הומא׳ר  

юмореска ( )ס די הומארע׳סקע  
курица ( )הינער די הון  

голод דעי הו׳נגער  
сто הו׳נדערט 

сотня ( ׳נדערטער )־ דער 1הו  
сотня (1денежная купюра) (0) ׳נדערטער דער 2הו

кашлять הוסטן 
здесь הי 

местный .הי׳גער 
беречь(ся) ( געהי׳ט ))זיך( היטן)זיך(

сено דאס הײ
поднимать(ся) ( געהוי׳בן ))זיך( )זיך(הײבן

הױז ־41 הײ׳זער  
высота ( )ן די הייך  

в полный рост הײך גא׳נצער דער אין
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пещера ф די הייל  
священный; святой היי׳ליק

лечить הײלן 
родной дом ( )ען די הײם  

домашний הײ׳מיש 
родина דאם היי׳מלאנד  
бездомный הײ׳מלאז 

сегодня, сейчас нареч. 'הײנט 
итак вводи, сл. 2הײנט 
сегодняшний הײ׳נטיק 

современный הײ׳נטצײטיק
горячий הייס 

жарковатый היי׳סלעך 
приказывать ( )געהיי׳סן הײסןי  

1. именоваться; 2. означать ( )געהיי׳םן 2הײסן
кучка ( )ך דאס הײ׳פעלע  

топить (печь) הייצן 
громкий; звучный הי׳לכיק

звучать הילכן 
помощь די הילף  

небо ( )ען דער הימל  
курочка ( )עך דאס הינדל  

позади нареч. הינטן 
из-за הינטן פון  

за, позади предлог הי׳נטער 
тыл דאס הי׳נטערלאנד  

הי׳נטער וי־ דעם + הי׳ניטער - הי׳נטערן
הון »•־ הי׳נער  

жар ( )ן די היץ  
пшено דער הירזש  

олень ( )ן דער הירש  
удовольствие [Ьано'э] ( )*ות די הנאה  

наслаждаться ( געהא׳ט )הנאה האבן  [Ьано'э] הנאה 
1. уступка; 2. положение, тезис [Ьано'хэ] ( )הנאות די הנחה

согласие [Ьэ'скэм] דער הסכם  
гримаса [Ьава'йэ] ( )"ות די העוויה

щука ( ן )-, דעי העכט  
высший העכסט 

выше הע׳כער 
светлый העל 

светловатый הע׳לבלעך 
герой ( )ן דעי העלד
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האלדז ־4 הע׳לדזער  
героический הע׳לדיש 

героизм די הע׳לדישקייט  
героический поступок ( )ן דער הע׳לדנטאט  

город-герой ( )־שטעט די הע׳לדנשטאט  
־ הע׳לדנשטעט הע׳לדנשטאט י  

половина ( )ן די העלפט  
помогать ( )געהא׳לפן העלפן  

рубаха, сорочка ( )ער דאס העמד  
верхняя рубашка ( )עך דאם העמדל  

вешать ( ' )געהא׳נגען הע׳נגען  
висеть ( געהא׳נגען )איז 2הע׳נגען  

петушок ( )עד דאס הענדל  
האנט וי־ הענט  

ручка ( )עך דאס הענטל  
האן ויי־ הע׳נער

тетрадь ф דער/די העפט  
вязать; соединять ( )געהא׳פטן העפטו  

■ вежливый, учтивый הע׳פלעך
האק וי־ העק  

топорик ( )עך דאס העקל  
господин ( )ן דעו־ הער  

геройский הערא׳ןש 
слушать(ся); слышать(ся) (הערן)זיך

2 הארן ־41 הע׳רנער  
слушатель ( )ם דער הע׳רער  

הארץ וי־ הע׳רצער  
сердечко ( )עך דאס הערצל  

[Ьа׳рг(эн)эн] הרג)ענ(ען 
печь, печка (для отопления) (0) די הת׳בע

ו
 (а) во-вторых [вэЬашэ'йнис] והשנית

 отваживаться װאגן
 телега ווע׳גענער( וועגן, )־ס, דער וואגן

 чаш(к)а весов ф די װא׳גשאל
 название буквы ו ф דער/די װאװ

 название буквы װ װאװן צװײ
вата די ווא׳טע
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стража ф די װאך  
неделя ф די װאך  

валять(ся) (ווא׳לגערן)זיך־ 
лес ( )װע׳לדער דער װאלד

вспомог, гл. для образования форм (2 : װאלסט-е л. ед. ч.) װאלטן
условн. накл. 

он пришёл бы געקו׳מען וואלט ער
волк ( )וועלף דעי• װאלף  
облако (0) דער וואלקן  

облачко ( )עך דאס וואלקנדל  
стена ( )ווענט די וואנט  

что мест, неизм. 1װאס
Тчто, который союзн. слово неизм. 2װאס 

чем сравн. ст. + 0 װא :3װאס  
чем раньше, тем лучше בע׳סער אלץ פרי׳ער, וראם

всё сраен. ст. + מאל א װאס  
всё лучше בע׳סער מאל א וואס  

как поживаешь? ? מא׳כסטו וואס
Т

что-нибудь; что угодно וואס־ניט״איז 
какой, какая, какое нескл. װא׳סער

вода ф די/דאס װא׳סער  
безводный װא׳סערלאז 

какие װא׳סערע 
что за א פאר װאם

—  торужие, вооружение דער/האס װאפן  
качать(ся), шатать(ся) ( געווא׳קלט ))זין״( ווא׳קלען)זיך(

расти ( געװא׳קסן געװאקםן, )איז װאקסן  
душить(ся); задыхать(ся) ( געווא׳רגן ))זיך( ווארגן)זיך(  

действительность, реальность ф די װא׳רהײט
слово ( ׳רטער )מ״צ דאס װארט װע  

буквально, слово в слово ווארט ביי ווארט
ждать ( )אויף װארטן  

вареники מ״צ ווא׳רניטשקעם  
ибо, потому что װא׳רעם 

тепло די ווא׳רעם  
с теплом װא׳רעם מיט  

1. греть(ся); 2. нагревать(ся) (ווא׳רעמען)זיך
бросок דעד ווארף  

бросить (однокр.) געבן װארף א טאן, װארף א
бросать(ся) ( געװא׳רפן ))זין־( װארפן)זיך(

корень ( )ען דער ווארצל  
Варшава די ווא׳רשע
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мыть(ся), купать(ся) ( געווא׳שן ))זיך( וואשן)זיך(
где ווו 

куда וװהי׳ן 
славный, хороший װויל 

благодетельность די וווי׳לטעטיקײט  
жилой дом ( )־הײזער דאס װוי׳נהוױ  

װוי׳נהויז ־41 װױ׳נהײזער  
жильё ( )ען די װוי׳נונג  

жить ( )געװוי׳נט װוי׳נען  
рана ср די וװנד  
чудо דער וװ׳נדער  

чудесный ׳נדערבאר  װו
необыкновенный וװ׳נדערלעך 

(по)желание ( )ן דער וװנטש  
кое-где וװ־ניט־וװ 

где взять? ? מען נעמט ווו
кивок, намёк דער ווונק  

мигнуть (однокр.) טאן ווונק א געבן, ווונק א
рост דער ОрТП 

колбаса ( )ן דעי ווורשט
как ווי

каким образом אזוי׳ װי  
поскольку באלד ווי  

качать(ся) ( )זיךװיגן  
посвящение ( )ען די ווי׳דמונג  

посвящать װי׳דמען 
снова װי׳דער 

возрождение ( )ען די ווי׳דעראויפלעבונג
снова מאל א װי׳דער  

сопротивление דער ווי׳דערשטאנד  
противиться, не повиноваться ווי׳דערשפעניקן

боль ( )ען דער ווײ  
Увы! Вот беда! וויי און אך אז  

Горе мне! מיר צו איז וויי  
болеть ( געטא׳ן )וויי טאן וויי  

у меня болит голова וויי מיר טוט קאפ דער
жена, баба ( )ער דאם װײב  

женский род װײ׳בלעכער
показывать(ся) ( געװי׳זן ))זיך( װייזן)זיך(  

дальновидный; дальнозоркий ווײ׳טזיכטיק
далёкий ווײ׳ט 

Дальний Восток מיזרח ווײ׳טער
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дальнейший וויי׳טערדיק 
мягкий װײך 

избегать ( געװי׳כן )גערויי׳כט, װייכן  
потому что, так как װײל 
мгновение (0) די װײ׳לע  

вино (]У) דער וױין  
виноград ( )ן דעי ווײ׳נטרױב

мало װײ׳ניק 
винный װײ׳ניק 

немногие וויי׳ניקע 
плакать ווײ׳נען 

вишня ( ען )=, דער ווײנשל
белый װײם 

белорус ( )ן דער ווײ׳סרום  
Белоруссия דאס ווײ׳םרוסלאנד  
белоруска (0) די וױו׳סרוםין

веять װיי׳ען 
пшеница דער װײץ  
важный װי׳כטיק 

дикий ווילד 
воля (0) דער װילן  

по доброй воле װילן גוטן מיט  
Вильно (Вильнюс) די ווי׳לנע  

ветер ( )ן דעי ווינט  
ветерок (* )ן דאס ווי׳נטעלע  

зима (0) דער װי׳נטער  
зимний װי׳נטערדיק 

(по)желать ( )געוװ׳נטשן ווינטשן  
как-нибудь װי־ניט־איז 

угол ( )ען דער ווינקל  
краеугольный камень ( )־שטײנער דער ווי׳נקלשטיין  

мигать; кивать; моргать ( )געװו׳נקען װי׳נקען  
опустошённый, пустынный, заброшенный ט0װי

запустение ( )ן די ווי׳סטקייט  
знать ( )געוװ׳סט װיםן  

װײםן װײסט, װײסן, ) мн. 4. ;( )ט0וויי װײסט, װײס,  ед. ч. наст, вр.)
наука ( )ן די ווי׳סנשאפט  

научный װי׳םנשאפטלעך 
учёный (0) דער װי׳םנשאפטלער

сколько װיפל 
который (по счёту) וויפלט 
водоворот ( )ען דער ווירבל
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действительный וױ׳רקלעך 
действительность די ווי׳רקלעכקייט  

оказывать (воз)действие װירקן
путь ( )ן דער וועג

о, об предлог וועגןי 
весить; взвешивать ( )געוװי׳גן 2װעגן

װאגן וי־ װעגן  
װאגן װע׳גענער  

совет (1еврейский) [ваа'д] דער װעד
насколько װע׳דליק 

насколько я понимаю פארשטיי׳ איך װע׳דליק
погода דער ווע׳טער  

ужин ( )ם די ווע׳טשערע  
(еже)недельный ווע׳בנטלעך 

וואלד וי־ װע׳לדער  
мир, вселенная ф די װעלט  

вселенная דער װע׳לטאל  
мировая общественность די ווע׳לט-ע׳פנטלעכקייט  

какой, который скл. как прил. װעלך 
какой-нибудь װע׳לכער־ניט־איז 

хотеть ( )געװא׳לט וועלןי  
ווילט ווילן, , мн. 4. ; וויל ווילסט, וויל,  ед. ч. наст, вр.)

вспом. гл. для образования форм буд. вр. 2װעלן 
ווען וועט, װעלן, ) мн. 4. ; וועט וועסט, וועל,  ед. ч.)

мы придём קו׳מען וועלן מיר  
хотеться ( )זיךגעװא׳לט װעלןזיך  

мне хочется спать שלאפן מיר זיך ווילט עס
װאלף וי־ װעלף  

волчий װע׳לפיש 
1.кому; 2. кого ווע׳מען 

чей װע׳מענס 
когда нареч. 1װען 

когда, если союз 2װען 
обращение ( )ען די װע׳נדונג  

обращать(ся) ( געװא׳נדן געווע׳נדעט, ))זיך( װענדן)זיך(
װאנט יי־ װענט  

когда-нибудь וועךניט״איז 
иногда װען־ניט־װען 

װען־ניט־איז וי־ װען־ם׳איז־ניט־איז
весна די ווע׳םנע  

будить וועקן
кто (װע׳מענס притяж. ;וועמען д. в.) װער
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глагол грам. ф דער װערב
װארגן יי־ װערגן

цениться; быть достойным, заслуживать ( געווע׳ן װערט )איז זײן ווערט
словечко; поговорка ( )עך דאס ווערטל

װארט יי־ װע׳רטערי  
словарь ( דביכעו־ דעתדאם װע׳רטערבוך  

װע׳רטערבוך יי־ װע׳רטערביכער  
становиться ( געווא׳רן )איז ווערן  

кто-нибудь װער־ניט־איז 
װער־ניט־איז יי־ װער־ס׳איז־ניט־איז  

работа, произведение (-) דאס װערק  
станок ( )ן דער ווע׳רקשטעל

бельё דאס װעש

ז
говорить זאגן 

сытый זאט 
вещь (]) די זאך  
зал (]) דער זאל  

восьмером אכט זא׳לבע  
вдвоём, втроём, вчетвером פערט זאלבע דריט, זאלבע צווײט, זאלבע

долженствовать (3 זאל-е л. ед. н.) זאלן
соль די זאלץ  

солить ( געזא׳לצן )געזא׳לצט, זאלצן
колос ( )ען די זאנג  

колосок ( )ך דאס זא׳נגעלע  
сочный זא׳פטיק 

предложение грам. ф דער זאץ
чулок ф דער/די זאק  

мешок ( )זעק דער זאק  
забота; беспокойство ф די זארג  

1. сосать (молоко)-, 2. кормить (грудью) ( )געזויגן זויגן
семя (-) דער זוי׳מען  

кислый זוי׳ער
удостаиваться ( געווע׳ן זוכה )האט זײן  [зо'йхэ] זוכה

искать זיכן 
лето (0) דער זו׳מער  
солнце ( )ען די זוןי  

сын ( )זין דער 2זון
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спеть :געבן זונג א טאן, זונג א זונג  
воскресенье דער זו׳נטיק  

солнечные лучи מ״צ זו׳נשטראלן  
она, её (איר Д. ;זי В זי (.

семь זיבן 
седьмой זי׳בעט 

семьдесят זי׳בעציק 
семнадцать זי׳בעצן 

победа (]) דער זיג  
побеждать זיגן 

победитель (-) דער זי׳גער
ругать זידלען 

злословие, ругань ( )ען די זי׳דלעריי  
кипеть; кипятить ( געזא׳טן )געזא׳דן, זידן  

они, их, им, ими (с предлогам) них, ним, ними неизм. זיי
(не) будь! !( )ניט זײ  
часы (0) דער זיי׳גער  

шёлк די/דאם זײד  
шёлковый זי_ידן

дед, дедушка (זײדנס притяж. ;זיידן д. в.) (0) דער זײ׳דע
дедушка, дедуля ласк. דער זיי׳דעניו  

1.бок; 2. сторона; 3. страница ф די 1זײט
זינט וי־ 2זניט  

(по)сторонний זײ׳טיק 
быть ( )איזגעװע׳ן זייןי  

]זענט זײט ]זע׳נען[, זײ׳נען ], jwh. v. /рП. 4. nc1ctT1. 6р.)
([ ]זע׳נען זײ׳נען

его (принадлежащее ему) 2זײן 
его дети קי׳נדער זיי׳נע  

название буквы ז [за'йэн] (0) דער/די זיין
сеять זײ׳ען 

будучи זײ׳ענדיק 
очень זײ׳ערי 

их (принадлежащее им) 2זײ׳ער 
себе; себя мест. ‘זיך 

возвратная частица 2זיך 
радоваться זיך פריי׳ען  

конечно, непременно 1זי׳כער 
уверенный; безопасный 2זי׳כער 

обеспечивать, гарантировать זי׳כערן
серебро דאס זי׳לבער  
серебрить זי׳לבערן
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смысл ( )ען דעי זין'  
זון יי־ 2זין  

петь ( )געזו׳נגען זי׳נגען  
певец ( )ם יער זי׳נגער  

с тех пор, как זינט 
сходить с ума :זי׳נען פון ארא׳פ זי׳נען  

иметь в виду; намереваться האבן זי׳נען אין
погружаться ( געזו׳נקען )איז זי׳נקען

сладкий זים 
сладковатый זי׳סלעך 

сладость זי׳סקײט 
заседание ( )ען די זי׳צונג  
сидеть ( געזע׳םן )איז זיצן  

память [зико'рн] דער זכרון  
субботняя песня [зми’рэ] (!гг) די זמירה

пила ( )ן די זעג  
парус ( )ען דער זעגל  

видение ( )ען די זע׳ונג  
шестьдесят זע׳כציק 
шестнадцать זעכצן 

скл. как прил. :זע׳לבער דער זעלב
זעלב יי־ זע׳לביק  

сам זעלבסט
самоопределение די זע׳לבסטבאשטימונג  

самодеятельность זע׳לבסטטעטיק 
самодеятельность די זע׳לבםטעטטיקײט  

самооборона די זע׳לבםטשוץ  
самостоятельный זע׳לבשטענדיק

редкий זעלטן 
зальчик ( )עך דאס זעלכל  

солдат (- , )ם דעי זע׳לנער  
видеть ( )גע׳זען זע׳ענדיק(  герундив ;1 זען (.е л. мн. ч. наст. вр-זע׳ען 3,

видеться ( געזע׳ן )זיך זיך זען  
זײענדיק יי־ זע׳נענדיק  

видя זע׳ענדיק 
сажать זעצן 

садиться זיך זעצן  
זאק וי־ זעק  

шесть זעקם
шестая часть [-хэ'йлэк] דער זעקסט־חלק  

старик [зокн-зкэ'йним] ( )ים דער זקז
лягушка ( )עם די זשא׳בע
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жужжать זשו׳מען 
же частица זשע

ח
товарищ, приятель [ха'вэр-хавэ'йрим] ( )ים דער חבר  

компания; общество [хэ’врэ] (ГО") די חברה  
товарищ, подруга [ха'вэртэ] (0) די חברטע  

товарищеский [ха'вэриш] חבריש 
дружба; товарищеские отношения [ха’вэршафт] די חברשאפט

месяц [хо'йдэш-хадо'шим] ( )חדשים דער חודש  
(еже)месячный [хо'йдэшлэх] חודשלעך 

насмешка [хо'йзэк] דער חוזק  
насмехаться ( )פון מאכן  [хо'йзэк] חוזק

кроме [хуц] חוץ 
кроме того דעם חוץ  

развалина [ху'рвэ] (ггл די חורבה  
разрушение; катастрофа [хурбм-хурбо'нэс] ( )ות דער חורבן  

подозревать ( געװען חושד )האט זײן  [хо'йшэд] חושד 
хазан, кантор [хазн-хазо’ним] ( )ים דער חזן  

1. сочинение; 2. сложение (арифм.) [хи'бэр-хибу'рим] ( )ים דער חיבור
зверь, тварь, животное [ха'йэ] (ЯГ) די חיה  

армия, войско [ха'йэл-хайо'лэс] (ГО) דאס חייל  
звериный, животный [ха'йиш] חױש 

1. различие; 2. деление (арифм.) [хи'лэк-хилу'ким] ( )ים דער חילוק  
дискуссия; расхождение [хи'лукэ-дэ'йэс] ( )ן דאס/דער חילוקײדעות

во взглядах
мудрец (еврейский) [хо'хэм-хахо'мим] ( )ים דער חכם

мудрость [хо'хмэ] (го )־ די חכמה  
сон; мечта [хо'лэм-хало'ймэс] (ГО) דער חלום  

вздор, пустые мечты חלום פוסטער א
Не дай Бог! [холи'лэ] חלילה 

41 חלילה ״  [холи'лэ-вэхас] וחם-חלילה  
часть [хэ'йлэк-хало'ким] ( )ים דער חלק  

обморок [хало'шэс] דאס חלשות  
терять сознание חלשות אין פאק  

1. падать в обморок; 2. сильно желать [ха'лэшн] חלשן 
я умираю от голода עסן [ха'лэш] חלש איך  

еврейский праздник Ханука [ха'никэ] חנוכה 
новоселье [ха'нукэс- Ьаба'ис] דער חנוכת־הבית

лесть [хни'фэ] (го )־ די חניפה  
милосердие [хэ'сэд-хсо'дим] ( )ים דער חסד

448



Идиш-русский словарь

недостаток [хисо'рн-хэсро'йнэс] (П1) דער חסרון  
разрушаться ( געווא׳רן חרוב )איז ווערן  [хо'рэв] חרוב

разрушать מאכן [хо'рэв] חרוב 
сожаление [харо'тэ] די חרטה  

сожалеть ( געהא׳ט )חרטה האבן חרטה
важный [хо'шэв] חשוב 

становиться важным, знатным ( געווארן חשוב )איז ווערן  [хо'шэв] חשוב
Маккавеи [хашмэно’им] מ״צ חשמונאים  

сильное желание [хэ'йшэк] דער חשק  
испытывать влечение («)( )צו האבן  [хэ'йшэк] חשק

свадьба [ха'сэнэ] ( )־ות די חתונה  
жениться, выходить замуж ( געהאט )חתונה האבן חתונה

женить, выдавать замуж מאכן חתונה  
жених [хосн-хаса'ним] ( )ים דער חתן  

молодожёны, новобрачные [хосн-ка'лэ] מ״צ חתן־כלה

ט
день ( )טעג דער טאג  

распорядок дня די טאג־ארדענונג
дневной טא׳גיק 
рассветать טאגן

1. доска (кяассная); 2. крышка Переплёта) ( )ען רער טאװל  
папа (0) (טאטנס притяж. ;טאטן Д. В.) (0) דער טא׳טע

дочь ( )טע׳כטער טא׳כטערדי  
долина ( )ן דער טאל  

талантливый טאלא׳נטפול 
терпимость די טאלערא׳נץ  

а что, если טא׳מער
)געטא׳ן טו׳ען( טוט, טוען,  мн. 4. ; טוט טוסט, טו,  ед. ч. наст, вр.) ,טאן

делать ([געטו׳ן] 
прыгнуть טון/טאן שפרונג א  

происходить, совершаться ( געטא׳ן )זיך זיך טאן  
Что здесь происходит? ? דא זיך טוט וואס

тон ( )ען די 2טאן  
ель поэт. ( )ען די/דער טאן  

танец ( )טענץ דער טאנץ  
танцевать טאנצן 

танцплощадка ( )־פלעצער דער טא׳נצפלאץ
טאנצפלאץ ־4 טא׳נצפלעצער
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горшок ( )טעפ דער טאפ  
таки, в самом деле усилительная частица טא׳קע

токарь (0) דעי טא׳קער  
сметь, иметь право (3 טאר-е л. ед. ч.) טארן

нельзя ניט טאר מע  
1. карман; 2. сумка ф דער/די טאש  

природа, характер; обыкновение [тэ'вэ] (0) די טבע  
общественное благо [тойвэс-Ьакла'л] טובת־הכלל

роса דער טוי  
голубь ( )ן די טויב  

годиться (3 טויג-е л. ед. ч.) טױגן
тысяча ( )ער דער טויזנט  

тысячелетний טוי׳זנטיאריק 
смерть ( )ן דער טויט  

мёртвый טויט 
смертельная опасность ср די טוי׳טגעפאר

росистый טוי׳יק 
ворота ( )ן דער טוי׳ער  

сукно דאס 1טוך  
платок ( )טיכער די 2טוך  

шуметь (громко говорить) טו׳מלען
טאן וי־ טון

тусклый, тёмный (טי׳נקלסט (превосх. ст.) ;טי׳נקעלער сравн. ст.) טונקל
макать ( )געטו׳נקען טו׳נקען  

топот ( )ען די טופערײ׳  
окунать(ся) (טוקן)זיך 

1. титул; 2. заглавие ( )ען דער טיטל
чай די טיי  

чаевые דאס טיי׳געלט  
טײװל ־41 טײװא׳לים  

дьявол ( טײװא׳לים )טײװלא׳נים, דער טײװל  
показывать (пальцем, указкой) ( 'טלען )געטײ׳טלט טײ

река (]) דער טײך  
речка ( )עך דאס טײכל  

часть (]) דער טייל  
делить טיילן 

бумажник (0) דער טײ׳סטער
дорогой טני׳ער־ 

платочек ( )עך דאס טיבל  
2 ־ טיכער טוך י  

чернила ф דער/די טינט  
самый тусклый טי׳נקלםט
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тусклее טי׳נקעלער 
глубина ф די 1טיף  

глубокий 2טיף 
тёмно-синий טיף־בלוי 

дверь ф די טיר  
столь (]) דער טיש  

название буквы ט [тэс] ф דער/די טית
טאג וי־ טעג  

ежедневный טע׳גלעך 
ошибка [то'эс-тэу'сим, то'эсн] (] , )ים דער טעות

ошибаться האבן טעות א
деятельный טע׳טיק 

טא׳כטער וי־ טע׳כטער  
предъявлять претензии; настаивать на своём [та'йнэн] טענהן

טאנץ ־4 טענץ  
танцор (0) דעי טע׳נצער  
горшок ( )עך דאס טעפל  

1. носить; 2. быть беременной ( )געטרא׳גן טראגן
традиционный טראדיציאנע׳ל 

шаг ( )טריט דעי טראט  
шагнуть געבן טראט א טאן, טראט א

думать טראכטן 
капля (0) דער טראפן  
мечта ( )ען דעי טרוים  

мечтать טרוי׳מען 
мечтатель (0) דער טרוי׳מער  
мечтательный טרוי׳מעריש 

печаль דער טרוי׳ער  
печальный טרוי׳עריק 

труба (муз. инструмент) ( )ן דער טתמיי׳ט
глоток דעי טרונק  

глотнуть однокр. טאן טרונק א  
сухой (טריקנסט превосх. ст. ;טרי׳קענער сравн. ст.) טרוקן

טראט ־4 טריט
Т

преданный, верный טרײ 
гнать ( )געטרי׳בן טרײבן  

утешать(ся) (טרייסטן)זיך 
встряхивать טריי׳סלען 

1. трефной (не дозволенный в пищу иудаизмом); 2. гнусный טרייף
пить ( )געטרו׳נקען 1טרי׳נקען  

топить (в воде) ( )געטרו׳נקען 2טרי׳נקען
самый сухой טריקנסט
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суше טרי׳קענער 
носильщик (0) דעי טרע׳גער  

шагать ( געטרע׳טן געטרא׳טן, )איז 1טרעטן  
топтать ( געטרע׳טן י)געטרא׳טן, 2טרעטן  

1. встречать; 2. попадать в цель; 3. угадывать ( )געטרא׳פן טרעפן
1. встречаться; 2. случаться ( געטרא׳פן )זיך זיך טרעפן

бывает, что ... אז זיך, טרעפט עם
слеза ( )ן די טרער

י

да יא
мчаться; гнать יאגן 

гнаться זיר יאגן  
ягода (0) יא׳געדעדי 

ель (0) די יא׳דלע  
парень (]) דער יאט  

ярмо, гнёт (]) דער יאך  
вопить, рыдать יא׳מערן 

куртка (|) די/דער יאק  
год (]) דאס יאר  

ежегодник ( )יא׳רביכער דאס יא׳רבוך  
век ( )ער דעי יא׳רהונדעירט  

годовщина ( )־טעג דעו־ יא׳רטאג  
יא׳רטאג וי־ יא׳רטעג

Т  Т  Т

сезон; время года ( )ען יאר־סעזאן  
годовщина смерти ф די יא׳רצײט  

суша [йабо'шэ] ( )־ות די יבשה  
известие [йэди'э] (ЛТ) די ידיעה  

юбилей [йо'йвл] ( )ען דער יובל
молодёжь די יוגנט  

молодёжный יו׳גנטלעך 
союз молодёжи ( )ן דער יוגנט־פארבאנד  

название буквы י )]( דער/די יוד
бульон ( )ן די יויך  

брожение ( )ען די יוי׳רונג  
праздник [йо'нтэф-йонто'йвим] ( )ים דער יום־טוב  

отмечать, праздновать [йо'нтэвн] יומטובן 
молодой (ײנגםט превосх. ст. ;יי׳נגער сравн. ст.) 1יונג

молодой человек; парень ( )ען דעד 2יװג

452



Идиш-русский словарь

жлоб; невежда יו׳נג גראבער
молодёжь דאס ױ׳נגװארג  
молоденький יו׳נגיטשק 

наследник [йо'йрэш-йо'ршим] ( )ים דער יורש  
справедливость [йо'йшэр] דער יושר  

справедливый [йо'йшэрдик] יושרדיק 
еврей ф (ײדנס притяж. ;ילדן Д. В.) דער ילד

еврейский язык, идиш 'דאס יל׳דיש
еврейский יל׳דיש

еврейство (совокупность традиций и представлений) די יל׳דישקייט
еврейка (0) די יל׳דישקע  

еврейство (еврейский народ) דאס יי׳דנטום  
еврейка (немолодая) (О) די ילדענע  

мальчик ( )עך דאס ילנגל  
мальчишеский ילנגלש 
самый молодой ילנגסט 

моложе ײ׳נגער
поселение; посёлок [йи'шэв-йишу'вим] ( )ים דער ילשוב

море [йам] ( )ען דער ים  
морской [йамиш] ימיש 

основа [йэсо'д-йэсо'йдэс] ( )ות דעי יסוד
охотник (0) דער יע׳גער  

каждый скл. как прил. יע׳דער 
тот скл. как прил. :יע׳ניקער דער יע׳ניק  
того (принадлежащий тому) יע'נעמס

тот скл. как прил. יע׳נער
то יענץ

1. ежегодный; 2. годовой יע׳רלעך 
злое начало [йэйцэрИ'орэ] יצר־הרע 
Иерусалим [йерушола'им] ירושלים 

ярмарка [йари'д] ( )ן דער יריד  
израильский [йисро'элдик] ישראלדיק 

израильтянин [йисрээ'йли] ( )ים דער ישראלי  
сирота [йо'сэм-йэсо'ймим] ( )ים דער יתום  

сирота [йэсо'ймэ] ( דות די יתומה

Э
честь, почёт [ко'вэд] דער כבוד  

стоит (сделать что-то) ( כדאי געווע׳ן )איז זײן  [кэда'й] כדאי
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стоит подумать טאן קלער א כדאי איז עס
чтобы; для того, чтобы [кэдэ'й] כדי 
стремление [каво'нэ] (JVT) די כװנה  

сила [ко'йэх-ко'йхэс] (ГЛ) דער כוח  
(это) выше наших сил כוחות או׳נדזערע אי׳בער  

и действительно; так и было [каха'вэ] בך־הװה
невеста [ка’лэ] ( )־ות די כלה  

якобы, будто [кло'ймэршт] 1כלומרשט 
кажущийся [кло'ймэршт] 2כלומרשט 

!.инструмент; 2. посуда [кэ'йлэ-кэ'йлим] (D) די כלי  
музыкант [клэ'змэр-клэзмо'рим] (0 י ,0 )-, דער כלי־זמר

правило [клал-кло'лим] ( )ים דער כלל  
общественный деятель [клал-] (**) דער כלל־טוער

почти [ким'ат] כמעט 
Кнесет, израильский парламент [кнэ'сэт] די כנסת

постоянный [кэсэ'йдэрдик] כסדרדיק
гнев [ка'ас] דער כעם  

(раз)гневаться ( געווארן כעס אין ווערן)איז כעס אין
название буквы כ [коф] ( )ן דער/די כף  

кошерный (дозволенный в пищу законами иудаизма) [ко'шэр] כשר
гневаться ( געווע׳ן כעס אין )איז זיין כעם אין

כ
, Я איך сокр. от 'כ 

я хочу װיל + איך = כ׳װיל  
взращивать, холить בא׳ווען 

хотя; несмотря на то, что כאטש 
хотя бы, по крайней мере ( )כא׳טשבע כא׳טשבי

כײ וי־ װאלט + כי_י = כאלט
Т

1. хватать; 2. торопиться כאפן 
посмотреть קוק א כאפן  

поболтать (поговорить) שמו׳עס א כאפן  
1. спохватываться; 2. догадываться ( געכא׳פט מיך זיך כאפן

волна ( )סדי כווא׳ליע  
в сочетании с װאלט выражает сожаление частица כײ 

лучше бы он не ходил туда אהי׳ן געגא׳נגען ניט בע׳סער ער וואלט כײ
всхлипывать כלי׳פען 

название буквы כ [хоф] ( )ן דער/די כף  
название буквы ך [ла'нгэ(р) хоф] (כף 0לאנגע
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ל
положение (0) די לא׳גע  
грузить ( )געלא׳דן לאדן  

1. пускать; 2. оставлять ( געלא׳זן )געלא׳זט, לאזן  
. отправляться (в путь) 2. поддаваться ( געלא׳זן זיך געלא׳זט, זיך)זין־ לאזן

оставлять после себя זיך נאך לאזן  
оставь это у себя זיך בי_י דאס לאז

оладьи ( )ס די לא׳טקע  
дыра *לע׳כעח די לאן(  

смеяться לאכן 
Хромой לאם 

фонарь (0) דער לאמטע׳רן  
инфинитив + מיך + לאז - לא׳מיך  

дай-ка зайду к нему אים צו אריינגיין לאמיר
инфинитив + מיר + לאזן = לא׳מיר  

Давайте споём! ! זיבגען לאמיר
давно; долго 'לאנג 

издавна אן לאנג פון  
длинный (לענגסט превосх. ст. ;לע׳נגער сравнит, с т לאנג2 (.

давнишний לאנגא׳ניק 
скука לא׳נגװײלדי 

1. страна; 2. земля ( )לע׳נדער דאס לאבד  
сельское хозяйство די לא׳נדווירטשאפט  

сельскохозяйственный לא׳נדװירטשאפטלעך
לא׳נדסמאן לא׳נדסלײט  

земляк ( )לא׳נדסלײט דעד לא׳נדםמאן
лужайка (0) די לא׳נקע  

груз, бремя ( )ן די ט0לא
бег דעו־ לאף

побежать געבן לאף א טאן, לאף א
лапша מ״צ לאקשן  

доска (для раскатывания mecrrui) ( )ער די לא׳קשנברעט
жеребёнок ( )עך דאס לא׳שיקל  
луна [лэво'нэ] ( )־ות די לבנה

хвалить לויבן 
согласно, в соответствии с... לויט 

לויט וי־ דעם + לויט = לויטן  
светлый, чистый לוי׳טער 

светить, сиять ( געלײ׳כט )געלוי׳כטן, לויכטן
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награда ( )ען דער לוין  
подстерегать לוי׳ערן 

бег דער לויף
бегать ( געלא׳פן )איז לויפן  

למדן יי־ לומדים  
весёлый לו׳סטיק 

воздух די לופט  
совершенно (не) [лахлу'тн] (לחלוטין)ניט

на благо [лэто'йвэс] לטובת 
мило, приятно 1ליב 

любимый, милый 2ליב 
полюбить באקו׳מעז ליב  

любить ( געהא׳ט )ליב האבן ליב  
любитель (0) דעי לי׳בהאבער

любить ליבן 
любовь (0) די לי׳בע  

ליבבאקומען ויי־ געקרא׳גן( )ליב ליבקריגן
любовь די לי׳בשאפט  

ложь (0) דער ליגן  
лежать ( געלי׳גן געלע׳גן, )איז ליגן  

песня; стихотворение ( )ער די/דאס ליד
Литва די לי׳טע  

тело ( )ער דאס לי_יב  
кровный (родственник) ליי׳בלעך

класть לײגן 
ложиться זיך לײגן  

страдание ( )ן די לייד  
в радости и в горе פרייד און לייד אין

страдать ( )געלי׳טן לײדן  
голодать; страдать от голода הו׳נגער לײדן

страсть ( )ן די לײ׳דנשאפט  
полотно (ткань) ( )ן די לײװנט  

1. решение (вопроса, задачи); 2. освобождение ( )ן די ליי'זונג  
1. решать (вопрос, задачу); 2. выручать деньги товар); לייזן

3. освобождать
מאן ויי־ לייט  

лёгкий לײכט
сиять, светить ( געלױ׳כטן )געלײ׳כט, לײכטן

подсвечник (0) דער לײ׳כטער
глина די/דאס ליים  

одалживать; занимать ( געלל׳ען )געלי׳גן, לײ׳ען
читать לײ׳ענען
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читатель (0) דער ליי׳ענער  
читатели собир. די ליי׳ענערשאפט

свеча (-) 'די/דאס ליכט  
свет (свет) דאס 2ליכט  

светлый לי׳כטיק 
урок [ли'мэд-лиму’дим] ( )ים דער לימוד

мягкий, нежный לינד 
слева; налево לינקס 
чешуя (0) די לי׳םקע  

губа (]) די ליפ  
в честь [лэко'вэд] לכבוד 

изначально; с (самого) начала [лэхатхи'лэ] לכתחילה
название буквы ל [ла'мэд] ф דער/די למד  

талмудист; [ламдн-ламдо'ним, ло'мдим] ( לומדים )ים, דער למדן
учёный (еврейский) 

например [лэмо'шл] למשל 
наконец [лэсо'ф] לסוף 

возле, около предлог לעבןי
жить 2לעבן 

жизнь (D) דאס לעבן  
продолжительность жизни דער לע׳בנס״דויער

жизнерадостный לע׳בנסלוסטיק
живой לע׳בעדיק 

читатель (■=) דער לע׳זער  
לאך יי־ לע׳כער  

לעבן ־41 לעם ' 
лампочка ( )ך דאס לע׳מפעלע  

длина ( )ען די לענג  
вдоль לענג־אוי׳ס 

самый длинный לענגסט 
длиннее לע׳נגער 

לאנד ־41 לע׳נדער  
ложка ( ען )■׳ דער לעפל  

ложечка ( )ך דאס לע׳פעלע  
последний לעצט 

в последнее время לע׳צטנס 
учебник ( )־ביכער דער/דאס לע׳רנבוך  

לע׳רנבוך יי־ לע׳רנביכער  
учить(ся) (לע׳רנען)זיך 

учитель (D) דער לע׳רער  
учителя собир. די לע׳רערשאפט  
гасить, тушить ( )געלא׳שן לעשן
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гаснуть, тухнуть ( געלא׳שן )זיך זיך לעשן  
язык (речь) [лошн-лэшо'йнэс] (П1) דאס לשון

מ
מען ^ מ׳

מעגן וי־ מאג( 3 -е л. ед. 4.) 'מאגן
живот ( )ס יער 2מאגן  

странный מא׳דנער 
мучить(ся) (מא׳טערן)זיך 

власть ф די מאכט  
кушанье, блюдо [майхл-майхо'лим] ( )ים דער מאכל

махать ■מאכן
1. делать; 2. говорить; 3. поживать 2מאכן 

Тут он говорит мне: ״я  думаю...” . מיין ״איך מיר: צו ער מאכט דא
Как поживаешь? Как дела? ? מאכסטו 0װא

делаться; случаться זיך מאכן  
Это не имеет значения! ! אויס ניט מאכט עס ארם: מאכן

раз (=) דאס מאל  
всё лучше (и лучше) בע׳םער מאל א וואם

рисовать מאלןי 
молоть (зерно) ( )געמא׳לן 2מאלן  
мама (מא׳מען д.) Ь די מא׳מע (  

муж; мужчина ( )מע׳נער דער מאןי  
человек, лицо, личность; мужчина ( )לייט דער 2מאן

мак ( )ען דער מאן  
(еже)месячный מאנא׳טלעך 

нехватка, дефицит ( )ען .דערמאנגל  
понедельник ( )ן דעי מא׳נטיק  

пальто ( )ען דער מאנטל  
требовать מא׳נען 

мужчина ( מאנסלײט )ן/ דער מא׳נצביל  
экипаж (корабля и т . п.); личный состав ( )ן די מאנשאפט

мера ( )ן די מאס  
массовый מא׳סעװ 
карта (0) די מא׳פע  

апельсин ( )ן דער מארא׳נץ  
завтра нареч. 1 מארגן 

утро (0) דער 2מארגן  
рынок ( )מערק דער מארק
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машина ( )ען די מאשי׳ן  
автоматическое оружие מאשי׳ךגעווע׳ר 

отменять ( געווען מבטל )האט זי_ין  [мэва'тл] מבטל 
знаток [мэ'йвн-мэви'ним] (0 )י דער מבין  

становиться евреем ( געווען מגייר זיך האט ) [мэга'йэр] זיך זי_ין מגייר
Свиток Рут (книга Танаха) [мэги'лэс рус] תת מגילת  

страна; государство [мэди'нэ] (ЯГ) די מדינה  
государство Израиль [мэди'нэс йисро'эл] ישראל מדינת

Моав (племя) [мо'йев] מואב 
признаваться ( געווע׳ן מודה זיך )האט זיך זײן  [мо'йдэ] מודה 

сообщать ( געווען מודיע )האט זײן  [мэди'э] מודיע
музыка די מוזי׳ק  

долженствовать (3 מוז-е л. ед. 4.) מוץ
необходимо מוז מע  

мозг [мо'йэх-мо'йхэс] ( )ותדעד מוח  
извинять, прощать ( געווע׳ן מוחל )האט זײן  [мойхл] מוחל

бодрый מו׳טיק 
мать (0) די מו׳טער  

каменное здание; каменная стена ф דעו־ מוי׳ער
строить (из камня) מוי׳ערן 
каменщик (0) דעד מוי׳ערער  

тётя (0) (מו׳מען д.) די מו׳מע  
образец ( )ן דער מו׳םטער

находить благоволение ( געווע׳ן מוצא־חן )האט זיין  [мо'йцэ-хэйн] מוצא־חן
(в чьих-либо глазах) 

страх [мо'йрэ] ( )ות די מורא  
бояться ( געהא׳ט )מורא האבן  [мо'йрэ] מורא

бормотать מו׳רמלען 
дом престарелых [мойшэв-зкэ'йним] מושב־זקנים 

мезуза (отрывки из Торы, прикрепляемые [мэзу'зэ] (ЯГ) די מזוזה
на дверном косяке) 
счастье [мазл] דאס מזל  

счастливый [ма'злдик] מזלדיק 
Поздравляю! Поздравляем! [ма'злтов] מזל־טוב 

автор [мэха'бэр-мэха'брим] ( )ים דעד מחבר  
автор (женщина) [мэха'бэртэ] (0) די מחברטע  

сват (отец или родственник зятя [мэху'тн- мэхуто'ним] ( )ים דער מחותן
или невестки)

сватья (мать или родственница зятя [мэхутэ'нэстэ] (D) די מחותנתטע
или невестки) 

вследствие; ввиду того, что [ма'хмэс] מחמת
отряд [ма'хнэ] (яг) די מחנה
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монета [матбэ'йэ] (ГО) די מטבע  
утруждать(ся) ( געווע׳ן מטריח )האט)זיך( מיך( זיין  [матри'эх] מטריח

труд; старания די מי  
отвратительный; безобразный [ми'эс] מיאוס

усталый מיד
пустыня [ми'дбэр-мидбо'рйес] (JTP) דער מ)י(דבר  

аристократ; человек знатного рода [мэйу'хэс-мэйухо'сим] ( )ים דער מיוחס
аристократический [мэйу'хэсдик] מױחסזײק

восток [ми'зрэх] דער מיזרח  
с предлог מיטי 

приставочное слово; см. урок V III מיט 
сотрудничать מי׳טארבעטן 

ехать вместе с... ( מי׳טגעפארן )איז מי׳טפארן
неожиданно מאל א מיט  

сотрудник ( )״ דער מי׳טארבעטער  
член ( דעי)ער מי׳טגליד  
среда ( )ן דער מי׳טוואך  

сообщать, информировать מי׳טטיילן
средство (]) דאס 1מי׳טל  

средний 2מיטל 
девушка; девочка ( )עך דאס מײדל  

1. миновать; 2. избегать ( )געמיטן מײדן
ротик ( )עך דאס מײלכל  

מויל יי־’ מײ׳לער  
смысл דעך מיין  

мой, моя, моё, мои מיין 
мой сын זון מיין  

моя дочь טאכטער מילן  
моё дитя קינד מײן  

мои дети קי׳נדער מײ׳נע  
полагать ( )געמײ׳נט מײ׳נען  

мастер מײ׳סטער 
мастерство די מײ׳סטערשאפט  

меня в. от איך מיך(  
мельница (]) די מיל  

мягкий, нежный מילד 
армия דאס מיליטע׳ר  

молоко די מילד  
молочный מי׳לכיק 

молочник {торговец молочным) (0) רער מי׳לביקער
мельничка ( )עך דאס מילכל  

1. вид; 2. род грам. ( )ים דער מין
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такой, такого рода 'מין אזא
устный מי׳נדלעך 

обычай [ми'нэг-минЬо'гим] ( )ים דער מינהג
стараться זיך מי׳ען  

мы מירי 
мне (Д. о т איך 21מי(  

װעלן מיר ־ מיר׳ן  
мы придём קו׳מען וועלן מיר = קו׳מען מיר׳ן

судить [ми'шпэтн] מישפטן 
оказывать почести ( געווע׳ן מכבד )האט זײן  [мэха'бэд] מכבד 

свирепый, бандитский не изм. [молэ-га'злэн] מלא״גזלן 
очаровательный не изм. [молэ-хэ'йн] מלא־חן 

ликующий, радостный не изм. [молэ-си'мхэ] מלא־שימחה 
разъярённый, бешеный не изм. [молэ-рэци'хэ] מלא־רציחה

ангел [малэх-мало'хим] ( )ים דער מלאך  
государство [мэлу'хэ] ( ױות די מלוכה  
государственный [мэлу'хиш] מלוכיש 

война [милхо'мэ] (гл*) די מלחמה  
воевать ( געהא׳לטן )מלחמה האלטן  [милхо'мэ] מלחמה

царь [мэ'йлэх־м(э)ло'хим] ( רמ )ים דער ל  
учитель в начальной еврейской школе [мэла'мэд-мэла'мдим] ( )ים דער מלמד

название буквы מ )ען( דער/די מם  
буквально (усилит, частица) [ма'мэш] ממש 

давать обет ( געווע׳ן מנדר זיך )האט זיך זיין  [мэна'дэр] מנדר 
предводитель [ма'нэг-манЬи'гим] ( )ים דער מנהיג  

менора (еврейский семисвечник) [мэно'йрэ] (ЯГ) די מנורה  
побеждать ( געווע׳ן מנצח )האט זיין  [мэнацэ'йэх] מנצח 

соглашаться ( געווע׳ן מסכים )האט זײן  [ма'ским] מסכיםפ
מען יי־ מע  

мебель דאס מעבל  
возможный מעגלעך 

возможность ( )ן די מע׳גלעכקייט  
модальный глагол, выражает разрешение, (3 מעג-е л. ед. ч.) מעגן

позволение 
мощный מע׳כטיק 

объявлять(ся) ( געמא׳לת ))זיך( מעלדן)זיך(  
доить ( געמא׳לקן )געמע׳לקט, מעלקן  

доярка (0) די מע׳לקערין  
неопределённо-личное мест. מען 

говорят )זאגט מע)ן  
надо )דארף מע)ן  

человек ( )ן מענטשנם(  притяж. ;מענטשן д., в.) דעד מענטש
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человечество די מע׳נטשהייט  
человечный מע׳נטשלעך 

человечность די מע׳נטשלעכקייט  
мужской грам. מע׳נלעך 

מאן וי־ מע׳נער ' 
мерить ( )געמא׳סטן מעסטן

нож (0) דאס/דער מע׳סער  
ножик ( )עך דאם מע׳סערל

больше מער 
מער וי־ מע׳רער  

запад [ма'йрэв] דער מערב  
Западная Европа [ма'йрэв ]־ די מערב־איירא׳פע

западный [ма'йрэвдик] מערבדיק 
убийца (0) דער מע׳רדער  

множественное число грам. די מע׳רצאל
מארק וי־י מערק

1. сказка; 2. дело, происшествие [ма'йсэ] ( )ײות די מעשה
Вот так история! ! מעשה א הערט  

совершить самоубийство א׳נטאן מעשה א זיך  
Сотворение мира [майсэ-бэрэ'йшис] מעשה־בראשית

сутки [мэслэ'с] ( )ן דעי מעת״לעת  
поражение [мапо'лэ] (ГО") די מפלה  

надгробная плита, памятник [мацэ'йвэ] (ТТГ) די מצבה  
преуспевать; добиваться успеха ( געװע׳ן מצליח )האט זיין  [мацлиэх] מצליח 

встречать с ( געווע׳ן מקבל־פנים )האט זײן  [мэка'бл-по'нэм] מקבל־פנים
почестями

осуществляться ( געווא׳רן מקוים )איז ווערן  [мэку'йэм] מקוים 
завидовать ( געווע׳ן מקנא )האט זיין  [мэка'нэ] מקנא 

сходить с ума ( געווא׳רן משוגע )איז ווערן  [мэшу'гэ] משוגע
сумасшедший [мэшу'гэнэр] משוגענער

странно [мэшу'нэ] משונה 
в течение, на протяжении (какого-либо срока) משך אין  :[мэ'шэх] משך

семья [мишпо'хэ] (го*) די משפחה  
семейный [мишпо'хэдик] משפחהדיק 

подарок [мато'нэ] (ГО") די מתנה

נ
ноготь ( )נעגל דעי נאגל  

игла ( )ען די נאדל
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хвойное дерево ( דביי׳מער יער נא׳דלבוים
нос נע׳זעח )נעז, די נאז  

природа די נאטו׳ר  
природные богатства מ״צ נאטו׳ר־רײ׳כטימער  

записывать, делать заметки נאטי׳רן
ещё нареч. נאךי 

после предлог 2נאך 
приставочное слово; см. урок V III גנאך  

бежать вслед (за) נא׳כלויפן
ещё раз מאל א נאך  

אנא׳נד נאך
уступать, соглашаться ( )נא׳כגעגעבן נא׳כגעבן

после того (как) ( )ווי דעם נאך  
ночь ( )נעכט די נאכט  

!подражать, подделывать נא׳כמאק 
2 נאך ־41 דעם + נאך ■■ נאכן  

назначать (на должность) ( )נאמיני׳רט נאמיני׳רן
имя ( )נע׳מען נא׳מעןדער  

библиотека им. Медема נא׳מען מע׳דעמס אויף ביבליאטע׳ק די
безымянный נא׳מענלאז 

близкий (נע׳ענטםט превосх. ст. ;נע׳ענטער сравн. ст.) נא׳ענט
мокрый נאס 

нефть דעד נאפט  
шея; загривок (0) דער נאקז  

ломать шею האלדז־און־נאקן ברעכן
голый נא׳קעט 

дурак ( )נארא׳נים דער נאר  
только, ЛИШЬ ‘7נאר Т

однако, но союз 2נאר 
־ נארא׳נים נאר י

• т ־ 

только что וואם נאר
Т Т

глупый, дурацкий נא׳ריש 
обманываться זיך נארן  

дурачок; дурочка ( )ך דאס נא׳רעלע  
пророческий [нэви'эсдик] נביאותדיק 

богач [но'гид-нэги'дим] ( )ים דער נגיד  
иметь привычку ( געווע׳ן נוהג זיך )האט זיך זײן  [но'йэг] נוהג

нужда ( )ן די נויט  
нуждающийся נוי׳טבאדערפטיק 

необходимый נוי׳טווענדיק 
номер ( )ן דער נו׳מער  

название буквы נ )ען( דער/די נון
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название буквы )ן נון לא׳נגעװ־
орех ( )ניס דעי נוס  

польза, применение דער װצן  
ядерный נוקלעא׳ר 

мстить ( געווע׳ן נוקם זיך )האט זיך זיין  [но'йкэм] נוקם 
счастье; удовольствие [на'хэс] דער/דאס נחת  

наслаждаться (чем-либо) ( )פון געהא׳ט( )נחת האבן  [на'хэс] נחת
подлость, мерзость ( )ן די ני׳דערטרעכטיקייט

не ניט
нет, не имеется 'ניטא 
неужели זשע שוין ניט

НОВЫЙ ניי
швея (0) די ניי׳טארין  
необходимый ניי׳טיק 

необходимость די ניי׳טיקניט  
новый год ( )ן דאס נני׳יאר  

новенький נני׳ינק 
нет ניין 

девять ני-ין 
новинка ( )ן דאס 1נײס  

новость, известие (-) דאס 2נײס
шить נײ׳ען 

נוס וי־ נים  
чихать ( )גענאסן ניסן  

умирать ( געווא׳רן ניפטר )איז ווערן  [ни'фтэр] ניפטר 
спасаться ( געווא׳רן ניצול )איז ווערן  [ницл] ניצול

ניט וי־ נישט  
ניטא׳ וי־ נישטא׳

Т Т

чудо [нэс-ни'сим] ( )ים דער נס  
поездка; путешествие [нэси’э] ( )־ות די נסיעה

לעבןי לעם, וי־ נעבן  
бедняга межд. נע׳בעך 

он, бедняга, устал געווא׳רן מיד נע׳בעך איז ער
נאגל י•1 נעגל  
נאז ־4 נעז ’ 

носик ( )עך דאס נעזל  
נאז וי־ נע׳זער  
־ נעכט י נאכט י  

вчерашний נע׳כטיק 
вчера נעכטן 

־ נעכני׳ י כני י
исчезать ( געװא׳ו־ן נעלם )איז ווערן  [нэ'лэм] נעלם 
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נא׳מען יי־ נע׳מעןי  
брать ( )גענו׳מען 2נע׳מען  

браться (за что-либо)( צו )פאר, גענו׳מען( )זיך זיך נע׳מען  
покончить жизнь самоубийством לעבן דאס זיך נע׳מען

гнездо ер די נעסט  
ближайший נע׳ענטסט 

ближе נע׳ענטער 
туман ( )ען דעי נעפל  

победа [ницо'хн-ницхо'йнэс] ( )ות דער נצחון
месть [нэко'мэ] (гп-) די נקמה  

отмщать ( )פאר גענומען( )נקמה נעמען  [нэко'мэ] נקמה 
восхищаться, приходить в ( געווארן נתפעל )איז ווערן  [ниспо'эл] נתפעל

восхищение (о т)

о
и 3 עס4 עס וי־ ם׳  

сад ( )סעדער דער סאד  
советский סאווע׳טיש 
самый неизм. סא׳מע 

самая высокая гора בארג הע׳כסטער סא׳מע דער
сосна (0) די סא׳סנע  
такой; какой סא׳רא 

какая красота! ! שיי׳נקייט סא׳רא  
средство; амулет [сгу'лэ] ( )־ות די סגולה  

1. порядок; 2. пасхальная трапеза [сэ'йдэр-сдо'рим] ( )ים דער סדר
секрет; тайна [сод-со'йдэс] ( )ות דער סוד  

секретничать זיך [со'йдэн] סודען 
торговец, купец [со'йхэр-со'хрим] ( )ים דער סוחר

конец [соф] ( )ן דער סוף  
в конце концов; наконец [со'фкл-со'ф] סוף־כל־סוף

столяр (0) דער סטא׳ליער  
стараться ( געסטא׳רעט זיך )האט זיך סטא׳רען

потолок ( )ס די סטע׳ליע  
степь ( )עס דער סטעפ  

струна ( )ס די סטרו׳נע
как״., так ,...םײ סײ

разве что סײדן 
(при)знак [си'мэн-симо'ним] ( )ים דעו־ סימן

много [сах] :סך א סך
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итог [саха'кл] דער סך־הכלי  
итого, всего нареч. 2סך״הכל 

прощение [сли'хэ умэхи'лэ] יי ומחילה סליחה
яд [сам] ( )ען דער סם  

смычок ( )עם דער סמי׳טשיק  
סמי׳טשיק ־4 סמי׳טשעק

название буквы ס [са'мэх] ф דער/די סמך
и 3 עם4 עס ־41 סע  

סאד וי־ סע׳דער  
фуражка ( )עם דעד ספא׳דיק  

морочить голову ספא׳דיק א דריי׳ען  
сомнение [со'фэк-сфэ'йкэс] ( )ות דער ספק  

книга {религиозная) [сэ'йфэр-сфо'рим] ( )ים דעד ספר  
сефарды, восточные евреи [сэфа'рдим] ספרדים

скрипеть סקרי׳פען

ע
община [э'йдэ] (лп די עדה  

репатриант (в Израиле) [о'йлэ-о'йлим] ( )ים דער עולה  
репатриироваться (в Израиль)( געווע׳ן עולה )איז זיין  [о'йлэ] עולה 

1. мир (1вселенная); 2. публика, народ [о'йлэм] ( )ס דעד עולם
что-то, кое-что ע׳טוואס 

Эфиопия עטיא׳פיע 
несколько ע׳טלעכע 

високосный год [и'бэр-] ( )ן דאס עיבור־יאר  
суть, главное, сущность [и'кэр] דעד עיקר

настоящий עכט
за счёт богача [ал хэжбм Ьагви'р] הגביר חשבון על

старейший עלטסט 
старший, старше ע׳לטער 

прабабушка (0) (־בא׳בען д.) די ע׳לטער־בא׳בע  
взрослеть, становиться старше ( געווא׳רן ע'לטער )איז ווערן ע׳לטער  

прадед (0) ((־זײדנס притяж. ♦־זײדן Д., в.) דעי ע׳לטער־זײדע
родители מ״צ ע׳לטערן  

одинокий עלנט 
чудом [ал-пи нэс] נס על־פי  

одиннадцать עלף 
чей-то ע׳מעצנס 
кто-то ע׳מעצער 

ведро ( )ס דעי ע׳מער
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1. тесный; 2. узкий ענג 
Англия דאס ע׳נגלאנד  
английский ע׳נגליש 
тесноватый ע׳נגלעך 

англичанин (-) דער ע׳נגלענדער  
окончательный ע׳נדגילטיק 

заканчивать(ся) (ע׳נדיקן)זיך 
окончательный ע׳נדלעך 

утка ( )עך דאס ענטל  
ответ (0) דעי ע׳נטפער  

отвечать ע׳נטפערן 
дело [и'ийэн-инйо'ним] ( )ים דער ענין

похожий ע׳נלעך
оно, она, он личн. мест. ( דעם אים,  д. ;עם в.) עסי

это указ. мест. 2עס 
подлежащее при глаголе 3-го л. ед. ч. безл. мест. 3עס

светает טאגט עס  
непереводимая частица в начале предложения 4עם

цветут цветы בלו׳מען די בלי׳ען עם
есть, кушать ( )געגע׳סן עםן  

столовая (в квартире) ф דער ע׳סצימער
еда, пища דאם ע׳סנווארג  

яблоко ( )־ דער עפל  
яблоня דבײ׳מעח דעי ע׳פלבוים  

ע׳פלבוים ־41 ע׳פלביימער  
что-то ע׳פעס 
чаще עפטער 

открыто, публично ע׳פנטלעך 
открывать ( )געע׳פנט ע׳פענען  

עפענען עפנט, עפענען, ) мн. 4. ; עפנט עפנסט, עפן,  ед. ч. наст, вр.)
сам, сам по себе [э'цэм] עצם 

по существу, по сути дела עצם אין
1. конец; 2. хвост ( )ן דער עק  

конца этому не было видно עק קיין גענומען ניט ס׳האט
существовать עקםיםטי׳רן 

накануне [э'рэв] ערב 
худший ערגסט 
где-то ע׳רגעץ 

1. нигде; 2. никуда ניט ע׳רגעץ אין
где-то ערגעץ־וװ׳ 

куда-то ערגעץ־וװהי׳ן 
хуже ע׳רגער
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земля ( )ן די ערד  
земной; земляной ע׳חײש 

безземельный ע׳רדלאז 
земной шар דער ע׳רדקײלעך  

װעט + ער = ער׳ט  
он придёт קו׳מען ער׳ט

ארט «־1 ע׳רטער  
честный ע׳רלעך 

уважать, почитать ערן 
серьёзный ערנסט 

честь, достоинство די ע׳רע  
всего лишь, только 1ערשט 

אקארשט ־41 2ערשט  
первый 3ערשט 

во-первых ערשטנם 
богатство [аши'рэс] דאס עשירות

s
название буквы פ [пэй] ( )ען דער/די פא

пол (0) די פאדלא׳גע  
вдоль פא׳זע

бить, шлёпать, хлестать (по щекам) פאטשן
дворец ( )פאלא׳צן דעד פא׳לאץ  
пола (одежды) (0) די פא'לע  

паспорт 'פע׳סעח דער פאם(  
пояс ( )ן דער 2פאס  

пост; должность (0) דער פאסטן  
пастух ( )ער דער פא׳סטעך  

происходить, случаться פאסי׳רן 
бумага ( )ן דאס פאפי׳ר  

1. тюк; 2. ворох ( )פעק דעי פאק  
1. упаковывать; 2. ловить, хватать פאקן

пара ( )ן די פאר  
парочка (супруги, влюблённые) ( )עך דאס פארל  

партия (организация) ( )ען די פארטײ׳  
персона ( )ען דער פארשוי׳ן  

масло (1сливочное) די פו׳טער  
польский פוי׳ליש 
Польша דאס פוילן
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крестьянин ( )ים דער פוי׳עו־  
крестьянский פוי׳עריש 

барабан ф די פויק  
барабанить, бить в барабан פויקן 

точно, как раз нареч. 1פונקט 
ровно в 3 часа זיי׳גער א 3 פונקט

пункт, точка ф דער 2פונקט
пустой פוסט 

ерунда, вздор זאכן פו׳סטע  
добиваться (у) (בי.י) [по'йэлн] פועלן 

наряжаться, прихорашиваться זיך פוצן  
страх [па'хэд-пхо'дим] ( )ים דער פחד  

избавляться (от) ( )פון געווא׳רן( פטור )איז ווערן  [по’тэр] פטור
1. портить; 2. терять, тратить [па'тэрн] פטרן

пятка (0) די פיא׳טע  
пианино (0) די פיא׳נע  

боль, мучение ( )ען די פי_ין  
барабанчик (* )ען דאס פייקל'  

ударить в барабан однокр. ?געבן פײקל א טאן, פייקל א פניקל
барабанить פײ׳קלען 

пилюля ( )ן די פיל  
точка ( )ן דער פינטל  

аккуратный; пунктуальный פי׳נקטלעך 
точность, пунктуальность די פי׳נקטלעכקייט

рот; пасть (0 )ע דער פיסק  
1. кусочек; 2. крошка, малютка ( )ען״ דאס פיצל

мучить(ся) (פלאגן)זיך 
план ( )פלע׳נער דער ‘פלאן  

чертёж, схема ( )ען דער 2פלאן  
площадь ( )פלע׳צער דער פלאץ  
лопаться, трескаться פלאצן 

забор, изгородь ( )ן דער פלויט  
вдруг, внезапно פלו׳צלינג 

פלו׳צלינג וי־ פלו׳צעם  
равнина ( )ן דער פלײן  
плечо (0) די פליי׳צע  

удар, хлопок (руками) ( )ן דער פליע׳סק  
всплеснуть руками ( )מיט פליע׳סק א טאן, פליע׳סק א הענט די געבן

1. разыгрывать в лотерее; 2. разбивать (голову)פלעטן
פלאן יי־ פלענער ' 

ошеломлять, поражать פלעפן 
площадка ( )עך דאס פלעצלי
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лепёшка (* )ען דאס 2פלעצל  
פלאץ יי־ י פלע׳צער  

лицо [по'нэм-пэ'нэмэр] ( )ער דער/דאס פנים  
Пэйсех (Песах) (еврейский праздник) [пэ'йсэх] דער פסח  

постановлять, выносить решение (געפםקנט) [па'скэнэн] פסקנענען
(в споре, суде)

; .мн. ч פסק)ע(נען, פסקנט פסקנסט, פסקן»  ед. ч. ׳.наст, вр.)
( פסק)ע(נען פסקנט,  

пехотинец (0) דער פעכאטי׳נער  
ручка (для письма) (0 )ע די פען  

нежить(ся), баловать(ся) (פע׳סטען)זיך
פאם וי־ פע׳סער ' 

פאק וי־ פעק  
свёрток, пачка ( )עך דאס פעקל  

персона, лицо ( )ן די פערזא׳ן  
жемчуг (=) דער פערל  

производство די פראדוצי׳רונג  
отмечать, справлять (свадьбу, праздник) ( יום־טוב א חתונה, )א פרא׳ווען

деталь, частность [прат-про'тим] ( )ים דער פרט
простой פראסט 

просто-напросто [по'шэт] פשוט און פראסט
простота די פרא׳סטקייט  

провозглашать ( )פראקלאמי׳רט פראקלאמי׳רן
попытка ф דעד פרװו  

пробовать, пытаться פרװון 
фрукт, плод [пэ'йрэ-пэ'йрэс] ( )פרות די פרי

цена ( )ן די/דעד פרײז  
часть печки דעד פרי׳פעטשיק  

помещик [по'рэц- при'цим] ( )ים דעד פריץ
[по'рэцл] ( )פריצימלעך פריצל  

доход, заработок [парно'сэ] ( )־ות די פרנסה  
великолепный, роскошный פרע׳כטיק 

1. утюжить; 2. прессовать פרעסן
пресса די פרע׳םע  

простой [по'шэт] פשוט 
компромисс [пшо'рэ] ( )־ות די פשרה  

диакритический знак _ [па'сэх] דער פתח  
название буквы א [па'сэх-а'лэф] פתח־אלף
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s
название буквы פ [фэй] ( )ען דער/די פא  

название буквы ף [ла'нгэ(р) фэй] )פא לא'נגע)ר
требование ( )ען די פא׳דערונג  

требовать פא׳דערן 
передний פא׳דערשט 
отец (0) דער פא׳טער  

отечественный פא׳טערלענדיש 
Отечественная война קריג פא׳טערלענדישער

платок (головной) (0) די פאטשיי׳לע
...кратный ־פא׳כיק 

троекратный, тройной דרײ׳פאכיק
פאכמאן ־4 פא׳כלײט  

специалист ( )פא׳בלײט דער פא׳כמאן
случай ф דער פאל  

1. слушаться (приказа, советаУ, 2. следовать פאלגן
следующий פאלגנדיק 

народ ( )פעלקער דאס פאלק  
народный פא׳לקיש 

семья (0) די פאמי׳ליע  
знамя ( )ער די פאן  

приставочное слово; см. урок vii פונא׳נדער 
разрабатывать פונא׳נדערארבעטן 

расходиться זיך פונא׳נדערגיין  
брать в плен; ловить ( )געפא׳נגען פא׳נגען

бочка ( )פע׳סער פאסדי  
перед, для, от, за предлог 1פאר 
перед домом הויז דעם פאר  

перед празником יום־טוב פאר  
книги для детей קי׳נדער פאר בי׳כער  

дрожать от страха שרעק פאר צי׳טערן  
купить за 5 рублей רובל 5 פאר קויפן

ради, для וועגן פאר... :2פאר  
ради детей, для детей וועגן קי׳נדערם די פאר

поездка דער פארי  
поехать, съездить געבן פאר א טאן, פאר א  

приставочное слово; см. урок V III 2פאר 
зачитывать вслух פא׳רלייענען 

приговаривать; осуждать, обрекать פאראו׳רטיילן
в прошлом году פאראיא׳רן 
обижаться האבן פאראי׳בל
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Не обижайтесь! ! פאראי׳בל קיין ניט האט  
Соединённые Штаты (Америки) מ"צ די אמע׳ריקע( שטאטן)פון פאראיי׳ניקטע

объединять(ся) ( פאראיי׳ניקט ))זיך( פאראיי׳ניקן)זיך(
иметься זײן פארא׳ן  

у меня есть (один) знакомый באקא׳נטער א פארא׳ן איז מיר ביי
ответственный פארא׳נטווארטלעך 

ответственность די פארא׳נטװארטלעכקייט
זיין פאראן ־4 זיין פארא׳נען  

имеющийся פארא׳נענער 
предварительное условие דער פא׳רבאדינג  

запрещать ( )פארבא׳טן פארבא׳טן  
союз ( )ן דער פארבא׳נד  

ожесточённый, обозлённый פארבי׳טערט 
приставочное слово; см. урок /̂//'פארבײ 

проходить мимо פארבײ׳גײן 
пробегать мимо פארבײ׳לויפן

связь ( )ען די פארבי׳נדונג  
связывать(ся) ( פארבו׳נדן ))זיך( פארבי׳נדן)זיך(

упрямый, жестокий פארבי׳םן 
оставаться ( )פארבלי׳בן פארבלײ׳בן  

красить(ся) (פארבן)זיך 
приглашать ( )פארבע׳טן פארבע׳טןי  

застилать (iпостель) ( )פארבע׳ט 2פארבע׳טן
красильщик (0) דער פארבער  

расходовать, потреблять פארברוי׳כן 
братство {чувство, отношения) די פארברידערטקייט  

проводить (время) ( פארברע׳נגט )פארברא׳כט, פארברע׳נגען
сжигать ( )פארברע׳נט פארברע׳נען  

1. увлечённый; 2. засмотревшийся; поражённый פארגא׳פט
прошлое; прошедшее די פארגא׳נגענהייט  

проходить ( פארגא׳נגען )איז פארגיי׳ן  
не завидовать ( )פארגו׳נען פארגי׳נען  

позволять себе ( פארגו׳נען )זיך זיך פארגי׳נען  
проливать(ся) ( פארגא׳סן ))זיך( פארגי׳סן)זין״(  
сравнивать (с) ( )טיט )פארגלי׳כן( פארגלײ׳כן

1. задавать (задание); 2. прощать, извинять ( )פארגע׳בן פארגע׳בן  
; .мн. 4 ,פארגי׳בן פארגי׳ט פארגי׳סט, פארגי׳ב,  ед. ч. наст, вр.)

( פארגי׳בן פארגי׳ט,  
пожелтевший פארגע׳לט 

удовольствие ( )ס דער פארגעני׳גן  
забывать(ся) ( פארגע׳סן ))זיך( פארגע׳סן)זיך(

передовой פא׳רגעשריטן
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портить; оказывать дурное влияние ( )פארדא׳רבן פארדא׳רבן
заслуга ( ׳נסט )ן דער פארדי  

заслуженный פארדי׳נסטפול 
зарабатывать; заслуживать פארדי׳נען 

закрывать(ся) (פארדע׳קן)זיך 
обижать ( )פארדרא׳סן פארדרי׳סן  

задерживать פארהא׳לטן 
1. задерживаться; 2. вести себя ( פארהא׳לטן )זיך זיך פארהא׳לטן

переговоры מ׳׳צ פארהא׳נדלונגען  
сберегать, охранять, предохранять ( )פארהי׳ט פארהי׳טן

1. проверять, экзаменовать; 2. ослышаться ( )פארהע׳רט פארהע׳רן
бездомный, бесприютный פארװא׳גלט 

управляющий (0) יער פארווא׳לטער  
превращать(ся) (פארווא׳נדלען)זיך

почему וואס פאר  
заросший פארװא׳קסן 

зарастать, обрастать ( געװא׳רן פארװא׳קסן )איז װערן פארװא׳קםן
1. заброшенный; 2. захолустный פארװא׳רפן

ранить פארוװ׳נדן 
раненый ( )־טע דער פארוװ׳נדיקטער  

удивлять(ся) (פארוװ׳נדערן)זין־ 
упрёк, укор ( )ן דעי פא׳רוװרף  

развлечение ( )ען די פארווײ׳לונג  
осуществлять(ся) (פארווי׳רקלעכן)זיך 

безл. (3 פארװי׳לט )זיך )פארװא׳לט זיך -е л. ед. ч. наст, вр) זיך פארװע׳לן
захотеться 

завядать, увядать פארווע׳לקן 
американская еврейская газета ״Форвертс” דער “״פא׳רװערטם

вперёд; заранее פארוי׳ס 
собрание ( )ען די פארזא׳מלונג  

попробовать, отведать פארזו׳כן 
осторожный פא׳רזיכטיק 

(у)вязнуть; погружаться (פארזי׳נקען)פארזו׳נקען
председатель (0) דער פא׳רזיצער  

не замечать (ошибку, слово); пропускать ( )פארזע׳ן פארזע׳ן
продолжать פא׳רזעצן 

мечтательный [фархо'лэмт] פארחלומט
всё же, всё-таки פארט 
удваивать פארטא׳פלען 

защита; оборона די פארטיי׳דיקונג  
защищать(ся) (פארטיי׳דיקן)זיך 
защитник (0) דער פארטיי׳דיקער
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уничтожать, истреблять פארטי׳ליקן
готовый פא׳רטיק

1. уносить, заносить; 2. терпеть, мириться ( )פארטרא׳גן פארטרא׳גןי
я его не выношу פארטרא׳גן ניט אים קאן איך  

1. занесённый; 2. поглощённый, занятый (работой и т.д.) 2פארטרא׳גן
задумчивый פארטרא׳כט 

задумывать(ся) ( פארטרא׳כט ))זיך( פארטרא׳כטן)זיך(  
1. в задумчивости; 2. будучи застигнутым врасплох פארטרא׳כטערהייט

1. представитель; 2. заместитель (0) ׳טער דער פארטרע  
загонять; прогонять ( פאריא׳גט )האט פאריא׳גן  

проходить, миновать ( ׳בערגיין ׳בערגעגאנגען )איז פארי פארי
прошедший; предыдущий פא׳וײק 
прошлая неделя וואך פא׳ריקע  

1. захватывать; 2. заставать (неожиданно) ( )פארכא׳פט פארכא׳פן  
война застала его в Бресте בריסק אין פארכא׳פט אים האט מלחמה די

облачный פארכמא׳רעט 
издательство ( )ן דער פארלא׳ג  

1. оставлять, покидать; ( פארלא׳זן )פארלא׳זט, פארלא׳זן
2. запускать (болезнь)

1. отращивать себе (волосы); ( זן ׳ זט, )זיך זיך פארלא ׳ ׳זן זיך פארלא פארלא
2. полагаться (на кого-либо, что-либо)

хотеть; требовать ׳נגען  פארלא
ход, течение (времени) ׳ף דער פארלױ  

преходящий; временный ׳פיק י  פארלו
1. забегать; 2. затекать, заплывать ( ׳פן ׳פן )איז פארלוי פארלא

затекать кровью בלוט מיט פארלוי׳פן  
влюбляться ( ׳בט ))זיך זיך פארלי׳בן פארלי

предлагать פא׳רלייגן 
зачитывать, декламировать פא׳רלייענען 

терять(ся) ( פארלוי׳רן )זיך( פארלא׳רן, ))ויך( פארלי׳רן)זיך(
гасить, тушить ( ׳שן )פארלא׳שן פארלע  

гаснуть, затухать ( ן ׳ש ן )זיך זיך פארלע ׳ש פארלא
обладать; иметь ן ׳ג  פארמא

закрывать(ся) (יך ז ן) ׳כ  פארמא
соревнование ( נג ׳סטו )ען די פארמע  

соревноваться ( ן ׳סט ן )זיך זיך פארמע פארמאסט
зачёркивать ׳קן  פארמע

פארי ־41 דעם + פאר = פארן  
ехать ( געפא׳רן )איז פארן  

1. брать на заметку; 2. записывать פארנאטי׳רן
вечер (ранний) ( )ן דער פארנא׳כט  

занятый; занятой פארנו׳מען

474



Идиш-русский словарь

впереди פארנט 
наклоняться; поклоняться זיך פארניי׳גן  

занимать(ся) ( פארנו׳מען מזיך( פארנע׳מען)זיך(  
травить; отравлять [фарса'мэн] פארסמען 

заканчивать(ся) (פארע׳נדיקן)זיך 
публиковать פארע׳פנטלעכן 

упрямый, упорный [фара'кшнт] פארעקשנט 
преследовать, притеснять פארפא׳לגן 

1. пропавший; 2. безнадёжный פאו־פא׳לן 
(Всё) пропало! ! פארפאלן ס׳איז  

пропадать ( געװא׳רן פארפא׳לן )איז װערן פארפא׳לן
заполненный פארפו׳לט 

заполнять פארפו׳לן 
1. заводить; завозить; 2. совращать פארפי׳רן

сажать {растения) פארפלא׳נצן 
затоплять פארפלײ׳צן 

обязательство ( )ען די פארפלי׳כטונג
укреплять פארפע׳םטיקן 

ограждать פארצא׳מען 
содрогаться; ужасаться ( ׳פלט ׳פלט )איז װערן פארצא געװא׳רן פארצא

разветвлённый פארצווײ׳גט 
1. см פארצוי׳מעןобуздать (лошадь) .פארצא׳מען; 2.

зарисовка ( )ען די פארצײ׳כענונג  
продавать(ся) (׳פן)זיך  פארקוי
продавец (0) דער פארקוי׳פער  

продавщица [фарко'йфэрн] (0) די פארקוי׳פערין  
происходить ( פא׳רגעקומען )איז פא׳רקומען

засматриваться זיך פארקו׳קן  
укорачивать פארקי׳רצן 

забираться ( פארקלי׳בן )זיך זיך פארקלײ׳בן
уменьшать פארקלע׳נערן 

замешивать (тесто) ( ׳טן ׳טן פארקנע )פארקנא
предавать ( )פארראטן פארראטן  

зазывать ( ׳פן ׳פן פאררו )פאררו  
ссылаться (на) ( ׳פן ׳פן( )זיך זיך פאררו )אױף פאררו

задвигать(ся) (פאררו׳קן)זיך 
исправлять(ся), поправлять(ся) (׳כטן)זיך פאררי

затекать ( ׳נען ׳נען )איז פאררי פאררו  
заговорить (утомить разговором) פאת*ע'דן 

1. заговариваться; 2. оговариваться * זין פאררע׳דן
проклятый פארשאלטן
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1. причинять 2. предоставлять ( ן ׳פ , פארשא ׳פט ן )פארשא ׳פ פארשא
(1возможность и т. д.) 

исчезать ( ׳נדן ׳נדן )איז פארשװי פארשוװ  
заговорщик (0) דער פארשווע׳רער  

понимание דעי פארשטא׳נד  
оцепенелый, окоченелый פארשטא׳רט 

укреплять, усиливать פארשטא׳רקן 
(само собой) разумеется זיך פארשטיי׳ט  

понимать (פארשטײ׳ן)פארשטא׳נען 
представитель (0) דער פא׳רשטייער  

представление ( )ען די פא׳רשטעלונג  
представлять (себе) (פא׳רשטעלן)זיך

затыкать פארשטע׳קן 
разный, различный פארשיי׳דן 

предложение ( )ן דער פא׳רשלאג  
проклинать ( ׳לטן )פארשא׳לטן פארשי  

стыдить(ся), смущать(ся) (פארשע׳מען)זיך 
исследователь (0) דער פא׳רשער  

запирать; затыкать ( )פארשפא׳רט פארשפא׳רן  
сберегать, экономить פארשפא׳רן 

Тебе нет необходимости платить. . צאלן צו פארשפא׳רםט דו
проигрывать פארשפי׳לן 

опаздывать (פארשפעטי׳קן)זיך 
порабощать פארשקלא׳פן 

мех (0) דער פו׳טער  
птица ( פייגל )־ען, דעי פויגל

ленивый 1פויל 
гнилой 2פויל 
полный פול 

полненький פו׳לינק 
полностью; полный פו׳לשטענדיק

предлог 1פון 
идти из синагоги שול דער פון גיין  

до войны מלחמה דער פאר פון  
шёлковое платье זייד פון קלייד א  

путь в 3 километра קילאמע׳טער 3 פון וועג א  
дрожать от страха שרעק פון צי׳טערן  

твёрже железа אייזן פון שטא׳רקער
говорить, знать, мечтать и т. д. о ,פון אד׳׳גל טרוי׳מען וויסן, ריידן

улицы Варшавы ווא׳רשע פון גאסן די  
освещаться солнцем זון דער פון ווערן באשײ׳נט

начиная с... אן פון... :2פון
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ради, для... וועגן פון... :3פון  
отсюда דא׳נען פון דא׳נעט, פון  

фонд (0) די פונדא׳ציע  
снаружи דרויסן פון  

откуда ווא׳נעט פון ווא׳נען, פון  
с каких пор אן ווען פון  

פון ־4! דעם + פוןי= פו׳נעם 3,2,1
искра ( ןדער פונק )ע  
нога ( )פיס דער פוס  

фут דער פוס  
10-футовый שפו׳סיק

пятьдесят פו׳פציק 
пятнадцать פופצן 
лиса ( )ן דער פוקס  

телега, подвода ( )ן די פור  
скот собир. דאס פיך  

скрипка ( )ען די/דער פידל  
скрипач ( )ס דעי פי׳דלער  

пасти(сь); кормить(ся) (פי׳טערן)זיך
פויגל וי־ פייגל  

птичка ( )ך דאס פיי׳געלע  
точить, шлифовать פײלן 

1. прекрасный, отличный; 2. изящный; 3. порядочный פײן
враг (=) דער פײנד

возненавидеть ( באקו׳מען )פײנט באקו׳מען פײנט  
ненавидеть ( ׳ט )פײנט האבן פײנט געהא

враждебный נטלעך ׳  פײ
׳גן( )פײנט קריגן פײנט ׳מען פײנט יי־ געקרא באקו

огонь ф ׳ער  דאס פײ  
торжество ( ׳ערונג )ען די פײ  

огонёк ( ׳ערל )עך דאס פײ  
торжественный ׳ערלעך  פײ

1. торжество; 2. торжественность ( יט י ׳ערלעכק ןדי פײ (
праздновать 1פײ׳ערן 

стрелять, вести огонь; сверкать огнём 2פיי׳ערן
свистеть ( געפי׳פן )געפיי׳פט, פײפן

много פיל 
многозначный פי׳לבאדײ׳טנדיק 

многообразный פי׳לגעשטא׳לטיק 
многократный פי׳למא׳ליק
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многочисленный פי׳לצא׳ליק 
многоэтажный פי׳לשטא׳קיק 

палец (=) ׳נגער דעי פי  
кольцо ( )ך דאס פי׳נגערל

пять פינף 
тёмный פי׳נצטער 

темнота, мрак די פי׳נצטערניש  
сверкать; искриться פי׳נקלען

פוס ־41 פיס  
ножка ( )עך דאס פיסל  

четыре פיר 
четвёрка דער פי׳רלינג  

1. водить; 2. возить פירן 
1. вести себя; 2. водиться זיך פירן  

Так заведено. . אזוי זיך פירט עס  
вождь; руководитель (0) דער פי׳רער

рыба (-) דער פיש  
рыбак (0) דער פי׳שער  
рыбалка דער פי׳שפאנג  

трепет דער פלא׳טער  
1. трепетать; 2. порхать פלא׳טערן

пламя ( )ען דער פלאם  
полыхающее пламя דער פלא׳קער

полыхать פלא׳קערן 
бутылка פלע׳שעח די פלאש(  

полёт ( )ן די פלוג  
крыло ( ען )=, דער פליגל  

флейта ( )ן די פלייט  
флейтист (0) ׳טנשפילער דער פליי  

прилежный פלײ׳םיק 
мясо דאס פלײשт

быстрый; ловкий פלינק 
текучий פלי׳סיק 

течь ( געפלא׳םן )איז פליסן  
лететь ( געפלוי׳גן )איז פלי׳ען

лётчик (0) דער פלל׳ער  
вспомогательный гл. (פלעגט и 3 פלעג-е л. ед. ч.) פלעגן 

мы, бывало, часто встречались טרעפן אפט זיך פלעגן מיר
плести ( ן ׳כטן פלעכט )געפלא  

׳שער פלאש ־41 פלע  
перо ( י ׳דערד )ן פע  

жирный פעט
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дядя (0) ׳טער דער פע  
способный יק ׳  פע

поле ( )ער דאס פעלד  
скала, утёс ф ז  דעד פעלד  

несокрушимый ׳םט ׳לדזנפע  פע
׳לקער פאלק •־1 פע  

окно (=) נצטער ׳ דאס פע  
крепкий, прочный פעסט 

крепость ( ׳סטונג )ען די פע  
бочонок ( )עך דאס פעסל  

׳סערי פאם וי־ פע  
перец ׳פער דער פע  

лошадь, конь н דאס פערד   
лошадка ( )עך דאס פערדל  

четвёртый פערט 
четверть ( )עך דאס פערטל  

сорок ׳רציק  פע
четырнадцать ן  פערצ

вопрос ( ׳גע ־גן )ס, די פרא  
француз ( ׳ז )ן דעד פראנצוי  

француженка [францо'йзн] (0) די פראנצויזין
французский '׳ויש י  פראנצי

французский язык דאס 2פראנציי׳זיש  
Франция דאס פרא׳נקרײך  

мороз ( )ן דעו־ פראסט  
фрукт ( )ן די פרוכט  

плодотворный פרו׳כטבאר 
1. женщина; 2. жена ( )ען די פרוי

рано, ранний פרי 
мирный פרי׳דלעך 

мир דעד פרידן  
свободный פרײ 

радость ( )ן די פרייד  
радостно פריי׳דיק 

свобода ( )ן די פריי׳הייט  
добровольный פרײ׳װיליק 
пятница (0) דער פרײ׳טיק  

весёлый, радостный פריי׳לעך 
еврейский народный танец ״Фрэйлэхс” דאס פריי׳לעכם

друг (-) דעד פרײנד  
дружеский פרײ׳נדלעך 
дружба די פרײ׳נדשאפט
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родственник (-) דער פרײנט  
радовать(ся) (פריי׳ען)וין־ 

ранний פרי׳יק 
весна ( )ען יער פרי׳לינג  
утро (0) יער פרימא׳רגן  

1. раньше; 2. в начале наречие פרי׳ער
прежний פרל׳ערדיק 

предпрошедшее время грам. פארגא׳נגענהײט פרי׳ערדיקע
преждевременный; ранний פרי׳צײטיק 

замерзать ( געפרוי׳רן געפרא׳רן, )איז פרירן
свежий פריש 

спрашивать פרעגן 
чужой פרעמד 

жрать разг. ( ׳סן פרעסן )געפרע  
США (Соединённые ( יקטע נ ׳ ן פאראײ ׳ריקע פון שטאט אמע ) сокр. ׳א פש׳

Штаты Америки)

צ
число; количество ( )ן די צאל

считать צאלן 
ограждать צא׳מען 

зуб ( צײנער )ציין, דער צאן  
пересказ Торы для женщин (на идиш) [цэ'нэ-рэ'нэ] די צאינה*וראינה

коса ( )צעפ דער צאפ  
дрожать צא׳פלען 

нежный צארט 
гнев דער צאין  

сторона [цад-цдо'дим] ( )צךךים דער צד  
со стороны матери צד מו׳טערם דער פון

־ צדדים י צד י
название буквы צ [ца'дик] ( )ן דער/די צדיק  

название буквы ץ [ла'нгэ(р) ца'дик] )צדיק לא׳נגע)ר
пожертвование; подаяние [цдо'кэ] די צדקה  
Армия обороны Израиля [цаЬа'л] דער צה׳׳ל

предлог '  צו
я иду к нему אים צו גיי איך  

по 3 рубля за метр מע׳טער א רובל דרײ צו  
непереводимая частица перед инфинитивом 2צו
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он решил поехать домой אהיי׳ם פארן צו באשלא׳סן האט ער  
или между приставочным словом и корнем инфинитива 

он решил уехать אווע׳קצופארן באשלא׳סן האט ער
слишком наречие 3צו 

приставочное слово; см. урок VIII 4צו 
подходить ( צו׳געגאנגען )איו צו׳גיין  

быть закрытым (, צו געווע׳ן )איז צו זיין :5צו  
дверь (была) закрыта ' ׳ן( טיר די צו איז)געווע

присваивать ׳אייגענען  צו
поезд ф Ш דער   

приложение, дополнение ( ׳גאב )ן דער צו  
быть в гостях ( ן גאםט צו )איז זײן גאסט צו ׳ געװע  

(при)ходить в гости ( ן גאםט צו ׳מען גאסט צו )איז קרמע געקו
на благо ׳נםטן  צוגו
придавать צו׳געבן 

подготовка ( )עןי די צו׳גרייטונג  
прикрытие; покров ( ׳דעק )ן דער צו  

мыть голову ( )געצװא׳גן צוואגן  
завещание [цаво'э] ( )־ות די צװאה

двадцать צווא׳נציק 
прирост דער צו׳װוקס  

два צװיי
1. секатор; 2. серп (0) דער צװײ׳גמעםער

второй צווײט 
двухгодичный, двухлетний צװײ־יא׳ריק

двойственный צװיי׳יה 
колебаться, сомневаться צװײ׳פלען 
принуждать ( )געצװו׳נגען צווי׳נגען

среди, между צווישן 
международный צווישנפע׳לקערלעך

двенадцать צװעלף 
обещать צו׳זאגן 

вместе 1צוזא׳מען 
приставочное слово; см. урок VII 2צױא׳מען 

сбегаться ( צוזא׳מענגעלאפן זיך )איז זיך צוזא׳מענלויפן
состав דער צוזא׳מענשטעל  

доверие דער צו׳טרוי  
доступ; подход דער צו׳טריט  

приступать ( צו׳געטראטן )איז צו׳טרעטןי  
1. ограда; 2. узда ( )עץ די/דער צוים  

обуздывать; укрощать ׳מען צוי
для, ради צולי׳ב
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угождать ( ׳ב ן )צולי׳ב טאן צולי ׳ געטא
1 צו וי־ דעם + זצו = צום  

1. закрывать; 2. приделывать צו׳מאכן
лучше всего בעסטן צום  

наконец [лэсо'ф] לסוף ־* סוף צום  
приставочное слово; см. урок VII צונויף 

собирать ( )צונוי׳פגענומען צונוי׳פנעמען  
1. отнимать; 2. принимать ( ׳גענומען צונעמען )צו

прежде всего; сперва ע׳רשט צו  
приспосабливать(ся) (צו׳פאסן)זיך

пешком פו׳ס צו  
прикреплять צו׳פעסטיקן 

довольный צופרי׳דן 
1. подходить; 2. прибавляться ( צו׳געקומען )איז צו׳קומען

будущее די צו׳קונפט  
будущий צו׳קינפטיק 

сахар דעו־ צו׳קער  
назад, обратно 'צורי׳ק 

приставочное слово; см. урок VII 2 י'ק1צו  
возвращать (взятое) ( )צורי׳קגעגעבן צורי׳קגעבן

зрители, публика (=) דער צו׳שויער
ли, или союз צי 

да или нет ניין צי יא
коза (]) די ציג  

кирпич (=) דעו־ ציגל  
неужели ( דען)זשע צי  

Сион [ци'эн] ציון 
дрожать צי׳טערן 

удостоверение ( )ן די צײ׳געניש
время ( )ן די 1צטט  

זינט וי־ 2צי_יט  
זינט וי־ 2צייט  

газета ( )ען די צײ׳טונג  
временами, иногда ׳טנװײז  צײ

летосчисление ( ׳כענונג ׳ט־רע )ען די צײ
знак (0) ן דער צײכ  

чертить; рисовать ( ׳כענען ׳כנט צײ )געציי  
׳כענען, יכנט ציי צי , :мн. ч. ; צײכנט צייכנסט, צייכן,  и!д. ч. наст, вр.)

׳כענען)  צײ
считать צײלן 

уздечка ( )עך דאם צײמל  
צאן ־4 ציין
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зубок ( )עך דאס צײנדל  
צאן ־ V ׳נער   צײ

комната ( ׳מער )ן דער צי  
зажигательная бомба (0) ׳גדבא׳מבע די צי  

зажигать, поджигать ( )געצו׳נדן צינדן  
тянуть(ся) ( געצוי׳גן ))זיך( צי׳ען)זין״(

либо..., либо ,...צי צי
кисти на краях одежды еврея [ци'цэс] מ״צ ציצית

раздувать צעבלא׳זן 
(рас)таять ( געװא׳רן צעגא׳נגען )איז װערן צעגא׳נגען  

таять, растворяться ( ׳ן ׳נגען )איז צעגיי צעגא  
расходиться ( ׳ן ׳נגען זיך )איז זיך צעגיי צעגא

разливать ( ׳סן ׳סן צעגי )צעגא  
раскалённый ׳ט  צעגלי

кедр ( ׳דער )ן דער צע  
разрубать ׳קן  צעהא

просветлённый; светлый ׳לט  צעהע
разрастаться ( ן ׳קס , זיך )איז זיך צעװא ׳קסן ׳קסן צעווא צעװא  

разнашивать; изнашивать ( ן ׳ג ׳גן 1צעטרא )צעטרא  
1. изношенный; 2. рассеянный; расстроенный (о человеке)2׳גן צעטרא

взбешённый, разъярённый צעיו׳שעט
рассмеяться זין״ צעלא׳כן  

разбегаться ( צעלא׳פן זיך )איז זיך צעלוי׳פן
десять צען 

десяток ( )ער דער צע׳נדליק  
раскрывать; распахивать צעע׳פענען

צאפ ־41 צעפ  
исполосовать צעפא׳םעווען 

распахнуть(ся) (צעפרא׳לן)זיך 
распадаться ( צעפא׳לן זיך )איז זיך צעפא׳לן  

разъезжаться ( צעפא׳רן זיך )איז זיך צעפא׳רן
разгорячённый צעפ^א׳מט 

краснеть (от волнения и т. д.) "| זי צעפלא׳מען
разгораться זיך צעפלא׳קערן  

рассеянный (о человеке) י'גן1צעפל  
разлетаться ( ׳ען צעפלוי׳גן זיך )איז זיך צעפלי

расцеловать(ся) (׳שן)זיך  צעקו
1. разбиваться; 2. ушибать(ся) ( )זין״צעקלא׳פן  

разрывать(ся) ( צערי׳םן ))זיך( צערײ׳סן)זין־(  
искалывать ( ׳כן ׳כן צעשטע )צעשטא  

разрушать(ся) (יך ׳רן)ז  צעשטע
расставание, разлука ( )ען די צעשיי׳דונג
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разлучать(ся) ( ׳טן מויך( צעשנײ׳דן)זיך( צעשני  
1. распространять(ся); 2. рассеивать(ся) (׳טן)זיך צעשפריי

север [цо'фн] דער צפון  
беда, горе [цо'рэ] (ГО") די צרה

палач ( )ן דער קאט  
דער/דאס קאטא׳וועס  

в шутку קאטא׳װעס אױףי  
подшучивать (над); шутить (с) ( ועס ו ׳ ׳װעס קאטא )קאטא ן ׳בן( טרײב טגעטרי מי (

перекатывать(ся) (יך ז ן) ׳טשע  קא
рассвет ф ׳ר  דער קאיא  

1 .варить; 2. кипеть ן  קאכ
колхоз ( ׳רט י )ן דער קאלוו  

колхозница ( ׳רטניצע י ו )ס די קאלו  
колхозник ( ׳רטניק י )עס דער קאלוו

ковырять ׳פען קאלו
холодный (קעלטסט превосх. ст. ;קע׳לטער сравн. ст.) קאלט 

портиться; ломаться ( ׳ליע ׳ליע )איז ווערן קא געווא׳רן קא  
портить; ломать ( ׳ליע ן קא ׳ליע מאכ ׳כט )קא געמא

цвет ( ׳ר )ן דער קאלי  
цветной ׳רט  קאלי

бесцветный קאלי׳רלאז 
белить קאלכן 

борьба ( )ן דער קאמף  
קאן אין שטעלן ־41 קאן  

пушка ( )ען דער קאנא׳ן  
1. край, местность; 2. кромка (ткани); 3. грань ( )ן דער קאנט

краевой קא׳נטיש 
мочь; быть в состоянии (3 קאן-е л. ед. ч.) קא׳נען

можно קאן מע
конфета ( )ן די קאנפע׳ט  

ящик (0) דער קאסטן  
стоить קאםטן 

касса (0) די קא׳סע  
косить קא׳סען 

голова ( )קעפ דער קאפ  
кафтан; длинный сюртук (0) די קאפא׳טע  

копейка (0) ,די קא׳פעקע קא׳פיקע  
ансамбль ( )ס די קאפע'ל)י(ע  

־ קא׳פעקע קא׳פיקע י
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кошка ( )קעץ די קאץ  
1. жадный, скупой; 2. скудный, недостаточный קארג

рожь קארן
бедняк, нищий [капцн-капцо'ним] ( )ים דער קבצן

погребение [кву'рэ] ( רות די קבורה  
предавать земле ברע׳נגען קבורה צו  
могила [кэ'йвэр-кво'рим] ( )ים דער קבר  

1. святой (человек); 2. мученик [ко'дэш-кдо'йшим] ( )ים דער קדוש
еврейская община [кэЬи'лэ] (ЯГ) די קהילה  

управление еврейской общины [кэЬи'лэ-] קהילה־פארװא׳לטונג
корова ( )הי די קו  

прежде всего [ко'йдэмкол] קודם־כל
источник ( )ן דער קוואל  

квакать קווא׳קען 
давить; нажимать קוועטשן 

1. бить ключом; 2. радоваться קװעלן
1. шар; 2. пуля ( )ן די קויל  

уголь מ״צ קוילן  
пулемёт ( )ס דעי קוי׳לנווארפער  

калач ( ׳לעטש )ן דעו־ קוי  
1. резать (скот, птицу); 2. убивать קוי׳לען 

קוי׳לען וי־ קוי׳לעסט...( קוי׳לע,  наст, вр.) קוי׳לעגען
едва קוים

труба (печная) (0) דער קוי׳מען
покупать קויפן 

покупатель (0) דעד קוי׳פער  
1. голос; 2. крик [кол-коилэс, кэлэр] (קולער /Л1) דאס קול

крики; громкий шум מ״צ קולות  
[кэлхл] ( )עך דאס קולכל  

наступающий, следующий, будущий קו׳מעדיק 
1. приходить; 2. прибывать ( געקו׳מען )איז קו׳מען

приходить в себя זיך צו קו׳מען  
приходить к выводу אוי׳סדרוק צום קו׳מען

приезжать פארן צו קו׳מען  
прибывающий קו׳מענדיק 

искусство ( )ן די קונסט  
медь דאס קו׳פער  

название буквы ק )ן( דער/די קוף
взгляд דער קוק  

взглянуть одпокр. געבן קוק א טאן, קוק א
смотреть קוקן

короткий (קירצסט превосх. ст. ;קי׳רצער сравн. ст.) קורץ
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поцелуй ( )ן דער קוש  
целовать(ся) (* )ויןקושן

קו «י־ קי  
цепь ф די קייט   

шар ( )ער דער קײ׳לעך  
не, ни, нет (не имеете^ 'קיץ 

он уже не ребёнок קינד קיץ ניט שוין איז ער  
не сглазить бы [эйн(Ь)о׳рэ/а'йэн-Ьо׳рэ] עין־הרע קיץ

никогда מאל קײן  
никакой שום קיין

в 2קיץ 
в Москву מא׳סקװע קיין  

некто (קײ׳נעמם притяж. ;קיי׳נעם д.,'в.) קײ׳נער
катить(ся) (קײ׳קלען)זיך 

прохладный קיל 
прохладный קי׳לבלעך 

зависть [ки'нэ] ( דרת די קינאה  
ребёнок ( )ער דאס קינד  

от мала до велика; вся родня מ״צ קינד־און־קייט  
все вместе, с чадами и домочадцами קינד־אוךקייט מיט

детство די קי׳נדהייט  
детский קי׳נדיש 

рожать детей ( גע׳האט קי׳נדער ) האבן קי׳נדער
бездетный קי׳נדערלאו 

король ( )ן דער קי׳ניג  
художник (0) ׳נסטלער דער קי  

художественный קי׳נםטלעריש 
церковь ( )ן די קירך  

кратчайший קירצסט 
более короткий; короче קי׳רצער 

жаловаться, плакать(ся) (קלאגן)זיך 
плач, сетование דאס קלא׳געניש  
плакальщица (0) די קלא׳גערין  

1. скобка (змахг); 2.מ״צ тиски ф דער קלא׳מער 
цепляться, хвататься זיך קלא׳מערן

звук ( )ען דער קלאנג  
классик (0) דער קלא׳םיקער

стучать קלאפן 
бревно ׳צעח דער קלאץ )קלע

ясный קלאר
ясность ׳רהײט די קלא  

умный (קליגםט превосх. ст. ;׳גער קלוג (.сравн. ст קלי
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церковь (0) דער קלוי׳סטער  
умнейший קליגסט 

более умный קלי׳גער 
собирать(ся) ( געקלי׳בן ))זיך( קלײבן)זיך(  

женское платье ( )ער דאס קלייד  
одежда (собир.) די קליי׳דונג  

1. платья (женские); 2. одежда מ״צ קליי׳דער  
лавка (небольшой магазин) ф די קלייט   

маленький (קלענםט превосх. ст. ;קלע'נער сравн. ст.) קליין
малюсенький קליי'ניטש?ן/קלײ'נטשיק

маленький קליינינק 
пустяк, мелочь ф די קלײניקייט   

звучать ( )געקלו׳עען קלי׳נגען  
בלי־זמר ־41 קלע׳זמער  

малейший קלענסט 
более маленький קלע׳נער

клеить קלעפן 
קלאץ יי־ קלע׳צער  

обдумывать קלערן 
название буквы א [ко'мэц-а'лэф] ( )ן דעתדי קמץ־אלף  

треск; раскат грома;  звук (взрыва, выстрела) ( )ן דעי קנאל
щёлкать ן  קנאק

чеснок דער קנאבל  
малый, недостаточный ׳פ  קנא

щипать ( ן ׳פט, קנײפ ׳פן )געקני-י געקני  
становиться на колени; падать ниц ׳ען קני

щипок ( )ן דער קניפ  
месить ( , קנעטן ׳טן ׳ט )געקנא געקנע

раб н דעי קנעכט   
рабство ׳כטשאפט די קנע  

1. w ן; 2  ближе к (о времени) .אנטקעג קעגן
к вечеру אוונט קעגן  

1. современность; 2. настоящее время• (глагола)' ד קע׳גנװארט
противник (0) דער קע׳גנער  

холод ( )ן די קעלט  
самый холодный קעלטםט 
более холодный קע׳לטער 

бороться קעמפן 
борец (0) דער קע׳מפער  

боевой קע׳מפעריש 
знание; умение ( יש נטענ ׳ )ן די קע  

1 . 1 2  ; ׳נען ־״ קא . знать (3 קען-ел.ед.ч.) קע׳נען
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קאפ יי־ קעפ  
головка ( )עך־ דאס קעפל  

קאץ 4 קעץ  
кошечка, киска ( )עך דאס קעצל  

быть вероятным (3 קער-е л. ед. ч. ) '  קערן
они, вероятно, хотят пить טרי׳נקען וועלן קערן זיי

1. подметать, мести; 2. ворошить 2קערן 
развивать бурную деятельность וועלטן קערן

1. ядро; 2. зерно ( )ער דער 3קערן
ворочаться זיך קערן  

тело (0) דער קע׳רפער  
карман (0) די קע׳שענע  

больной קראנק 
קרא׳נקייט ־4 קרא׳נקהײט  

заболевать ( געווא׳רן קראנק )איז ווערן קראנק  
болеть; быть больным ( געווע׳ן קראנק )איז זיין קראנק

болезнь ( )ן די קרא׳נקײט  
сила ( )קרעפטן די קראפט  

1. царапать, скрести; 2. чесать קראצן 
родственник [ко’рэв-кро'йвим] ( )ים דער קתב  

родственница [кро'йвэ] (ггг) די קרובה•
корона ( )ען די קרוץ  

увенчивать; короновать קרוי׳נען 
кривой (קרימסט превосх. ст. ;קרי׳מער сравн. ст.) קרום

война ( )ן דעי קריגי  
ссора ( )ן די 2קריג  

доставать, получать ( געקרא׳גן )געקרי׳גן, קריגן
ругаться, ссориться זיך קריגן  
кувшинчик ( )ך דאס קרי׳געלע

мел די/דאס קרייד  
крест ( )ן דער קרייץ  

распинать קרײ׳ציקן 
ползать; лазить ( געקרא׳כן )איז קריכן

самый кривой קרימסט 
более кривой קרי׳מער 

1. скрежетать (зубами)', 2. царапать קריצן 
кряхтеть; тяжело вздыхать קרעכצן 

лавочник (0) דער קרע׳מער  
קראפט וי־ קרעפטן  

вопрос [ка'шэ] ( )־ות די קשיא
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ר
вежливое обращение к еврею [рэб] ר׳ 

господин Хаим, уважаемый Хаим 'חיים ר  
угол (место пересечения улиц) ф דער ראג 

колесо ( )ו־ע׳דעו־ די/דאס ראד
розовый ראז 

розоватый רא׳זלעך 
совет (орган) ф דער ראט   

учёный совет ׳סנשאפטלעכער ראט ווי
советовать ( )גערא׳טן ראטן  

Советский Союз דעי רא׳טךפארבאנד  
спасать(ся) (רא׳טעװען)זיך 

рамка, рама ( )ען די ראם  
расовая ненависть דער רא׳סנהאס  
пиджак; сюртук ( )רעק דער ראק

ר׳ ־4 רב
раввин [ров-рабо'ним] ( )רבנים דער רב  

ребе (.хасидский цадик) [рэ'бэ-рабэ'им] (0 , )ים דער רבי*  
учитель традиционной еврейской начальной школы [рэ'бэ] (0) דער 2רבי

вежливое обращение к раввину, учителю [рэ'бэ] 3רבי
мгновение, секунда [рэ'гэ] (0) די רגע  

преследование [рэди'фэ] (ТТГ) די רדיפה
отдых; спокойствие די Л 

преследовать [ро'йдэфн] }ЭТЛ
2 וועלן יי־ װעט + ער ■־ ר׳וועט  

он придёт קו׳מען וועט ער - קו׳מען ר׳וועט
розга, прут ( )וײטער די תט

роза ф די רויז   
красный רויט 

краснокожий רוי׳טהויטיק 
красноватый רױ׳טלעך

дым ( )ן דער תי|־
дымить רוי׳כערן 

пространство ( )ען דער רוים  
руина ( )ען די רױ׳ן  

спокойный רריק 
шуметь רוישן 
слава דער ם л  

бесславный ר^מלאז 
славный רדמפול 

русский (мужчина) (]) דער ОЛ
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русский ו׳סישי 
русский язык דאס 2ו׳סיש  

Россия דאס ו׳סלאנד  
российский ו׳סלענדיש 

русская (женщина) (0) די ו׳סין
отдыхать ו׳ען 
зов ( )ן דער וף

врач; лекарь [ро'йфэ-ро'йфим] ( )ים דער ופא  
жена лекаря [ро' йфэтэ] (0) די ופאטע

звать ( ׳פן ופן )גערו  
двигать(ся) (וקן)זיך 

Рут (женское имя) [рус] ות 
ширь, простор, раздолье [ра'хвэс] ф דאם/די חבות   

Боже сохрани! [рахмо'нэ-лицла'н] לצלן חמנא  
милосердие [рахмо'нэс] ות דאס חמנ  

(кого-либо) ( )אויף געהאט( )רחמנות האבן  [рахмо'нэс] ות חמנ
лопата ( )ען דער ידל ■ 

великан ( )ן דעד יז  
רוט וי־ 1י׳טער  

рыцарь (0) דער 2י׳טער  
ряд ( )ען די יי  

тереть ( )גערי׳בן ליבן  
речь (=) די ײד

речь идёт о װעגן רייד א גײט עם
רעדן ־41 יידן  

поездка (0) די יי׳זע  
ехать верхом ( ׳טן )איז ײטן גערי

богатый ײך 
богатство ( )רײ׳כטימער דאס ײ׳כטום

׳כטימער רי_י׳כטום וי־ ײ  
дымок ( )עך דאס ייכל  

курить יי׳בערן 
1. богатство; 2. изобилие די יי׳כקייט

чистый יין 
рвать ( )גערי׳סן ייסן  

1. рваться; 2. ссориться ( ׳םן )זיך זיך י_יסן גערי
зрелый, спелый ייף 

созревать ייפן 
направление ( ׳כטונג )ען די י  
правильный, верный ׳כטיק  י

направлять; поправлять יכטן 
ожидать, рассчитывать (на)( )אויף זיך יכטן
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он ожидает хороших новостей בשורות גוטע אויף זיך ריכט ער
кольцо; звено (цепи) ( )ען דער רינג  

течь ( ׳נען )איז רי׳נען גערו  
1. разрыв; 2. рывок דעי־ ריס  

рвануть однокр. געבן ריס א טאן, ריס א  
1. прикосновение; 2. шевеление п̂альцами) דער ריר  

прикасаться однокр. געבן ריר א טאן, ריר א  
1. шевелиться; 2. двигаться (с места) זיך געבן ריר א זיך, טאן ריר א

1. прикасаться; 2. двигать וײרן 
1. шевелиться; 2. трогаться (с места) זיך וײרן

трогательный רי׳רנריק 
название буквы ר [рэйш] ( )ן דער/די ריש  

правительство ( )ען די רעגי׳רונג  
государственный служащий ( ׳מטער ׳רונגם־באא י )־טע דער רעג

править (руководить) ׳רן  רעגי
дождь ( )ס דער רעגן  

дождик ( )עך דאס רעגנדל  
идти (о дожде) безл. ( ׳גנט רעגנט( )גערע  наст, вр.) ׳גענען רע

идёт дождь רעגנט עס
разговаривать רעדן 

речь (выступление) (0) די רע׳דע
ראד ־41 רע׳דער  

спасение די רע׳טונג  
1. право; 2. закон (-) רעכט'דאס 

1. правильно; 2. довольно, изрядно нареч. 2רעכט
довольно хорошо גוט רעכט  

1. правый; 2. настоящий, правильный 3רעכט
бесправный רע׳בטלאז 

направо; справа רעכטס 
считать ( )גערע׳בנט רע׳כענען  

רע׳כענען רעכנט, רע׳כענען, ) мн. 4. ; רעכנט רעכנסט, רעכן,  ед. ч. •мает. вр.)
обновлять רענאװי׳רן 

уважение ׳קט דער רעספע  
припев ( )ען דער רעפרע׳ן

י רעק ראק •
пиджачок ( )עך דאם רעקל  

тру6(к)а ( )ן די רער  
остатки מ״צ רע׳שטלעך  

шум [раш] דער רעש  
шуметь [рашн] רעשן 

רעספע׳קט וי־ רעשפע׳קט  
1. злоба; 2. злодейство [рэци'хэ] ( )״ות די רציחה
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ש
Тихо! (За)молчи! !שא 

скрести, скоблить ( )געשא׳בן שאבן  
Тихо! (За)молчите! !שאט 

сыпануть одиокр. :געבן שאט א טאן, שאט א שאט
тень (6) דער שאטן  

звук, звучание דעו־ שאל  
звучать שאלן 

выстрел ( )ן דער שאם  
выстрелить однокр. געבן שאס א טאן, שאס  к

овца (=) די שאף  
1. творчество; 2. произведение ( )ען די שא׳פונג  

творить; создавать ( )געשא׳פן שאפן
шкаф ( )ס די שא׳פע  

качать(ся); шатать(ся) (שא׳קלען)זיך
светать שארי׳ען 

светает שארי׳עט עס
острый שארף 

клятва [шву'э] ( )־ות די שבועה  
Швуэс (еврейский праздник) [шву'эс] דעד שבועות  

суббота [ша'бэс-шабо'сим] ( )ים דער שבת
слабый שװאך 

гриб ( )ען דער שוואם  
лебедь ( )ען דער שוואן  

чёрный שװארץ 
чернокожий שװארצהויטיק 

черноватый שווא׳רצלעך 
обувной крем דער שו׳וואקס  

1. свекровь; 2. тёща (0) די שװי׳גער  
молчать ( )געשװי׳גן שווײגן  

плавать; плыть ( געשוװ׳מען )איז שווי׳מען  
1. невеста; 2. золовка (0) די שווע׳גערין

швед ( )ן דעד שוועד  
порог (дома) ( )ן דער/די שװעל  
набухать ( )געשװא׳לן שװעלן  

сестра (=) די שווע׳סטער  
1. свёкор; 2. тесть (р דער 1שװער  

1. тяжёлый;  2. трудный 2שװער
меч ( )ן די שװערד
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клясться; присягать ( , ))זיך( שווערן)זיך( ׳רן ׳רן )זיך( געשווא געשוווי
оконное стекло ф די שויב   

страшный, жуткий ׳דערלעך י שו
уже שוין

ботинок, башмак ( )שיך דער שוך  
1. синагога; 2. школа ф די שול   

1. вина; 2. долг, задолженность ф די שולד 
виноватый ׳לדיק  שו

1. виновник; 2. должник ( ׳לדיקער דקע דער שו
школьник ( ׳לקינד )ער דאס שו  

никакой :שום קיין שום  
не иметь ни малейшего понятия יץ האבן ניט ׳ף שום ק באגרי

страж [шо'ймэр-шо'мрим] ( )ים דער שומר
оборона די שוץ

оборонная промышленность ׳ץ-אינדוסטריע די שו  
шептаться, шушукаться ׳שקען זיך שו  

партнёр, напарник, компаньон [шу' тэф-шу' тфим] דער שווזף  
убой скота (согласно еврейскому закону); резня [шхи'тэ] (ЯГ) די שחיטה

город ( )שטעט די שטאט  
городской ׳טיש  שטא

1. укол; 2. стежок ( )שטעך דעי שטאך  
кольнуть одиокр. געבן שטאך א טאן, שטאך א

сарай; хлев ( )ן די שטאל  
сталь דעד שטאל  

гордиться ׳רן  שטאלצי
гордый ׳לץ שטא

1.шест; 2. стержень; 3. стебель ( )ען דעד שטאנג  
1. материал (ткань); 2. вещество ( )ן דער שטאף

этаж ( ' )ן דער שטאק  
палка ф דער 2שטאק   

умирать ( ׳רבן )איז שטארבן געשטא  
1. сильно; 2. очень 1שטארק 
сильный, крепкий 2שטארק 

1.дом; 2. комната ( ׳בער, די שטוב שטובן )שטי
изучать ׳רן  שטודי

пыль דער/דאס שטויב  
изумляться, поражаться ( ׳נען ׳נט שטוי )געשטוי  

1. толкать; 2. толочь ( ׳סן שטויסן )געשטוי
стул ( )ן דער/די שטול  

стульчик ( )עך דאס שטולבל
немой שטום
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толчок דער פ1שט  
толкнуть однокр. געבן שטופ א טאן, שטופ א

толкать(ся) (שטופן)זיך 
ступень; степень (0) די שטו׳פע  

толчок, пинок ( )ן דער שטורך  
1. буря; 2. штурм (0) ׳רעם דער שטו  

территория, участок [шэ'тэх-што'хим] ( )ים דער שטח  
1. домик; 2. хасидская синагога ( )ען דאס שטיבל  

сандалии,  штиблеты ׳טן מ״צ שטיבלע
׳בער וב וי־ שטי שט  

сапог (=) יװל דער שט  
сапожок П> ׳װעלע י דאם שט  

подниматься ( ן ׳גן )איז שטײג געשטי  
1. быт;  2. манера ׳גער י דער שטי  

например ׳גער א י שטי  
как принято ׳גער דער ווי איז שטײ  

стоять ( י ׳ען( זײ )מיר, שטײן ן )איז שטײ נע ׳ געשטא
камень ( ין )ערדער 2שטי  

камешек ( נדל )עך דאס שטײ
тихий שטיל 

тишина ׳לקײט די שטי  
голос ( )ען די שטים  

настроение ( ׳מונג )ען די שטי  
вонять, дурно пахнуть ( ׳נקען ׳נקען שטי )געשטו  

1. кусок; 2. штука ( יק )ער די/דאס שט  
кусочек ( יקל )עך דאס שט  

тропа ( )ן דער שטעג  
שטאט וי־ שטעט  

местечко ( )עך דאס שטעטל  
местечковый שטע׳טלדיק 

שטאך וי־ שטעך  
ёж (со שטע׳כלערדער 

колоть ( )געשטא׳כן שטעכן  
ставить שטעלן 

ставить на карту קאן אין שטעלן  
вставать (куда-либо) זיך שטעלן  

всегда, постоянно 'שטע׳נדיק 
постоянный 2שטע׳נדיק 

стегать, строчить! (на швейной машине) שטעפן
палка (0) 'דער שטעקן  

торчать; совать 2שטעקן 
звезда (-) 'דער שטערן

494



Идиш-русский словарь

лоб (0) דער 2שטערן  
мешать (кому-либо; в чём-либо) 3שטעוץ

звёздочка ( )עך דאס שטערנדל  
луч ( )ן דעי שטראל  

струиться, течь ׳מען  שטרא
солома ( י )ען דער שטרו  

спор ( יט )ן דעי שטרנ  
спорить,  препираться ( יטן ׳טן שטרי )געשטרי  

вычёркивать ( יכן , שטרי ׳כן ׳כן )געשטרא געשטרי
верёвка (=) יק די/דער שטר  

1. строгий; 2. суровый שטרענג 
сватать ( ׳ן( שידוך )א טאן )מיט געטא  [ши'дэх] שידוך

сыпать ( )געשא׳טן שיטן  
1. жидкий (супит, д.); 2. редкий (лес и т.д.) שי׳טער

расставаться זיך שיידן  
связь, отношение (ן) [ша'йхэс] די/דאס שײכות  

это к данному вопросу не פרא׳גע דער צו שײכות קיין ניט האט דאם
относится

красивый (שענםט превосх. ст. ;נער ׳ שיין (.сравн. ст שע
свет, сияние [די 1שײ  

удостоверение ( )ען דער 2שײן  
красавица ( ׳נהײט )ן די שיי  

красивенький שיי׳נינק 
сиять, светить שײ׳נען 

красота ( ׳נקײט )ן די שיי  
амбар ( )ן דער שײ׳ער  

1. пьянствовать; 2. пьянить [ши'кэрн] שיכורן
י שוך ־4 שיך  

туфелька ( )עך דאס שיכל  
синагога ( ןדי שיל (  

изображение ( )ען די שי׳לדערונג  
ругать; проклинать ( )געשא׳לטן שילטן

школьник (0) ׳לער דער שי  
школьница ( )ס די שי׳לערין  

название буквы ש )ען( דער/די שין  
свежевать; сдирать кожу ( )געשו׳נדן שינדן  

огнестрельное оружие דאס שי׳סגעווער  
боеприпасы ׳סמאטעריאלן מ״צ שי  

стрелять ( )געשא׳סן שיסן  
стрелок ( )ס דער שי׳םער  

שיר)ניט וי־ ) чуть (не), едва (не) [шиэр...] ( )ניט שיער
корабль ( )ן די שיף
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палуба корабля ф די שי׳פדעק   
защищать, оберегать שיצן

посылать שיקן 
чуть (не), едва (не) ( )ניט שיר  

שיר־השירים Песнь Песней” (книга Танаха) [шир-Ьаши'рим]״
сосед [шохн-шхэ'йним] ( )ים דער שכן  

соседка [шхэ' йнэ] ( )־ות די שכנה  
бить(ся) ( יך( ן)ז ן ))זיך( שלאג ׳ג געשלא

битва ( )ן די שלאכט  
יט י ׳כטל ן וי־ שלא ׳כטמא שלא  

воин ( ן ׳כטמא ׳כטלײט דער שלא )שלא  
поле битвы ( ׳כטפעלד ׳לדער דאס שלא )־פע  

змея, змей ( שלענג )ען, די/דער שלאנג
стройный שלאנק 

название буквы ם [шло'с-мэм] דער/די שלאס־מם
сон; спячка דער שלאף  
бессонный שלא׳פלאז 

спать ( געשלא׳פן /איז שלאפן  
мир [шо'лэм] דעד שלום  

Мир вам! Здравствуйте! [шо'лэм-алэ'йхэм] שלום־עליכם
глоток דער שלונג  

делать глоток однокр. שלונג א , געבן שלונג א טאן  
посланец [шэли'эх-шли'хим/шлу'хим] ( שלוחים )ים, דער שליח

санный путь ( ׳טוועג )ן דער שלי  
сани, санки ( ׳טענעם )ם, דער שליטן י של

швырять שלײ׳דערן 
бант; петля ( )ן דער 1שלייף  

висок ( )ן די 2שלייף  
глотать ( ׳נגען ׳נגען שלי )געשלו  

ключ ( יסל )ען דעי של
1. закрывать, запирать; 2. заключать Договор и т. д .)( ׳סן שליםן )געשלא  

плохой; злой (ערגסט превосх. ст. ;׳רגער שלעכט (.сравн. ст ע
ג וי־ שלענג שלאנ  

тащить(ся) (שלעפן•)זיך 
слава, репутация [шэм] דער שם  

прославиться ׳מען שם א באקו  
славиться, пользоваться репутацией שם א האבן

изнывать, мучиться שמאכטן 
узкий (שמעלסט превосх. ст. ;שמע׳לער сравн. ст.) שמאל

жир (животный) דאס/די שמאלץ  
основная еврейская молитва, читаемая [шимэнэ’срэ] די שמונה־עשרה

трижды в день
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беседа, разговор ф דער שמו׳עס 
беседовать שמו׳עסן 

грязный שמו׳ציק 
ковать שמידן 

удар (кнутом, розгой) (■ )־ דער שמיץ  
стегать однокр. געבן שמיץ א טאן, שמיץ א

улыбаться שמיי׳כלען 
хлестать, сечь ( )געשמי׳םן שמײסן  

самый узкий שמעלםט 
более узкий שמע׳לער 

плавить(ся) ( געשמא׳לצן ))זיך( שמעלצן)זיך(
1. пахнуть; 2. нюхать שמעקן 

1. порез; 2. покрой; 3. сечение; 4. жатва ф דער שניט   
реза(ну)ть однокр. געבן שניט א טאן, שניט א

снег ( )ען יער שניי  
1. резать; 2. жать (в поле)( )געשני׳טן שנײדן

портной (0) דער שנײ׳דער  
снежный שנײ׳יק 

шнурок ( )עך דאס שני׳רל  
быстрый שנעל 

час [шо] ( )ען די שעה  
резать, забивать (скот) ( ן ׳כטן שעכט )געשא

ן ׳לטן( שעלט ן וי־ )געשא ילט ש  
застенчивый ודיק ׳מעו  שע

стесняться ן ׳מע זיך שע  
красивейший נסט  שע

более красивый נער ׳  שע
дарить ( ן נקע ׳ , שע ׳נקען נקט )געשא ׳ געשע  

творец; создатель (0) ׳פער דער שע
ножницы ф י  די שער  

еврейский народный танец 2שער 
стричь ( ן , שער ׳רן ׳רן )געשא י געשו  

раскалывать ( ן ן שפאלט ׳לט )געשפא  
щепка ( ן נער דער שפא ׳ )שפע  

испанский יש נ ׳  שפא
шагать ' ן נע ׳  שפא

запрягать 2נען ׳  שפא
шутить ן  שפאס

прогулка ( ׳רגאנג י )־גענג דעי שפאצ
гулять ׳רן י  שפאצ

1. след; 2. последствие ( ור )ן דעד שפ
зеркало ( יגל )ען דעי שפ
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Приложения

1. смотреться в зеркало; 2. отражаться ( ׳גלען ׳גלט )זיך זיך שפי געשפי
плевать ( ׳ען ׳גן, שפײ ׳ט )געשפי געשפײ

игра ( )ן די שפיל  
(с)ыграть однокр. געבן שפיל א טאן, שפיל א

играть.שפילן 
копьё; штык ф די שפיז   

прясть ( ׳נען ׳נט, שפי ׳נען )געשפי געשפו  
1. остриё; 2. вершина ф דער שפיץ 

поздний שפעט 
поздновато שפע׳טלעך 

самое позднее (крайний срок) שפעטסטנם 
самое позднее через месяц ארום חודש א אין שפעטסטנס

последующий שפע׳טערדיק 
שפאן וי־ שפע׳נער  

язык, речь ( )ן די שפראך  
языковой שפרא׳כלעך 

прыжок ( )ען דער שפרונג  
прыгнуть однокр. שפרונג א , געבן שפרונג א טאן

пословица ( ׳כווארט ׳כווערטער דאס שפרי )שפרי
׳כווערטער ׳כווארט וי־ שפרי שפרי  

прыгать ( ׳נגען ׳נגען )איז שפרי געשפרו  
1. говорить; 2. заговаривать устар. ( ן ׳כן שפרעכ )געשפרא

раб ( )ן דער שקלאף  
шкаф ( שרענק )ען, דער שראנק  

писать ( ׳בן שרניבן )געשרי  
писать (0) דעי שרײ׳בער  

кричать ( ׳ען ׳גן, שרײ ׳ען )געשרי געשרי  
письмо,  письменность ' די שריפט  

латинское письмо (алфавит) שריפט לאטײ׳נישע די
шрифт ( )ן דער 2שריפט  

письменный ׳פטלעך  שרי
שראנק יי־ שרענק

страх, ужас דער שרעק  
страшный, ужасный שרע׳קלעך 

пугать(ся), ужасать(ся) ( געשרא׳קן ))זיך( שרעקן)זיך(
пугливый שרע׳קעוודיק
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Идиш-русский словарь

ש
враг [со'йнэ-со'ним] ( )ים דער שונא  

враги евреев; антисемиты [сойнэ-йисро'эл] מ״צ שונאיײשראל
вражда [си'нэ] ( דות די שינאה  
ум; рассудок [сэйхл] דער שכל  

веселье; радость [си'мхэ] (ЯГ) די שימחה

ת
страсть [та'йвэ] (JTT) די תאװה  

хлеба; зерно [тву'э] (ГП") די תבואה  
l.Topa; 2. учение (яп [то'йрэ] די תורה  

житель [то'йшэв-то'йшвим] ( )ים דעד תושב  
немедленно, тотчас же [тэ'йкэф-умия'д] תיבף״ומיד

Йемен [тэ'ймэн] דאס תימן  
ответ, оправдание; предлог [тэ'рэц-тэру'цим] ( )ים דער תירוץ

разрушать, портить תל א מאכן  :[тэл] תל 
палач [та'лйэн-талйо'ним] ( )ים דעד תלין

всегда [то'мэд] תמיד 
Танах (аббревиатура: Тойрэ, Невиим, Ксувим) [тана'х] תנ"ך

удовольствие [та'йнэг-тайну'гим] ( )ים דעד תענוג
молитва [тфи'лэ] (яг) די תפילה  

1. раскаяние; 2. ответ [тшу'вэ] (ЯГ) די תשובה  
раскаиваться ( געטאן )תשובה טאן  [тшу'вэ] תשובה



Наиболее употребительные нерегулярные глаголы
(от партиципа к инфинитиву)

Перевод (основные значения) Инфинитив Партицип
истребить אוי׳סראטן אוי׳סגעראטן
1. (по)терять; 2. проиграть א׳נװערן

באװע׳גן
א׳נגעװארן

1. двигать; 2. побуждать באװע׳גט באװױ׳גן,
приказывать באפע׳לן באפוי׳לן
получать באקו׳מען באקו׳מען

купатьגעבא׳דן באדן
брать в долг בארגן

געבא׳רן
געבא׳רגט געבא׳רגן,

рожать געבא׳רן
печь באקן געבא׳קט געבא׳קן,
гнуть בײגן געבײ׳גט געבוי׳גן,
рожать געבוי׳רן געבוי׳רן
вязать, связывать בינדן געבו׳נדן
менять בײטן געבי׳טן
1. кусать; 2. зудеть בי-יסן געבי׳סן
дуть בלאזן געבלא׳ון
оставаться בלײבן איז געבלי׳בן
просить בעטן געבע׳טן

געברא׳טן
געברא׳כט

жарить בראטן
приносить ברע׳נגען
ломать ברעכן געברא׳כן
1. повезти (об удаче)', 2. быть 

действительным
גילטן לטן’געגא׳

идти, ходить גײן איז געגא׳ן
идти, ходить גײן איז געגא׳נגען
лить גיסן געגא׳סן
сравнивать גלײכן געגלײ׳כט געגלי׳כן,
давать געבן געגע׳בן
есть, кушать עסן געגע׳סן
копать גראבן געגרא׳בן
схватить, настигнуть גרניפן געגרײ׳פט געגרי׳פן,
1. долженствовать; 2. иметь нужду דארפן געדא׳רפן געדא׳רפט,

в (чем-либо)
1. нанимать; 2. прицениваться די׳נגען געדו׳נגען

молотитьגעדרא׳שן דרעשן
1. проникать; 2. делать вывод דרי׳נגען האט איז, געדרו׳נגען
иметь האבן געהא׳ט
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Наиболее употребительные нерегулярные глаголы

Перевод (основные значения) Инфинитив Партицип
1. держать; 2. соблюдать; 3. считать 

(за кого-либо, кем-либо)
האלטן געהא׳לטן

помогать העלפן געהא׳לפן
висеть; 2. вешать .1געהא׳נגען הע׳עען

висетьהע׳נגען איז געהא׳נגען
вязать (заниматься рукоделием) העפטן געהא׳פט
поднимать הייבן געהוי׳בן
беречь היטן געהי׳ט געהי׳טן,
1. велеть; 2. называться; 3. значить הייסן געהיי׳סן
хотеть וועלן געווא׳לט
обращать ווענדן געווע׳נדט געווא׳נדן,
расти וואקסן איז,האט געווא׳קסן
расти וואקסן איז,האט געווא׳קסן
давить, душить ווערגן ווארגן, געווא׳רגן
стать, становиться ווערן

ווא׳רפן
איז געווא׳רן

бросать געווא׳רפן
1. мыть; 2. стирать וואשן געווא׳שן
1. весить; 2. взвешивать ווע׳גן געוווי׳גן
(по)желать ווי׳נטשן געווו׳נטשן

выигратьגעווו׳נען געווי׳נען
подмигивать, делать знак ווי׳נקען געווו׳נקען
знать וויסן געווו׳סט
показывать װײזן געווי׳זן
1. сторониться; 2. избегать ווייכן געװײ׳כט געווי׳כן,
быть זי-ין איז געווע׳ן
1. кипятить; 2. кипеть יןזי  געזי׳דט געזא׳דן,

солитьגעזא׳לצט געזא׳לצן, זאלצן
сосать זויגן געזוי׳גט געזוי׳גן,
петь זי׳נגען געזו׳נגען
вязнуть, погружаться זי׳נקען איז געזו׳נקען
видеть זעז געזע׳ן
сидеть זיצן איז געזעסן
делать טאן געטאן
делать טון געטון
макать טונקען געטונקען
1. носить; 2. быть беременной טראגן געטראגן
1. стуцать; 2. топтать טרעטן האט איז, געטראטן
1. встречать; 2. попадаться цель); 

3. случаться; 4. отгадывать
טרעפן געטראפן

пить טרינקען געטרונקען
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Приложения

Перевод (основные значения) Инфинитив Партицип
гнать טרײבן געטריבן
1. ступать; 2. топтать טרעטן האט איז, געטרעטן
приглашать לאין געלאדן
грузить לאין געלאדן
1. пускать; 2. оставлять לאזן געלאזט געלאזן,
бежать, бегать לויפן ’איז געלאפן
гасить, тушить לעשן געלעשט געלאשן,
светить, сиять לויכטן געלייכט געלויכטן,
удаваться געלינגען * % איז געלונגען
терпеть, страдать לי-ידן געליטן
1. брать взаймы; 2. давать в долг לי-יען געליען
лежать ליגן איז געלעגן
объявлять, заявлять מעלדן געמעלדעט געמאלדן,
молоть מאלן געמאלן
доить מעלקן געמעלקט געמאלקן,
мерить, измерять מעסטן געמאסטן
миновать, избегать מי_ידן געמײדט געמיטן,
чихать ניסן גענאסן
1. пользоваться; 2. вкушать געניסן גענאסן
брать, взять נעמען גענומען
выздороветь גענעזן איז גענעזן
падать, упасть פאלן איז געפאלן
1. поймать; 2. взять в плен פאנגען געפאנגען
ехать, ездить פארן איז געפארן
находить געפינען געפונען
свистеть פי-יפן געפײפט געפיפן,
вить, плести, вязать פלעכטן געפלאכטן
течь פליסן איז געפלאסן
лететь, летать פליעז איז געפלויגן
нравиться געפעלן איז געפעלן
1. мёрзнуть; 2. морозить פרירן איז געפרארן
1. мёрзнуть; 2. морозить פרירן איז געפרוירן
жрать פרעסן געפרעסן
тянуть ציען געצויגן
мыть голову צוואגן געצוואגן
принуждать, заставлять צווינגען געצוורנגען
жечь צינדן געצונדן
1. радоваться; 2. бить ключом קיועלן געקודע׳לט געקווא׳לן,
1. приходить; 2. прибыть קומען איז געקומען
!.звонить; 2. звучать . .קלינגעז געקלונגען
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Наиболее употребительные нерегулярные глаголы

Перевод (основные значения) Инфинитив Партицип
собирать, копить קלי-יבן געקליבן
месить קנעטן געקנעט געקנאטן,
щипать קנײפן געקנײפט געקניפן,
доставлять, получать קריגן געקראגן
лазить, ползать קריכן איז געקראכן
советовать ראטן געראטן
удаться געראטן איז געראטן
течь, протекать רינען איז גערונען
звать רופן גערופן
тереть, потирать רי_יבן געריבן
ездить верхом רײטן איז געריטן
1. рвать, драть; 2. нарывать רײסן געריםן
скрести, скоблить שאבן געשאבן
сыпать שיטן געשיט געשאטן,
резать (скот) שעכטן געשעכט געשאכטן,
проклинать, ругать שילטן שעלטן, געשאלטן
1. дарить; 2. прощать שענקען געשע׳נקט געשא׳נקען,
стрелять, палить שיסן געשאסן
создавать, творить שאפן געשאפן
1. стричь; 2. резать (ножницами) שעין, געשארן
набухать שװעלן געשוואלן
клясться שװערן געשװארן
клясться שװערן געשװוירן
плавать שװימען איז געשוװמען
молчать שװײגן געשװיגן
1. стричь; 2. резать (ножницами) שערן געשוירן
сдирать (кожу) שינדן געשונדן
колоть (иглой и т. п.) שטעכן געשטאכן
стоять שטײן איז געשטאנען
умирать, умереть שטארבן איז געשטארבן
!.подниматься; 2. возрастать שטײגן איז געשטײ׳גט געשטי׳גן,
вычёркивать שטרייכן געשטראכן
спорить שטרײטן געשטרײ׳ט געשטרי׳טן,
вычёркивать שטרײכן געשטריכן
бить שלאגן געשלאגן
1. закрывать; 2. завершать; שליסן געשלאםן

3. запирать
שלאפן сТ1атьאיז געשלאפן

глотать שלינגען געשלונגען
топить, плавать שמעלצן געשמאלצן
хлестать, сечь, пороть שמײסן געשמיםן
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Приложения

Перевод (основные значения) Инфинитив Партицип
1. резать; 2. жать (в поле) שנײדן געשניטן
случаться, совершаться געשען איז געשען
расщеплять, раскалывать שפאלטן געשפאלטן
прясть שפינען געשפינט געשפונען,
плевать שפײען געשפײט געשפיגן,
говорить שפרעכן געשפראכן
прыгать, скакать שפרינגען איז געשפרונגען
пугать, страшить שרעקן געשראקן
писать שרײבן געשריבן
кричать, вопить שרײען געשריגן
кричать, вопить שרײען געשריען
приобретать, добывать דערװערבן דערװע׳רבט דערװא׳רבן,
надоедать, надоесть דערעםן דערעסן
изобретать דערפינדן דערפינדן
появляться דערשי_ינען דערשײנען
запрещать פארבאטן פארבאטן
не завидовать פארגינען פארגונען
забывать פארגעסן פארגעסן
портить, искажать פארדארבן פארדארבן
сожалеть, досадовать פארדריסן פארדראסן
терять, утрачивать פארלירן פארלארן
терять, утрачивать פארלירן פארלוירן
изменять (кому-либо), предавать פארראטן פארראטן
доставлять (радость, огорчение) פארשאפן פארשא׳פט פארשא׳פן,
исчезать פארשװינדן איז פארשוװנדן



Наиболее употребительные нерегулярные глаголы
(от инфинитива к партиципу)

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
אוי׳סראטן по правилам אױ׳סגעראטן истребить

א׳נװערן » א׳נגעווארן,
אנגעוװירן

(по)терять; проиграть

באדן » געבא׳דן купать
באװע׳גן »  באװע׳גט и בא־

(уст.)וווי׳גן
двигать; побуждать

באטן » געבאטן предлагать {цену)
באפע׳לן » באפוי׳לן приказывать

באקו׳מען » באקו׳מען получать
באקן » געבא׳קט געבא׳קן, печь

בארגן » и реже געבא׳רגט 
’געבא׳רגן

брать в долг

בײגן » и реже געבוי׳גן 
געבײ׳גט

гнуть

בייטן » געבי׳טן менять
בײסן » געבי׳םן кусать; зудеть
בינדן » געבו׳נדן вязать, связывать
בלאזן » געבלא׳זן дуть
בלײבן » 1געבלי׳בן оставаться
בעטן » געבע׳טן просить

בראטן » געברא׳טן жарить
ברעכן

ברע׳נגען
» געברא׳כן приносить
» געברא׳כט ломать

גילטן » געגא׳לטן повезти; быть дейст-
вительным

גײן :.е и 3-е л. мн. ч־7
גײ׳ען

1געגא׳נגען געגא׳ן, идти, ходить

גיםן по правилам געגא׳סן лить
גזל)ענ(ען גזלסט... גזל, געגזלט разбойничать

גלײכן по правилам געגלי׳כן געגלײ׳כט, сравнивать
גנב)ענ(ען גנבעסט... גנבע, געגנבעט воровать, красть

и געבא׳רן 
געבוי׳רן

«о правилам и געבא׳רן 
געבוי׳רן

рожать

געבן .ед. ч ,גיסט, גיב 
גיט

געגע׳בן давать

געװי׳נען по правилам געוװנען выигрывать; рожать

Образует прошедшее время со вспомогательным глаголом •זי־ין . .............
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Приложения

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
געלינגען обыкн. только 

3-е л.
1געלו׳נגען уда(ва)ться

געניסן по правилам גענא׳םן вкушать, пользоваться
גענעזן обыкн. с װערן גענע׳זן выздороветь

געפינען по правшам געפו׳נען находить
געפעלן » 1געפע׳לן нравиться
געראטן » 1געראטן удаться, быть похо-

жим
געשען обыкн. только 

3-е л.; ед. ч. 
.мн. ч ,געשעט

1געשען случаться, свершаться

געשעען
גראבןגעגרא׳בן по правилам копать

גרײפן » געגרײ׳פט געגרי׳פן, схватить, настигнуть
דארפן 3-е л. ед. ч. и реже געדא׳רפט долженствовать;

דארף געדא׳רפן иметь нужду
די׳נגען по правилам געדו׳נגען' нанимать, прицени-

ваться
דערווערבן » דערװע׳רבט, приобретать,

דערװארבן добывать
דערעסן » דערע׳םן надоедать, надоесть

דערפינדן » דערפונדן изобретать
דערשיינען » 1דערשינען появляться

דרי׳נגען » געדרונגען проникать; делать
вывод

דרעשן » געדרא׳שן молотить
האבן .ед.  ч ,האב

האט האסט,
т т

.мн. ч האבן,

טיגעהא׳ иметь

האלטן
האבן האט,

по правиламגעהא׳לטן держать; соблюдать;
считать

היטן » געהיטן געהיט, беречь
הייבן » געהוי׳בן поднимать
הייסן » געהײ׳סן велеть; называться;

значить
העלפן » געהא׳לפן помогать

* Образует прошедшее время со вспомогательным глаголомזײן.
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Наиболее употребительные нерегулярные глаголы

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
הע׳נגען » 2געהא׳נגען висеть; вешать
העפטן » געהא׳פט вязать (о рукоделии)

הרג)ענ(ען הרגעסט... הרגע, געהרגעט уби(ва)ть
װאקםן по правшам ,1געװא׳קסן

געװאקםן
расти

װארגן » געװא׳רגן давить, душить
װא׳רפן » געװא׳רפן

געװא׳שן
бросать

װאשן » мыть, стирать
װניזן » געװי׳זן показ(ыв)ать
װניכן » и реже געװני׳כט сторониться,

געװי׳כן избегать
װי׳נטשן » געוװ׳נטשן (по)желать
װי׳נקען » געװו׳נקען подмигивать

װיםן .ед. ч ,ווייסט, ווייס
װײמט(

.мн. ч ,ווייסן 
ווייסן ווייסט,

געװו׳סט знать

װע׳גן по правилам געװוי׳גן весить, взвешивать
װעלן .ед. ч ,ווילסט, ודיל געװא׳לט хотеть

װיל
ווילט ווילן, , мн. ч.

ווילן
 װענדן

см. װערגן

по правшам и реже געװא׳נדן 
געװע׳נדט

обращать

װארגן
װעךן1געװא׳רן » стать, становиться

זאלצן » געזא׳לצט, солить
געזא׳לצן

זאלן 3-е л. ед. ч. זאל
Т

געזאלט долженствовать
זויגן по правшам געזוי׳גן געזוי׳גט, сосать
זידן » געזי׳דט געזא׳טן, кипятить, кипеть
זי-ין .ед. ч ,ביסט, בין 

איז
1-е и 3-е л. мн. ч.

 זיינען; זענען,
.2-е л. мн. ч ,זניט

זענט

в знач. ;געורען 
.прш געװעזענער

быть

1 Образует прошедшее время со вспомогательным глаголом זײן.
2 Образует прошедшее время со вспомогательными глаголами זיין и האבן.
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Приложения

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
זי׳נגען » געזו׳נגען петь
זי׳נקען » 1געזו׳נקען вязнуть, погружаться

זיצן » 1געזעסן сидеть
זען 1-е и 3-е л. мн. ч.

זעען
в знач. ;געזע׳ן 

.прил געזעענער
видеть

и טאן .ед. ч ,טוסט, טו и редко געטאן делать
редко טון  טוען, мн. ч. טוט;

טוען טוט,
געטון

טארן
(обык. +

ניט(

е л. ед. ч.т-טאר 3 געטארט сметь, иметь право

טויגן .е л. ед-טויג)ט 3) געטויגט годиться, быть
годным

טונקען по правилам געטונקען макать
טראגן » געטראגן носить; быть бере-

менной
טרייק » געטריבן гнать

טרינקען » געטרונקען пить
טרעטן » געטרעטן געטראטן, ступать; топтать
טרעפן » געטראפן встречать; попадать

(в цель); случать-
ся; отгадывать

לאין » , געלאדן грузить
לאזן » געלאזט געלאזן, пускать; оставлять

לויכטן » געלייכט געלויכטן, светить, сиять
לויפן » געלאפן бежать, бегать
ליגן »  געלעגן

1 9
лежать

לדון » געליטן терпеть, страдать
לניכטן » געלויכט געלניכט, светить, сиять
לטען » געליען брать взаймы; давать

в долг
לעשן » געלעשט געלאשן, гасить, тушить
מאלן » געמאלט молоть
מוזן .е л. ед-מוז 3 געמוזט быть обязанным,

вынужденным
מײדן по правилам миновать, избегать
מעגן .е л. ед־з מעג געמעגט иметь позволение,

мочь

1 Образует прошедшее время со вспомогательным глаголом זײן.

508



Наиболее употребительные нерегулярные глаголы

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
מעלדן по правилам געמאלדן, объявлять, заявлять

געמעלדעט
מעלקן по правилам געמעלקט, доить

געמאלקן
מעסטן » געמאסטן мерить, измерять

ניסן » גענאסן чихать
נעמען » גענומען брать, взять

עסו » געגעסז есть, кушать
פאלן » געפאלף упасть, падать

פאנגען » געפאנגען ловить, пленить
פארבאטן » פארבאט)ן( запрещать
פארגינען » פארגונען не завидовать
פארגעסן » פארגעסן забывать

פארדארבן » פארדארבן портить, искажать
פארדריסן » פארדראסן сожалеть, досадовать
פארלירן » פארלוירן פארלארן, терять, утрачивать

פארן » געפארן терять, утрачивать
פארראטן » פארראטן изменять (кому-либо)
פארשאפן » и редко פארשא׳פט 

פארשא׳פן
доставлять (радость,

огорчение)
פארשווינדן » 1פארשוװנדן исчезать

פניפן » געפיפן געפײפט, свистеть
פליסן » געפלאסן' течь
פליען » 1געפלויגן летать, лететь
פלעגן 3-е л. ед. געפלעגט вспом. гл. со значени-

פלעגגט(
געפלאכטן

ем многократности
פלעכטן «о правшам вить, плести,вязать

פרירן » געפרארן', мёрзнуть; морозить;
1געפרוירן зябнуть

פרעסן » געפרעסן жрать
צוואגן » ,געצוואגן געצוואגט мыть голову

צווינגען » געצווונגען принуждать,
заставлять

צינדן » געצונדן жечь
ציען » געצויגן тянуть

קאנען
קװעלן

קאן 3־ е л. ед. 
по правилам

געקאנט
געקיוא׳לן׳

мочь
радоваться; бить

געקווע׳לט ключом

1 Образует прошедшее время со вспомогательным глаголом זיין.
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Приложения

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
קומען » געקומען приходить; прибыть
קלי־יבן » געקליבן собирать, копить

קלינגען » געקלונגען звонить; звучать
קנײפן » געקנײפט געקניפן, щипать
קנעטן » געקנעט געקנאטן, месить
קענען .е л. ед-קען 3 געקענט мочь, знать
קריגן по правилам געקראגן доставлять, получать
קריכן » 1געקראכן лазить, ползать
ראטן » געראטן советовать
רופן » גערופן звать

רײבן » געריבן тереть, потирать
ריידן .е л. ед-רעדט 3 גערעדט говорить
רייטן по правилам 1געריטן ездить верхом
רײסן » געריסן рвать, драть;

1גערונען
нарывать

 רינען
см. רעדן 

ריידן

по правилам течь, протекать

שאבן » געשאבן скрести, скоблить
שאפן » געשאפן создавать, творить

שווניגן » געשװיגן молчать
שווימען » 1געשוװמען плавать
שוועלן » געשװאלן набухать
שווערן » געשװארן

געשוװירן
клясться

שטארבן » געשטארבף умирать, умереть
שטויסן » געשטױסן толкать, толочь
שטײגן » ,1געשטי׳גן подниматься;

1געשטײ׳גט возрастать
שטיין 1-е и 3-е л. мн. стоять

.ч שטײען 1געשטאנען
שטי׳נקען по правилам געשטונקען дурно пахнуть

שטעכן » געשטאכן резать (скот)
שטרניטן » געשטרי׳טן,

געשטרײ׳ט
спорить

שטרײכן » געשטריכן вычёркивать
שיטן » געשיט געשאטן, сыпать

שילטן » געשאלטן проклинать, ругать

1 Образует прошедшее время со вспомогательным глаголом זיין•
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Наиболее употребительные нерегулярные глаголы

Инфинитив Настоящее время Партицип Перевод
שינדן » געשונדן сдирать (кожу)
שיסן » געשאסן стрелять, палить

שלאגן » געשי^אגן бить
שלאפן » 1געשלאפן спать

שלינגען » געשלונגען глотать
שליסן » געשלאסן закрывать; завер-

שלייפן געשליפן געשלייפט,
тать; запирать

» шлифовать, точить
שמייסן » געשמיסן пороть

שמעלצן » געשמאלצן топить, плавать
שניידן » געשניטן резать; жать (в поле)
שעכטן » געשעכט געשאכטן, резать (скот)

см. שעלטן
שילטן

געשא׳נקען,
געשע׳נקט

שענקען » дарить; прощать

שערן » געשוירן געשארן, стричь; резать (нож-

געשפאלטן
ницами)

שפאלטן » расщеплять,
раскалывать

שפייען » געשפײט געשפיגן, плевать
שפינען » געשפינט געשפונען, прясть

שפרינגען » געשפרונגען прыгать, скакать
שפרעכן » געשפראכן говорить, заговорить
שרייבן » געשריבן писать
שרײען » געשריען געשריגן, кричать, вопить
שרעקן » געשראקן пугать, страшить

1 Образует прошедшее время со вспомогательным глаголом זיין.
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значения и функции глаголов זי_ין,ווערן,האבן

האבן װערב פונעם פונקציעס און באטײט

 האבן אינפיניטיוו:
 געהאט פארטיציפ:

 געהאט האט פערזאן: טע3 עבר
” האבנדיק גערונדיװ:

באטייט לעקסישער זעלבשטענדיקער 1

1) иметь; обладать, владеть (чем-либо, кем-либо)
букв, я имею друга. . פרײנד א האב איך
букв, я имею библиотеку. . ביבליאטעק א )פארמאג( האב איך

п צייט־פארמען בילדן צום הילפסווערב

 общепрошедшее время:)) עבר - פארטיציפ + “״האבן פון הווה
Он читал. געלייענט. האט ער Г־

предпрошедшее время:)) עבר פריערדיקער - פארטיציפ + “״האבן פון עבר
 Когда я пришёл, он ער האט געקומען, בין איך אז

 уже закончил свою זײן פארענדיקט געהאט שוין
работу. ארבעט.

(:предбудущее время) עתיד פריערדיקער = פארטיציפ + ״האבך פון עתיד
 Когда ты придёшь, я שוין איך וועל קומען, וועסט דו אז

уже закончу работу. ארבעט. די פארענדיקט האבן

ווערבן באשרייביקע בילדן צום הילפסווערב ווארטבילדנדיקער  ш

помнить; иметь в виду, האבן זינען אין  
подразумевать

намереваться האבן [бэдэ'йэ] בדעה
получать удовольствие (от) ( )פון האבן  [Иано'э] הנאה
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Значения и функции глаголов p№J, рУП, J”t

 )אויף( האבן [харо'тэ] חרטה
 האבן [хэ'йшэк] חשק

 פאר( )מיט, האבן [ха'сэнэ] חתונה
האבן ליב

)מיט( האבן [ма'гэ-ма'сэ] מגע־ומשא

 )פאר( האבן [мо'йрэ] מורא
 )פון( האבן [на'хэс] נחת

 )אויף( האבן פאראיבל
 פאראיבל! קײן ניט האט

האבן פי_ינט
)אויף( האבן [рахмо'нэс] רחמנות

сожалеть (о) 
желать, иметь желание 
жениться, выйти замуж 
любить
иметь деловые контакты 

(с кем-либо) 
бояться
получать радость (от) 
обижаться (на)

Не обижайтесь! Простите! 
не любить; ненавидеть 
сжалиться; жалеть (кого-либо, 

что-либо )

װערן װערב פונעם פונקציעס און באטײט

 װערן אינפיניטיוו:
 געװארן פארטיציפ:

 געװארן איז פערזאן: טע3 עבר
װערנדיק גערונדױו:

באטײט לעקסישער זעלבשטענדיקער 1

1) происходить, случаться
Что с ним стало (случилось)? ?( געװארן)געשען אים מיט איז וואם

2) становиться
Стало холодно. . קאלט געװארן ס׳איז

3) образовываться, формироваться
...Судьбоносные процессы нача- זיך האבן אנטוויקלונגען גורלדיקע ... 
лись на крохотной территории: в אין שטח: פיצעלע א אויף אנגעהויבן  
Палестине, когда сформировал- ,איז פאלק דאס ווען ארץ־ישראל  
ся народ (нация)... ...געװארן

(М. Вашрайх) ( װנינרײך מ. )
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Приложения

פאםיװ פון צייט־פארמען בילדן צום הילפסווערב 11

“X״ פאסױו = פארטיציפ + “X״ פארעם דער אין “״װערן פארמולע: אלגעמיינע
יפ + “״װערן פון הווה יצ פאסיוו: הווה = פארט

יט. ווערט הויז דאס Дом строится. געבו

יפ + “״װערן פון עבר יצ פאסיוו: עבר - פארט
יט. געווארן איז הויז דאס Дом строился. געבו

יפ + “״װערן פון עתיד יצ פאסיוו: עתיד = פארט
יט וועט הויז דאס . געבו Дом будет строиться. װש־ן

יפ + “״װערן אינפיניטױו פאסיוו: אינפיניטיוו = פאתױצ
יט מוז הויז דאס Дом должен строиться. ווש־ן. געבו

װערבן באשרײביקע בילדן צום הילפסווערב ווארטבילדנדיקער  ш

 איןבעס [ка(а)с] ווערן
 בדיל־הדל [бэди'л-Ьада'л] ווערן

 בדלות [бэда'лэс] ווערן
 בטול [ботл] ווערן

ווערן געבוירו/געבארן  
 מבולבל [мэву'лбл] ווערן

 מפורסם [мэфу'рсэм] ווערן
 מקוים [мэку'йэм] ווערן
 משוגע [мэшу'гэ] ווערן

 נימאס [ни'мэс] ווערן
 ניפטר [ни'фтэр] ווערן

 ניצול [ницл] ווערן
 ניתפעל [ниспо'эл] ווערן

 נישתומם [ништо'ймэм] ווערן
נעלם [нэ'лэм] ווערן

сердиться 
разоряться, беднеть 
беднеть
становиться недействительным
рождаться
смущаться, теряться
становиться прославленным
осуществляться
сходить с ума
надоедать
умирать
спасаться
восхищаться
изумляться
исчезать
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Значения и функции глаголов рК!1, руп , / ”/

זיין װערב פונעם פונקציעם און באטײט

 זנין אינפיניטיוו:
 געװען פארטיציפ:

 געװען איז פערזאן: טע3 עבר
זײענדיק גערונדיװ:

באטײט לעקםישער זעלבשטענדיקער 1

1) быть, находиться, существовать
я  был в Москве. . מאסקווע אין געווען בין איך
Он (находится) здесь. . דא איז ער

и פרעדיקאט נאמינאלן בנים קאפולא
глагол-связка в именном сказуемом:)) סובסטאנטיװ/פראנאם + זיין (1

Мы студенты. סטודענטן. זײנען מיך
Это он. ער. איז דאס

Т

אדיעקטיוו: + זנין (2
Брат болен. קראנק. איז ברודער דער
Брат больной. קראנקער. א איז ברודער דער

דער (;партицип переходного глагола) װערב טראנזיטיװן א פון פארטיציפ + ןיז_ 0
(:пассив состояния) צושטאנד־פאסיװ גערופענער אזױ

Работа сделана. געמאכט. איז ארבעט די
Статья опубликована. פארעפנטלעכט. איז ארטיקל דער

צײט־פארמען בילדן צום הילפסװערב 111

רעגולערע אומ־ (непереходные) אומטראנזיטיװע פון פארטיציפ + “״זײן פון וה1ד.
нерегулярные)) ערבן ר = װ ב (:общепрошедшее время) ע

Он пришёл. געקומען. איז ער
Поезд отъехал. אפגעפארן. איז צוג דער
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Приложения

 - װערב (непереходный) אומטראנזיטיוון אן פון פארטיציפ + “״זײן פון עבר
(:предпрошедшее время) עבר פריערדיקער
Он уже пришел געקומען. געװען שוין איז ער

Поезд уже отъехал. אפגעפארן. געווען שוין איז צוג דער

 = ווערב (непереходный)אומטראנזיטיוון אן פון פארטיציפ + “״זי-ין פון עתיד
(:предбудущее время) עתיד פריערדיקער
 Если ты опоздаешь, то פארשפעטיקן, זיך וועסט דו אויב
(окажется, что) поезд уже אפ- שוין זי.ין צוג דער װעט

ушёл. געפארן.

טראנזיטױון א פון פארטיציפ + געװארן( איז = ) “״ווערן פון עבר
переходный)) ערב ר = װ ב װ ע אסי (:прошедшее время страдательного залога) פ

Дом строился. געבויט. געווארן איז הויז דאס

ш װערבן באשרײביקע בילדן צום הילפסװערב װארטבילדנדיקער

быть в состоянии ביכולת [бихо'йлэс] זיין
мочь בכרח [бэко'йэх] זיין
преодолевать גובר [го'йвэр] זיין
подозревать חושד [хо'йшэд] זיין
стоить, иметь смысл כדאי [кэда'й] זי_ין
услаждать מהנה [мэИа'нэ] זײן
признаваться זיך זיין  [мо'йдэ] מודה
сообщать מודיע [мэди'э] זלין
прощать מוחל [мойхл] זי_ין
жертвовать собой מוסר־נפש [мо'йсэр-нэ'фэш] זי_ין
быть обязанным מחויב [мэху'йэв] זי_ין
обязывать מחייב [мэха'йэв] זײן
утруждать מטריח [матри'эх] זײן
отчаиваться זיך זײן  [мэйа'эш] מיאש
обдумывать זיך זײן  [мэйа'шэв] מישב
угощать מכבד [мэха'бэд] זיין
провозглашать מכריז [ма'хриз] זיין
побеждать מנצח [мэнацэ'йэх] זי.ין
быть способным (к) מסוגל [мэсу'гл] זיין
соглашаться מסכים [ма'ским] זי_ין
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Значения и функции глаголов האכן, руп , / ”/

מפקיר [ма'фкир] זײן

 מציל [мацл] זיין
 מצליח [мацли'эх] זײן

 מצער [мэца’эр] זיין
 מצרף [мэца'рэф] זי_ין

מקבל־פנים [мэка'бл-по'нэм] זיין

 מקבר [мэка'бэр] זײן
 מקיים [мэка'йэм] זיין

 מקנא [мэка'нэ] זיין
 מקרב [мэка'рэв] זי_ין
 מקריב [ма'крив] זי_ין
 משער [мэша'эр] זיץ

זיף זיין  [мисва'дэ] מתוודה 
 מתפלל [миспа’лэл] זיין

זיך זיין  [но'йэг] נוהג 
זיך זיין  [но'йкэм] נוקם 

 נושא־חן [но'йсэ-хэйн] זיין
 סותר [со'йсэр] זיין

זיך זיין  [ко'йнэ-шэм] קונה־שם
שייך [ша'йэх] זיין

бросить, оставить на 
произвол судьбы 

спасать
иметь успех, удаваться
огорчать
добавлять
приветствовать, встречать с 

почестями 
хоронить 
осуществлять 
завидовать 
приближать к себе 
жертвовать 
предполагать 
исповедоваться 
молиться 
вести себя 
мстить 
нравиться 
противоречить 
Прославиться 
относится (1с), касаться

Внимание! Прошедшее время от описательных глаголов с זיין 
образуется с помощью вспомогательных глаголов געװען האבן  (а 
не געװען איז ). Например: ״Он простил” “ געװען מוחל האט ״ער  (а 
не געװען מוחל איז ).

iv סובסטאנטיווירונג

бытие - זיין דאס 
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